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MM BO ®PA3ZEOTIOIM3ME - UMS KAK ®PA3ZEOIOIN3M

Tesucer: ABTOp npejiaraer paccMarpuBarb temy «Mmena u dpaszeosnorus» B
JIBYX paKypcax: MMeHa cOOCTBEHHbIE KaK COCTaBHbIE KOMIIOHEHTHI (ppa3eosornyeckux
€/IMHUI M MMEHA COOCTBEHHBIE KaK )pa3eosornyeCcKue eIMHUIBI. ABTOP COCPEIOTOYHBACT
CBOE BHUMaHHUE Ha BTOPOM paKypce, IEeMOHCTPUPYET BO (hpa3eoioruuecKoil mepcreKkTHBe
OCHOBHBIE T'PYIIIbI COCTABHBIX MMEH COOCTBEHHBIX M, Ha3bIBasi TPYJHOCTH B IEPEBOJIC
TakuXx (Ppa3eoqornyeckux MMeH COOCTBEHHBIX Ha JAPYTHUE SI3bIKHU, TIPEIIaraeT peryispHo
BKJIFOYATh UX B IEPEBOJIHBIC CJIOBapH.

KnroueBbie cmoBa: COCTaBHOE UMsI COOCTBEHHOE, (hpa3eosorusm, repeBos, nepeBoaHON
CJIOBapb, 00yYEHUE HHOCTPAHHOMY SI3BIKY

Hayunas xoH(epeHIus, opraHuzoBaHHas 1Moy Ha3BaHueM «lmena u
(dpazeonorus», He MOXKET HE TMOCTABUTH IMEPe]l JOKIATUMKOM JBa KIIFOUEBBIX
Borpoca: «Uro Takoe umsa?» u «Urto takoe Ppazeonoruzm?». OT OTBETa HA ITH
BOIIPOCHI 3aBHCHUT BECh XOJ] TIOATOTOBKH K BBICTYIUICHHIO — OT cOOpa SI3BIKOBOTO
Marepualia 1o BEIOOp METOIOB HCCIICIOBAHUS U CaM aHAJIH3.

W3BecTHBIN OTBEeT Ha 00a BOMpOCA COAEPIKUTCS B MPHUITIACHTEIHLHOM
MUChME OPraHU3aTOPOB, TJIE BKAYE€CTBE IPUMEPOB ObLIN IIPE/ICTABIICHbI, 8 B KAKOM-
TO Mepe U TIOICKa3aHbl, Kak KOHKPETHBIE MEHA, TaK W THITHI (hPa3eOTOTHIECKUX
enuuau. Tak, Mo o0uMM Ha3BaHUEM «(pa3eonorus (B Ha3BaHUU KOH(EPEHIIHNN )
u «(hpa3eosoruueckue eIUHUIBD (B MHPOPMALMOHHOM ITMChME) HAXOINM
YeThIpe TUTIA (PPa3eOoTOTU3MOB C TOUKH 3PEHUS UX TTPOUCXOXKICHUS: ONOICH3MBI,
T.¢. Pppaseonorndeckue enuHuUIb (DE) Onbielickoro mpoucxokaeHUs, B KOTOPBIX
comepkarcs mMeHa w3 bubmwmm; mudonorm3mel, T.e. PE mudorormueckoro
MIPOUCXOKJICHNUS, B COCTaB KOTOPBIX BXOSAT UMEHA FEPOEB TPEUCCKON U PUMCKOM
MU(DOJIOTUH; KphUIaThle ClIoBa (B COOCTBEHHOM CMbICiIe TepmMuHa), T.e. OE
JUTEPATYPHOTO TIPOUCXOKICHUS, KOTOPBIC MPEICTABISIOT COOOW JIAaTHHCKHE
LUTAaThl U OPUMEPHI U3 JUTEpaTyphl; HakoHel, DE, Bocxoasmue Kk HApOTHOMY
TBOPUYECTBY. A TaK KaK BCE MPUBECACHHBIC B MHUCbME OPraHU3aTOPOB MPUMEPDI
BOCXOIAT K KOHKPETHBIM HCTOYHMKAM M AK€ KOHKPETHBIM aBTOpaM, OHHU
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BBITIOJIHSIIOT KPUTEPUH, IPEABSIBIAEMbIC TaK Ha3. KPbUIAThIM €IMHULAM SI3bIKa
(KpBUTaTBIM CIIOBaM B IUPOKOM cMbiciie TepmuHa; [lymexkosa 2002; Chlebda
2005) u Bce 6€3 HCKITIOYEeHHUSI MOTYT OBITh OTHECEHBI IMEHHO K HHM.

Korga e Mbl IOCMOTPUM Ha Ha3BaHHBIE OPraHHW3aTOPAMH IIPUMEPEI
(co epemen Adama, swux Ilanoopul, osynukuii Anyc, VI moi, Bpym, ounemma
Tamnema, co epemen yaps Iopoxa, mupHa bocHa, xup AHs), ©Mes B BULY HX
MECTO BO (ppa3eoI0ruIecKoil CUCTEME U, LIUPE, B CUCTEME SI3bIKa, TO YBUANUM, YTO
nepesn Hamu 00pa3nbl (Hpa3eosorHuecKoil KIIacCUKH, Wi (pa3eosornueckoro
KaHOHA, CIUHMLBI CTaHAAPTHOW (pa3eosoruu — HM3BECTHOH, HEIUIOXO YiKe
UCCIIeI0BaHHOHN M 3a()MKCUPOBAHHON CIOBapsSIMHU — C TOM TOJIBKO pa3HULIEH, YTO
YacTh ATUX CJUHHUI] U3BECTHA BO BCEX EBPOIEHCKHX S3bIKAX U 110 HPaBY MOXKET
ObITh HazBaHa (PPA3CONIOTMUECKUMHU €BPONEU3MaMU, a 4YacTb OrpaHHUYEHa
CBOMM paclpoCTPaHEHUEM M YIIOTpPeOICHUEM JIMILb K CIaBIHCKOMY apeaiy (B
CHJTy Yero MOKeT ObITh Ha3BaHa (pa3eoJOrMIECKUMHU CIaBIHU3MAMHU ).

Hasimuue B 5TOM cocTaBe (pa3eonoruuecKux eANHUL IBYX Ha3BaHHBIX
TPYII — CIABSIHU3MOB U €BPOIEU3MOB — HATAJKUBAET HA MBICIIb, YTO CMBICI
MEXIYHApOAHBIX BCTPEY (Ppa3eooroB-oHOMAaCTOB MOKHO CBECTH K MOCTYJIATy
COCTAaBJICHUSI — HA OCHOBAaHUM [aHHBIX U3 OTACIbHBIX EBPONEHCKUX SI3BIKOB
— 10 BO3MOXXHOCTH TIIOJHOIO HAJHALMOHAIBHOTO, MM EBPOIEHCKOTO,
(bpazeoaornyecKkoro OHOMACTHKOHA, 3aTeM BBIJEJICHHUS B HEM OOLIETo siapa
(T.e. yHMBEpCaJbHOTO OHOMACTHKOHA) W mepudepuu (T.e. HALMOHAIBHBIX
OHOMACTHKOHOB), HAKOHEL, ONpeleJIeHHss B 3TOM OOILEM OHOMACTHKOHE
NPONOPLUUKY  YHMBEPCAJIBHOTO M HalMOHaJbHOro. Takas 3amaua Oblia
npeanoxeHa npeacenareneM Opa3eororndeckol KOMUCCHH MeXIyHapoIHOTO
KOMHTETa clIaBUCTOB podeccopom B.M. MokneHKo, KOTOpbIi Ha KOH(GEpEeHINH
«®DpazeonoruuecKkue KapTHHBI Mupa Ha pyOexke BekoB» B ONOIBCKOM
YHHBEpcuTeTe cKkaszan: «B  cBeTe mociienoBaTeNbHBIX — CONMOCTABICHUH
cnaBsHckX OFE MHOrMe M3 HUX — €cii He OOJIBIIMHCTBO — OKa3bIBAIOTCS WU
MOTYT OKa3aTbCsl He clelu()UIHO-HALMOHAIBHBIMY, @ MHTEPHALMOHAIbHBIMU,
UMEIOMMH  JIalIbHOOOMHbBIE MPOEKUMH BO (Ppa3eosornyeckue CHCTEMbI
MHOTOs13619HOU EBpombI. (...) KoHcTararus Takoii OOIIHOCTH (...) TPOTHBOPEUUT
100aJbHON  NEepeoLeHKEe KBOTHI HAIIMOHAJIBHOIO B SI3bIKOBOM KapTHHE MHUPA.
JemoHcTpanusi 00IeeBpONEHCKOTo B CIaBIHCKOM (pazeonornyeckoM (oHAE,
OJIHaKO, Takke HeOe3ynpeuHa. OHa TauT B cebe OMacHOCTh II00anu3auuu (...)
B yuiepO HalMOHaJIbHOMY. BOT moueMy nacropTusanusi eBpOIelHcKoro craryca
kaxaon cnasHckod DE TpeOyeT aeTaln3npoOBaHHOTO SI3BIKOBOTO aHAIHM3a»
(Moxkwuenko 2007: 62-63).

Takass macmopTu3auus HE TOJBKO HYKHAa U IIEPCIEKTHBHA: OHA
BBINOJIHMMA, OHAa HMMeJla Obl OONBLIYIO IO3HABATENbHYIO LEHHOCTh, Oolee
TOrO, CYLIECTBYET HEMajo pPaldOT, B KOTOPBHIX OTHAEIbHBIC, YaCTHbIC OIS
OHOMACTHYECKOM (pazeosoruu yxe ObIM Al TeX WM APYTHX SI3BIKOB
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pa3paboTaHbl. B MONBCKOI TUHIBUCTHKE MOXKHO B Ka4eCTBE MPHMEPa Ha3BaTh
Cpear MHOTHX JIpyrux padoTsl Biogznmeska BricouaHCKoro 1mo coOCTBEHHBIM
MMEHaM B COCTaBe YCTOMYMBBIX CPAaBHEHHWH HECKOJNBKHX SI3BIKOB (THIIA KaAK HA
Mananuny c6adv6y Hasapumu, 03anini, ax Tooap 3 Tadopato, provesti se, kak Janko
na Kosovu, polega¢ jak na Zawiszy; Wysoczanski 2006, 2007), paboTy Araemku
[lenu 1o aHTPONOHMMAaM B COCTaBE MCTOPHUYECKUX M COBPEMEHHBIX MOJIBCKHX
¢paszeonorusmoB (tuna wyjs¢ na czym jak Zabtocki na mydle, w koto Macieju,
ttuc sig jak Marek po piekle; Piela 2015), monorpaguro Tomamra [llyTkoBcKOTO 0
MOCJTIOBUIIAX ¢ OHOMACTHUYECKUM KOMITOHEHTOM B PYCCKOM M TIOJIbCKOM SI3bIKAX
(tuna Haden Vean, 0a ne mom xagpman, Xumpuoui Mumpuii, 0a u Vean He 0ypax,
Ceamas Bapsapa nouu yxpana; Od Swietej Anki zimne noce i poranki, Gospodyni
Marta niewiele warta; IllytkoBcku 2010) u psa apyrux. Het, moxxanyi, s3bika,
M0 OTHOIIIEHHIO K KOTOPOMY TaKKe pa3paboTKK He ObLTH ObI COCTABIICHBI, JICIIO B
UX 00BEIIMHEHNUH, COTIOCTABICHUU 1 0000IICHHH.

Bo3HukaeT, ogHako, W JpYyroil BONPOC: SBISAIOTCA JM Ha3BaHHbIE
BUJIBI COOCTBEHHBIX MMEH W Ha3BaHHBIC THUIBI (HPA3cONIOTHUECKUX CIHHUI]
€/IMHCTBEHHBIMH, KOTOPBIMH MOXXHO MPOHJUTIOCTPUPOBATH TEMY «HMEHA
u (Qpaszeonorus»? besycnoBHo, HeT. Ilpexne yem mnepeiitm Kk neransm, s
Ha3oBy oOrmiee: TeMy «HuMeHa W (pazeoorHs» MOXKHO TOHHMAaTh TaK, Kak
OBITO HAM TPEMIOKEHO, T.€. KaK BOMPOC 00 MMEHax COOCTBCHHBIX B COCTaBE
bpaszeonorunyeckux eauHUIL. MOXKHO, OJJTHAKO, HA TY e TEMY CMOTPETh B IPYTOM
pakypce, TO ecTh paccMaTpuBasi UMsi COOCTBEHHOE Kak (hpazeonoru3m. MHbIMU
CJIOBaMH, UMSI MOXKET MOXKET OBITh COCTaBHOH 4acThio (hpaseosioru3ma, uMs,
OITHAKO, MOJKET M CaMO TPEACTABIATH COO0H (hpa3eoToru3m.

Yro 00beuHACT UMS U PPA3EOTOTHU3M H TO3BOJISIET TOBOPUTH 00 NMEHAX
Kak o (hpazeonornueckux enuHunax? Camo coboil pazymeercs:, 4To Il OUCKA
o01iero 3HaMeHarest UMeH U (Ppa3eosIori3MOB MBI U3 HECUETHOTO YUCIia HIMEH
COOCTBEHHBIX OTOEpEM JIHIIb T€, KOTOPHIE COCTOST, Kak U (Ppa3eooru3Mel, U3
HECKOJIbKUX KOMITOHEHTOB (JIBYX, TPEX, UETHIPEX, PEIKE U3 OQITBIIIETO KOTUUECTRA),
M TeM CaMbIM OCTaBMM B CTOPOHE MMEHAa OAHOJIEKCEMHBIE, T.e. cioBa (JMean,
Xnecmaxkos, Bonea, Ypan). B pesymsrare B 0TOOpaHHOM HAaMH MHOXECTBE
HAWyT CBOE MECTO TaKue, HallpUMep, COCTaBHbIE MMEHa COOCTBEHHBIC, KaK:
eopoo Ha Hese, Cesepras Ilanvmupa, 6nokada /lenunepaoa, «Joxmop Kuseaeo»,
Bopuc Iacmepuaxk, 6umea na Kypckoii dyee, Hosousmaiinosckuii napx, Kpacnas
nnouyads. Kaxxaoe u3 9TUX CI0OBOCOYETAHUI — UMsI COOCTBEHHOE CaMo 10 cebe:
OHO Ha3bIBACT U UICHTUDUITUPYET OJIUH OTIIEILHBIA 00BEKT (B ITUPOKOM CMBICIIE
CJIOBA), YTO BBITIOJNHSACT KOHCTUTYTUBHBIN KPUTEPH UMEHU COOCTBEHHOTO (BO
MHOTHX M3 3THX CJIIOBOCOYETAHHI UM SIBIISIETCA €IIe U UX COCTAaBHOHM 4acTblo).
WTak, MHOTOKOMIIOHEHTHOCTh — II€PBBIA OOIIUI TPU3HAK, OOBEIUHSIOLIMIA
COCTaBHBIC HMEHA COOCTBEHHbBIE U (Pa3eoNOrHUECKUE EINHUIIBI.
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Ho, moryt Bo3pa3uTh, pa3Be MOXXHO HA3BAaHHbBIC BBILIEC BBIPAKECHUS
COOTHOCHUTH ¢ (hpazeonorueii? OHU Belb MPEICTABISIIOT COOOH 3ariaBust KHUT U
¢GuIEMOB, Ha3BaHUsI BOCHHBIX JEHCTBUH, Nepu(pasbl, HAKOHEL, AHTPOIIOHUMBI
¥ MUKpOTONOHUMBI. [ 11e ke 3nech dpaseonorus?

Ha ypoBHE KOHKpETHOM, YaCTHOM OTHECEHHOCTU JAHHBIX BBIPAKEHUU
HEJlb3s HE COIVIACUTHCS: Nepel HaMM JCHCTBUTENBHO 3amiaBus, mnepudpassl,
aHTpONOHUMBl M T.J. OnHako B Oojiee MIMPOKOM IEPCIIEKTHBE HENb3s, B
CBOIO OuYepeib, HE OTMETUTb, YTO BCE 3TU BBIPAKEHMS OTIMYAIOTCS BECHMS
CYILIECTBEHHBIM M PEJICBAaHTHBIM HMMEHHO JUIi (pa3eojoruu IMPHU3HAKOM:
CTaOMIBHOCTBIO (YCTOHYMBOCTBIO) CBOETO JIBKCHUECKOTO COCTaBa. JTa CTaOMIIb-
HOCTb HY’KHA JJIsl BBIITOJHEHUS! UMH UX OCHOBHOW (DYHKIIMH: HOMUHATUBHOH
U B TO e BpeMs uiaeHTtuuuupytomei. Ecimu Mpl nMeeM B BUIy KOHKPETHBIN
poman bopuca [lacrepraka 1957 rona, a Takke ero sxkpanmnzanuu (1965, 2002),
Ha30BeM poMaH M (UIbMBI HE MHauye, Kak uMeHHO «Jokmop Kusaeo». Het
JPYroro Ha3BaHUS LEHTPAIBHOHN Iuromaan MockBbl, yeM KpacHas nnousaos.
Ecnu 13 MHOXKeCTBa BOGHHBIX oniepannii 40-X ro10B XOTUM BBIIEIUTh Ty, KOTOpast
COCTOsIa B OKPY>KEHHH HEMIIaMu ropozia He HeBe, Hallla mamsTb aBTOMaTHYECKU
HOJICKaKET HaM CJIOBOCOYETaHue 6710kada /lenuxepada. ABTOMaTHYECKH — TO
€CTb KaXIbli pa3, KOrzna 3Ta onepanus OyieT MpeJMeToOM BbICKa3bIBaHUA. A 3TO
3HAYMT, YTO CJIOBOCOYETaHUe 6710kada Jlenunepada (TOUHO TakK ke, Kak «Joxmop
JKusazo», Kpacnas nnouyadv ¥ UM TOZOOHBIE) B KOKIOM HOBOM aKTe pPEUH
BOCHPOM3BOAUTCS TOBOPALIMMHU Ha PYCCKOM SI3bIKE, a HE CO3AeTCs MU
3aHOBO. [1o 5TOMY NpH3HaKy Takue CIOBOCOYETAHUS, KaK 6710xada J/lenunzpada,
«Jokmop JKueaeo», Kpacras nnouyadv, s TOMYIIyTINBO HAa3Bal B CBOE BPEMs
«BOCHPOMBOJAEMAaMHU», B HACTOALIEE XE BpeMs OOBEOUHAI0 HMX TEPMUHOM
«penpoxykT» (Chlebda 2010). M1 XOTs TepMHH «PEMPOTYKT» BOIIEI B TOJIbCKHMA
TEPMHUHOJIOTHYECKUI 00MXO/1, HET CePhE3HBIX IPUUNH, U3-3a KOTOPHIX HA3BaHHBIX
BBILIIE BBIPAKEHUN HEJb3d ObUIO Obl HAa3bIBaTh MPOCTO (PPa3eoIOrnIecKUMHU.
MHOTOKOMIIOHEHTHOCTb, ~ CTa0WJIBHOCTh ~ COCTaBa, HOMHHATUBHOCTb U
BOCIIPOM3BOJUMOCTb — BasKHeHIIMe (HaKTOpPbl OTHECEHUsS] Ha3BaHHBIX BBIILIE
OHOMACTHYECKHX CJIOBOCOYETAaHMH (OHMMHYECKHX PEHpPOAYKTOB) K paspsmy
¢bpazeonornyeckux eanHuL. MeTtad)OpHUHOCTh U HKCIIPECCUBHOCTH B JTAHHOM
KOHLETLUH (Pa3eoornuu sBISIOTCS IPU3HAKAMH TE€X WIM WHBIX €AMHUIL, HO HE
KPUTEPUSMH UX BBIIEJICHHUS U OTHECEHU K (ppa3eosioru.

Wtak, Kak yxe ObUIO CKa3aHO, MM MOXET MOXET ObITb COCTaBHOM
yacTelo (paseosioruzma, MMs, OJHAKO, MOXKET M CaMO HPEACTaBISATH COOOH
¢dpazeonorn3M. O Kakux paszpsiiax UMEH Mbl MOKEM B TAaKOM KOHTEKCTE
TOBOPUTH?

Korga roBopsT 00 nMeHax COOCTBEHHBIX, HEPEAKO NPHOErarwT K
MOJIEBOMY TIOAXOLY, BBIAENSST sAApo moist W ero mepudepuro. SAapo, Kak
NPaBUJIO, COCTABISIIOT AHTPOIIOHHMMBI, HEPENKO TakKkKe TOMOHUMBI (C HX
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MHOTOYHMCIICHHBIMH ITOITHIIAMH U TOABUIAMHU B OKOJIOSIIEPHOM IPOCTPAHCTBE),
K nepugepun ke OTHOCIT HECMETHOE YMCIIO TAKMX OHMMHUYECKHX SIBJICHHH,
Kak (aJepOHUMBI, XPOHOHHMBI, MPArMOHMMBI, APTHUOHUMBI, ITOJUTOHUMBI,
xpematoHuMbl 1 1pod. (Ilomonmbckas 1988), mpuyem, Mo crpaBemIUBOMY
3ameyannro C.H. BonkoBo#, mepudepust mpu KOMILIEKCHOM HCCIEIOBaHUU
MMEH COOCTBEHHBIX PacCMaTpPUBAETCS, KaK MIPAaBUIIO, B KaUYeCTBE JHUIIbL (OHA, a
HE KaK CaMOCTOSATEJIFHOE U IOJHOLECHHOE JIMHIBUCTHYECKOE siBieHue (Bonkoa
2010). CMBICT MOETO TIPEJIOKEHUSI COCTOUT B CIEIYIOIIEM: COCTaBHbIE UMEHA
COOCTBEHHBIC HY)KHO BO3BECTH B paHr ()pa3eoyorM3MOB, TO €CTb IPUIATh
UM CTaTyC €AMHUIl JAHHON $3bIKOBOM CHCTEMbI, 4TOOBI OHM MOIJIM CTaTh
MOJTHONPABHBIMH 1 [TOJTHOLIEHHBIMU 00bEKTaMH JIMHIBUCTHUECKOT'O aHAIN3a, a HE
TOJIbKO NepUpEePUHHBIMU IPUMEPAMHU B TPYAAX [0 OHOMACTUKE. A HET JIy4LIero
croco0a MOATBEPKACHUS S3bIKOBOTO CTaTyca BepOalbHBIX ()EHOMEHOB, KaK MX
BBIHECEHHE Ha CTPAHULIbI A3bIKOBBIX CIIOBApPEH 1 TOJKOBAaHHUE MX 3HAYCHUSL.

[TompiTka nekcukorpaguyeckoil Koan(UKalMd COCTaBHBIX HMEH
coOCTBEeHHBIX ObLTa mpeanpuHaTa B ONOIBCKOM yHHBepcuTeTe. B cioBapHOM
kabuaere WHctutyta crnaBuctuku ¢ 2006 roma €XEroAHBIMH BBITYCKAMH
nyOIuKyeTcs TeMaTHYeCKUI epeBOTHOM (hpaseosornyeckuii ciioBapb Podreczny
idiomatykon polsko-rosyjski (HacmonvHuiti nonvcko-pycckuti UOUOMAMUKOH;
Chlebda, red., 2006-2017). B ero neBsiTH yXe BBITyCKaX COAEPIKUTCS OKOJIO
37 THICSY TOIBCKO-PYCCKUX TEPEBOMHBIX Map, oOpasyrmux 70 ¢ JIAITHUM
TEMaTUUYECKUX IIOJIeH, MpuyeM, IO MojAcyYeTaM aBTopoB, OK. 70% »TOro
Marepuana HUKOT[a paHbllle HEe ObLJI0O OTMEUEHO HUKAKMMHU CIOBapsSMH — HHU
MOJIBCKOTO, HU PYCCKOTO SI3bIKOB, HU T€M O0Jiee IIEPEBOIHBIMH CIIOBAPSIMU 000HX
A3BIKOB. PenpoayKThl OHOMAacTHYECKOrO XapakTepa (T.e. MMEHa COOCTBEHHBIE
MOHUMAaeMble Kak (hpa3eosoru3mMbl) COCTABISIOT OK. 16% o0Iero cioBHUKa
Mouomamuxona (MpuOIM3UTENHHO 6 ThICSY equHuL). Hipke mepedncisiorcs
OTAEIbHbIE  TEMaTHYECKHE HOJs HAaIero CioBapsi, KOTOpbIE cOAepiKaT
COCTaBHbIE HMMEHA COOCTBEHHbBIE CO CTaTycoM (pa3eoNornuecKux eIUHUL
(m1st SKOHOMHMM MecTa s Oyay NPHUBOIUTH TOJBKO PYCCKHE HMpPUMEpBI 0e3 HX
MOJIbCKUX SKBUBAJICHTOB U 0€3 UX CEMAaHTHYECKHUX MOSICHEHUH 1 KOMMEHTapueB
B IPUMEYAHUSX):

1. aHTponoHMMBbI (MMeHa U (HaMUIIMH, TAKKE OTYECTBA, JIIOEH Tearpa
U KHHO, JIUTEPAaTypHBIX I'€pPOEB, apTUCTOB 3CTpaibl, jaypeatoB HobeneBckoit
IPEeMHUHM, IyTELUIECTBEHHUKOB, MEPBOOTKpbIBaTeNne u T.m): Yapnavs Yanaum,
ncon Jlennon, JJonanvo Tyck, Hukuma WMnouu Toncmoti, bopuc IlacmepHax,
Anvbep Kamio, Pomen Ponnan, Ixummu Kapmep; Iappu Ilommep, Iensenv u
Ipemenv, Manenvkuii IlIpuny, Iennu Jnunnoiti Yynok, IHumep I1sn, Bunnu-IIyx
(ok. 2700 equHMIT, OTMETHM, YTO BBUAY PAa3IMYUN MEXKIY KHPHUILTUISCKUM H
JaTUHCKUM ajipaBUTaMH 3alHCh 3aaJHbIX UMEH U (paMWINi Ha KUPWUIMLE U
BOCTOYHBIX — Ha JIATHHUIIE IPEACTABISACT AJIS yUAIINUXCs OOJIBIIYIO TPYIHOCTB);
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2. npo3suia u nepudpassl: kposasviii Penuxkc, netinyueckuii KAHMoP,
cotHbL Anvbuona, scandapm Eeponvt, ummepampuya Cuccu, Juex Ilompowumenv,
Puuapo J/Tveuroe Cepoue (ox. 220 enuHuUL);

3. Tomonumsl: Macennanos nponus, Cayoosckas Apasus, Cyauxuil
kauan, Papepckue ocmposa, bonvuioii bapvepruvui pug (ox. 1000 eaunun);

4. reorpadguueckue nepudpasnl: Cesepras Ilanomupa, xpviuia
Agpuxu, emopoti Pum, xopora Iumanaes, yapuya AOpuamu4eckozo mops, 20poo
Ha Temse, scemuyncuna bpumanckoti koporot (170 enunu);

5. wkocMommMmbl: Kpacuas nnawema, Mneunoii Ilymo, co3ee30ue
Anopomeovt, FOwmrwii Kpecm, Ianuneesvt cnymwuuku, Manoe Mazennanoso
Ob6nako, mope M3zobunus, [onuue Icot, 06naxo Oopma (200 eauaun);

6. Ha3BaHMsA HCTOPHYCCKUX JOKYMEHTOB W AeiicTBHi: [Jexnapauus
Hesasucumocmu, [expem o mupe, Xapmus Eeponetickoeco Coto3a 06
ocHosHbix npasax, Xapmus 3emnu, Kenesckue koHeenuuu, TuxookeaHckuil
nakm 6esonacHocmu, Kuomckuii npomoxon, Benukas xapmus eéonvHocmu;
Kynukosckas 6umea, Aycmepnuykoe cpascerue, /ledosoe nobouuse, bumea npu
Depmonunsx, kponwmaockuii mamesxc (ox. 400 eauHun);

7. HA3BaHMSI OPraHM3aUMii, HHCTUTYTOB, YUpe:KAeHHUii: MexoyHa-
pooras AmHucmus, Bcemuphoiii 6ank, Esponetickuil santomuoiii pono, Ilanama
o6uun, Cosem besonachocmu OOH, Mexoynapoonwiti Kpachoui xpecm,
Betimapcxuti mpeyeonvrux, Eeponetickuti napnamenm (ok. 600 exunu).

8. 3arnaBus (Ha3BaHMS NPOM3BENCHUH JTUTEPATyphl, T€arpa, My3bIKH,
KUHO, JXMBOIHCH): Anuca 6 cmpaue uyodec, Hao nponacmvio 6o piu, Toma
cpedu omus, Cmotikuil onossaHHvIL condamuxk;, Bomuebnas dneiima, Kuseuns
uapoawa, Jlemyuuii onnamnoey, Mumpuoao, yapv nowmutickuii, IToném wimens,
A waearo no Mockee, CkpomHoe obasHue Oypicyasuu, 3asHaHHbx nouiaoeil
npucmpenusarom, He npasoa au?, AnoKanruncuc ce2zo0Hs; 3anopoxybl NUULYmM
nucomo mypeuxomy cynmauy, bumea Macnenuyv u Ilocma, Apunckas wikona,
ObHaxcénnas na eony6oti nooyuxe (ok. 1600 exnHuI), IpUYEM KaXk10€ 3ar1aBue
COTIPOBOXKJIAETCS B CIOBAape MapHBIM OHMMOM: UMEHEM M (aMHIMel JaHHOTO
nHcarens, XyLOXKHHUKA, KOMIIO3UTOpA KaK OHUMUYECKHM PEIpPOTYKTOM C €ro
PYCCKOSI3bIYHBIM SKBUBAJIEHTOM:

Cosi van tutte [Wolfgang Amadeusz Mozart]
Bce onu TakoBpl X Tak mocTtynamoT Bee :KeHIUHBI [Bonbdranr Amaneit
Moruapt]

Caly ten zgielk [Bob Fosse]
Becn 3toT m3Kka3 [bo6 Docc]
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Eichmann w Jerozolimie. Rzecz o banalnosci zla [Hannah Arendt]
BbanaabHocTh 341a: Diixman B Uepycanume [XanHa ApeHnar]

MoskeT BOBHHKHYTh BOIIPOC, €CTh JIM CMBICIT BHOCUTh TaKW€ HA3BaHHS
B CIIOBHHKH JIMHTBUCTHYECKHX cJloBapeit? He mydme nu oCTaBUTh UX
suukioneausaMm? Tem Oosee, UTO TakyMe Ha3BaHUSA MCUMCIISIOTCS HE THICIYaMU
1 Ta)Ke He COTHSAMH THICSY, a MIULTHOHAMH (KOJTUYECTBO UMEH COOCTBEHHBIX B
HECKOJIBKO pa3 IIPEBBIIIAeT KOJIMIECTBO UMEH HAPHUIIATEIbHBIX ), 3 BEb CIOBHUKH
CaMBbIX OOJBIINX CETONHSIIHUX CJIOBapei OXBATHIBAIOT B JydrieM cirydae 500-
600 TeICSY 3aIIaBHBIX €IUHUILI.

Bo-miepBeIX, OTHENBHBIE TPYNIBl  OHUMHYECKHX  PEIPOAYKTOB
SHIMKJIONIEIMU  OOXOMAT TIONHBIM MOJYaHUEM, He (UKCUpPYs, HalpuMep,
3armaBuil M nepudpas. Bo-BTOphIX, SHIUKIONEINH OMHCHIBAIOT OO0BEKTHI,
Ha3BaHHbBIE JaHHBIMM MMEHAMH, a HE CAMM UM E€HAa — a BeJb OTH UMEHA UMEIOT
CBOIO YHCTO SI3BIKOBYIO IIPUPOY M JIMHTBUCTUYECKHUE TTAPAMETPHI, B TOM YHCIE
CEMaHTHYECKHE, B SHIUKIIONEIMIX OTCYTCTBYIOIINE. B-TpeThUX, SJHIUKIIOTICIIH
CO3/Ial0TCS I JAHHOTO s3bIKa M Ha JTAHHOM S3bIKe (HE CYIIECTBYeT >KaHpa
«TIEePEBOIHBIX JHITUKJIIONEIN», KaK CYIIECTBYET JKaHp IIEPEBOIHBIX CIOBapei).
Tem BpeMEeHEM OHHMHUYECKHE PEIPOMYKTHI YPE3BBIYAiHO TPYAHBI B IIEPEBOIEC
Ha JIPYTHE S3BIKH, [TOATOMY UMH JTOJDKHA 3aWHTEPECOBATHCS M 3aHATHCS — & UMH
He MHTEPECYETCS U He 3aHUMAETCS — IIPEXKIE BCETO IMEePEBOAHAS JIEKCUKOTpa(Hs
(nepeBomHas (pazeorpadus). [louemy 3T0 BaskHO, 5 TOKaXKY Ha ABYX IPUMEpPaX.

1. Bcemupno usBectHbii poman Mpsuna Illoy (M ero amepukaHckas
TeJIedKpaHHU3allns) HOCUT Ha3Bauue Rich Man, Poor Man. Onnako B Ilombime
poMaH M (HIBM HM3BECTHBI 1ox 3armiaBueM Pogoda dla bogaczy, B TO Bpems
kak B Poccum — mon 3armaBuem Boeau, 6eonsk (B Uexun ke emé nnaue: Tomu
dala, tomu vic). Ecim monsik o0 3TOM HE 3HAeT, OH, CO3JaBasi MO-PYCCKH WU
HO-YENICKH TEKCT C YINOMHHAHHWEM O JaHHOM pomaHe ((puiabMe), MOHIET 1o
JMHUHM HAaUMEHBILIETO CONPOTUBIICHHUS M OYKBAJIBHO TIEPEeBENET Ha PYCCKHH
WY YEIICKUH MONbCKoe 3ariaBue: *[lozoda ons 6ozaueii, * Pocasi pro bohdce. B
addexre HE pycckue, HA Yexu He naeHTHUIupyoT poman oy, He noiimyT, 0
KakoM pomaHe win ¢puisMe uaét peds. M Hao00poT, eciu TOT ke MoiiK Oyaer
YUTATh PYCCKUH WIJIM YEIICKWH TEKCT M HAinET Tam Ha3zBaHus bozau, 6edHsk,
Tomu dala, tomu vic, oH 06€3 criennaTbHON MOMOIIN TOKE HE WICHTU(PHIUPYET
pomaH Illoy n Toxxe He ONMET, 0 KAKOM poMaHe WM GribMe UAET pedb. DTa
«crenuabHas MOMOIIIBY — CIIOBaph, IEPEBOIHON CIIOBAph 3arMIaBUi HIIH, IIHPE,
HEePEBOJJHON CIIOBaph HA3BaHWil, a emE IIMpe — MEePEBOJHON CIOBAph MMEH
COOCTBEHHBIX, K KOTOPBIM, KaK OBLJIO IMOKa3aHO, OTHOCSITCS U 3arvIaBUsl KHUT U
(UITBMOB.
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2. CroBapHBIM 5KBHBAJCHTOM MOJBCKOTO CYIIECTBUTEIBHOTO bitwa
ABJIAIOTCA CIIOBa 6umaea, 60t U cpaxceHue, TIPUIEM CIIOBAPU HE IOJCKA3bIBAIOT,
KOTJla KakoMy M3 O3THX CIIOB OTHATh MPEIIOYTCHUE, OCTaBIsisi BBIOOP 3a
numyumM. TeM BpeMeHeM COYeTaeMOCTh 3THUX TPEX CJIOB, MO KpailHell mepe
B 00JacTH Ha3BaHMW BOCHHBIX KOH(IMKTOB, OTHIONb HE CBOOOJHA: HA3BaHUS
BOIIE/IINX B UCTOPHUIO CPAKCHUH MIPEACTABIISIIOT COOOH YCTOSIBIIMECS B JAHHOM
SI3BIKE M BCIICICTBHE 3TOTO BOCIPOU3BOJMMBIC PEMPOAYKTHI, @ HE CBOOOIHBIE
KOH(UTypaIUH CIIOB, 3aBUCAIIHE OT KEJTaHUs ITUITYIIEro. Tak, B OJIbCKOM SI3bIKE
(B paboTax MCTOPUKOB, B IIKOJIHHBIX YIEOHUKAX, B MyOIUIINCTHKE) MPHKUIICH
CIIeIYIOIIME Ha3BaHUsI M3BECTHBIX CpaskeHuil: bitwa na Jeziorze Czudskim (1242),
bitwa pod Grochowem (1831), bitwa pod Kockiem (1939), bitwa na Luku Kurskim
(1943), bitwa pod Pottawg (1709), bitwa pod Termopilami (480 n.u.3.), bitwa
warszawska (1920). COOTBETCTBYIOIIUE UM PYCCKHE HA3BaHUS TEX KE COOBITHI
YCTOSIITHCh B PYCCKUX UCTOYHUKAX TaK JK€ MPOYHO, KaK MX MOJIbCKHE aHAJIOTH:

bitwa na Jeziorze Czudskim — 6uTBa Ha Uyackom o3epe X JlenoBoe modomiie
bitwa pod Grochowem — cpaskenue y I'poxysa

bitwa pod Kockiem — 6ou noa Koukxom

bitwa na Luku Kurskim — 6uTBa na Kypckoii gyre

bitwa pod Poltawg — IToaTaBckoe cpa:kenue X IMoaraBckas GuTBa

bitwa pod Termopilami — 6uTBa npu ®epmonuaax

bitwa warszawska — BapmaBckoe cpa:kenue

Kak BumHO, B pyCCKHX OKBHUBAJICHTAX TMOJBCKAX HA3BaHUH C
KOMITOHCHTOM bitwa TOSBISIETCS HE OJIHO €ro COOTBETCTBHE, a YCThIPE:
6umea, bou, cpaxcenue, nobouwe. VI mosiBIeHNE B TOM WIN HHOM KOHKPETHOM
Ha3BaHUHM — JIENI0, MTOBTOPUM e€Ille pa3, He KOMOMHATOPWUKH, HE CBOOOIHOM,
CIIOHTAHHOW WJIM WHTYWUTHBHOW, codeTraeMocTd, a 3()(HEeKT MHOTOKpPaTHOTO
MTOBTOPEHUS (BOCTIPOM3BEICHUS) TaHHBIX HA3BaHUI MMEHHO B TOM, a HE MHOM
JIEKCUYECKOM COCTaBe MMEHHO B TOM, a HE WHOM HMCTOPHYECKOM KOHTEKCTE.
Beipaxenus tuna Ilonmasckoe cpaxcenue, 6umea npu Depmonunax, 6ou noo
Kouxom, Jledosoe nobouue — He 9TO MHOE, KaK UMEHA COOCTBEHHBIE, HA3BAHUS
€/IMHUYHBIX COOBITUH, JICKCHUECKHH COCTaB KOTOPBIX IMMO-()pa3eooruuecKu
HEPYIIUM M B IpOIEcce OOydYeHHUS PYCCKOMY S3bIKY JIOJDKCH 3ay4HBaThCs
«IIEIUKOMY, KaK HEIETTMMOE I1eJI0€, — TOYHO TaK K€, KaK IIETUKOM 3ayUnBaIOTCS
dpaszeonorndeckne enuHUIB! THIA om [lonmus k [unamy, mexnody Cyunnoti u
Xapub6ooti, co spemen yaps Iopoxa.

Kak Ob110 1I0Ka3aHO, yCTOWYMBBIC U BCICICTBUE 3TOTO BOCIIPOU3BOUMBIC
MMEHa COOCTBEHHBIE CO3/IaI0T B MEPEBONIC TAKHUE XKE MPOOIEMBI, KaK U JII0ObIE
JIpyrue Qpas3eosioru3Mbl, TOTOMY 4YTO OHU U ecmb (HPa3coiOrH3Mbl, KaK HU
HEMPUBBIYHO 3TO 3BYYUT. UTOOBI OHM MOIJIM B IEPEBONIC BBHITIOIHAITH CBOIO
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uaeHTHGUIUPYIOUTYI0 (DYHKLUHMIO, OHM JIOJDKHBI YIOTPEOJATHCS B IEPEBOE
B TaKOM BHJE, B KAKOM OHHU 3aKPEHMJIMCH B SI3bIKE IEPEBOJA U B KAKOM OHHU
B HeM pernpoxnyuupytorcsa. CoOCTBEHHBIN, WM HMHTYWTUBHBIM, nepeBox 0e3
3HaHUs (OPMBI IAaHHOT'O MMEHHU B LICJIEBOM sI3bIKe (0€3 3HAHMS MHOS3BIYHOIO
PENpOAyKTa) YpeBaT BHICOKUM PUCKOM OLIMOKH M KOMMYHUKaTUBHON HEydauH.
Tonbko 3aHeceHHe MOJOOHBIX MMEH COOCTBEHHBIX B CJOBapu Ha IpaBax
PETYISPHBIX EIUHML[ SI3bIKa MOXKET COCTaBUTh NEPEBOAYMKAM H YYaLIMMCS
Ha&KHYIO IOMOIIb.
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Wojciech CHLEBDA

PROPER NAME IN A PHRASEOLOGISM
- PROPER NAME AS A PHRASEOLOGISM

Summary

The author argues that the topic “Proper names and phraseology” should
be explored from two perspectives: in the first one, proper names are treated as
components of phraseological units while in the second one they are treated as
phraseologisms. The author concentrates on the latter approach, presents the most
important groups of complex proper names and, by demonstrating difficulties in
translating such phraseological proper names into other languages, claims that
they should be recorded, on a regular basis, in bilingual dictionaries.
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LASTNOIMENSKOST V SLOVENSKI FRAZEOLOIJI

Apstrakt: Na podlagi slovarskega gradiva je mogoce reci, da frazemi z lastnimi
imeni in iz njih tvorjenimi komponentami v slovens$¢ini obstajajo predvsem na dveh
koncih socialnozvrstne lestvice: kot ozkoknjizna, predvsem pisna frazeologija ali kot
dialektalna, na krajevni govor ali celo idiolekt omejena frazeologija. Prva je praviloma
internacionalna, npr. a/Ahilova peta, iti v Canosso/Kanoso, druga socialno in geografsko
omejena, npr. Krampov Matija, teta s Krvavca. Zanimalo nas bo, katere vrste lastna
imena so najpogosteje frazemotvorna in katera semanti¢na polja zapolnjujejo frazemi z
lastnoimenskimi komponentami.

Klju¢ne besede: frazeologija, slovenska frazeologija, lastno ime, apelativizacija,
internacionalna frazeologija.

1 Lastnoimenskost in frazeoloskost

Razmerje med lastnoimenskimi in frazeoloSkimi izrazi je, kar se tice
semantike, kontradiktorno. Lastna imena imajo referencialno funkcijo in
nimajo leksikalnega pomena, medtem ko so frazeoloSke enote — ¢e seveda
razumemo frazeologijo v ozjem smislu — semanticno kompleksne, saj imajo
poleg denotativnega tudi konotativni del pomena. Kljub temu pa ni mogoce
spregledati, da lastna imena — in verjetno to velja za vse jezike — lahko poleg
identifikacijske vrednosti pridobijo doloceno kulturno konotacijo, najpogosteje
evalvativno. To sicer lahko povzroci apelativizacijo, za sloven$¢ino prim.
Pepcek > pepcek, Jure > jure 'omejen, neroden ¢lovek'; nikakor pa to ni nujno,
npr. mosko ime Polikarp, s katerim so nekdaj ob krstu zaznamovali nezakonske
otroke.! Za naSo temo je pomembno, da nekatera lastna imena v frazeme vstopajo
z 7e dodano kulturno konotacijo (o kulturni markiranosti kot delu konotacije
prim. Telija 1996: 214 — 237), npr. Janez> janez (po SSKJ) ekspr. 'rahlo okoren,

' To je le ekstremni primer markiranega lastnega imena (o njem piSe Ivan Cankar v povesti

Polikarp), sicer pa je splosno znano, da ljudje imena svojih otrok izbirajo ne le po zvocnem efektu,
temvec tudi po tem, kaksno kulturno konotacijo imajo ali bi jo lahko imela.
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neiznajdljiv, preprost fant' v frazemu kranjski Janez ekspr. 'slovenski fant,
Slovenec' ali Pavliha > pavliha (po SSKJ 2. pomen) ekspr. 'Saljiv, hudomusen
clovek' (o etimologiji imena gl. Bezlaj 1995: 16 in Snoj 2016: 524) v biti komu
za pavliho 'pustiti, da se kdo noréuje iz koga' (SSF). Nekatera druga lastna imena
pa verjetno ravno v frazemu konotacijo pridobijo in se tako markirani iz njega
vcasih tudi osamosvojijo, najprej samo aktualizirano v besedilu, lahko pa se novi
pomen leksikalizira. Primer besedilne osamosvojitve iz frazema Potemkinova/
Potjomkinova vas (iz korpusa Gigafida):?

»Primer, pri katerem se je pozabilo na javnost, je sicer zelo lepa svetleca
opna Pivovarne Union (Potemkin). Ta daje lazni obcutek urbanosti, kjer se za
osvetlitvijo skriva regalno skladis¢e piva, izvrstna osvetlitev pa je zgolj prevara.«

1.1 V okviru frazeologije se je lastnoimenskost v slovenskem jeziku
proucevala z dveh vidikov: znotrajjezikovno z vidika apelativizacije in
posledi¢nega ohranjanja pisanja lastnega imena z veliko zacetnico (Jakop 2014:
207-216), medjezikovno z vidika prevodne ekvivalence (Vrbinc 2013: 199-207).
Oboje je izhodisce za temeljni razmislek o statusu lastnih imen v frazeologiji,
in sicer v zvezi z ohranjanjem ali izgubo referencialne funkcije lastnega imena
pri prvem ter z ugotavljanjem jezikovno skupnega, morda celo univerzalnega
in jezikovno specificnega — v teh dveh skrajnostih se namre¢ znajde vecina
tovrstnih frazeoloskih enot.

1.2 Lastnoimenska in izlastnoimenska poimenovanja so v frazemih lahko
prisotna na ve¢ nivojih. Lahko je (a) frazeoloSka enota sama na sebi sekundarno
lastnoimensko poimenovanje, npr. d/Divji zahod 1. 'zahodni del ZDA, ko ta Se ni
bil popolnoma civiliziran', 2. 'kar po nekaterih negativnih znacilnostih spominja
na ta del ZDA v tistem casu', velika luza 'Atlantski ocean, ocean nasploh'; (b)
lastno ime ali tvorjenka iz njega je komponenta frazema, npr. mila jera, trojanski
konj, prosto po Presernu; ali pa (c) gre za kombinacijo obeh prej$njih, npr.
italijanski Skorenj, b/Bermudski trikotnik. Tronivojskost (iz)lastnoimenskosti je
posebej karakteristicna za geografska lastna imena, medtem ko so druga (iz)
lastnoimenska poimenovanja ve¢inoma aktivna v okviru skupine (b).

Po nekaterih teorijah izrazi prve skupine sodijo med t. i. perifraze (prim.
Novikov 1999). Nekateri med njimi zaradi razmeroma nizke stopnje konotacije
in zato Sibkega ekspresivnega ucinka sodijo na obrobje frazeologije v ozjem
smislu, npr. italijanski skorenj 'Italija’.

2 Ce ni drugade navedeno, so pomeni citirani po SSKJ in SSF (pomenski opisi v obeh slovarjih se
pogosto tudi prekrivajo), besedilni primeri pa so iz korpusa Gigafida.
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2 Frazeolosko gradivo

Frazemi za raziskavo so bili zbrani iz SSKJ (1970-1991) in njegove
dopolnjene izdaje SSKJ2 (2014), ter SSF J. Kebra (2011). Zbiranje je bilo
usmerjeno na veliko zacetnico slovarskih gesel ter na iskanje po sufiksih *ov, *ski
in *$ki. Nekaj v slovarjih Se ne zabelezenih frazemov ali sicer zZe zabelezenih,
a ne $e z novimi pomeni (kot posledico sekundarnih pomenskih premikov) je
bilo bolj kot ne po nakljucju zbranih iz korpusa Gigafida. Primera: za prvo ce
ne pride Mohamed h gori, pride gora k Mohamedu, katerega pomen bi lahko
opisali kot '¢e hoce kaj doseci, mora vcasih tudi pomembnejsi ¢lovek k manj
pomembnemu', za drugo bermudski trikotnik 'skrivnostna unicujoca sila, prikriti/
skriti vzrok za izni¢enje Cesa' (v SSKJ le s pomenom 'podrocje Atlantskega
oceana med Bermudi, Portorikom in Florido), igrati rusko ruleto 'zelo veliko
in nevarno tvegati' (v SSKJ ruska ruleta 'samomorilna igra z revolverjem, v
katerega bobencku je en naboj'). Dialektalni ali celo oZjelokalni frazemi niso bili
upostevani, razen tistih, ki so zabelezeni v slovarjih (o tem prim. 4.2).

2.1 Na ta nacin je bilo zbranih 178 frazeoloSkih enot (terminoloski izrazi
tipa ahilova kita, alzheimerjeva bolezen so bili seveda izloGeni). Stevilka je
priblizna, vzrok za to paso naslednja dejstva: (a) stalnost glagolske komponente pri
nekaterih frazemih, kjer je osamosvajanje neglagolskega dela v procesu, postaja
relativna, npr. Pandorina skrinjica in odpreti/odpirati Pandorino skrinjico; (b)
razmejevanje med varianto in sinonimom je v¢asih mejno: nedvomno variantni
sta adjektivni komponenti v neverni/nejeverni Tomaz, kot komponentno varianto
razumemo tudi poslednji/zadnji mohikanec, pri zamenljivosti brati/peti levite
morda nismo vedno povsem dosledni pri odgovoru na vprasanje, kaj Se sodi v
skupno pomensko polje in kaj ne vec; (c) za slovensko frazeologijo predvidljive
sintakti¢ne transformacije tipa igrati rusko ruleto > igranje ruske rulete so Stete
kot ena enota, nepredvidljive, npr. spreobrniti se iz Pavla v Savia >spreobrnitev
Pavla v Savla, sta dve enoti; in kon¢no (¢) frazeoloske enote s sestavinami
bog, zemlja, luna je vcéasih (brez etimoloske raziskave) tezko opredeliti kot
lastnoimenske, zato zlasti frazemi s sestavino bog niso v celoti upostevani.
Razen morda zadnjega dejstva je kljub temu mogoce reci, da je v tej raziskavi
upostevana relevantna vecina slovenske (iz)lastnoimenske frazeologije.

3 Rezultati analize gradiva
3.1 Gradivo kaze, ima prvina, ki v frazemu funkcionira kot lastnoimenska

komponenta, lahko zelo razli¢en status. Lahko gre za pravo lastnoimenskost,
kar pomeni izvorno lastnoimenskost, npr. Metuzalem v star kot Metuzalem, Ahil
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> Ahilov v A/ahilova peta, Indijanec > indijanski v indijansko poletje, ali pa gre
za kvazilastnoimenskost. Ta je lahko navidezna ali pridobljena.

Navidezna lastnoimenskost komponente je znacCilna za frazeme, ki
pomensko dvoumnost, izhajajoco iz homonimnega razmerja med lastnoimensko
in apelativno varianto, ohranjajo kot imanentni del frazeoloskega pomena.
Tako ima komponenta gregor v frazemu babji gregor 'zenskar' samo navidezno
izhodi$ce v lastnem imenu Gregor, oznacuje namrec 'tistega, ki gre gor (na babe,
zenske)' in je torej nastala kot priloznostni besedotvorni sklop, komponenti
Pancevo oz. Mizule v iti v Pancevo/MizZule 'iti spat' sta fiktivni »deZeli«, katerih
imeni sta tvorjeni iz glagolov pancati 'spati', mizati 'imeti zaprte o¢i'. Tudi o
svetem n/Nikoli nima izhodis¢a v imenu Nikola, temveC v adverbu nikoli —
da pomenska dvojnost ostaja del pomena frazema, dokazuje ocitna potreba
govorcev, da vcasih (primerov rabe ni veliko — v Gigafidi le 5 pojavitev)
kvaziime poudarjajo z dodajanjem sveti, npr. »No, ne pozabite, sir Oliver, na
ubogo otrocad v siroti$nici — denar naj dobijo o boziCu, ne pa o svetem Nikoli!«.

Pridobljena kvazilastnoimenskost je lahko besedilna ali ustaljena s
prevrednotenjem. Za prvo prim. temno kot v rogu (rog 'rozevinast ali kosc¢en
izrastek na glavi nekaterih zivali'), v besedilu rabljeno kot temno kot v Rogu kot
aluzija na geografsko podrocje (Kocevski Rog je z gozdom porascena kraska
planota v Sloveniji), kjer so se 1. 1945 dogajali povojni poboji. Na novo je —
prek ljudske etimologije — pridobljena lastnoimenskost v frazemu je kot rusov >
Rusov koga 'veliko je koga' —razlika je seveda vidna samo pri zapisu, iz pojavitev
v Gigafidi (36 pojavnic Rusov in 5 pojavitev rusov) lahko sklepamo, da se nova
motivacija hitro uveljavlja. Razlaga pomena tega frazema v primeru »[...] da v
Sloveniji takrat, ko hocemo opisati ogromno Stevilo ljudi, re¢emo, da jik je kot
Rusov« kaze, da ozavescenost o izvoru komponente rus kot apelativne (rus je
'S¢urku podobna zuzelka') izginja.

Razlika med navidezno in pridobljeno lastnoimenskostjo komponente je
torej predvsem v Casovni dimenziji in ozavescenosti: navidezna lastnoimenskost
je leksikalizirana (tudi dvoumnost v nikoli in Nikoli je ustaljena), pridobljena
pa je Se vedno vezana na sobesedilo, in sicer besedilna kot aktualizacija (t. i.
frazeoloska prenovitev), ustaljeno pridobljena lastnoimenskost pa predpostavlja
variantno dvojnost (le ena od variant ima lastnoimensko komponento) in se
sCasoma lahko premakne v navidezno ali pravo lastnoimenskost. V katero od
obeh kategorij se bo premaknila, je odvisno od razvidnosti ali nerazvidnosti
motivacije nelastnoimenske variantne komponente — pri razvidni motivaciji
bo slo v navidezno (dvojnost se bo ustalila), sicer pa v pravo lastnoimenskost
(varianta z nemotivirano nelastnoimensko komponento bo izginila). Etimolosko
gledano obstaja tudi obratna pot, da namre¢ izvorno lastnoimenska komponenta
prek homonimije dobi apelativno varianto, ki se v nadaljevanju, zaradi izgube
motiviranosti lastnoimenske komponente, uveljavi kot edina. Primer takega
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frazema je klicati urha "bruhati', kjer urh je 'brezrepa dvozivka', Urh pa lastno
ime, ki se v tem primeru nanasa na sv. Urha. Prim. podatke o izvoru frazema v
SSF geslo urh/Urh.

3.2 Nekaj statisti¢nih podatkov o nekaterih vidikih (iz)lastnoimenskih
frazemov.

3.2.1 Glede na izvor je skoraj polovica (48 %) teh frazemov izbibli¢nih
ali se nanasajo na grsko-rimske mitologijo, ostali izvirajo iz socialno-kulturne
zgodovine in literarnih del ali se nansajo na zgodovinska dogajanja in zgodovinske
osebnosti itd.

e (52) Biblija: ne(je)verni Tomaz, judezevi grosi, biti v Abrahamovem
narocju,

e (32) Grsko-rimska mitologija: Ahilova peta, presekati gordijski vozel,
Amorjeva puscica zadene koga;

e (17) Socialno-kulturna zgodovina: Vse poti vodijo v Rim, pust pobode
koga, izmucen/zbit kot turska fana;

e (12) Zgodovinsko dogajanje ali osebnosti: prosto po Presernu,
Kolumbovo jajce, pot v Canosso;

e (10) Literatura: hamletovsko vprasanje, dolina sentflorjanska, kot don
Kihot,;

e (9) Geografske danosti: bermudski trikotnik, potrebovati kaj kot
Sahara vode/vodo.

3.2.2 Glede na vrsto lastnega imena je (iz)lastnoimenska komponenta
v 61 % (110 frazemov) antroponim, v 34,8 % (64 frazemov) so toponimi,
preostalih lastnih imen, npr. Zivalska dvigniti se/vstati kot (ptic) Feniks iz pepela/
ognja, stvarna peti rigoleto, je zanemarljivo malo (4,5 %). Pri antroponimih je 83
% imen moskih in le 17 % Zenskih.

3.2.3 Glede na funkcijo je (a) skoraj polovica (82 oz. 46,6%) tovrstnih
frazemov nominalnih — od teh jih ima 69 strukturo Adj+N (vec kot polovica Adj
je svojilnih), drugi so N+Predl+N in N+N; (b) verbalnih frazemov je dobrih 28
% (50), (c) adjektivnih 10 % (18), (¢) 9,6 % (oz. 17) je stavcnih, (d) ostalo so
adverbialni frazemi (5 je frazemov, ki so lahko adverbialnih ali adjektivnih, npr.
kot don Kihot). Primeri:

(a) potemkinova/potjomkinova vas; kranjski Janez; raj na zemlji,
Sodoma in Gomora,

(b) biti v Kristusovih letih, odkriti Ameriko, iti v Rim 'rodit1";

(c) star kot zemlja; v Evinem kostumu/kostimu;

(¢) matilda pobere/vzame koga; (lepo) po vrsti, kot so hise v Trsti;
(d) kakor Pilat v kredo/credo, prosto po Presernu.
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Ce izpostavimo $e posebne »oblike« frazemov, kot so primerjalni,
(25) primerjalnih (adjektivnih, adverbialnih in verbalnih, npr. star kot Metuzalem
/ zemlja / Peca; kot svicarska ura, kaditi kot turek), pragmaticnih je upostevanih
samo 9, npr. Jezus Kristus, Marija pomaga, za kris¢evo voljo, najmanj (5) je
binomov, npr. Peter ali Pavel, pridni Janez in hudobni Mihec.

3.2.4 Da bi ugotovili za slovens¢ino znaCilne pomenske lastnosti
frazemov z (iz)lastnoimensko komponento, smo izlocili vse izbibli¢ne frazeme
in frazeme iz grsko-rimske mitologije, ker so le-ti glede semantike praviloma
jezikovno nespecificni. Pri preostalih 73 smo kot opazno lastnost ugotovili, da 49,
tj. 67 % teh frazemov denotira za ¢loveka negativna ali negativno ovrednotena,
torej konotirana stanja, dejanja in lastnosti. Primeri za objektivno negativho
evalvacijo:

e cksistencialna ogrozenost: matilda povoha koga 'kdo je blizu smrti',
srecati matildo, peti rigoleto 'bruhati', igrati rusko ruleto, izbrisati koga z oblicja
zemlje:

e neumnost, nevednost: /una nosi koga, luna trka koga, biti za luno,
(kaj) biti spanska vas za koga, kot da je/bi (kdo) z Marsa padel, kot bi koga luna
nosila;

e neurejenost: kot pri ciganih je (kje);

e negativni znacaj: nedolzen kot Lahov kos, izbircna Metka, mila jera,
dolina Sentflorjanska;

e negativno govorjenje: lagati kot cigan;

e negativno obnasanje: oditi po francosko, poslati koga v Benetke, imeti
koga za pavliho.

Negativno evalvativno konotacijo imajo na primer frazemi /jubljanska
srajca 'Ljubljancan', smejati se kot cigan belemu kruhu 'Siroko, na vsa usta se
smejati'; kar se Janezek nauci, to Janez zna 'kar se ¢lovek navadi delati, poceti v
mladosti, to mu ostane v zrelih letih'. Prim. rabo Na Zalost velja za veliko vecino
ljudi, kar se Janezek nauci, to Janez zna.

Evalvativno nevtralnih je 13 frazemov, npr. sedem laskih let, iti v
Rim, iti v MiZule, in samo 5 jih denotira pozitivno lastnost, npr. 'sreca' Indija
Koromandija, 'tocnost' kot Svicarska urica, ‘urejenost' lepo po vrsti, kot so hise v
Trsti, 'pametnost' saj ni (kdo) z Lune padel.

4 (Iz)lastnoimensko frazeolosko gradivo
v slovenskih slovarjih in rabi

Kor receno, predstavlja glavni vir za analizo frazemov z (iz)
lastnoimenskimi komponentami gradivo, zbrano iz dveh slovenskih slovarjev,
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SSKJ in SSF. To gradivo je bilo v nadaljevanju z vidika rabe v sodobnem
slovenskem jeziku, preverjeno v dveh besedilnih korpusih: v Gigafidi, ki je zelo
obsezen (1,2 milijarde pojavnic) referencni korpus, in Kresu, ki je priblizno 10-
krat manjsi (100.000 milijonov pojavnic), a uravnotezeni korpus.

4.1 Raba, kot jo izkazujejo korpusi

Kot skrajnosti v rabi lahko dolo¢imo naslednje frazeme: (a) 20
najpogosteje rabljenih; (b) 19 frazemov, ki sploh ne izkazujejo rabe, ne v Gigafidi
ne v Kresu.

(a) hvala bogu, za bozjo voljo, trojanski konj, raj na z/Zemlji, (kaj) biti
Spanski vas (za koga), presekati, razresiti, razvozlati itd. gordijski vozel, ne(je)
verni Tomaz, p/Pirova zmaga, gordijski vozel, Indija Koromandija, dolina
Sentflorjanska, praska pomlad, S/sizifovo delo, A/ahilova peta, Pandorina
skrinjica, indijansko poletje, salomonska/salamonska resitev, odpreti/odpirati
Pandorino skrinjico, ruska ruleta, P/potemkinova/potjomkinova vas,

(b) Abrahamova hci, Adamova deca, Adamova zena, sedem hrvaskih let,
Gajzarjeva Lencka, Krampova Katra, Krampov Matija, babji gregor, Peter in
Pavel, glasen kot Ci¢, nedolzen kot Lahov kos, kisel kakor ciski/Cicki vrisk, biti
v Morfejevem narocju, iti v Mizule Mazule, kricati/vpiti kakor Ci¢, drzati se kot
Kurent v pratiki, drzati se kot Pust v pratiki, (kot) Noetova barka.

Se nadaljnjih 35 frazemov je mogo¢e najti samo v Gigafidi, ne pa tudi
v Kresu:

(c) (66) pridni Janez in hudobni Mihec, (55) Adamovo rebro, (33)
megerine solze, (15) umiti/oprati si roke kakor Pilat, (13) sedem laskih let, (11)
v Adamovi obleki, (po 10-krat) Kajnovo znamenje, Peter ali Pavel, smejati se kot
cigan belemu kruhu, (7) zvonovi gredo/odletijo v Rim, (po 6-krat) Abrahamov
otrok, je mraz/mrzlo kot v Sibiriji, lacrimae Christi, (po 5-krat) teta s Krvavca,
okrogel kot Zemlja, (3) ¢rn kot cigan, (po 2-krat) edini tujec v Jeruzalemu, nositi
sove v Atene, poslati koga v Benetke, lagati kot cigan, iti kot Elija/llija, (po
1-krat) Adamov rod, Eridino jabolko, Eskulapov ucenec, Jerihonske trobente,
cigan ciganski, za pet k/Kriscevih ran, star kot Peca, kot bi (koga) luna nosila,
kakor Pilat v kredo/credo, iti v Pancevo, iti v Rim, spati kot Matjazeva vojska,
(kje) je kot pri ciganih, Pust pobode (koga).

Med redko rabljenimi frazemi je opazno Stevilo izbibli¢nih. Druga
opazna skupina redko rabljenih so frazemi, ki so socialnozvrstno omejeni na
nestandardne, celo regionalno omejene zvrsti. Med navedenimi 20 najpogosteje
rabljenimi pa je skoraj polovica frazemov, vezanih na grsko-rimsko mitologijo.

Ker je glede na vrsto korpusa med referencno Gigafido in uravnotezenim
Kresomrazlikane le kvantitativna, temvec¢ tudi kvalitativna, je treba upostevati, da
v Gigafidi moc¢no prevladujejo publicisti¢ni teksti — skupaj jih je 77 % (Casopisnih
56 %, revijalnih 21 %), medtem ko je razmerje med zvrstno razli¢nimi teksti v
Kresu uravnotezeno, pribl. po 20 % je Casopisnih, revijalnih leposlovnih, stvarnih
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in internetnih tekstov. Ce izhajamo iz kvantitativne razlike (velikosti) med obema
korpusoma in upostevamo, da je Gigafida priblizno 10-krat obseznejsa od Kresa,
potem bi bili za zvrstno/stilno uravnotezeno rabo relevantni tisti frazemi, katerih
frekvenca bi v Kresu znaSala okrog 10 % frekvence v Gigafidi. Med zgoraj
navedenimi 20 najpogosteje rabljenimi frazemi bi na ravni te frekvence ostali
le frazemi hvala bogu, za bozZjo voljo, raj na z/Zemlji, gordijski vozel in Indija
Koromandija. Vseh frazemov, katerih pojavnost se giblje v okviru te frekvence
(9-11 %), pa je v nasem gradivu (od vseh 178 zbranih) samo 14: hvala bogu, raj
na zemlji, gordijski vozel, Indija Koromandija, luna nosi koga, Amorjeva puscica
zadene koga, izginiti z oblicja zemlje, v Evinem kostumu/kostimu, v Adamovem
kostumu/kostimu, odkriti Ameriko, lajati v luno, talijin hram, kot don Kihot in
mila jera. Med njimi so res pogosto rabljeni in zvrstno/stilno ne ozko omejeni
frazemi. Po drugi strani pa tudi za frazeme, ki se v korpusih ne pojavljajo ali
se pojavljajo zelo redko, ne pomeni nujno, da v slovens¢ini niso (vec) prisotni,
zanesljivo pa pomeni njihovo zvrstno/stilno omejeno rabo.

4.2 Ob tem se zastavljata dve vprasanje. Prvo se nanasa na slovarje: zakaj
slovar, kot je SSF, med svojimi geselskimi frazemi navaja tako socialnozvrstno
markirane, kot sta npr. Krampov Matija in Krampova Katra? Razlaga je lahko
samo zelja avtorja slovarja, J. Kebra, da pojasni razlicne moznosti nastanka
frazemov danega semanticnega polja. Podobno lahko pojasnimo tudi drugo
vprasanje, namre¢ vprasanje, zakaj v nasi analizi uposStevamo frazeme,
obremenjene z mnogimi omejitvami v rabi: ker pojasnjujemo lastnoimenskost v
slovenski frazeologiji sploh.

5 Za konec: jezikovno skupno vs. jezikovno specificno

Splosno znano je, da frazemi z (iz)lastnoimenskimi komponentami med
vsemi frazemi najbolj neposredno kazejo svojo kulturno in druzbeno vezanost
na vir nastanka. Posledica tega je, da je zajeten del te frazeologije skupen
mnogim jezikom iste kulturno-civilizacijske tradicije. Po drugi strani pa ravno
referencialna funkcija, ki jo imajo lastna imena, daje tej vrsti frazeologije tudi
najbolj prepoznavno (eno)jezikovno specifiko,

5.1 Jezikovno skupno

Skupno izhodis¢e za evropski prostor predstavljajo besedila grsko-
rimske mitologije in bibli¢na besedila, v man;jsi meri tudi literarna besedila. Kljub
temu je treba predpostavljati, da tako frekvenca kot zvrstna/stilna omejenost
ali neomejenost rabe posameznega frazema iz teh virov ostaja jezikovno bolj
ali manj specificna. Tem bolj je zato presenetljiva primerjava rabe frazemov
trojanski konj in danajski dar v razli¢nih jezikih. Oba frazema:
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e se nanasata na isto referenco — tj. dejanje prevare Trojancev s strani
Grkov (Danajcev) s pomocjo navideznega darila v obliki lesenega konja, polnega
grskih vojakov,

e imata deloma prekrivni pomen, ki ga lahko opiSemo kot 'zahrbtna
prevara, izpeljana z lazno prijaznostjo, darezljivostjo' — delno sinonimijo obeh
frazemov dokazuje naslednja raba: »$e vedno mislim, da so subvencije danajski
dar ali trojanski konj, preko katerih se unicuje kmetijstvo«.

Za slovenscino ugotavljamo, da imata oba frazema zelo razlicno
frekvenco rabe: trojanski konj — Gigafida 1610 pojavitev, Kres 80;® danajski
dar — Gigafida 29, Kres 4 pojavitve. Podobne razlike je mogoce ugotoviti
tudi za italijan$¢ino, anglescino, nemscine, hrvascino in ruscino (pri tem je v
razli¢nih jezikih razlicen tudi status enote danajski dar: v nemscini je zlozenka,
v anglescini zveze v slovarjih ni, v korpusih je redka). Ta frazemski par zastavlja
Se eno vprasanje: zakaj je krilatica trojanski konj toliko bolj frazemotvorna (za
ruscino ugotavljajo ve¢ novih pomenov, prim. Mokienko, Nikitina 2008) kot
krilatica danajski dar? Za odgovor bi bila potrebna vecja raziskava, na prvi
pogled se zdi, da je vzrok v konkretnosti trojanskega konja in vecji abstraktnosti
danajskega daru.

5.2 Skupno, a vendar razlicno

Dolocene razlike med jeziki lahko tudi pri frazemih z istim izvorom
obstajajo tako na ravni forme kot tudi pomena. Tako ima slovens¢ina samo frazem
hoditi od Poncija do Pilata, slovas¢ina pa poleg popolnoma ekvivalentnega
chodit' od Pontia k Pilatovi Se varianto chodit' od Kaifasa k Pilatovi (Skladana
2012: 138-139). Za prikaz razlike v pomenu je zanimiv iz istega (literarnega)
vira nastali frazem kot don Kihot. KakSen je Clovek, ki je kot don Kihot? Je
'sicer nekoristen, vendar nesebicen', kakor velja za rus¢ino, ali pa je 'neumen',
kot v Spanscini? O tem prim. Krasnyh 2004: 249 — 250 (tudi v Eismann 2005
in Krzisnik 2008). Za slovens¢ino je v SSF opisan kot 'prizadevajo¢ si doseci
kaj velikega, nedosegljivega, navadno brez uspeha; donkihotsko', torej oznacuje
bolj pozitivno kot negativno ¢lovekovo lastnost.

5.3 Jezikovno specifi¢no

Veliko, verjetno vecina lastnoimenskih frazemov nastaja v okviru
regionalne, celo lokalno omejene frazeologije. Tukaj pa kot primer jezikovno
specificnega, izkljuno v slovens¢ini rabljenega lastnoimenskega frazema
navedimo /Indija Koromandija. Frazem je vseslovenski, standardni, torej
socialno- in funkcijskozvrstno nemarkiran, ter z visoko frekvenco rabe. V

3 Seveda se zavedamo, da je je trojanski konj v zadnjem desetletju dobil tudi terminoloski pomen
v rac¢unalnistvu 'vrsta racunalniskega virusa', zato smo pregledali vse pojavitve v Kresu: razmerje
med frazeoloskim in terminoloskim izrazom trojanski konj je 46 : 34 v prid frazeoloskega. Istega
razmerja v Gigafidi nismo preverjali, ker je za potrditev nase ugotovitve absolutna Stevilka o rabi
dovolj.
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Gigafidi se pojavi 505-krat, z razlicnim zapisom: Indija Koromandija 382-krat,
Indija koromandija 68-krat, indija koromandija 23-krat, v Kresu 53-krat. V
SSKJ mu je pripisan pomen 'dezela, kjer je vsega dovolj, kjer je zelo dobro'
in dodano kvalifikatorsko pojasnilo »po ljudskem verovanju« (v SSF frazem
ni vkljucen). Frazem je slovarsko prvi¢ upostevan v slovarju Joze Glonarja
(Glonar 1936: 117, geslo Ind), kjer je zapisan v dveh variantah kot /ndija Ko(ro)
mandija, njegov pomen pa opisan s sinonimnima frazemoma obljubljena dezela
in deveta dezela. Varianta s komponento Komandija napotuje na morebitni vir
v ljudski pesmi: Indija Komandija! / V Zlici kaso kuhajo, / se sirom hise belijo,
/s pogaco jih pokrijejo / in skuto jih orajhajo. Kot ime dezele se 1. 1884 pojavi
tudi v antiutopiji Indija Koromandija Antona Mahnic¢a. Sodec po teh podatkih
bi zvezo uvrstili med frazeme, katerih ena komponenta (/ndija) sodi med prave
lastnoimenske, druga (Ko(ro)mandija) pa je navidezno kvazilastnoimenska.
Geografski podatki, upostevani tudi v etimoloskih raziskavah (Bezlaj 1982: 68,
geslo Koromandija), pa razkrijejo, da gre vsaj v varianti s Koromandija tudi pri
drugi komponenti za pravo lastnoimenskost: Koromandijska obala je namrec¢
geografsko lastno ime jugovzhodne obale Indije.*

Uporabljena literatura

Bezlaj, F. 1982. Etimoloski slovar slovenskega jezika. Druga knjiga (K—O). Ljubljana:
Mladinska knjiga.

Bezlaj, F. 1995. Etimoloski slovar slovenskega jezika. Tretja knjiga (P—S). Ljubljana:
Mladinska knjiga.

Eismann, W. 2005. 400 Jahre Don quijote (Hrsg. K. Ertler, S. M. Steckbauer). Frankfurt
am Main, Berlin, Bern, Bruxelles, New York, Oxford, Wien: Peter Lang.

Jakop, N. 2014. »Dileme ob apelativizaciji pri frazemih z lastnim imenom: kulturoloski
vidik«, Phraseologie und Kultur = Phraseology and Culture, ur. V. Jesensek, D.
Dobrovol'skij. V Mariboru: Mednarodna zalozba Oddelka za slovanske jezike in
knjizevnosti, Filozofska fakulteta, 207-216.

Krasnyh = Kpacupix, B.B. 2004. »AHanu3 auckypca B CBeT€ KOHIETIHU (peim-
CTPYKTYpP CO3HAHHUS», KynvmypHoie crou 80 pazeonozuvimax u 6 OUCKypcueHblx
npakmuxax, pe. B.H. Tenns. Mocksa: SI3bIku caBsiHCKOH KyabTypbl. 242-250.

Krzisnik, E. 2008. »Viri za kultrolosko interpretacijo frazeoloskih enot, Jezik in slovstvo
53/1.33-47.

Novikov = HoBuxkos, A. B. 1999. Cnosapv nepugppas pyccxoeo sizvika. Mocksa: M3n-o
«Pycckuil s3b1K».

Snoj, Marko. 2016. Slovenski etimoloski slovar. Tretja izdaja. Ljubljana: Zalozba ZRC.

4V slovenski atlasni literaturi je zapisano od druge polovice 19. stol., prvi¢ v Atlantu, prvem
slovenskem atlasu sveta. Imenski register zanj (nastajal v letih 1870 — 1877) je prispeval lingvist
M. Cigale. Za pomo¢ se zahvaljujem kolegu geografu Dragu Kladniku z Instituta A. Melika ZRC
SAZU.



LASTNOIMENSKOST V SLOVENSKI FRAZEOLOIJI 33

Skladana, J. 2012. Ukryté v slovdch. Bratislava: Slovenské pedagogické nakladatel'stvo.

Telija = Tenus, B.H. 1996. Pycckas ¢ppaseonoeus. Cemanmuueckuti, npasmamudeckuii
u nunzeokynvmyponoaudeckuil acnekm. Mockpa: Ilkoma «SI3bikn pycckoi
KYJIBTYPBD).

Vrbinc, A. 2013. »(Ne)frazemskost angleskih izlastnoimenskih frazemov v slovenscini«,
Frazeoloska simfonija: Sodobni pogledi na frazeologijo, ur. N. Jakop, M. Jemec
Tomazin. Ljubljana: Zalozba ZRC, 199-207.

Viri

Fran = Fran: slovarji Instituta za slovenski jezik Frana Ramovsa ZRC SAZU. URL:
www.fran.si (oktober 2017).

Gigafida = Korpus Gigafida. URL: www.gigafida.net (marec, april 2017).

Glonar, Joza. 1936. Slovar slovenskega jezika. V Ljubljani: Umetniska propaganda.

Kres = Korpus Kres. URL: www.korpus-kres.net (marec, april 2017)

Mokienko, Nikitina = Mokuenko, B. M., Hukuruna, T. I. 2008. Lomvuioii cnosapo
pycckux nozosopoxk. bonee 40 000 o6pastvix svipanceruii. Mocksa: OJIMA Menua
I'pynm.

SSF = Keber, Janez. 2011. Slovar slovenskih frazemov. Ljubljana: Zalozba ZRC,
ZRC SAZU.

SSKI = Slovar slovenskega knjiznega jezika, 1970—1991. Ljubljana. (Spletna stran Fran)

Erika KRZISNIK

PROPER NAMES IN SLOVENIAN PHRASEOLOGY

Summary

Proper names and phraseological expressions are semantically
contradictory, as the former are limited to the referential function and the latter
are semantically complex. They are connected by the fact that proper names
(PNs) frequently acquire cultural connotation. The material for this contribution
consists of 178 phraseological units (PUs) which contain a proper name and
are taken from dictionaries (Dictionary of Standard Slovenian, Dictionary of
Slovenian Idioms), and some also from the Gigafida corpus. The proper name
can be a real proper name or a quasi proper name. PUs are treated from the aspect
of their origin: most of them are PUs based on biblical texts, Greek and Roman
mythology, sociocultural history, literature, geographical features and different
historical events and personalities. Regarding the type of PNs, 61% of them are
anthroponyms (83% of them are male PNs and 17% are female PNs), 34.8%
are toponyms; regarding their syntactic function, 46.6% of them are nominal
(mostly following the Adj+N structure), 28% are verbal, 10% are adjectival,
9.6% are sentential and the rest are adverbial PUs.
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For the determination of semantic properties typical of these PUs in
Slovenian, the PUs from biblical texts and Greek and Roman mythology were
excluded. In the remaining 73 PUs, the negative evaluation (67%) is obvious at
the level of denotative as well as connotative meaning. As direct cultural and
social connections can be established between PUs with PNs and the source, the
bulk of this phraseology is shared by many languages with a common cultural
and civilization tradition. Parallels can be drawn between trojanski konj and
danajski dar and formal differences are observed in hoditi od Poncija do Pilata,
whereas semantic differences are seen in kot don Kihot. The Slovenian PU 1/
indija K/koromandija is language-specific.
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Hparana MPIIEBITh-PATOBIT'h
®unonomkn dakynrer
Beorpap, Cpbuja

OPA3EO/IOHNIKE JEITVMTHUIE C OHOMACTNYKOM
KOMIIOHEHTOM 1 HAIIMMOHAJTHA KYITYPA

Ancrpakt: Y CpIICKOM je3HKy I0CEOHO 3aHUMakhe Ha IUIAHY TUITOJIOIIKOT allk 1
KOHTPACTUBHOT H3y4aBama OJIMCKUX je3HKa IPUBJIa4e aHTPOIOLEHTPUYHE (Pa3eoIoIKe
JEIIHATIE C OHOMACTHYKOM KOMIIOHEHTOM. Y paiy ce pa3mMarpajy (ppa3eosoriKe jeTnHUIIC
U MapeMuje Koje HeMajy MCTOPHjCKY UM aHETIOTCKY MOIJIOTY C THIIHYHHM HMEHOM
Mapa Ha MaTepHjairy CpIICKOT 1 OyrapCKor je3nKa ¢ LUJBEM JIa ¢€ YTBPAM MOTHBALIMOHA
OCHOBA, ITOPEKJIO U HAYMH KOJICKTUBHE KBAIU(HKALKje ¥ CTePeOTUIIN3ALIH]E.

Kmpyune peunm: ¢paseonormsam, mme, Mapa, komu4yHa (Urypa, MHTCKa HEBecCTa,
MeceueBo 00KaHCTBO.

1. Crapu Hapoau cy uMaiu 00M4aj 1a MOCTaBJbajy MUTaka-3arOHETKE U
jeIHO TaKBO MUTame U3 3oxapa (Haj3HA4YajHU]er CIMca jeBPejCKOT MUCTHIIM3MA,
HacTajor BepoBaTHO y 14. Beky) miacu: ,,Ko je mpekpacHa aeBHIla koja HeMa
04Mjy? ¥ TEJIO CKPUBEHO, a HIIaK OTKPUBEHO — CKPUBEHO 10 JIaHY, & OTKPUBEHO
1o jytpy? 1 xoja je okuhena ykpacuma koju Hucy?* (3oxap 1999:85).

Mucaum pa ce jemaH erHorpadcku 3amuc u3 obmactu JlyxHune,
00jaBJbeH Tpe IBafieceTak ToANHA Y PackOBHUKY, ¥ KOjH MU je Taga OMo HejacaH,
MOKE JIOBECTH Y BE3y C OBOM 3arOHETKOM:

Csu gnu Mapa neiia, na Benuxgau cneiia.

Hamre murame je: xoja je To Mapa koja je yBek Jiena, a IepUOIHIHO
ToCTaje ,,ciena’, u 3amTo je To 6amr Ha Benmukman (Yckpe)?

O Mapu, noHOBO

2. 3a oBo pasmarpame Kopuctwin cmo rpaly u3 Peunmka Cpricke
aKkajJieMuje Hayka W yMETHOCTH, 30MpKH TocioBula — MymkatupoBuhese,
Bykogse, [lannunhese, eTHorpadckn Marepujan u3 oonactu [lupora u Jlyxuuie
(momamy o OBMM M3BOpHMMa JJOHOCE Cc€ Ha Kpajy paja), a OM ce Iokas3ajio ja
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je Hajuemrhe, HaJTUITMYHU]jE KEHCKO UME y CPIICKOM jE3HKY 3a KOje ce Be3yjy
HeratuBHe KoHOTamwje Mapa. CiaudHo je u 'y Oyrapckom, cyaehm mo rpahm n3
¢dpazeonorkor peunnka (Huuesa, K. u ap.: 1974-1975).

I'paha mokasyje na ce kKOHOTaIM]je OIHOCE Ha OCOOMHE, ICUXMYKA CTamba,
KapakTepHe I[pTe, MOHAIIAke, KA0 U Jia TIOCTOjU U3BECHA MOMYIAPHOCT H3Mehy
CpIICKUX U Oyrapckux npumepa. To cy:

1) ,,myna oco0a, koja ce He pasyme (y Hemro)™ — Pasyme ce kao Mapa
y 6y6ar (Cengié 1985:164); Mox/a U ,,HAMBHA, HEHUCKycHA 0coba“ Pasbupa
ce kao Mapa y kpusax (Jlyxxauna); 2) ,,HeypenHa ocoda, Koja ce XBaJd Ja je
gucta® — Yuciiomenxka Mapa, nawna wewan y cypywixu (Kapaymh, B. Cr.
1965), vucimynuuya Mapa (Ilusa); 3) ,,0Ha, Koja jyTa O3 I1Jba, MAXHUTA 0CO0A"
- Mnaiuu ce ko nyga Mapa (Ilupow); newiu xo nyga Mapuja (Ilupoi); 4)
Lpenmer npekopa‘“ — Kapaj Mapy, a Mapa wiio Mapa (Kapayuh, B. Ct. 1965);
5) ,,cTUIJBUBA, HECIIpeTHa ocoba* — Cueo ce kao Mapa mehy ceaiiosuma; 6)
Moryhe y Be3u ¢ ratameM y cBajioeHoM purtyainy — Mapa — Zaiapa (Kapayuh, B.
Cr. 1965); 7) ,,oco0a HEOATOBOPHOT, HEIOIUYHOT MoHamama — Cama je Mapa
wwomy Kpusa, kaga je 2ociua Ha kpeseiu iyctuuna (Mymkaruposuh 2011).

OBuM mpTama JomajeMo jorn — y Oyrapckom: 1) ,,0ecmociena oco0a,
Koja ce OaBu mpasHuM npuuama“ — [lpasna Mapa (menan 6una); 1) ,,ocoba
HECTaJHOT Kapakrepa“ — /leseinioymna Mapa; 3) ,,0Ha, Koja ce 0aBU CyBHIIHHM,
0eCMHUCIIEHHM II0CJIOM YMECTO OHOTa IITO je MoTpeOHO™ — Bcuuko Mapa ¢(s)
macana (can ce ve cmpecana); 4) ,,0Ha, Koja ce CKuTa decriocieHa’ — Xoos kamo
oiit Mapa (no coxayume); Oii Mapa; 5) ,,0Ha, K0ja je y jomeM IpymrTBy — Kopa
u Mapa; 6) ,,0Ha, xoja je onpesHa‘“ — He xogu Mapa cama na 6apa; 7) ,,0Ha, Koja
OwuBa cnaraHna, npeBapena‘“ — Ocmasam/ocmana kamo Mapa c sexcoume; 8) ,,0Ha,
KOja ce XBaJH (CBOjUM AeTeToM) - [Ipyea He e poduna océem Mapa — Bacuna.

3. Oxaroeop Ha nuTama onakie Mapa y OBUM U3paznuma, nmoTpakuhemo
y kyntypu. Tako b. Mpkmunh y Kibu3u 0 HCTOpHjaTy JIyTKapCKOT MO30PHUIITA
Ha jYrOCIIOBEHCKOM IPOCTOpPY 3amaxka Ja je ,,CBaKW HapoJ, IITOBHIIE CBAKU
Kpaj HaJla3Wo W HAIllao CBOj JYTKApCKH THI, TIa C€ TaKo 3Ha ,,;1a ¢y mo Cpouju
MyTOBAJIM JIyTKAapH C JIyTKama Koje cy ce 3Basie Kykyronope, Kykyinerne, a Oue
Cy mo3Harte y Hapoay kao Mwiese, Bokune u hupe” (Mrksi¢ 1976: 120) (B.
Mpmesuh-Pagosuh 2009). CBe oBO Hac HaBOAW Ha IMPETIIOCTaBKY Ja OH
ce HaBeJieHW aTpuOyTu y3 Mapy, y CpICKOM H OyrapcKuM H3paszuma, MOTIIH
OJTHOCUTH Ha je3MYKUM KOJCKTUBMMA HEKM II03HAT, TUIM3UPAHW KOMUYHHU
JHMK, OWJIO JTyTKAapCKOT TO30pHILITa OMIIO (OJNKIOPHOT Tearpa, YUeCHHKa HEKe
nyTyjyhe mo3opuilHe ApYy)XHHE W CJI. ¢ OBUM mMeHOM. Hagemrhiemo oBne u
nmonmatak JI. MunynoBnha u3 uctopuje mozopumra Ha Ty Llpae Iope, ma je
xepuer Crjenan Bykunh Kocaua y 15. B. 1pkao Ha JIBOpy IpyIy My3udapa 3a
3a0aBy, Kao U KomMHuape, 3abaBipaye mel)y kojuma je Ouna u jeana ,,ouponeca
[Oydoneca] — Mapa“ (Montenegrina), ajiu HE 3HAMO HHINTA BHIIE O HCHUM
yJoraMma u u3Iiemy.



OPA3EOJIONIKE JEIVHMIE C OHOMACTMYKOM KOMIIOHEHTOM M HAIIMOHAJTHA KVYITYPA 37

Mapa, He6ecka HeBecTa

4. Ime Mapa eTUMOJIO31 CMaTpajy IEMUHYTHBOM O] OMOJIHjCKOT TMEHA
Mapuja (;ar. Maria, mpema xe0pej. Mirjam ,,0Ha, Kojy Oor Boiu“ W apame;j.
Mariam ,,rocna, rocmnoha‘), ka0 1 IEMUHYTHBOM 01 OnbiIMjckor umMeHa Mapra
(npema apamej. Marta ,,rocna, rocrnioha“). I1pema J Kebepy, y cpenmem Beky
Mapmwja je OnI0 MMe KpaJbeBCKOT WITH TUIEMHUNKOT pona, a of 15. B. yimas3u y mupy
ynotpeOy (Keber 2008: 324, 338).

VY cprnckoM jesuky mme ,,Mapa“ ce mpe cBera jaBjba y (OJIKIOpPY, Y
JIUPCKUM JbyOaBHMM ITI€CMaMa, CBaTOBCKUM (ajM W KETEJIadyKuM U JIp.) Kao
Hajuenthe amy HE jeAWHO WME 3a JCBOjKY, BEPCHHUIY, HEBECTy; OHa 00aBiha
TUTIUYHE TIOCTIOBE — cajau IBehe, MeTe ABOp, U Ip., Taju JbyOaBHa ocehama,
Haza ce mpocuonuMa uta. (Cprcke HapoaHe mecMe, ), a Ha HeBecTy ce MUCITH
u y uspenu Hociijena mapa, 3asjeiii je (Kapaymh 1965). Anu Mapa u3 TupcKkux
mecama, moce0HO CBAaTOBCKUX HHje TeK 0OWYHA HEBECTa W OJAaBHO j& TPEIMET
u3y4aBama y (OJIKIOPUCTHUIH, a TIpUpoja ,,Mape HeBecTe HHUje IO JaHac 10
Kpaja pasjalimeHa.

5.V pany ,,O Mapu y cprickoj dpaseonoruju (1993) GaBuia cam ce,
m3melhy ocranor, murameM ,,ipoiachanx odpema ¢ MapoMm 1 CBETOM cBagOoOM®,
uspazom Jaxom ugy Mapa u ceaitiogu, raTarmbeM y BE3H ca CBAJI0CHUM PUTYaIOM
W JIp. U 3aKJbydWsa Ja je ped o Mapu Koja ce cTommia ¢ IpeacTaBoM Mapre
(maranckor 0OaHCTBA MO3HATOT My OOJIMKY crapuiie 6aba Maprte), kao u Ja
caqpku Heke actiekte Xpumthancke Jesume Mapwje.

YuTaBux ABaJCCET FOIUHA MUTAKBUMA CBATOBCKHUX MECaMa U TYMaveHheM
oOpena xao ,,cBeTe cBaj0e” ¢ KIby4YHOM (PUTypoM ,,HeOecke HeBecTe  0aBU ce
3oja Kapanosuh (B. meHy KmHTy ,,Hebecka HeBecTa™). tbena nctpaxusama cy
nokasaia jia y GoJKIopy uMe HeBecTe Mapa ainTtepHupa ¢ iMeHOM MapTta kao
pe3yiTar crajama pa3IudUTHX 00peaa 1 BUXOBHX MIABHUX YUCCHHKA, Urypa.
OO0peny cy M3BOheHH y PasNMUUTHM IEPHOIUMA OOHABJbama BEreTaluje, Of
paHor mponeha 0 keTBe, a ,,pUrypa/ydecHuKa™ mpojasuia pasiuuure Qasze
YKUBOTHE JOOW — Of JAeBOjke 1o crapuile. OBu obpenn ¢y W3BOh)eHH OKO TIPBOT
MapTa, peJ1 yCKPIIbLH MOCT, 32 BpeMe Yekpea, Ha MBamnan uti. 3o0ja Kapanosuh
MoKasyje Kako ce HeBecTa Mapa/MapTa ynaje 3a jxeHuKa (MIaoKewy), a TO je
Hajuenthe Cynie, Mecel, Myma 1 IpeTrocTassba ce Ja je HeBecta Mapa Moxa
cynpyra [poMOBHUKa, JIa je KapaKTepHIy CBETIOCHO-BETETATUBHH aTpUOYTH U
Jia Ou Morya npecTaBibaTi Heko mposiehHo 6oxxancTBo nta. (Kapanosuh 2010:
15). OOpen BeHUama OIaBHO C€ y JIUTEpATypH, Kao u poheme u cMpT, cMarpa
o0peoM mpeliaza (MHUIMjalKje), a caM YHH ,,cBaj0e™ u3jeqHadyje ¢ O1jIacKoM
u cMphy. Jla jour kaskeMo J1a UTak 0cTaje OTBOPEHUM MTUTAE TIPUPOJIC KEHIKA
3a Kojer Toja3u HeBecTa y cBeToj (kocMoroHujckoj) cBanou (Kaparnosuh 2010).
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3a Hac cy oBa 3amaxkara M OOMMHA JIUTEpaTypa y BE3HM C OBOM
poOIeMaTHKOM OJ1 IOCEOHOT 3Hauaja, rma hemo ce jour mo3adaBuTH IPUPOIOM
JKCHUKA U HEBECTE Y OBOM LIEPEMOHHUjAIy U YJOIOM OHOMAaCTHYKE KOMIOHEHTE Y
(bpazeoomKUM jeTMHULIAMA.

6. llo cana je nmpupona Mape y cioBeHCKOM (DOJIKIIOPY JIETa/bHO pa3-
Mmarpana, HIp. oopenn ¢ Mapom/Mapernom/Mopenom kox 3anagaux CroBeHa,
rae oBa (hUTypa MpelcTaBiba ,,0JMICHE CMPTH, TIOMOPA U 3UMe™, a 3aMakeHo je
Jla Cy MCTOBPEMEHO TI0CTOjalid U 00pe/ir y KOjuMa je OHA MOIIa OUTH U J00po
CTBOpEH-€ C MO3UTUBHUM aTpulyTrMa, 1a ce HasuBaja ,,anheo” wmm ,,JTyTKa®,
CUMOOJTMIHO MpeAcTaBsbajyhn cBe 100po mTo moHocw nposehe. Y murepatypu
Cy MOApPOOHO TPEICTaBJLeHH OBH 00perau M kox Mcrounmx CioBeHa, y CBOj
BapHMjaTUBHOCTH, a YKa3aHO je, MITO je 3a Hac MOoce0HO Ba)xHO, Ja ce ,,300T
CIIMYHMX Ha3WBa M aHAJOTHUX (yHKIMja“ OBIE MOTY HPHIOAATH U Oyrapcku
obpenu ¢ Mapom Jluwanxom (CnoBencka muronoruja 2001: 344-345).

IIpema Jb. MukoBy, y Oyrapckom obpeny Mapa Jluwanka Oanana je
y peky nyTka (Mapa) na Ou ce mpu3Baja KMIIa U OTepajio 3710 U3 cena. Mapa
Jluimanka mpencraB/beHa je Kao aHTponomopdHa durypa, acuMerpuyuHa
(rpbaBa), cumoOmIM3HMpana je pyx Hohy, MPCKOCT W YOIIITE ,,HEIITO JIOIIE,
IITETHO, HEMOXEJbHO M CyBUIIHO. OBa JyTKa je Moria OWTH MpaB/beHA Of
ciiaMe, oficBaHa y Kpiie (M npa3HuvHy ojaehy), a Herje je To Ouiia camo rpaHa
JIpBETa, YMOTaHA y KpIIe U cJI. 3a BpeMe obpena, mpencraBibajyhu sKpTBY Koja ce
HPUHOCH, OBA JIyTKA j€ WJIM KOMa/IaHa WM yTallaHa y peKy, ajbeHa WK IMyIlTaHa
y BOmy, 1 3aBpmiaBajia cMphy (Mukor 1990:116).

3aHMMano Hac je Koju je Tpar oBa ¢urypa Mape/Mapene/Mopene
OCTaBHJIA y jE3UKY.

7.11pBo, Bojmup Bumaje ckpeHyo naxmy y TepMUHOJIOTH] 1 HA UXTHOHUM
cyxa mapa, HaBojieht ra Kao MpUMep HXTHOHUMA KOjU C€ KOHLIENTYaIN3Yje IPEKO
UAMOHMMA, Tj. TUYHOT MMEHA 3a jeAHy BPCTy puba; mel)y Ha3uBMMa 3a CHUTHE
Labridae ,,ca myno apekTuBHHX TBOpOU ™ jaBiba ce ,,cyxa Mapa‘* (;JiokanuTeT bpHa,
Paunmire; HoBaska) u nasbe kaxe: ,,JletepMuHaTB cyxa (MpIaBa, KOCT U KOXKa)
orpasjiaH je camoM culiyiHonihy u HeBpenHouhy pude, yKiiana ce y cajipixajHy
napaaurmy Mmehy ocrana uMmeHa (21ag, 2rag og mopa, aHappacTU4Ko MuUIOCiil
boorcuja, M 1Ip., CHIIL old wife, poor john”), a ,,pa3nore yBohema aHTPOIIOHUMA
Mape y nekcujy auje morpedno tpaxutu (Vinja 1978: 24).

Ha mira je Mucnno Buma kaa xake 1a oBe pasiore He Tpeda TpakuTu?
Hckipydyjemo moryhHOCT 11a je HeKa JIOKaTHa THYHOCT MOTIIa (CBOjUM H3IIIEIOM )
MOTHBHCATH OBaj TepMHH Oyayhu ma je cam Ha3uB MOTBphEH Ha pa3IMuUTHM
nokanureTnma. OBaKBe HOMUHALIM]E YBEK Cy a)eKTHBHE MPUPOJIE U HE HACTAjy
u3 oTpede HOMUHUPaka, Kako Kake Buma, 1 3aT0 MUCINMO 2 je Y KOJIEKTHBY
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IIpY HOMMHUPaY [MIaBHY YJIOTY OfUTpalla CIMYHOCT C JIyTKoM/gurypom Mape,
3a KOjy CMO peKJIH J1a, u3Mel)y ocTalior, mpeacTaBiba CTapully, CMpT.'

8. Jlpyru mpumMep koju Hac mHTepecyje jecte m3peka Ceu guu Mapa
neiia, na Berukgan caeila ¢ modeTka oBor Tekcra. theHo pasmarpame kao 1a 6ana
JIOZIATHO CBETJIO Ha YJIOTY MECeLa y CBETOj CBaJ0u U HeHE AUPEKTHE YUECHHKE.

Naxo je 3a jenHo o1 HEOECKUX BHJIENA YCTaJbeH Y CPIICKOM jE3UKY HA3HB
»Mecel' rpaMaTHuKor MYLIKOT poza, TpeOa pasMHILBATH U Ja je y CTapuMm
TekcroBuMa Mecel o3HayaBaH 1 kao JlyHa, mpema JIaTHHCKOM Ha3uBy MeceueBe
Oorume (OBO JKEHCKO 00XAHCTBO y KOCMOI'OHHMjCKOM MHTY HpOJia3H Kpo3 CBE
cTazuuje, o IEBHILE, NMPEKO XEHE 10 cTapuie). Y CTapo3aBeTHOM anoKpudy
BapyxoBo oTkpoBeme Kaxe ce aa je bor kaznuo Jlyny na u3ryOu cBojy CBETIOCT
¥ J1a nocrae myku ozapas Cynua?. 13 nmureparype je mo3Haro 1a je AerpaanpaHo
JKEHCKO MecedeBO O0KaHCTBO 3aBPIIMIIO y €30T€PHUjHU U MarujCKoj IPAKCH KEeHa
Koje cy mobOwmjane aTrpuOyT ,.BemTHna™. Y CpIICKOj eTHOrpad)CKoj JINTEpaTypH
M0CTOj€ TOTBP/IE O KEHaMa 3a KOje ce BepoBaJlo 1a MOT'y Jia CKuHy Mecer, 1a ra
noMy3y (kao HeOeCKy KpaBy) 1 J1a Bpate Ha HeOo (B. Mpmesuh-Pagosuh 2008:5).
(OBo ce He mpoTHBHU npeacTaBaMa Mecena kao porator HeOecKor macTupa Win
cuHa MecedeBe OOTHIbE T, )

IIpema JynroBom Ttymauemy, 3a muctudape je on Ilapaumensyca ma
Hajasbe, cBeTa canOa (hieros gamos) mpencraBibana KoHjyHKIH]y CyHIa u
Mecena, cBETJIOCTH U Mpaka, jep je JlyHa cxBaheHa Kao CynpoTHOCT, U y CBETO]
cBaa0u ce ,,CyMPOTHOCTH KOj€ j€ CBETIIOCT OJI03T0 MOJeIIa yjenumyjy* (Jung
1997:154). CaugHOo TyMaueme HajJa3uMo U Yy jeBpEjCKOM MHUCTHIIM3MY. AKO ce
BpaTHUMO 3arOHETKH KOjy CMO M3HENIH Ha Mo4eTKy: ,,Ko je mpekpacHa aeBuna
KOja HeMa ouujy?“, HaJa3uMo Jia ce HhEHa NPUPOAA TyMadyd Ha BHIIE MECTa y
Kabamm: 10 je HeOGecka HeBecta lll(e)xmHa, HEBECTa y MPOTOHCTBY, YUME CE
objammaBa WweHa aMOMBANEHTHOCT, poMersbuBocT (Solem 1981:126). Jlan
MJIaJIOT Mecela, KaJla ce Mecell I0jaBjbyje cCMarpaH je Mmpa3HukoM, a cama ll(e)
XHMHA [IPEACTaBJballa je CBETU MECEI] KOjH j€ I1a0 ca CBOT BUCOKOT HOJIOXkKaja, KoMe
j€ oTera cBETIOCT M IOCIaH Y KOCMHUYKO IporoHcTBo. Ox taza u llI(e)xuna, kao
1 Mecen, 3paun camo oxpaxkeny caetnocT (Solen 1981:175). Y KaGamu ce naje
onronerka: JleBuia koja HeMa OYH]jy 3allpaBo je OHA, HAa KOjOj HEMa OuHjy, Tj.
Ha KOjy HHje yIpaBJbeH IOINIe]], Ha KOjy HUKO HHje 0aluo Moriesn, Tj. HeBecTa

! B. Buma HaBoau U cynporaH npumep nzdopa umena 3a pudy Coris julis (Coricus rostratus),

KOja HOCH Ha3WBe KHe3, KHe3WIla, IyjMHUIa....JIyla, Jylera, Mapujetina (1eM. o jiar. Maria), n
HpeJICTaBba ,,KOKETHY W eJIeraHTHy PUOUIly >KMBHX 00ja“, ,,a TO y IMOTIIyHOCTH Ofrosapa ormhum
KapaKTepUCTHKaMa BPCTe KOjoj MMeHa Hajuenrhe HAcTajy KOHENTYalH3allljoM CEMOBa JIMjena,
mitana, Haknhena (Vinja 1978:8)

2 JlyHa je xaxmeHa 300r cBoje ,,rimynoctu”. Kazna je Bor nporepao Anama u EBy u3 paja, nena
npupona, 1 CyHIle, ¥ 3Be3/ie Cy JKaJIHIIH 1 OIUIakuBaiy, camo ce JIyna nacmejana. 3ato je ocyhena
Ja TyOM CBETIOCT M Ja je 3amobmja mponazehm kpo3 pasmmuure dase (Mpmesuh-Pagosuh
2014:167).
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KOja je HeBUIJbMBA Kaja je Mecell y MOpOroHCTBY. Y BpeMme ,.CBeTe CBamde’
0BO IIPOTOHCTBO je 0ap NmpUBpeMeHO YKHHYTO, a llI(e)xuHa nmocrana BuaJbHBA.
Muanoxema je CyHie, a HeBecta jaakie Mecerl. To je y cKiaay ¢ MHTCKHM
JE3MKOM U MUIIJbEH-EM, TJIE c/lell Kao U 216 MOXKE O3HauaBaTH 0COOMHE cyOjeKTa
,,KOJi HE BHIIU", ,,KOjU HE 4yje*‘, o0jeKTa ,,KOju ce He BHIHU', ,,KOjU ce He dyje,
Kao M Kay3aTHBa, KaJa je Hocujal 0coOMHe Kay3aTop cienwia U niryBohe®, 1j.
,,OHa] KOjU OCJerbyje win ,,3anyiryje, o uemy aerasbHo roBopu C. Toncroj
(Toncraja 2008:165).

VY wm3paszy Koju pasmarpamo, Kaxe ce Kako je MapwHO ,,Clenuio
NPUBPEMEHO M OrpaHWYeHO Ha ,.Benukgan®, mro mpyxa moryhHoct na ce
npupona Mape nocmarpa y KOHTEKCTY IIOMHIbaHUX 00pena.

9. IlpBo, unmeHuIa 1a je n3Bohenu oopes Ha MBamaan (Mean Kymnano)
MpeCTaBsbhao ,,CBETY cBaa0y", ca ¢urypama xenuka (MBaH) u HeBecta (Mapa/
Mapuja), u 1a ce 3aBpmaBa Mapu(ju)HuM KpTBoBamkeM (cmphy). Apyru nome-
HyTH 0o0pen, Oyr. Mapa Jluwanka, IpeNCTaBIbEH j€ UCTEPUBABEM 3UME, 3113,
CMPTH H CI1., a NIaBHa ¢urypa Mapa je Taxolje »KpTBOBaHa U 3aBplIaBaja cMphy.
Cam 0o0pen, mTO je 3a 0BO pa3Marpame rmoceOHO BalpkHO, U3BOlEH je 3a Bpeme
,,BeIHKIaHa", Ta4YHNje y YCKPIIH0] CEAMUIH. Y H3pPEelH Y KOjoj MOKYyIIaBaMo
Ja ogpeanMo npupony Mape uMje je Clenuio NpuBpeMeHO, U OrpaHUYEeHO Ha
»Benkaan®, naje Ham MOryhHOCT Ja IPeTIoCTaBUMO A3 Y MOTHBALIMOHO] OCHOBU
MIOCTOjY BE3a € IPABUIIOM IIPEMa KOjeM C€ y IPaBOCIaBHOM KaJleHIapy y Tekyhoj
ronuHu onpelyje TepMuH y koju naga Yckpce. IIpema HemTo KOMIUIMKOBaHH]EM
padyHamy, YCKpc naja nocie nposehHe paBHOJHEBHLE y NIPBY HeIesby MOCIE
nyHor Mecena. OBO je BeoMa BakKHa YMECHHUIA, jep Taja MeEcCel MOUYMIbEe Ja
ci1abu, omnaja cBe JOK HE IOCTaHe CACBUM HEBU/JBUB ca 3eMJbe. MUCIUMO J1a Ha
Ty a3y KocMUUKOT 30uBama aconupa MapuHo ,,cIenmio’.

Ha je ,cmenma Mapa® ocraBuia jomr TparoBa y je3WKy M KyNITypH,
MOTBPhyjy HA3WBH 3a Ne4jy UTpYy , KMypKe™, a To cy ,hopaBa Oaka“, ,,0a0a
Jara“, ,cmmuma Mapwuja“ (kogq Xpsara). Ilo3Hato je ma cy y MHTY I0jaBHH
00JIMIIM BPXOBHOT KEHCKOT IaraHCKOI 00’KaHCTBA, OKYIUbEHH OKO 0aba Jare kao
neHTpaigHe ¢urype, ocakahenu, neeKTHH U Ja C€ CMaTpajy, moceOHO clerna
ouha, 6uhnma mynapae npupoze. To O Morao OUTH apryMeHT 3a IIPETIIOCTaBKY
na je ,,cuerna Mapa“ y KOHTEKCTY U3peKe Takole HEKo JTyHapHO O0KaHCTBO.

10. /la Gucmo Ommke onmpemuy mpupoxy oBe Mape u O0KaHCTBa Koje
NpEeACTaBJba, Pa3sMOTPHIN CMO M Jpyre (OJIKJIOpHE H3BOpPE M JHUTEPATYpy O
BUMa, Y KOjUMa je OBa KOCMHYKA 3arOHETKa MOMpaucmha MECela CPeANIIHe
nmuTame. Y cryauju 3. KapanoBuh o ,,miecmu 0 oBYapy 4wmje Cy cpiie u3sjerie
BemThie” Kaxe ce: ,,OBo je mpuya o wobanuny Panojy/Panojue, kojer cectpa,
Majka Oyam, Monehu ra 1a moBparu oBIie/KoOmIIe, Koje 3a IIyT (Oper/ropy) 3ahore.
A OH joj oaroBapa J1a He MOXe Jla yCTaHe, 3aT0 IITO Cy I'a U3jelie BeITHIIe/Brie/
Oene jxeHe (Majka/cTpuHa/TeTKa/yjHa/cecTpa), W3jesie cy My CpIie/H3Bajuie
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oun‘* (Kapanosuh 2010:59). OBa necma, Kaxke ce JAajbe, 03HaTa je Ha YATAaBOM
JY’)KHOCJIOBEHCKOM MPOCTOPY*‘ Y TOTOBO CTOTHHY BapHjaHTHHX 3aruca‘.

3a Hac je caM HauuMH ycMmphuBama/cakahema 4yoOaHMHA Ha 3EMJbH
(1 masbe HETOBOT TaHJaHa, Mecela Ha HeOy) ox 3Hadaja, MOCceOHO Ja Cy My
,»3BaheHe oun‘’. tberoso crenmio odjarmana ce, Kao y pa3MaTpaHoj JUTepaTypu
(MHCTHYHO] M APYT0j), HA UCTH Ha4YMH — ,,Ja je ped Kaj je y MUTamby Mecel, O
MOMPUYUHH (MpaKy 0e3 CBETJIOCTH), O OHOJj BeroBoj ¢a3u y Kojoj ce He BUAM ca
3eMJbe, IITO j& Y MUTCKOM MTonMamy jemaako cMptu (Kapanosuh 2010:62). On
he ce, kag HacTynu Bpeme, TOHOBO POIMTH, TIOBPATUTH BHUI U JIp. U MIPEY3ETH
¢byHKIM]y HEOSCKOT JKeHHKA KOja MY je Yy MUTY J0JIeJbeHa, TOK cTapa MeceueBa
Ooruma (Majka, CTpUHA, YjHa W Jp.), KOja My Y OBOM WHHIIMjAIIMjCKOM YHHY
noMaxke, Mopa ja Oyae )KPTBOBaHA M YKJIOHEHA. AKO HCKOPHCTHMO 3aKJbyUKe
OBE BEOMa Ba)XKHE CTyAHWje Ja OMCMO oipenwin npupoxy Mape u OoxkaHCTBa
KOje MpeAcTaBiba, MOIIM OMCMO 3aKJbYUHTH JAa je ,.clena Mapa®™ >kpTBoBaHa
MeceueBa majka utia. Melytum, uunu ce na y Hamoj uspeuu Ceu gnu Mapa
netia, Ha Benuxgan cneiia Hema audepeHmmpama nu3Mehy MiIazor m crapor
OokaHCTBa, Majke U cuHA, Beh 1a 6rcMo Morim pehn na je Mapa 3ampaBo cam
Mecen/Jlyna 6e3 MoryhHocTH 3a jajbe MPETHOCTaBKe Koje OM ce OJHOCHIIE Ha
HBETOBY/IeHY /100, pupoay, GYHKIHU]Y Y MUTY.

11. Ha xpajy, MOXeMO 3aKJbYUUTH Ja je YKyITHa ¢pa3eosomka rpaha ¢
OHOMAaCTHYKOM KOMITOHEHTOM Mapa, Koja OBJIe HUje MOIJIa OUTH IpeaCTaBIbeHa,
npyxkana moryhHoct 3a yTrBphuBame MoTuBauuje (paseonoruzama U C
SHITMKJIONEINjCKOM (DYKHIIMJOM OBOT MMEHA, TJIe CE MOTra0 MHIMBUyaIM30BaTH
JIUK, alld J1a Cy 3aHUMJBbHBH]E 32 UCTPaKUBame Omiie (ppa3eosonike jequHuIe u
rapeMuje y Kojuma je Tpedalio mpeTnoCcTaBUTH HOCHOIIE OBOT UMEHa, a KOje CMO
,,[IPOHAIIIN Y KOMUYHO] Gurypu (oikiopHor tearpa u ¢purypu Mape/Mapre
u3 Meceuesor kynTa u Beh 3a00paB/beHOT MHTA.
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Dragana MRSEVIC RADOVIC

PHRASEOLOGICAL UNITS WITH ONOMASTIC
COMPONENT AND NATIONAL CULTURE

Summary

This study deals with the motivation of phraseologisms and proverbs
(paroimia) containing the name Mara in competition with the linguistic/cultural
symbols and is connected with the alleged comical namesake of the folklore
theatre that is to say with the mythical Mara from Lunar cult.
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ITAPHBIE COYETAHMA C BUBJIEMCKUMU IMEHAMU

Tesucer: B crarbe pedb UA€T O COCTOSHUW M3y4YeHHs OMOIEH3MOB BO
CITaBSIHCKOW ¥ 00mel (ppa3eosoruy M TMOTOM BO-TIEPBBIX: O (Ppazeosoru3Max
c OuOmelickMMH WMEHaMH B pa3HBIX EBPONEUCKHUX S3bIKaX W JUAJIeKTax;
BO-BTOPBIX: O TApHBIX OMONEWCKHX COYETAHHSAX B EBPOINEUCKHUX S3bIKAX H
OTIENBHBIX 0COOCHHOCTAX B OMPEEIIEHHBIX S3bIKaX U INAIEKTaX; B-TPETHHUX: O
TIAPHBIX COYETAHUAX ¢ OMONIEHCKNMU IMEHAMHU.

KnroueBble cnoBa: 6ubieiickue nMeHa, napHble OnbseiicKie coueTanus, mapHble
coyeTaHus ¢ ONONEHCKUMHI UMEHAMHU

1. VIsyuyenue 6m61en3M0B BO CTaBAHCKOI U 001eit ¢ppaseonornn

51, KOHEYHO, HE MOTY HCYEpIBIBATh BCIO YKAa3aHHYIO TEMAaTHKY, U XOUy
TOJBKO yKa3aTh Ha HEKOTOpbIe OOITHOCTH M HEKOTOpble crenn(GuIHoCTH/
CBOEOOPa3HOCTH PACCMOTPEHHBIX B IAaHHOM J0KJa/1e (hpa3eoIoru3MoB.

Yxke BO BpeMeHa MepecTpoiky U 0cobeHHo mocie pacnaaa CoBEeTCKOro
Coro3a TOSBWJINCH B PA3HBIX CIABIHCKUX S3bIKaX M KyJIbTypaX COOPHHUKH
MOCBsIIIEHHbIE TeMaTuke bubnmm n ¢ppaseonornn ninm penuruy u Gppa3eosiornu, i
B CBSI3U C TE€M BBIIIIIN IIEPBEIE CIIOBapHU (Pppazeosornyeckux 0ndmaen3mMoB. Tonbko
B PYCCKOM $I3bIKE€ MHE 3HAKOMBI HE MEHee ISTH cIoBapeil (pa3eosornyecKnx
O6mOnen3MoB, cpear HUX CIoBaph | paHoBCKoOi, koTopelid BeImen B 2003 romy,
Kparkuii cioBapb KouenbikoBa, Bermemuii B 2006 romxy u TOJIKOBBIA CI0Baph
Moxkwuenko, JInnng, TpodumkrHa 1 SHIUKIIOTIETUYECKH ciioBaps [lyOpoBHHOM,
Kotopsie 00a BemmIy B 2010 roxy.

Kpome toro cymectByeT B unTepHETEe «KpaTKuii cioBaps OHOICHCKIX
¢dpazeomorm3moy coctarieHn JI.I. KouensikoBeim u JI.B. XXunbmoBoii https://
www.bible-center.ru/ru/dict/phrases/022

IlostBIIIMCE W JBYS3BIYHBIE W JaXX€ MHOTOS3BIYHBIC CIOBapH, Kak
HampuMep aHTIo-pycckuii cioBapb 3arota (2004), wim pyccko-ppaHITy3cKuit
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cioBapb Caxanze u XmipaopyHaHepa (2007), 1 MHOTOSI3BIYHBIH ciI0Bapb TypoBep
u 1p. (2009) u baitpamoss! u boitayka (2012) o TemaTuke IIEHHOCTEH 1 aHTH-
IeHHocTel OuoOnelickux Qpazeonoru3MoB. B kaHaWpmarckoil muccepTariu
Xapa3unbckoii (1987-ro) roga o Oubiem3max B pycckod (hpa3eoyoruu B
pesynbrare Obuto BhIsIBICHO 170 OumbOneiickux ¢QpazeomoruzmoB. ExarepuHa
Hukonaera berextuna B 1995 ronmy Hamucana KaHIWOATCKYHO JUCCEPTALUIO
0 (Qpazeonornyeckux OuOIEM3MaXx € OHOMACTHUYECKUM KOMIIOHEHTOM B
PYCCKOM si3blke Ha (POHE AHIIMHMCKOrO $3bIKa, KOTOpas BBIIIIA KaK KHUra
B 1999 rogy, B KOTOpOM HUMEIOTCA M YKa3aTeld PYCCKUX U AHIIMHCKUX
oubnerickux ¢pazeonorndeckux eauani. Kamuackas (2004) 3zammrnia
KaHAWAATCKYIO0 AuccepTauuio o (paseosorunt OMOIEHCKOTO MPOUCXOKIACHUS
BO (paHIly3CKOM M PYCCKOM s3bIkax. Yucno muccepranuii B Poccun Ha Temy
oubneiickux dpazeoson3MoB moutu HeoOo3pumMo. Kpome Toro BhIIUIN pa3HbIE
MoHOTpaduveckue wuccienoBanus Bpoae JlyOposuuoit (2012), koTopbie
paccmarpuBain pycckue OuOieiickue (pa3eoioru3Mbel B COMOCTABUTEIEHOM
€BPOIEHCKOM IIIaHe. 371eCh HEBO3MOXHO JIaTh JIETaNbHBIM 0030p Ooraroif
JUTEPaTypbl K OTHEIbHBIM OuOneiickuM (QpaseosoruamaM B PYCCKUX U
MHOCTPaHHBIX JKypHaJIaX M Hay4YHBIX cOOpHHUKaX. OTHeNbHbIE MCCIEAOBAHNS,
OTHOCALIMECS K MOUM IIpUMepaM OyIyT yKa3aHbl HHXKE.

Hons Oubneiickux QpazeosorTu3MOB BO (Ppa3eosIOTHH €BPOTEHCKHUX
S3BIKOB BeChMa 3HaunTeNnbHa. Tak, Hanpumep, Exu Tpenep (Treder 1989, 241)
B CBOCH KHHUTE O KamryOckoil (h)pa3eosiormu Ha OCHOBaHHMU CTaTUCTHYECKOIO
UCCIIeIOBAaHUSI BCEX CTPYKTYPHBIX THIOB ()Pa3eosiorM3MOB YCTAHOBMI, YTO
JtoJsi OMOJIEHCKUX ¥ IIEPKOBHBIX (DPa3eosoru3MOB B KalryOCKo# (ppazeosoruu
paBHsAeTCs 15-U MpoLIEHTaM.

B nureparype HeT eAMHOrO MHEHHsI O TOM, YTO Takoe OuOneilckue
¢pazeonoruzmel. Korna od6opor 13 bubnuu spusiercss uutaroi, Koraa KpbulaTbIM
CIIOBOM M B KaKOW CTENEHH CJIEAyeT OTIAEeNUTb OuOJeficKHe MOCIOBHUIBI U
adopu3Mbl 0T (pazeoIoru3MoB B y3KOM cMbicie? Sl B ciemyromeMm npuuep-
JKUBAIOCh ITOHUMAaHUS (HPa3eosiorTiy B HIMPOKOM CMBICIE M IOHUMAIO IO[
OubneiickuMu hpa3eonoru3mMamMu BCe SAHHILIBI - K KPbUIAThIe CII0Ba, U ahopu3Mbl'
- KOTOPBIE HENOCPEICTBEHHO MJIM OIIOCPEAOBAHHO CBSI3aHbI ¢ TeKcTOM bubnum.

2. ®paseonorn3msl ¢ OMOIEICKMMY NIMEHAMMU
B Pa3HbIX eBPONENICKNX A3BIKAX U JUANeKTaxX

Bo MHOrMX eBpONEHCKHX $3bIKaX CYIIECTBYET OOOPOT O CTapoM
AJlaMe Kak O TPEIIHOM YeNOBEeKe Cp. pycc. (C IEPKOBHOCIABIHCKUAM CIIOBOM)
semxuti Adam, ONbCK.: stary Adam, veMm. der alte Adam, angl. old Adam, xots

! Tlox aopr3mMoM st MOHUMAIO “H3peUeHue ¢ MpsMbIM cMbiciiom» (I[Tepmsikos 1988: 18)
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BO (hpaHIy3CKOM M UTAJIBSIHCKOM 3TOro ()pa3eosioru3Ma ¢ TEM 3HAUCHHEM HET.
Hpyroii ¢ppazeonorusmM 0OTHOCUTCS K TOMY, 4TO AZlaM ObUI IIEPBBIM YEJIOBEKOM
U JKWI JIaBHO, Cp. OONL. om epememo Ha Adam, om adamoso epeme, XOpB. 0g
Agama, pycck. om Adama, ¢ adamosvix épeméH, Oenop. ag Agama, yKp. 6ig
Agama (noumnaru).” TIodTH BO BCEX EBPONEUCKHX SI3BIKAX CYLIECTBYIOT
000pOTHI, B KOTOPBIX YIOTpeOseTcs UMst AnaMa B 3HaUCHUU «JaBHBIM JaBHOY,
«B JJaBHEM IpouutomM»  T.1. Ho crapelimuii uenoBek, yeil Bo3pacT yka3zaH ObLI
B bubnun, 6611 Madycann. Y ycToiiunBeie cpaBHEHHsI WM 000POTHI, B KOTOPBIX
ynorpebnsercss ums Madycamna kak 3HaK DIyOOKOM CTapoCTH HMEIOTCS
MOYTH BO BCEX €BPONEHCKUX S3BIKaX, Cp. YelICK.: byt stary jako Metusalém,
aHm.: be as old as Methuselah, dpanu.: étre vieux comme Mathusalem, HeMm.:
alt wie Methusalem sein, XopB.: star kao Metuzalem; wran.: avere gli anni di
Matusalemme (essere un Matusalemme), onbCK. matuzalowy wiek, pycck.:
Madgycaunos sex xumv/npoxumy’; oenop.: Maghycainay eex. Ho, kak 310
yacTo ObIBaeT BO (ppa3zeonoruu, 4ToOBl CpaBHEHHE CTajo Oojee eM(aTUuIHO
JI00aBIISIOT elE OHO MOHATHE/CIIOBO KaK HalPHUMEP B XOPBAaTCKOM LITOKABCKOM
WKaBCKOM JIMANIEKTE, TAe BCTpeyaeTcss 000pot star ka Martuzelow kenjac? (cp.
B 9TOM AMajeKTe u: stariji od Isusowa magarca). O4eHb pacupoOCTpaHEHBI B
€BPOINEHCKUX s3bIKax U (pazeonoru3msl ¢ uMeHeM MoBa; cp.: pycck.: begen kax
Hos, veMm.: arm wie Hiob, bpaHnu.: pauvre comme Job, aHriL.: as poor as Job,
yemnick. Jobova zvést (jobovka), monsck. Hiobowa wies¢, uem.: Hiobsbotschafft,
aHn.: Job s news. Iloutn Bo Bcex eBPONMENHCKUX A3bIKaX MBI BCTpEe4aeM 000pOT
pycck.: HegepHuiil (Hegepytowuil) Doma, O6onr.: nesepuux Toma; ykp.: Xoma
esipnuti (Hegipsiuuil) cloB.: neverni Tomaz, denick.: byt neverici Tomas, HeMm.:
ein ungldubiger Thomas sein, dbpanu.: étre comme saint Thomas, aHrn.: be a
doubting Thomas, utan.: essere come san Tommaso.

OTO TONBKO OTHENBHBIE TPUMEPHI K HEKOTOPBHIM OMOJICHCKIM MMEHaM,
U CYLIECTBYIOT, KOHEUHO, Ipyrue (pa3eosoru3Mbl ¢ 3TUMUA UMEHaMU (Hamp.: 8
Kociutome Agama; kax Hoe na Znouwe UT.I1.) U C APYyTUMHU. boree HHTEpPECHBIM,
YeM TIepeUUCINTh oOIIre eBporeickue (pa3eonoru3mMpl ¢ OHOIEHCKUMU
MMEHaMH SBJISIETCS] UCCIIEA0BaHUE TeX (Pa3eoIOru3MOB € «PEIKUMHU» UMEHAMHU
WIN 3HAUYEHHUSMH, KOTOPBIE BCTPEYAIOTCS TOJBKO B OTHEIBHBIX fA3bIKAX, WU
B YHUKQJIbHOM 3HAYCHUHU TOJBKO B HEKOTOPHIX HJIM B OIHOM sI3bIKE. TOJBKO
B 0€I0pycCKOM, YKPaWHCKOM M IIOJIbCKOM SI3bIKaX M JAHAIEKTaX 3HAKOMBI

2 06 Aname B CIaBSHCKHX si3bIKax cp. MokueHko (1998)

3 Kak 3amerwia Tonokuna (2014: 171) B cBoeit KaH/. quccepTanny “BbipakeHne Madycanion
BeK (KHIWKH. OY€Hb JIOJITO J)KUTh) BO3HHUKACT Ha Oa3e Ouobeiickoro cka3anus o Madycarie, oMHOTO
U3 TTaTPHAPXOB, KOTOPHII MPOXKMIT AEBSITHCOT MECTBACCAT AeBSITh JeT. (BrIT. 5:27). OT™MeTHM, UTO
BIEPBEIE JAaHHBII 000pOT yrnoTpednén B «/lyxoBHoM permamente» Oeodana [Ipokornosnya (1721
r).”

4 Cp.: Mira Menac-Mihali¢ (2005), Frazeologija novostokavskih ikavskih govora u Hrvatskoj.
Zagreb: Skolska knjiga, 196, 451.
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yCTOWYMBBIE CpaBHEHUSI ¢ uMeHeM «Aman»(l'amaH), mepcoHa)xa M3 KHUTH
Ecdups; cp. ykp.: 6’tom sx Iamona, 6enop.: 6iui sk [amana; nonsck. bity jak
Haman. Awman, xotopsiii xoten moryouts Mapaoxess U eBpeeB, ObLUT Ka3HEH
Kcepkcom, 4T0 MOCTYXUIIO [TOBOIOM JUI eBpeiickoro mpasnHuka mypum. U.B.
KysnenoBa (2006), ccputasce Ha AnHaronuss VBYeHKO, OYeHb YyOeIUTEIHLHO
JI0Ka3aja, 4YTo 3TH CPABHEHHMS U CBA3aHHBIE C HUMH (Ppa3eosoru3Mbl BOSHUKIIN HE
npsMo u3 brubnuu, a «Mx BO3HUKHOBEHHE - pE3yJIbTaT 00CepBallMy YKpauHIaMH,
OeropycaMu W MOJSIKAMHM TPaIULMOHHOTO IIPOBEIEHHS €BpPEeB BO BpEMs
npaznHoBanus [lypuma.» (UBuenko 1999: 92).

Wms Jlazapst BcTpedaeTcsl B PyCCKHX M HEMELKHX 000poTax Oeghbiil
Jlazapy, begen xkax Jlasape u armer Lazarus. Pycckuii ¢hpazeonorusm nemo Jla-
3aps B 3HAYEHUH «OKaJlOBaThCs, IUIAKAThCS, KOTOPBIN y BCEX PYyCCKUX (pazeo-
JIOTOB XapaKTepHU3yeTcs «KaK YHCTO pycckoe BelpakeHue» (bupux,Mokuenko,
Crenanosa 1998: 330) win «kak YHUCTO PYCCKO€ HAIMOHAJIHHO-CBOEOOpa3HOE
BeIpaxkeHue» (Jlyoposuna 2010: 494), yxxe He sSBIsIeTCA, IO KpalfHE Mepe, 9To
KacaeTcsi MOJeJIM 3TOro 00pa3oBaHusl, TOJIKO YHUKAJIBHO PyCCKUM. B HemMenkom
A3BIKE UMEETCS, XOTA U C APYTHMMHU OMOIeHCKUMHI NUMEHAMH, CTapO€e BBIPAKEHUE
¢ TeM ke 3HaueHueM den Hiob singen (cMoTpu BbIlie OeneH kak MoB) u den
armen Judas singen.

KoHneuHo, ecTb oTAEIbHBIE (Ppa3eoIoru3Mel ¢ OHOIEHCKUMU UMEHAMU,
BCTPEUAIOIINECS TONBKO B OIHOM SI3BIKE WJIM JHAJEKTe, HO 3TO peIKue
WCKIIIOUEHUS, 1 MOAEIH UM CIIMYHbIE BHIPAKEHHUS HAXOISATCA U B APYTHX S3bIKAX
U IMaJeKTaX, IOTOMY YTO TeKCT bubnuu siBiisieTcsi KAHOHUYHBIM U KYJIBTYPHBIN
00MeH, eclii U He BO BCE BpeMEeHa ¢ PaBHOW MHTEHCUBHOCTHIO B EBporie Bcerna
umen mecto. Tak, HanpuMep, XOpBaTCKUE AUaJIeKTaIbHbIe (YPa3eoIOTU3MBI 0i¢
sveton Luki, oti¢ sveton Petru (Menac-Mihali¢ 2005: 220, 268) B 3HaueHUHU
«YMEpEeTb» BEPOSITHO MMEIOT CBOM COOTBETCTBUS C APYI'MMH HMEHAMH U B
JOpPYTHUX SI3bIKAX U IUAJIEKTaX.

3. ITapubie 6ubIEIICKIE COYETAHNS

U B oOnacTu mapHBIX coyeTaHnil ¢ ONONEHCKOit OCHOBO B €BPOIIEHCKUX
S3BIKaX €CTh MHOTO o0miero. Tak Hanpumep, pycck.: anvpa u omeza 4ezo, OONT.:
angama u omezama Ha Hewyo, CIOB. alfa in omega Cesa, ¢pani.: [’alpha et
[’oméga npexie Bcero CBOMM cojiepkaHneM U BaxXHOCThIo (OTkp. 1,8) B bubmun
CHOCOOCTBOBAJI TOMY, YTO 3TOT 000pOT cTayl (Hpa3eosoru3sMOM BO MHOTHX
EBPONEHCKUX s3bIKax. B Ipyrux BbIpaXeHHMAX BIMSUIM M BHEIIHAA (opma,
W TO3THYECKasl OpraHu3auys, W pa3Hble (OpPMbI IOBTOPEHMS, ajUIUTEepauus,
ACCOHAHC, MOJIMOTOT U T.II. HA TO, YTO OHM BOIUIX B S3BIK KaK (ppa3eosoru3msl,
Cp. Hamp. pycck.: boz dan, Boe 8357, 60nt.: Boz dan, 60z 63en; NoibCK. Bog dal,
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Bog wzigl, xamryOck.: Bog dol, Bog wzigl, nem.: der Herr hat’s gegeben, der
Herr hat’s genommen; narck.:. Herren gav, Herren tog; pyccK.: IUUoM K JUuy,
0onr.: uue ¢ auue, OMBCK. fwarz w twarz, 9eICK.: tvari v tvar, yKp.: auuem
6 nuue, HeM.: von Angesicht zu Angesicht, aurn.: from face to face, ppani.:
face a face nnm pycck.: oko 3a oxo, 30 3a 3y0; OONL.: 0KO 3a oKo, 3b0 3a 3b0;
aHmIL.: an eye for an eye and a tooth for a tooth, Hem.: Auge um Auge, Zahn
um Zahn; pycck.: Koxa 0a Kocmu, OONTL.: KOXa u KOCMu, — XOTSI B HEMEIIKOM
W aHIJIMHCKOM SI3BIKaX 3TOT (¢paseonorusM 0Oe3 amnmurepaumu cp.. Haut und
nochen, skin and bone; WHTEpEeCHO, YTO B YEHMICKOM W YKPAWHCKOM SI3BIKAX
CJIOBA/TIOHATHS 3TOTO (ppaseonoru3ma MEHsUIMCh MECTaMH Cp.. KOCil a Kiize,
Kictuxu ua wkipa (pexe: wkipa wa Kociui). B ceMHOTHYECKOM UCCIIEIOBAaHUH
MapHBIX COYETaHUH CYLIECTBYET 10 CUX IIOp HE JOKa3aHHOE NPEAIOIOKCHHE,
YTO MOCIIE0BATEIBHOCTD CJIOB B TAKHX COYETAHMAX BCEIZa TaKoBa, YTO Oosee
JUIMHHOE CJIOBO C TOUKM 3pEeHUs HOHETUKH CTOUT Ha BTOpoM Mecte. U B JaHHOM
Cllydae 3TO He COBCEM SICHO. MHOTJa MO3THYECKU CTPYKTYPHPOBAaHHBIE MECTa
w3 bubnuu kak nHanp. nonuntoT usz Bxkn. I, 2 Mataidtng pataiotitwy, simev
0 ’Exrxlnolaotig, KOTOphIE B PYCCKOM U JIPYTHX €BPOIMEUCKHUX S3BIKaX CTaJH
(paszeonorusmamu cp.: pycck.: cyema cyem, yKp.: Cyama cysm, aHIlL.: vanity of
vanities, GpaHIL.: vanité des vanités, B HEMEIIKOM HET, MOXKET OBITh H3-32 HETTO3TH-
yeckoro nepesona Jlyrepa cp.: Es ist alles ganz eitel, sprach der Prediger. B
HEMELIKOM s3bIKe 3TO MecTo bubmuum Bce-Taku cTano (pa3eooru3MoM, HO
TOJIBKO B JIATHHCKOM BapuaHTe: vanitas vanitatum.

Ho ¢ npyroii cTopoHBI B HEMELIKOM $I3bIKE U TOJIBKO B HEMEIIKOM SI3bIKE
«mo3Tuueckuit» nepesox Jlyrepa mpuumHa TOro, 4ro Mecto M3 KHUrd Mosa
L1 kai fjv 6 évlpwmog éxeivoc alnbivog, dueurrog, dikaiog, Oeooefiic pycek.:
U Ovin YenoBex IMOM HeNnopoueH, cnpasednus u 060200053eH, KOTOPHIH B €ro
niepeBojie Tacut: derselbe war schlecht und recht, gottesfiirchtig und mied das
Bése crano ¢dpazeonormmom. «schlecht» ot «schlichty y Jlytepa B To Bpems
MMEJIO 3HAYCHUE «IPSMOH, MPAaBUIBHBI» OTTyda B COBPEMEHHOM HEMELKOM
s3b1Ke 000poT schlecht und recht («Er schligt sich schlecht und recht durch das
Leben») nmeet 3Hauenne «koe-kak», HO moTomy 4Tto schlecht B cOBpeMEHHOM
S3bIKE MIMEET 3HAUCHHE «IIOXOW», 000poT mehr schlecht als recht, xoTopbrit
Oosiee ynoTpeOiisieM B COBpEMEHHOM SI3bIKE UMEET 3HaUCHHE «HE OYE€Hb XOPOLIO,
110 MEepe CBOMX CHII».

W x0T MHOTHE SI3BIKH YCBOWJIN OOOpPOT PYCCK.: MOCbinamv Heniom
eonosy u3 Ecd. IV, 1 mo-MoeMy TOJIBKO B HEMEILIKOM SI3BIKE COXPAHUIICS 000POT in
Sack und Asche gehen «xaarecsi» p. Ecd. IV, 1 u cn. adxrov éyovni kai omodov. B
rped. TeKcTe pu(dmMa, a B HEMEILIKOM aCCOHAHC, HO ACCOHAHC U B PyCCKOM IIEPEBOJIE
Cp.: gpeltiuye u ileilesr, TaK YTO aCCOHAHC OJMH M3 BO3MOXKHBIX (DAKTOPOB AJIS
coxpaHeHus 6uOeiickoro o6opoTa Kak ¢pazeoaoru3Ma, Ho He €ANHCTBEHHBIN
WM pelIaronuii.
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B HEKOTOPBIX Clydasx MOCIeN0BATEIbHOCTh KOMIIOHEHTOB M3 HEOObsI-
CHHUMBIX IPUYHH B OJTHUX S3bIKAX CIIEyeT OMONIEHCKOMY OpUTHHAITY, a B JIPY-THX
SI3BIKaX KOMIIOHEHTHI PACIIONIOKEHBI B 00paTHOM Mopsiike, cp. Bropos. 28, 35 dro
byvoug T@v ToodV 6o Ewg TiS KOPLPTIG GOV, PYCCK.: 0M NodoUeU Ho2U MEoell
00 camozo memeHu 20n108vt meoetl, GpaHil.: des pieds a la téte, HO aHTIL., HEM. U
pYCCK.: from top to toe, vom Scheitel bis zur Sohle, von Kopf bis Fuf3, c 2onoewt do
nam, ¢ 207108vt 00 Hoz. MOKET OBITh, Ha «HEOMOIEHCKYI0» MOCIIEIOBATETBLHOCTD
KOMIIOHEHTOB BJIHSUI JIATHHCKUI ()pa3eosorusM a capite usque ad calcem, X0t
B JIATHHCKOM SI3bIKE UMEETCSl U CHHOHUM a pedibus usque ad caput. B nonbckom
SI3BIKE IMEEeM 00a BapuaHTa: od stop do glow (glowy), od glowy do piety.

IlonoGusIit cimyuail nmpucytetByeT B beit. XIX, 11: ano mkpod éwg
UeYGAOD, TIE MBI B PYCCKOM M JIPYTMX CIABSHCKUX S3bIKAX UMEEM CTaphblid
[EPKOBHOCIABSIHCKUN 000pOT 0t Mana go eenuka, Oenop.: ag mana ga ésnika,
VKp.: Mane i eenuxe; HO B XOpBaTcKoM nMmeeM u malo i veliko n veliko i malo. B
HEMEIIKOM sI3bIKe Halle yrnorpeonsercs o0opot grof und klein.

4. TlapHble coueTaHus ¢ OMONENICKUMI MEHAMUI

B napHbIx coueTaHuAx ¢ OnbIeHCKUMI MMEHaMH MBI 00PaTHOTO ITOPSIKA
KOMIIOHEHTOB He BcTpeuaeM. Ho nHorna bubnus He 3a1a€T mociieioBareibHOCTh
MMEH, TIOTOMY YTO UMeHa OepyTcs U3 pa3HbIX yacteit bubmmm. O0 3TOM HIDKE.

B OosnbiMHCTBE city4aeB i oOpa3oBaHusi (pa3eoioru3mMoB OepyTcs
JMYHBIE UIMEHA, HO HEKOTOpbIe (Ppa3eosIoru3Mbl OCHOBAaHBI M Ha reorpagpuyecKux
MMEHaX WIM Ha UMEHaX / Ha3BaHUIX HaponoB. OOIIen3BeCTHHIN B €BPONEHCKON
KyIBTYpe 000poT 2oz u mazoe (B kH. Mezek. XXXVIII u XXXIX 3T0 KHA3b U
3eMJIs, HO B JPYrMX 4acTedl bubmmu 3To WM pa3Hble JIMYHOCTU WM pa3HbIe
TUIEMEHA) UTPaeT pPoJib HE TOJNBKO B Pa3HBIX BEPCHUSX AJIEKCAaHAPHH, HO U BO
MHOTHX JIMTepaTypHbIX couynHeHHsx B Empome. Ho, mo-moemy Tojibko B
PYCCKOM SI3BIKE 3TOT 000POT CcTal (PPa3eosoru3MoM B 3HAYCHUH «BCEMOTYIINH
NPaBUTENb» WIN «UYENIOBEK BHYIIAIOMMK yxkac». Ho m Tam yxke sBisercs
ycrapeBmuM. Tak xak Jlyrep mepesen 2-10 mapctB VIII, 18 xai 6 xeheBOt xai 6
oekettr (pyccKuil mepeBo: HadalbHUKOM Hall «Xenedesmu u Denedesmm»)
kak «war iiber die Krether Leibwache und Plether», B HemelnkoM sA3bIKE TOTOM
BO3HHK (hpazeonorusm Krethi und Plethi B 3Haue€HUH «BCAKUN cOpOJ, YSPHBY.
Ho o0mum moutn Bo Bcex s3bikax EBpombl siBisieTcs ¢pazeoiorusM pycck.:
co0om u 2omoppa B PasHBIX NMEHOPATUBHBIX 3HAYEHMSAX, HO TIIABHOE 3HAUYCHHE
«pas3Bpar, pachylIeHHOCTh, KpaiHUH OecropsoK, CyMaroxa», Cp. IOJBCK.
Sodoma i Gomora, (Cp. yTIXBOE TOJIBCKOE OOBITPUBAHKE: co dom, to Sodoma,
co komora, to Gomora), uem.: Sodom und Gomorrha, 6onr.. Cogom u I'omop,
cloB. zivijo kot v Sodomi in Gomori, yemck.: Sodoma a Gomora, XopB.: Sodoma
i Gomora, angl.: Sodom and Gomorrah.
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B pasHbIX Ss3BIKaX HE TOJBKO €AMHMYHBIE OuOneiickue HMeHa
ynotpebnsores B GopMe BOCKIMIAHUS HO TaKXKe ABa HIMEHH WX 1a)e TPH, CP.
B aJIecMaHHCKOM auanekre: Jessas Maari!; B CrimmTckoM nuaiekre: Isuse BozZe!
B 6aBapckom nuanexre: Jessas Maria und Josef!; B ceBepHON ABCTpUU (FOXKHAS
yacth Huxueit ABctpun): Jessas-Marant-Josef! v T.11.

[TouTH BO Bcex €BPOIECHCKUX SA3bIKaX UMEETCS BBIPAXKEHHE npodamb 3a
ueyesUUHy0 NOXNEOKY UTANL.: dare qualcosa per un piatto di lenticchie ¢ppani.:
se vendre pour un plat de lentilles n3 k. beitue, motomy uto Onm3Hen Mcas,
KOTOPBIM TMOSIBWJICS HAa CBET MEPBBIM, MPONAJ CBOE IEPBOPOACTBO CBOEMY
Opary MakoBy 3a Kymanbe M3 dedeBuIbl. Ho korma mepen cMepTbio MX OTEl
pewnn 6rarociaoBUTH cBoero mepseHua lcasa, MakoB mepeonencst B oOexay
Hcaga, u ycresn oOMaHyTh IOYTH CJICHIOrO OTLA. TOT €ro omymaja U cKaszal:
«l'onoc NaxoBa a pyku VcaBoBel». Tak B HEMELIKOM U AaTCKOM S3bIKaxX BO3HHK
bpazeonoruzm: Jm. hat Jakob's Stimme und Esau’s Hdnde; Jacobs rost, Esaus
hcender B 3Ha4eHNU «OBITH YMEJIBIM OOMAILIMKOM.

Kpome nmén 3Tux OaM3HEL0B BO (Hpa3eosoruy yIOTPEeONSUIUCE TaKKe
MMeHa HepaBHBIX NPOTUBHUKOB JlaBuna u l'onnada xak ¢paseonornsm, 00bI4HO
B CPaBHEHUM WU B MeTadOPHUUECKOM YHOTpeONIeHNH, Cp. PyccK.: kak Hasug u
Tonuag, wenick.: jako David a Golias, anrn.: like David and Goliath, a David
and Goliath contest; ¢bpani.: ¢ est David contre Goliath, kamy0ck.: jic na kogo
Jjak Dawid na Goliata, uaem.: Duell/Kampf David gegen Goliath.

Pycckuit ¢paseonorusm npespauienue Casna 6 Ilasna v u3 Caena
ITasnom cmamp B 3HAUEHUH «M3MEHUTHCS, CTATh COBEPLICHHO IPYTUM» UMEETCS
KaK KpbUIATOE CJIOBO WM (Pa3eoyoru3M TOJNBKO B HEKOTOPBIX €BPONEHCKHX
SA3BIKAaX Cp. cIoB.: iz Savla postati Pavel, Hem.: sich vom Saulus zum Paulus
wandeln.

Ho moutn Bo Bcex eBpomeiickux si3plkax Anam n Ewa Bonun B psif
¢pazeonorm3moB. M. B. Kysnenosa (2012) nanucana crarsio 00 Aname u Epe
B YCTOWYMBBIX CPAaBHEHUSIX CIIABSH, U 5 37€Ch HE OyIy AOJI0 OCTaHABINBATHCS.
OueHp yacTto 3TH (hpa3eoyoru3Mbl MMEIOT 3HAYEHHE «HU3aBHA, C JAaBHBIX
BpeMEHY», cp.: pycckuit: ¢ Agama u Esvr; 60nr.: om (0s500) Adam u Esa, MONbCK.
od czasow Adama i Ewy, xopB.: od Adama i Eve. B npyrux si3p1kax nuMeHa Anam
u EBa ynotpeOisitoTcst B 000poTax ¢ IV1arojioM Hadarh + MpeuIor OT WK C B
3HAUYEHHH «C CaMOro Hayasa, ChI3HOBa» cp. HeM: bei Adam und Eva anfangen;
KamyOck.: zacinat od Adama i Ewy nonbck. od Adama i Ewy zaczynac.

OpuruHanbHeI (Pa3eoqoru3M IOJIbCKOTO M KallyOCKOTO SI3BIKOB C
umMeHamu Anam u EBa pakreprsyeT MHUMBIX POACTBEHHUKOB cp.: krewny po
Adamie i Ewie; krewny po Jadamie i Ewie. ®pa3eonorusm, KOTOPbIi SBISAETCS
LUTATON MM KPbUIATBIM CJIOBOM, HE MpsiIMO U3 bubauu, HO ¢ TeMu xe caMbIMU
OuOnelickuMi WMEHaMH BOCXOMUT K aHmickomy ¢wmiocody John Ball,
KOTODBIA B 14 Beke 4unTasl NpONOBeIs MPOTHB PadCTBa U TaKUM 00pa3oM ObLI
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co3zareneM JleMOKpaTiuieckoi nocnoBuubl: When Adam delved and Eve span,
who was then the gentleman? vem.: Als Adam hackt und Eva spann, wer war
da wohl ein Edelmann, non.: gdy Ewa przedta, Adam zimie kopal, kto wtedy byt
szlachcicem, a kto komu chiopai? demck.: kdyz Eva predla a Adam ryl, kde tu
Jjaky slechtic byl?

Coycrs Hepento mociie Ilacxu HE0oOXOAMMO TOBOPHUTH M O CyAeOHOM
nene npotuB Mucyca Xpucra u TeX JTUYHOCTAX, KOTOPBIE OBUIM MPHUYACTHBIMU
K 3TOMY JIeJly, IOTOMY 4TO M MX MMEHa BOLLIH BO (pazeonoruto. JJonroe Bpems
He OBbLIO SICHO, KaKMe MHCTaHIUK OB OTBETCTBEHHBI 32 BEIHECEHHE IPUTOBOPa
Hcycy. U 5Ta HepemuTensHOCTh U ITOCIaHUEe OT OHOTO K APYTOMY IOCITY>KHITU
TOMY, YTO COOTBETCTBEHHBIC MMEHA JIMYHOCTEH, KOTOphIe OB OTBETCTBEHHBI
M XOTEIM OTKa3aTbCsi OT OTBETCTBEHHOCTH BOLUIM BO (Ppa3econoru3mbl co
3HAUEHHEM «II0CIIaTh KOTO-JI. OT OJHOTO K IPyroMy, HE pelas Jena, He AaBas
OTBETa» WU «XOAWTH OT OAHOTO K APYromy Oe3 pelIaromiero oTBera Wi 0e3
okazaHusi nomomm». Cp.: deunick.: posilat nékoho od Herodesa k Pilatovi (a
od Pilata k Herodesovi), chodit od Anndse ke Kaifdsovi; B XOpB. CITTUTCKOM
muanekre: Savat (slat) koga od Iruda do Pilata; ic¢ od Iruda do Pilata, mombck.
odsytacé/chodzi¢ od Annasza do Kajfasza, panu.: envoyer gn. d’Hérode a Pilate;
KaryOck.: wodzéc kogo od Anndsza do Kajfosza. Ho campIM pactipocTpaHEHHBIM
(pazeonoru3MoM ¢ 3TUM 3HaUCHUEM SIBIACTCS nocvuiamo 00 ITonmus k [Tunamy,
KOTOPBI BO MHOTHX SI3bIKaX YHNOTPEOSETCSs W MPOHUYHO M IIyTinHBO. O TOM
¢dpazeonormme nucan Mocun Maremmd (1997) u 51 3meck He OyAy MPUBOIUTH
MPUMEPBI, KOTOPBIE UMEIOTCS ITOYTH BO BCEX €BPOIEHCKUX A3bIKaX U THANICKTaX.
OO0bsicHeHHe 3TOro (Pa3eoqoru3Ma BO BCEX PYCCKUX CIHPABOYHUKAX (Cp. HAMP.
bupux, Moknenko, Crenanosa 1998: 462: «Hapon Bocnipunsit umena [lonmuii
u ITunam xak MMeHa ABYX pa3HbIX JtoaeH, umst poaa u3 u3/10KeHus BHINAJO.))
He oka3biBaeTcsl yoenutenbHbIM. Pepux (Rohrich 1991: 1183) maBogut Gonee
yOenutenbHOe 00bACHEHHE: YxKe cTupuickuil aBrop P. Amandus ynorpebmnser
3TOT (pazeosoru3M B LIYTIUMBOH Qopme, rae OeccMBICIEHHOE Tyna-Cloaa,
HEPeIINTEIbHOCTh Nlepesl cyaoM Hall Mucycom nepeHecnuch Ha camoro Ilunara,
¢urypa KOTOpOro B CpelHEM BEKE OBIJIO CHMBOJIOM BEYHO OyXKIAIOIIEro
YeN0BeKa M KOTOPOTO MHOI/IA Ha3bIBAJIM 1AXKE «BEUHBIM €BPEEM».

Ha mepBsiit B3m1s11 BO (hpazeonoru3max ¢ komnoneHTamu [letp u [1aBen
HaOmoaeTcst BEIMKoe pasHooOpasue B 3HadeHus1X. Ho 3To Toapko Tak Kaxercs.
IToromy uro anmoctounsl [letp u [1aBen coracHo nepKOBHOMY NPeIaHNIO IPUHSITH
CBSITOC MYYEHHYECTBO B OAMH ACHb — 29 HIOHA MO IOJMAHCKOMY KaJleHJaplo,
umenuHsl [letpa u IlaBna coBnagaror. 10 COBNACHUE SIBUIIOCH TIOBOAOM IS
MHOTHX (¢pazeonoru3mMoB. Koneuno, u aqumtepanys UxX UMEH IIPHU 3TOM UMeTa
3HaueHne. KpoMe TOro nx MMEHHUHBI CIaBATCSI BCKOPE MOCIIE Hayaua JieTa, YTo
NPUBEJIO KO MHOTUM IPUMETaM, CBSI3aHHBIM C UX UMEHAMH, Cp. Hallp. IMOJLCK.
gdy swiety Piotr z Pawlem placzq, ludzie przez tydzien storica ne zobaczg, Pieter
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Pawet grzyby siejq, Piotr i Pawel suszq korzenie Zyta, pycck.: Ilemp u Ilasen 0sa
npubasun (1Ba yaca aHs); HeM.: Peter und Paul, harke den Kaul (Kohl), Peter
und Paul wird dem Korn die Wurzel faul n.t.m.

YacTo 0THOMMEHHBIC UIMEHUHBI U aJUTUTEPAIUs BeJIU K (ppazeosioruzmam
CO 3HAUEHHUEM «TO YK€ CaMOE€, OJHO U TO Ke» WM «KKIBIN», KKTO ObI HU» Cp.
YelicK.: to je Petr jako Pavel, at’ to je Petr nebo Pavel, cnos.: Peter ali Pavel,
Peter in Pavel, ne bom potreboval ne Petra ne Pavla («nikogar»), xopB.: Petar i
Pavao, cepbcek.: Petar i Pavle, 6onr.: kakweemo Ilasen, maxwse u Ilemwp, uszopu
ITasna, ma nocunu Ilempa (3a Mrofedt ¢ OAHNUMHU HeAOCTaTKaMu); (paHIL.: que
ce soit Pierre ou Paul; (Piere Paul et Jacques). B HeMeUKUX AualieKTax Harmp.
B MO3€JIb-(DPaHKCKOM JMAJICKTE U B IIBAOCKOM (OKOJIO ropoia YiibM) 3HA4YCHUE,
4yT10o nMeHuHbI [1eTpa u [1aBia coBmagaroT peanuzyercs mpoCcTOPeUHbIM (hpaszeo-
norusmoM: Peter und Paul scheifSen in ein Kaul, Peter und Paul scheissen
einander aufs Maul.

O BO3HMKHOBEHHH (PAHILY3CKOTO M AHIIMHICKOro (hpa3eoIoru3MoB
découvrir Saint Pierre pour couvrir Saint Paul, deshabiller Pierre pour habiller
Paul, to rob Peter to pay Paul (cp. u utan.: spogliar Pietro per vestir Paolo, n
HeM.: den Peter bestehlen, um den Paul zu bezahlen) iy nonrue NUCKYCCHUU.
Bo BpeMsi BO3HHKHOBEHHsI dTOTO (pazeoyoru3Ma B cpeqHux Bekax (15-178B)
BEPOSATHO UMEJIU 3HAYCHHUE U AJUTUTEPALIMS U TO, YTO U B AHIVIMK U BO DpaHIuu
HEKOTOpbIE 1EPKBHU (¢ uMeHeM St. Pierre) Opanu B3aliMbl y Ipyrux HEpKBei (¢
umeHem St. Paul), u koHeuHO, 3HaHuEe TOro, 4to MMeHa [1€rp u [laBen ObLIM
CBSI3aHHBIMH JPYT C ApyroM. Bo Bcex si3bIkax Mmociie0BaTeabHOCTh uMeH: [letp
u IlaBen, Tonpko B OonrapckomM Hao6opoT. Ho ecnn B apyrux eBpomeickux
si3pikax [1aBes1 Ha MEPBOM MECTE, 3TO UMEET YUCTO (POHETHUCCKUES/TTIOITUICCKUE
MPUYHHEL, Cp. HeM.: Paulus spricht zu Peter, reib’ den Ars, so geht er, niu ums
IleTp 3ameHnsieTcst IpyruM pUPMYyIOIIMM UMEHEM, Cp. ONbCK. jaki Pawel, taki
Gawel; nie bedzie Pawla, to sie wezmie Gawla; ja o Pawle, a on o Gawle.

IToaBOAS UTOTM MOXKHO CKa3aTh, YTO yIOTPeOIeHHEe OMOICHCKUX UMCH
B MapHBIX COYCTAHUAX BO ()PA3CONOrHU CBPOMECUCKHUX S3BIKOB MOKA3BIBACT, YTO
HECMOTpPS. Ha pa3Hble (HOPMbI XPUCTHAHCKOW PEJIUTUH, KYJIbTYPHOE HACICIHUE
bubmmu obree. Tonbko B HEKOTOPHIX CIIy4asX CTPYKTypa sI3bIKa, 0COOEHHOCTH
nepeBona buOnmuu ¥ peruoHanbHBIC TPAIUIUMK BIMSJIM Ha TO, YTO Ha
MOBEPXHOCTHOM YpOBHE (hPa3eosIOTH3MOB MOSBISUTUCS Pa3IHYHsI, TTOTHOCTHIO
OTIUYAIOIINECS MOJEIN MpHU 00pa3oBaHUM (Ppa3eoJOTU3MOB C OMOICHCKIMHU
MMEHAMH MBI IT0Ka Ha €BPOIICHCKOM YPOBHE HE 3aMedaliu.
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Wolfgang EISMANN
BINOMIALS WITH BIBLICAL NAMES
Summary

After a short overview of the research on Bible words in Slavic and
general phraseology the article deals with phraseologisms containing biblical
names in various European languages and dialects,

and then with binominals with biblical words in European languages
and some peculiarities in particular languages and dialects. The main focus is on
binominals with biblical names.
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Onbra AJIBJIVIHTEP

®I'bOY BO CmoneHcknit rocygapCcTBeHHbLIt
MeIMIIMHCKNIT YHUBepcuTeT Mun3sapasa Poccun
Cwmojenck, Poccusa

OHOMACTUYECKIN KOMITIOHEHT
«IIOCJITIOBUII PYCCKOI'O HAPOJIA» B. V1. TAJIS

Tesucer: CraThsi MOCBAIIEHA O0IIEH XapaKTEPUCTHKE U KPAaTKOMY OMHCAHUIO
cocraBa HMMCH CO6CTB€HHBIX, BOIICAIINX B OJHO U3 HaI/I6OJ'lee TTIOJIHBIX CO6paHI/II‘/'I
pycckux nocioBuil ¥ noroBopok «llociosuirel pycckoro Hapoaa» B. W. [lans. [Tapemun
C OHOMACTHYCCKUM KOMIIOHCHTOM IIPCIACTABIAIOT 0COOBIH HUHTEPEC, IMOCKOJbKY
HAI[MOHAJILHO-KYIBTYpHAss MHGOpPMAIKsA, CTOsMIAs 332 HMCEHEM COOCTBCHHBIM,
3HAUUTENBHO o0oramaer BbIpaKeHHs. B paboTe paccMaTpuBalOTCS THUIIBI HMEH
COOCTBEHHBIX B PYCCKHX IIOCIIOBHI[AX M TOTOBOPKAaX C TOYKH 3PEHUS TPYIIIOBOH U
MHIUBHIYaIbHON MH(OpMaIUK, JTaeTcsi KpaTkoe OMHUCAHUE THIIOB OHOMACTHYECKOU
JIEKCUKH, 3a(pMKCUPOBaHHOM B coOpanuu B.1. [lans.

KrnroueBble cmoBa: OHMM, UMsSI COOCTBEHHOE, TAapeMHs, ACCOIHMATHBHO-KYJIBTYpPHBIN
(hoH, TUHTBOKYJIETYPOJIOTHSI.

3a/iaua ONMCaHUS PyCCKOM S3bIKOBOM KapTHHBI MUpa aKTUBHO PelIaeTcs
COBPEMEHHOM JMHIBUCTUKOW. HECOMHEHHBIM HWHTEpec sl HCCIENOBaHUsA
MIPEJCTABISET B TOM YHUCIIE TOT €€ (hparMeHT, KOTOpbIi (opMHUpyeTCs UMEHAMH
coOoctBeHHbIMH. lllarom B oOmMCaHuWM 3TOro (parMeHTa MOXET CIYXKHUTh
HCCIIEZIOBAaHUE POJIM U MECTa OHOMAaCTHYECKHUX €IUHHI] B COCTABE MOCIOBHUIl U
IIOTOBOPOK, BKIIIOUEHHBIX B KHUTY B. 1. Jlans «IlocmoBuiel pycckoro Haponay,
MTOCKOJIbKY 3 32 THICAY BBIPAYKEHHI, BOIIIEAIINX B COOPHUK, IMEHA COOCTBEHHBIE
conepxar 1267 equant (1658 umstyriorpebnennii). OcHOBOW paOOTEI, 11O CIIOBAM
aBTOPA, OCITYKUJIN «/1Ba WJIM TPH IIEYaTHBIX COOPHUKA ITPOIIIJIOTo BeKa, CoOOpaHus
KusxeBuua, CHerupeBa, pyKOINCH, JIUCTKU U TETPaJIKH, COOOIIEHHBIE C Pa3HbIX
CTOpOH, U — TJIaBHEHIIIEC — )KUBOH PyCCKUH S3BIK, a Ooiiee peusb Hapona...» ([ats
1862: 11). Mcceayst oHOMacCTHUYECKYTO JIEKCHKY B COCTABE YCTOWYHMBBIX €MHUII,
MBI TEM CaMBbIM IOJTy4aeM MPEACTABICHHE O COBOKYITHOCTH UMEH COOCTBEHHBIX,
OBITOBABIINX B pyccKoil HapoaHo# peun XIX Beka.
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Nmst coOCTBEHHOE, SBISSCH MMONHOTPABHOM SI3BIKOBOH (JIEKCHUYECKON )
eMHHULEH, 001a1aeT BCEMH CBOMCTBAMHM, IPUCYIINMHU CIIOBY. Tak, O0JIBIINHCTBO
OHHMOB, KaK IIPaBUJIO, OTHOCHUTCSI K UMEHAM CYyLIECTBUTENIbHBIM, OOJafaeT
KaTeropusiMH poja, 4YHcia, Najaeka, a JIMYHble HMMEHa — KaTeropusMu
OJYLIECBICHHOCTH, JIMLA; TUIIMYHAS (YHKIHMI UMEHU COOCTBEHHOTO B HPEAJIO-
keHnH — ObITh nouiexamuM (bormaneros 1983). Hanbonee nuckyccrnoHHBIM
IpU XapaKTEPUCTHKE CBOMCTB MMEHHM COOCTBEHHOTO SIBISIETCS BOIPOC O €ro
3HaUYeHHU. J[nuTenpHOE BpeMsl COCYIIECTBOBAIM IPOTHUBOIOJIOKHBIC TOYKH
3peHus Ha 3Ty npobiemy. Onun uccienosarenu (k. Ct. Munib) oTKa3bIBaIn
OHHMMaM B CIIOCOOHOCTH MMeTh 3HaueHue, npyrue (X. /xozed, O. Ecnepcen)
CUMTANM, YTO COOCTBEHHBIC MMEHa O0JIa#aloT OOJbLIEH CEMAHTHKOH, 4YeM
HapunarenbHble. bombmmHCTBO pycckux nuHTBHCTOB (E. JI. IlonmBanoB,
JI. B. lllep0Oa, B. A. HUKOHOB U [ip.) MPU3HAIOT 32 OHUMOM TIPAaBO UMETh 3HAYCHHE.
Cr1ocoOHOCTH COOCTBEHHOTO MMEHH MOIBEPraThCsl IEPEOCMBICIICHUIO B COCTABE
MOCJIOBUI] ¥ IOTOBOPOK — JIMIIb OJMH U3 aPTYMEHTOB B I10JIb3y CEMaHTHUECKON
3HaUUMOCTH MMeHH. [Ipu Bcell MPOTHBOPEYMBOCTH CYLIECTBYIOIIUX MHEHUH
0 HaJM4YMM y MMEHH COOCTBEHHOIO 3HAU€HHMsS HUKTO U3 HCCIenoBaTelei He
oTrpuuaer Toro (akra, 4ro MMs 00JaJacT OrPOMHBIM JIEKCHYECKUM (POHOM,
MOA KOTOPHIM IIOHMMAeTCs BHESA3bIKOBAas HMH(OpPMAaLus, COMYTCTBYIOILAS
CJIOBY, HE BXOJIIIAsi B HEINOCPEICTBEHHOE €ro colepxkaHue u (HopMUpPYIOIas
HAIMOHAIBHO-KYIETYpHYI0 ceMaHTUKy (Bepemarun, Kocromapos 1990).

Nmena coOcTBeHHbIE 00JIaal0T KOMIUIEKCHOH CEMaHTHUKOH, MO3TOMY
IpY UX aHAJIU3€ LEIeco00pa3HO TOBOPUTH HE 00 MX CEMAaHTHKE B LIEJIOM, a O
Pa3JINUHBIX TUIAX 3aKIIOUCHHOM B 3TUX eJUHNLAX MH(OopMaLuK. B KoMIIekCHOH
CEMAaHTHUKE HMEHH COOCTBEHHOTO MOXKHO BBIICJIUTb TPHU COCTABIISIOLINX:
S3BIKOBYIO, PEUEBYI0 M JSHIMKIONEANYECKYI0. DHLUKIONeauYecKas H-pop-
Manus, HeoOxoAumasi AJisi BBEIEHHMs MMEHH B pPedb, OCHOBaHA Ha DJKCTpa-
JIMHIBUCTUYECKUX CBA3SIX OOBEKTOB, IOCKOJIBKY B UMEHU COOCTBEHHOM IIepe-
ceKaroTcs HH(GpOPMaMOHHBIE HIOTOKU COLMATILHOTO, HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOTO,
3THOrpaUUeCcKoro U T. Il. XapaxkTepa.

B paccmarpuBaembIX JKaHpaX YCTHOTO HAapOJHOIO TBOpYECTBA —
MOCJIOBUIAX U IOTOBOPKAX — CTHJIMCTUYECKH 3HAYMMON OKa3bIBAeTCs 1 pedeBas,
W SHIMKIIONEANYECKas, W sI3bIKoBas MH(GOpMaLUs, 3aKIIOYCHHAs B OHHUMaX.
Bruterasich B e1MHYIO TKaHb BBICKa3bIBAHHSI, OHU BHOCST B HEE IOIIOJIHUTEIILHBIE
CBEIIEHMS, MOPOH HENOCTYNHBIC Ui MOHUMAHUS IPU HEPBOM BOCHPHUITUH
MOCTIOBULBI WM TOroBopkH. OCOOEHHOCTH ONMCaHUs 3TOM HH(OpMauuu
CBSA3aHBI C OOIINMHU OCOOCHHOCTAMH ACCOUUAMUBHO-KYIbIYPHO20 OHA OHUMA
(Makcumuyk 2002) 11 3aKITFO9AI0TCS B TOM, YTO U3BJICUeHHE «MH(OPMAIIHH OTHOTO
BUJAA ... BJIEYET 3a COOOH ClIeAYIOIIYI0 MH()OPMALMOHHYIO XapaKTEPUCTHKY.
OTOT mpouecc B NpUHIMIE 00JIaaeT OTKPBITHIM XapaKTEPOM, YTO HPUBOAMT K
TOMY, YTO, OTTOJIKHYBIIHCH OT OZHOTO UMEHH M UCIIOJb3YS €r0 acCOLMATHBHO-
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TEMaTHYECKUE CBSI3H, BBIBIISIONINE COITYTCTBYIOIINE UMEHU (DOHOBBIC 3HAHMS,
MOXXHO TIOCTPOMTH OIPOMHOE HMH(OpPMAaLMOHHOE T10Jie (OHOMACTHYECKOE
npocTpancTBo)» (Makcumuayk 2002: 107).

SI3pIKOBOE M MpeIMETHOE (PHLUUKIONEINYECKOe) COIEpKaHue MMEHHU
COOCTBEHHOTO B CBOIO Oue€peAb MOXET ObITh MHOABEPrHYTO AajbHEHIIEH
KiIaccupukauuid.  ABTOpPBl  JIMHTBOCTPAHOBEAUYECKOH  TEOpUHM  CJIOBa
E. M. Bepemarun, B. I. KocrtomapoB, yka3plBaloT, 4TO CEMaHTHKa JIFOOOTO
MMEHU COOCTBEHHOI'O XapaKTEpPHU3yeTCsl Ha OCHOBE NpU3HAKa IPYNIOBOH /
WHIMBUAYaJIbHBIA. [pynmoBas nHGoOpManus 03HAYaeT, 4YTO COOCTBEHHOE HUMS
BBIJICJISICT MMEHYEMbIi MM OOBEKT M3 psla MOJOOHBIX, CUTHAJIM3UPYS IPHU
3TOM «O CBOEH NPUHAUIEKHOCTH K HEKOTOPOH COBOKYITHOCTH COIOJIOKEHHBIX
umen» (Bepemarun, Koctomapos 1990: 97). Knaccudukanus, mpeiokeHHas
E. M. Bepemarunsim u B. I. KoctomapoBsiM, MOXKET OBITH IpUMEHEHA IPH
aHaJM3€ OHOMACTHYECKOHW JIEKCHKM, BKIIOUYEHHOM B cOopHuk B. U. [ans.
Tak, kpurepuem kiaccu(UUUPOBAHUS SIBISIETCS BO3PACT COOCTBEHHBIX MMEH
(Mapus - Mapura), TOCKOJIBKY «MMEHA Y KaKJOI'0 Hapoja CBSI3aHbl HE TOJIBKO
C €ro KyJabTypoH, ObITOM, HO ¥ C Pa3BUTHEM IPOM3BOAUTENBHBIX CHIL. YTOOBI
Kakoe-JTM00 UM MOSBUIIOCH Y HapoJa, HeOOXOANMBI OIIpeIeJICHHBIE KYJIBTYpHO-
ucropuueckue ycuosus. IlosTomy MHorme mMeHa HecyT Ha cebe SIpKUiH
OTIIEYaTOK COOTBETCTBYIOIIEH amoxm» (Cycnosa, Cynepanckas 1991: 4).

B napemun BXoAAT KaJleHIapHBIE XPUCTHAHCKUE UMEHA, YTO TO3BOJISIET
CYIUTb O BPEMEHHU MOSBJICHUS HAPOIHBIX BBIPAXKEHHH. MOXXHO TOBOPUTH, YTO
MOCJIOBUIIBI, BKJIIOYAIOLINE XPUCTHAHCKHE HMEHA, CO3JaBaJlCh TOTJa, KOTJa
IPEBHEPYCCKUE HMMEHa OBbIIM OKOHYATEIbHO OTTECHEHbI, a BBIPAKECHHUS, B
KOTOPBIX BCTPEYaroTCs paMUIInu, MOSBUIIMCH ELIe TI03XKe, TaK KaKk (JOPMUPOBaHUE
¢dammmii B Poccun Hawanock Tonpko oxosro XIII B.

CTOUKH3PEHUS TPOUCXOKACHUS O CHOBY Py CCKOI'O UMEHHUKA COCTABIISIFOT
MMEHa IPEYeCcKOoro, IPEeBHEEBPEHCKOro U JIATUHCKOTO MPOUCXOKACHUS, MHOTHE
13 KOTOPBIX BCIIEICTBHE MHOTOBEKOBOTO yIIOTpeOsIeH s B OOBIICHHOM CO3HAHUU
BOCIIPUHAMAIOTCS Kak YHCTO pycckue. Hampumep, CHUMBOJIOM pPyCcCKOro
YeJoBeKa CTajio JpeBHeeBpelickoe ums MBan (mp.-eBp. Johanan, Jehohanan
— «bor cmunocruBwicsay): «He ecak Mean Veanosuu, a komy boe dacmy.
Bonpioe KOIMYECTBO TOMOHMMOB TAK)KE MMEIOT KOPHH JIPEBHUX SI3BIKOB, YTO
CBHUJICTENILCTBYET O TOM, YTO UMEHOBAHMS MHOTUX reorpaduyeckux oObEKTOB
OCTaJIMCh OT IPEBHEHIINX HAPOIOB, KUBIIMX Ha TeppuTopun Poccun.

B «lIlocnoBumax pycckoro Hapopa» B. WM. [lans nuuyHble uMeHa
Pa3IMYAIOTCS COLMANIBHOM OKpackoit: Mean, Cudop, Emenvsan m aAp. acCOIMU-
PYIOTCSI ¢ KPECThSIHCKUMH UMEHaMU, a Mapuna, Tax ke KaK ¥ BCE OLIyIIaeMble
MHOSI3bIYHbIE UMEHA, COOTHOCHUTCSI C UMEHAMH TOPOACKUMU. JoHa, Vcaakuti —
MoHameckue uMmeHa, Poma, Cassa — kynedeckue (Bepemarun, Kocromapos
1990). 3nanme naHHOrO (hakTa TOMOTAET JIy4YIEe IIOHSATh IOCIOBHILY, B
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KOTOPYIO BXOJHT MOJOOHOE MMsl, IIOCKOJIBKY COLIMabHas OLEHKa MMEHH 4acTo
nepepacTaeT B OLICHKY KaueCTB YEJIOBEKA.

Kusokeckne nvena B cOopuuke B. WM. Jlans He 3adurcupoBaHbI, 3a
UCKJIIOYEHHEM HMMEHH HCTOPHYECKOro JMIa — pycckodl kuarumHu Omeru (7 —
969): Iopooa Kopocmens, enadenusi Onveuna, Hapoo kpusuuu. BeipaxeHue
XPaHUT NaMsATh O MPHUCOCIUHEHUH CTOJMIBI CIABSHCKOIO IUIEMEHU APEBIISTH
Kopocrenn x Kuesckoii Pycu: mociie youiicTBa ApeBIstHAMUA KHEBCKOTO KHS3S
Urops Onbra oToMcTHIa 32 CMEPTH MYyka. JIeTOMUCh MOBECTBYET, 4TO B 945 (110
JOpyTUM JaHHBIM B 946) rony Onbra cHadajia ocainia Topof, 3aTeM, I000eIaB,
YTO OCTABUT €T0, €CJIH OT KKJO0T0 JOMa 3aIjIaTsiT 1aHb TOJIyOsMU U BOPOOBSIMH,
NpYKa3ajia IpUBs3aTh K KaKA0H ITHLIE TPYT U OAXKedb ero. I ITuiibl, BepHyBIINCH
B CBOM THE3/1a, TOJOKIJIH TOPO/.

T'oponckux MMeH B PYyCCKHX ITOCJIOBHLAX M IIOIOBOPKax KpaiiHe maio
(Mapuna He manuna: 6 00HO €10 He onadem).

[locnoBunsl M TMOTOBOPKM € MOHALIECKUMH HMMEHaMH 4acTo
ACCOLIMMPYIOTCS C PEJIMTMO3HBIMU TEKCTaMu. Tak, repoil BeIpaskeHus IpeuiHuiti
Vona 6epem u3 noknoua; npaswviii npudem — 6e3 noxknoHa bepem COOTHOCUTCS
¢ Oubneiickum MoHOI — MpopokoM, 3a HEMOBHHOBEHHE bOry MporioYeHHBIM
PBIOOIT 1 "uepe3 TpH AHSA U TPU HOUM BHIOPOILLICHHOM Ha Oeper.

HenectHoe oTHOIIEHHE K TeposiM BbIpakeHu /[100u kak moou, a Poma
kax 6ec; Ha sonka monvko cnasea, a osey, mackaem Caséa NPOAUKTOBAHO TEM,
YTO Y HUX THUIWYHbIEC KylI€4eCKUEe UMEHA.

CrunucTrieckoe pa3HoOOpa3sue HMEH COOCTBEHHBIX, BKIJIIOUEHHBIX
B coOpanne B. M. Jlans, TakoBo: pasznuyatorcs odunmanbHble (AHaHuil) u
MIPOCTOPEUHBIE, «IIPOCTOHAPOAHBIE» (AHAHVS) BApUAHTHI COOCTBEHHBIX UMEH. B
MOCJIOBUIAX U IIOIOBOPKAaX MHOI'ME JIMUHBIC HMEHA YIOTPEOISIOTCS B MIPOCTO-
PEYHOM BapuaHTE AJIsl BBIPAXKEHUSI SKCIIPECCUBHO-IMOLMOHAILHON OLICHKH WU
KaK I0Ka3aTejilb COLMAIbHON NMPUHAIICKHOCTH HOCUTENS JIMYHOTO UMeHHU: He
no Cenvke wianka; boeam Mupowika, a sueomos — cobaxa u kouika; [opvxomy
Kysenvke copvkas u necenxa. Kak BUIUM, TPYNIIOBBIE XapaKTEPUCTUKA UMEHHU
MOTYT II€pPeCeKaThCsl.

XapakTepHO UIsI HapeMuil yHnoTpeOJeHHe W HapOOHBIX Ha3BaHUH
Npa3aHUKOB. LlepKOBHBIE Mpa3IHUKK HIPajd OrPOMHYIO pPOJIb B JKU3HHU
YeNOBEKa, PYCCKOr0 KpPECThSIHMHA B OCOOEGHHOCTH — 3TO CBOEOOpa3HBIN
HapoAHbIM KaseHnapb. C KaKAbIM AHEM ObUIM CBS3aHBl NPHMETHI, OOBIYAH,
Tpaguunu. Hazauus 3Tux aHEH BXOIWIN B IOCTIOBHUIIBI, IOTOBOPKH, 0003Hauast
ONpelesieHHOe BpeMsl B TOAy WM HpUOOpeTas AONOJHHUTENIbHOE, Iepe-
HOCHOE 3HadyeHue. M, KOHEYHO ke, UMEHHO HapoOIHbIe BapHUaHTHl Ha3BaHUH
UCIIOJIb30BAJIMCH B HAPOIHBIX BBIPAKEHUSX, YTO OOYCIIOBICHO HE TOJBKO
KPaTKOCTBhIO YCTOMUMBBIX €HHUL, HO U (pUKCAlMEH B HUX >KUBOW Pa3rOBOPHOMN
peun: Om ITokposa do ITokposa KawsHYL 00H08A, 04 U 2080PUM, UMO KAULETb
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([ens ITokposa Ilpecssaroit boropoauisl); Jopozo auuko k BenukooHio, a coip
monoodoii o ITempose one (Ilacxa, nmu Bockpecenne Xpuctoso, u Jlens CraBHBIX
U BCEXBaJIbHBIX TIEPBOBEPXOBHEIX amoctonoB Ilerpa u IlaBna). Berpewarores,
XOTSl WCKIIOYUTEIILHO PENKO, MOJOOHBIC BAapHAHTHI TOMOHUMOB: HuscHuii —
Mocxkee coced nuxcnuti (Hwxnuii Hosropon); ITumep 6oka nosvimep (ITutep
— Heo(unuanpHoe Ha3Banue CaHkr-IlerepOypra). CyIiecTBOBaHUE MOCIIEIHETO
cBs3aHO ¢ uctopueit ropoaa. I[lerpom I B 1703 rogy Oplina 3ayiokeHa KPEmocTh
CankTnuTepOypX, Ha3BaHHast Tak B 4ecTh cBatoro [lerpa. [locne coopyxenus
B Heil cobopa Iletpa u [1aBna kpenocTs cTana Ha3eiBaThCs [leTpornaBioBckoi, a
ee TIepBOHAYAIbHOE Ha3BaHNE PaCIPOCTPAHMUIIOCH Ha BBRIPOCIINI BOKPYT TOPO/I.
Kak ormeuaer O. H. TpyGaueB, «crieninajabHOTO aKTa, OTMEUYAIOIIero OCHOBaHHE
ropojia M OTPENENSIoNIero MPUCBOCHHOE eMy Ha3BaHue, He Obuio. Jlnma us
MHOSI3bIYHOTO OKpYy:XeHMsl IleTpa Ha3BaHME NPOM3ZHOCHIM KaXAbli Ha CBOH
nmaa. B pesynbrare B mepBble ABajIaTh JIET HAKMCAHWE Ha3BaHUS BCTPEUAETCS
Oosiee ueM B TpuIaTy Bapuantax. Hanbomee yacto — CankTnurepOypX, OTCIOIA
Heo(umaabHoe HazBaHue ropoaa [Tutep...» (Tpydaues 1994: 197).

CoOcTBeHHBIC UIMEHA, B OCHOBHOM aHTPOIIOHHMBI, HECYT WH(POPMAIIHIO
00 mx ymorpebutenpHOCTH. CyIIECTBYIOT YacTO- U PEIKOYIOTPEOUTEIHLHEBIE
oHnMbl. Kpome TOro, aHanu3 OHOMAacTHYECKOW JIEKCHKM B TOCIOBHIAX H
MOTOBOPKAX IMMOKA3bIBACT, YTO pealibHasl YIOTPEOUTEIBHOCTh UIMEHH JalIeKO He
BCErJa COOTBETCTBYET HacTOTE yMOTpeOeHHs B JaHHBIX kKaHpax. Tak, camoe
pacnpoctpaneHHoe ¢ koHma XVII Beka mo 1917 roma ums Mean Hauboliee
MIOMYJISIPHO Y B HAPOAHBIX BhIpakeHUsX (B coopuuke B. U. [ans «IlocnoBuiibt
PYCCKOTO Hapoaa» OHO BCTpedaeTcs 76 pa3). A BTOpPOE MO yIOTPEOUTEILHOCTH
B mapeMusix uMs Poma (47 nMaynoTpeOIeHnil) HUKOTAA He SBISJIOCh YaCThIM
B peanbHO# ku3HH. Ero 4acTOTHOCTH 00yciOBiIeHa pa3IMYHBIMH (DaKTOpaMu:
HEJIECTHBIM OTHOIIEHHEM MPOCTOr0 Hapoja K KyIMe4yecTBY, MOMYISIPHOCTHIO
ckazok o HeymauHukax ®ome n Epeme, a Taxke M3BECTHOCTBIO BBIPAKEHUS O
6ubneiickom dome, o1HOM U3 yueHUKOB Xpucta (Poma Hesepyroujuil).

Haxonen, uMeHa ¢ HBOH BHyTpeHHEH (opmoii (3anopozu) mpoTuBO-
MIOCTABJISIIOTCS UMEHAM C «TEMHOI» BHYTpeHHeH ¢opmoii (Mocksa). [lannoe
SBJIEHHE OTPaKEHO B TIIOCJIOBHIAX M TIOTOBOpPKaxX TJIaBHBIM 00Opa3oM B
ynoTpeOIeHuH TOMOHNMOB. FIMeHa ¢ SICHOW 3TUMOJIOTHel MOTYT OOBITPBIBATHCS:
Hoezopoo, Hoszopod, a nocmapuie cmapoeo; He monvko 360Hy, 4mo 6 36eHuzopooe,
ecmv u 6 Mockase.

[Momumo rpymnmoBoit MH(OpMANMK, UMEHAM COOCTBEHHBIM IPUCYIIA
WHIUBUTyalbHAast HH(OPMAILIUs, KOTOpasi, KaK U TPYIIoBasi, UMEET BHES3BIKOBOH
xapakrep. Hannune ee y IMEHU COOCTBEHHOTO 3aBUCHT, B YHCJIE MPOUYETO, OT
TOTO, BOWJET JIM UM B TIOCIIOBHILY, ITOJYYUT JIU MOCIOBUIIA PACIIPOCTPAHEHHE.

CoOcTBeHHBIC MMEHA, TIONasias B yCTOWYMBOE BBIPAKEHUE, JICIAIOT
pEeIINTENbHBIM Mar B CTOPOHY MMEHM HapuuarenbHoro. KoHKpeTHbIe,
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MHIMBUAYyaJbHbIE YEPThl MMEHM OTCTYNAlOT Ha 3aAHMN IulaH. B pesynbrare
UMl TIPHOOpETaeT CIOCOOHOCTh O0OOIIATh W HAuWHAET YIOTPEOISIThCS C
JONOJHUTENIbHBIMI  3HAYEHUSIMM B (PYHKIMH BTOPUYHOIO, aCCOLMATHBHO-
00pa3HOro UMEHOBAHMUS.

[lppuganue WMEHHM COOCTBEHHOMY XapakTepa OOOOILEHHS MOXKET
NPOMCXOAUTh PA3HBIMU IMyTAMHU: IyTeM OOpaOOTKM pU(MOH, Ha OCHOBE
COUMAJIPHONW THUNM3alMU M T. XA. [Ipm 9acToM NOBTOpEHHMH accoLuMaluy,
BBI3BaHHBIC PHU(MOH, MOTYT CTaTh IOCTOSHHOM XapaKTEepUCTUKOH HMEHH.
braronapss obpabotke pudmoil 1 ymnorpeONeHHI0O B CKa3Ke CKJaJbIBacTCs B
HapOIHBIX BhIpaKeHUAX 00pa3 Emenu — qypak, mycromesis, XBacTyH H JICHTSH.
[ToroBopka Menu, Emens, meos Hedensi! — HacMenika Hast OontyHoMm. U HacMerika
CHJIbHASL: 3[1€Ch KEHCKOE JIeJI0 — IOMOJI 3epHa Ha >KepPHOBAaX — OTHOCUTCS K
myxunHe. bonee Toro, nMeercs B Buay 1oMoJ He 3epHa, a B3aopa (MokneHKo
1975). B ocHOBe NEXHUT peaslbHO CYIIECTBOBABIIHA B PYCCKUX CEMbIX 00bIuait
YyepenoBaTbCsl MOHEAEIBbHO Ul BBINOJHEHUS PA3IMYHBIX JOMALIHHUX paloT.
OObIuail 3TOT Kacajicsi B OCHOBHOM >KEHIIMH (€CThb BapuaHT: Menu, Azawa,
usba-mo Hawa!). Takue «IexKypcTBa» HE OTMEHSUIN TIOJIEBBIX JKEHCKUX padoT
WIN TPUBBIYHOIO 3UMOH Tpyna — mpsiieHust u TkadecTBa. Dddexr odopora
yCUIIMBaeTCs TeM, 4To EMenst — M3BeCTHBIN CKa30uHbII IepcoHax: Emens-oypak
u Ha neuu no oposa e3ousn; Emens npocmoma! Xeamov-noxsamo — nem pykasuu,
a OHU Y Hez0 34 NOSICOM.

B mnepeHOCHOM 3HaYeHWH MOTYT YHOTPEOIATHCS W Ipyrue paspsijibl
OHOMACTHYECKOM JiekcukH. Tak, TomoHMM Bojra gacto ucnosib3yercs Kak
yKa3aHHe Ha OOJIbIIOE PacCTOsIHUE: dmom Hoc — uepe3 Boney mocm; Ha cnosax
Borney nepennvisaem, a Ha Oene — Hu uepe3 nyxcy. IlepcoHax pycckux ckazok Jluca
[TarpukeeBHa CTaJ CIIyKHUTb U1 0003HAYCHHUS JBOEAYIIHOTO ¥ IPOHBIPIUBOIO
yenoseka: Y /lucot Ilampukeestvl yuiku Ha Makyuixe.

Psin iMeH ¢ TeueHHeM BPEMEHHU «IIOJIYUMJI PeNpe3eHTaTUBHBIN, TOUTH
HapuuarenbHbli cMbici» (Bepemarun, KoctomapoB 1990: 58): Mean cran
CHMBOJIOM PYCCKOTO uesioBeka, Emesns — 0onrtyHa, Makap — OeHsIKa U TOPEMbBIKU
(Ha 6ednozo Maxapa éce UKy 8ansimcs) U T. 0.

OnHUM U3 CYLIECTBEHHBIX BOIIPOCOB SI3bIKOBOI XapaKTEPUCTUKH OHUMA
SBJISIETCS €r0 OTHECEHHOCTH K oTIpeiesiecHHOMY pa3psiny. B «[locnoBunax pycckoro
Hapozna» B. M. lans BcTpedaroTcsi COOCTBEHHBIE MMEHA BCEX OOLIEIPU3HAHHBIX
paspsaoB (AHTPOIIOHUMBI, 300HUMBI, TOIIOHUMBI, aCTPOHUMBI U KOCMOHHUMBI),
BBIICJIIEMBIX B PA3JIUYHBIX KJIACCU(PUKALUSAX OHOMACTHUECKOH JIEKCHUKHU
(A. B. Cynepanckas, B. JI. bonganeros, H. B. [Togonbsckas u nip.). [lomumo 3tix
paspsinos, B kaure B. M. Jlans HaMu BbIIENIEHBI TAaKXKe PETUTHOHUMBI (TEPMUH
00beANHSAET UMEHA COOCTBEHHBIE, 0003HAYAIOLINE PEATUH MUPOBBIX PEJIUTUH:
TEOHUMBI, aTHOHUMbI (MMEHA CBATBIX), UIMEHA IIEPCOHAXKEH CBAIICHHBIX KHHI,
HA3BaHUs MOJHTB, PEaNUil PEUTHO3HBIX 00psAmoB U T. A. (Makcumuyk 2002))
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U XPOHOHUMBI (MMEHa COOCTBEHHBIE, CBSI3aHHbIE ¢ 0003HAYEHHUEM BPEMEHHU.
Pa3HOBUIHOCTBIO XPOHOHUMOB SIBJISIFOTCS Ha3BaHus npa3nHukoB (Ilogonbckas
1988)). HeoOxomumMo 3aMeTHTh, YTO MPH XapaKTEPUCTUKE UMEH COOCTBEHHBIX
MOTYT IepeceKkarbes pasHble xapakrepuctuku. Hanpumep, H. B. Ilogonbckas
Jaet cuenymoluiee onpeaeneHne Mudonnma: «MupoHUM — UMS BBIMBILIIIIEHHOTO
o0BekTa M000i chepsl OHOMACTHUECKOTO TTPOCTPAHCTBA B MU(aX U CKa3KaX, B
TOM 4Hnciie MUPOAHTPOIIOHUMBI, MU(oTomoHUMBD | T. A. (ITomonbekas 1988:
124-125).

B nocnoBuiax unoropopkax Haudosee pacrpoCTpPaHEHbl AHMPONOHUMDL.
B HaponHbIX BBIPAXKEHUAX BCTPEUAOTCSA UCTOPHUUECKUE UMEHA, T. €. UMEHA JIMIL,
CBsA3aHHBIX ¢ uctopuek Poccun: He Cmenvka: Ha Kospe no Bosee He nonnviéeuts
(Crenan Pa3un — mpeaBoaMTENh KPEeCThSIHCKOM BOitHBI 1670 — 1671 rT.); 30ecv
cnosHo Mamaii 6oesan (Mamaii — Tatapckuil BoeBoaa, (GaKTHUECKUN PaBUTEb
3omotoit Opapl, moTeprieBmmi opaxenune B Kymukosckoit 6utse B 1380 romy.
Pasrpomom ero opzabl KOHUMIIOCH Ha Pycu Tatapo-MoHTONIBCKOE UT0). MHOTHE 13
9TUX UMEH U3BECTHBI KaXKJIOMY PYCCKOMY U€JIOBEKY, I09TOMY MX aCCOLIMAaTUBHO-
KyJIBTYPHBIN ()OH OUYEBUICH.

[IpucyTcTBYIOT TaKKe 3a0bIThle HCTOPHUECKUE NMEHA, COXPAHUBILIUECS
TOJIBKO Oylarojiaps TOMY, YTO BOIUIM B TOCIOBHUIY. Tak, uMs AJiekcaHapa
bexoBuua-UYepkacckoro, coxpaHUBIIEECS B IOCIOBHUIIE, Maj0 4YTO TOBOPUT
COBPEMEHHOMY PYCCKOMY UeloBeKy: IIponan, kak bexosuu. Hu o mpoucxoxxaieHnu
bekoBnua (IeBner-Kuzgen-Myp3sl), HE O BpeMEHH IOCTYIUICHUS €ro Ha
cimyk0y TOYHBIX cBefieHWH HeT. Ilpeamonaraercs, 4To OH MpHUHAAJIECKAT K
BBICLIEMY COCJIOBHIO KabapauHckux Brnaaereneil. B 1714 roxy [letp I Haznavaet
bexoBrya HauanbHUKOM 3Kcnieniuy B CpeHio A3HIO ¢ LENblo NOAYNHEHUS
Bbyxapckoro 1 XMBHHCKOIO XaHCTB M AJIS1 HAJIAXKUBAaHMUsI TOPIOBBIX OTHOLIEHUII C
WNupueii. B 1717 roxy skcnieauius OTpaBuiack B XHBY, IJIe BCE BOWCKO ObLIO
NpeAaTeNbCKH YOUTO (IIOrHOJI0 OKOJIO 5 THICSY YEJIOBEK).

YnorpebiaeHne HMMEH HCTOPUYECKMX JIMI CTPOr0 MOTHBHPOBAHO,
[O3TOMY IHO0ZO00HBIE BBIPAXKEHUS! JIETKO TPAKTYIOTCSl IPU YCIOBUU 3HAHUS
HUCTOPUUECKOMN MOJIOTIIEKH.

YacTe JUYHBIX MMEH MpHIJIa B MOCIOBULBI U MOTOBOPKH U3 JIPYTHX
JKaHPOB YCTHOT'O HapoAHOTo TBopyecTBa. Hanpumep, 3HaueHne nmenn Mapko B
TTOCJIOBHIIAX BOCXOINT K PYCCKOM HAPOIHOM cKaszke «Mapko Ooratsrii u Bacummit
Beccuactublity: He wymapkaii, eonviti, kozoa Mapko nvem; He wymapkail
mym, ede Mapko cnum. JlaHHOEe UMsI BOCIIPUHUMACTCSI KaK CHMBOJ OOraTcTBa.
['maBHbIN repoit ckazku — Kyner Mapko, KOTOpbIi TEPHETh HE MOT HUIIIMX, 33 UTO
OBLT HAaKa3aH: BCE €r0 OOTAaTCTBO TOCTAJIOCH OCTHSKY.

ImaBHas >xe (QYHKOHMS aHTPOMOHMMOB B HApPOJHBIX BBIPAKEHHIX —
CIlyXUTb B KadeCTBE CpPEACTBAa XYJOKECTBEHHOro wu3oOpaxeHus (Ynpuco,
Tapanvka, 6 eybeprckyro mawam - annurepauus; Jobp Mapmuin, Konu ecmo
anmvii - pudMa U T. 11.).
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Ha BTopoM MecTe 1o ynoTpeOMTEIbHOCTH B HAPOIHBIX BBIPAKECHUSIX
cTOsIT monoHumot. Teppuropust Poccun orpoMHa, ¥ B KaKA0M PErHOHE UMENNCh
CBOU IOCJIOBHUIIBI, TIOTOBOPKH, B KOTOPbIE BXOAWINM HE TOJBKO Ha3BaHMS BCEM
M3BECTHBIX reorpaduueckux o0bekToB ([Iumep menumcs, Mockea 3amyi
udem), HO ¥ MUKPOTOIIOHUMEL: Boposckas ITuckosujuna (pedb HIET O cele
[TuckoBo CrrueBckoro yeszna CMoeHCcKoM rydepHun). B HapoiHbIe BRIpaKeHHS
B OOJIBLIOM KOJIMYECTBE BKJIIOYECHBI reorpaguyueckiue Ha3BaHUs, OTpakaroline
reorpaduio nenrpanbHoii yactu Poccun — ot Kpsima 1o Konbckoro nomyoctposa
u ot benopyccun no Kamel u Ypana. Ocranbnas yacts Tepputopun Poccuu ot
VYpana o Jlansaero Bocroka onpenenena oqHuM TonnoHuMoM — Cubupw (Cnasta
Acmpaxanv ocempamu, a Cubupwv cobonsgmu; B Cubupu 6a6vt kopomvicriom cobornetl
6vtom; Cmpauwina Cubupv criyxom, a noou ryuuie Hauezo susym). II0CKOIbKY
Cubupsb Obli1a MaJlOHACEIeHa, IPAKTHUECKH HE OCBOCHA, NPEJICTABICHNUE O HEH
B IIOCJIOBHUIIAX U IIOIOBOPKAX MPEAeIbHO 0000LICHO.

ToroHNMBI, BKIIIOYEHHBIE B HAPOIHBIC BBIPAKEHUS, B OCHOBHOM CBOEM
KOJIMYECTBE 0003HAYAIOT ONPENESICHHYI0 MECTHOCTh, KOTOPAast XapaKTepU3yeTcsl
BriocioBuLe: Cubups —30n0moe 0xo; Kmo 6 Odecce He 6vi6at, mom nuiu He 6UOAL.
3HauuTeNbHAS YAaCTh reorpa@uuecKux Ha3BaHWH YKa3bIBae€T Ha MCTOPHUUECKUE
COOBITHSI, TPOU3OLICIINEG HA TOW WIM WHOW TEPPUTOPHU: BBIPAKEHHUS Imo
cyuwas nepenpasa uepes bepesuny; Omoepencs 6 Mockse, 0a 3améps Ha Bepesute
oTpaxarT coOwitusi 1812 Toma, Korma npu nepernpase ¢ O0SMU Yepe3 MpaBbIi
nputok [laenpa bepesuny 26 — 29 Hos0ps HaroneoHoBckas apmus (75 — 80
TBICSAY) TOTepsula OKoJO S50 ThICAY YENIOBEK, OOJIBIIYIO YacTh apTHIUIEPUU U
00030B U IlepecTalla CylecTBOBaTh KaK OpPraHN30BaHHAasI CHIIA.

ToroHNMBI BO MHOTHX CITy4asiX yIIOTPEOISIOTCS B IEPEHOCHOM 3HAYEHUH
U TaK K€, KaK JIMYHbIe UMEHA, MOT'YT IpHoOpeTarb ciocoOHOCTh 00001IaTh U B
pe3yibTaTe UMETh JIONOHUTENbHbIE 3HaYeHus: 3Hatom u 6 Kasanu, umo moou
cKasanu.

OnHUM 13 pe3yJabTaTOB MHOTOBEKOBOIO BIUSHUS Ha PYCCKYIO KYJIBTYpY
XPUCTHAHCTBA SIBJISIETCS CYLIECTBOBAHHE B PYCCKOM SI3bIKE YCTOWUYMBBIX €ANHMUIL,
OCHOBAHHBIX Ha OMONEHCKHUX TeKcTaxX. SIpKUM INPOSIBICHHEM INPOUCXOKICHUS
MHOTHX M3 3THUX BBIP@KCHMH CIIY)KUT HCIOJIB30BaHHE B MX COCTaBe HMMEH
COOCTBEHHBIX, BOCXOSIINX K UMEHaM «JIeHcTByomuX auiy bubmuu. Mmena
MHOTHUX TIEPCOHAXEH ITOW KHUTH CTasy HapunateiabHbIMu (I1o 60pode Aspaanm,
a no denam Xam). Jlpyras 4acTh BBIPQKCHHH, BKIIOUAIOLIUX pPeUSUOHUMDL,
CBSI3aHAa C HAapOIHBIM OBITOM: C INPEICTABICHUEM O TOM HJIM MHOM CBSITOM,
BUJCHUEM MX KaK IOKPOBHTENEH pPa3IMUHBIX CTOPOH >ku3HHU. Tak, l'eopruit
[ToGenoHocew cuuTaeTcs 3allUTHUKOM JOMALIHEr0 CKOTa, IOBEJIUTEIEM BCEX
*HUBOTHBIX (Ha mo Ezopuii 60nky 3y6vt 0an, umob kopmuscs; Bce 36epve y E2opvs
noo pykoit). Carurens Hukomait MUpIUKUICKUA TOYNTAETCS BTOPBIM TIOCIIE
bora 3acTynnHUKOM, IOKPOBUTEJIEM BIOB U CHPOT, HECYACTHBIX M OOM)KEHHBIX,
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3eMJIeIeNis M CKOTOBOACTBA, XO3SIMHOM 3eMHBIX BoJ (Huxona Ha mope cnacaem,
Huxkona myxuxy 603 nodvimaerm), 3allJATHUKOM OT Bcex Oen n Hecuactuit (boe
He y6oe, a Hukona munocmus; Hem nywwe 6panu, kax: «Huxona ¢ Hamu»).
IIpopok Haym B HapogHOM IpEICTABICHUN CBSI3BIBAETCS C yUYEHHEM: CO IHS
cB. Hayma (1 mexaOpsi) mereli HauWHANIM YYUTH TPaMOTe, MOCKOIBKY OoJjee
YIOOHOTO BpPEMEHH IS OBJAJIEHUS a3aMU YTEHHUS W CYeTa KPECThIHUHY HE
Haiitu (IIpopox Haym nacmasum ua ym; Ilpopox Haym, Hacmaev Hac Ha ym).
OTMeTHM, YTO 37IeCh U Jiajiee JaThl MIPUBOAATCS IO FOJIMAHCKOMY KaJleHAapro,
KoToporo npunepxxusanack Poccust 1o 1918 roga

[lupoko WCHONB3YIOTCA B TMOCIOBUIIAX M IOTOBOPKaX HWMeHa
CcOOCTBEHHBIE, CBSI3aHHBIC C IIEPKOBHOM TpaJulMel, Uii 0003HAYEeHUs KaJleH-
JApHBIX 1HeW: Ha ynuue nemposku, 6 usbe Poxcoecmao; [eno coenanu, Manarvio
samyx evidanu (31 nexkadbpst sBisiercss AHEM cB. Menanuu PUMIISHBIHY, a 1eHb
cB. Bacunus Kecapwuiickoro npuxoautcs Ha 1 siHBaps. Manauvuta c8adva,
CJIEJIOBaTENILHO, — ATO HEYTO BPOZE CUMBOJIMUECKO BcTpeun Ctaporo nu HoBoro
rona); ¥ Tuma 6vino numo, a y Kapna nem nu kanau (Tur-Ilonukapnos neHs
MIPa3IHOBAJICS 2 arpedsi, K ’TOMY BpeMeHH 3aKaHYMBAIIMCH BCE 3MMHUE 3aI1achl).

HazBaHusi epKOBHBIX TMPa3JHUKOB YIOTPEOISIOTCS ISl 0003HAYCHHS
orpesiesnieHHoro Hs B roxy (Y cxynoeo u 6 KpeujeHve nv0y He 8biMpocuuinv);
BKITIOYAIOTCS B BBIPAKEHUS, KOTOPBIE OTPAXKAIOT MPHUMETHI, CBSI3aHHBIE C TEM
WM UHBIM THeM (Ha omoanve Ilacxu He nmioii 8 OKOWKO: HUU4e20 YOveuiv);
npruoOpPETAIOT MEPEHOCHOE 3HAYCHHUE, KaK U IPyrue COOCTBEHHbIC MMeHa (Y Hezo
mo Casévl, mo Bapsapvi — 0 modUTeNe MUPOBATH).

XpeMaToHMMOB B HApOAHBIX BBIpXEHHSIX HeMmMHoro. Hawubomee
TUIMYHBIE U3 HUX OTHOCSTCA K pelurno3noi cdepe (Kopomxa monumea «Omue
Haw», d0a cnacaem; Bawu peuu 6 Eeancenue, a Hauiu u 8 a30yKy He 200SMcs)
Wi 0003HAYAIOT TPEIMETHI HAPOIHOTO OBITA W HAa3BaHBI Yepe3 JINYHbIE UMEHA
(ITontob6u Anopeesty (coxy), 6yOeutv ¢ xne60m).

B cOopHUKe MTOCIOBUI] M TTOTOBOPOK BCTPEUAFOTCS TaKKe MU(DOHUMEI.
OcHOBHass 4acTh MH(OAHTPOTIOHUMOB TI€pelia B HApOIHBIE BHIPAKEHUS U3
OBUIMH WM JPYTUX TPOHM3BENCHUN HapomHoro TBopyecTBa. lloroBopka Koc,
kax Conoseti-pa3boiinuk, komopuiii 00Hum enazom Ha Kues, opyeum na Yeprueos
ensiden Oeper Havano B ObutnHe «Uibs Mypomen u ConoBel-paz0oiHHK.
CormacHo croxery, Mexay KueBom m UepHHIOBOM poOCiU JApeMydHe Jieca,
W J0pora yepe3 HUX OblLIa OlacHa, Tak Kak B jecy xmi ColoBei-pa30oiHIK,
CHJICBIIMH B CBOEM THE3[le M YOWBAaBIIMH CBOMM pPa30OWHUYBUM CBHUCTOM.
brunHa mMMeeT peanbHYI0 OCHOBY: IpsiMasi IOpOra MEXIy 3TUMH TOpPOJaMH
JIEHCTBUTEIHHO MPOXOIMIIA Yepe3 JIeca, B KOTOPBIX JKHUIIO MHOTO Pa300HHUKOB.
M. 3a0puiH oTMedaet, uTo CooBel-pa300WHUK, MO0 CKa3aHUSAM, ObLT HE KTO
WHOW, Kak OETNbIA JKpell, CKPBIBIIUICS B Jiecax OT MPECIeIOBaHHS ITOCIe
npuHATUs Ha Pycu xpuctnanctsa (3a0pumuH 1990).
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Ha ocHOBe HapoAHBIX CKa3aHWH M IECEH IOSBHINCH BBIPAXKEHUS
Anuka-eouH, AHuxa-6oeamvipp — TaK HACMENUIMBO HA3bIBAIOT YEJIOBEKA,
3aUpy, XBAaCTAIOLIETOCs CBOECH CHIION, HO BCerJa TEpILIEro HOpaKeHUEe U B
pe3ysbTaTe OKa3bIBAIOLIEIOCS TPYCOM. B 0HOM M3 PyCCKHMX AYXOBHBIX CTHXOB
pacckasbIBaeTCsl 0 BOMHE AHUKE, KOTOPBIN TOPANIICS CBOCH CHUIION M XUTPOCTHIO,
HO, BcTpetuB CMepTh, ucmyraics u Obul moOexaeH. VICTOUHMK 3TOro cruxa,
kak ykaszbiBaeT H. C. AmrykuH, - 3auMcTBOBaHHas He paHee XVI B. mosecThb
«IIpenue xuBota co cMepThio». (AlrykuH, Aurykuaa 1987).

MudoTteoHnMBl YHOTPEOISIOTCS KaK OTIOJIOCOK SI3BIYECKOT0 MHUPO-
BO33PEHMUS IPEBHUX cliaBsiH. B moroBopke boe He Mokowiv (Makeuiv), uem-Hubyown
0a nomewium YHNOMHHAETCSI OOKECTBO BOCTOYHOCIIABSIHCKOH MHQOIIOTHH,
Haxofslleecss MEXIy HH3IIMMU [IEMOHMYECKMMM CYyLIECTBAaMH W Ooramu.
Cunranoch, yTo MOKOIIL TOKPOBUTEILCTBYET CIEHU(PUUECKUM KEHCKUM
paboTam, NPEMMYIIECTBEHHO MPSICHUIO, TKa4e€CTBY, IOMAIlHUM JeinaM. B
BBIPOKECHUU €€ UMS MCIIOIb3YeTCs Ul IPOTUBOIIOCTABICHHUSI XPUCTHAHCTBA U
a3praecTBa. JloOaBUM, 4TO B paMKaX XPHUCTHAHCTBa MOKOIIb HHU3BOTUTCS 1O
YpOBHSI HEUHCTOM CHibl. IMst ee ceifuac moiHOCThIO 3a0bITO, XOTs emle B X VI
B. LIEPKOBHUKHM Ha HMCHOBEAM IPOIOJDKAIN 337aBaThb OAWH U3 OO0s3aTEIbHBIX
Borpocos: «He xonnnanu ecu k Mokome?» JlHeM HOKJIOHEHHSI STOMY SI3bIYECKOMY
OoxecTBY OblIa MATHULA. Y BOCTOUHBIX CJIABSH I10CJIC BBEICHHUS XPUCTHAHCTBA
cumBosinka cB. [lapackeBbl IlsTHHIBI Obula CBOEOOPA3HBIM MPOIOKEHUEM
acCOLMAaLUH, CBSI3aHHBIX C HOKJIOHEHHEM MoOKOIIH. 3anpeThl, XapaKTepHbIe IS
3TOrO AHS HeJesd, OblIM B OCHOBHOM (GKEHCKMMMI»: B IISITHUIY 3alPeIlaioch
NPSCTh, KyNaTh AETEH, a KTO HEe MOCTUIICS B MATHHILY, TOT MOT PaHO MJIM HO3HO
yToHYTb. IIsTHHIIE TpHHOCHIIAack CBOeoOpa3Has KepTBa — Opocaliu B KOJIOAEL
TKaHb, JIbHSHYIO KY/€JIb, BBIIPSICHHbIE HUTKU WIIM OBEYbIO IepCcTh. V3naBHa el
JKEPTBOBAJI CHOIIBI JIbHA U BBIIIHATEIE rTostoTeHIa (Mudsr Hapomos mupa 2003).
Moxowb Obiza OOTMHEH BOIBI M JIOXKS, IUIONOPOAWS, HMOKPOBUTEIbHHULIEH
marepuHcTBa. B. M. MOKHEHKO OTMEuaeT, 4To, 110 HApPOIHBIM HOBEPhSM, OHA
romMoraia TpyI0II00UBBIM JKEHIIMHAM IpsACTh. HepanuBeix e Mpsx oHa Moriia
U MOKapaTh: B COOTBETCTBUH C CEBEPHOBEINKOPYCCKMMU ITOBEPBSIMU, HEJIB3S B
n30€ OCTaBJIATh HAa HOUb Ky/elb, HHaue «MOKoIIa CIpSAET», TO €CTh IPUHECET
Kakoe-mbo0 Hecuactbe (Mokuernko 1986).

B mapemusix Banu Kocmpomy e Boney; Ilyckaii Kocmpomy 6 Boney
oTpaxkeHbl coObITHs 998 rona (kpewenue Pycu), xorna jonu ObIIIM HACHIBHO
oOpallleHbl B XpPUCTHAHCTBO, a S3bIYECKUE MIONbI CKUHYTHI B peku. Koctpoma
— B BOCTOYHOCJIaBSIHCKON MH(OJIOTHH yMUPAIOLIEe U BOCKpecaolee 00KeCTBO
BeCcHbl W Iuiogopoxusi. Ee mpeacraBisiv B BHAE MOJIONOW >KeHUIMHBL. Bo
BpeMsi 0OpsI0B NIPOBOJOB BECHBI AEBYILIKH BOIWIN XOPOBOJBL, a OAHA U3 HHUX,
oneras B Oelsible OfEXIbl, C TyOOBOW BETKOW B pykax, nzoOpaxana Kocrtpomy.
OOpsin BKIIOYAT PUTYaJbHBIE MOXOPOHBI KOCTPOMBI, KOTOPYIO OJIMLETBOPSIIO
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cojloMeHHoe uydeno. KocTpoMmy ckuranm, mocje 4ero, Kak CUMTanioCh, OHa
BHOBb BOCKpecaia, oJo0HO 3epHY, OpPOIIEHHOMY B 36MJIIO 1 BO3POXKACHHOMY B
kojioce (Mudsl HapooB Mupa 2003).

Mu@oTonOHNMBI HCIOB3YIOTCSI KaK CPEICTBO  XYHOKECTBEHHOI'O
nzo0paxenus (Ceno Bpanuxuno Ha peuxe Ilosupyuixe).

B Konmu4ecTBEHHOM OTHOILIEHUH MOKHO BBIZICTTUTH UMEHA COOCTBEHHBIE,
4acTO BCTPEUAIOIIMEeCs B apeMusx (110 8 yrorpeOieHuii), pacipocrpaHeHHbIe (4
— 7 ynotpebnenutit), penkue (2 — 3 ymorpeOiieHns) U ennHrgHbIe. Kak mpaswuio,
yacThle UMEHA 00J1alal0T U OOJIBLINM aCCOLMAaTUBHO-KYIBTYPHBIM (hoHOM. Tak,
OTMEUYEHO § MEPEHOCHBIX 3HAYCHUH CaMOT0 PaclpoOCTPAHEHHOTO B BEIPAKEHHSAX
aHTpOIOHUMa VeaH: pyCcCKUi 4eoBek BooOIe, pycckuil Hapon (He scsik Mean
Meanosuu, a komy boe dacm); uenoBex nu3 nmpocronaponss (bozam Mean - 60eam
U naw); NpocTaK, MajaooOpazoBaHHbId yenoBek ([lownu Meana, 3a Vearom
6oneawa, 3a bonsanom euje dypaxa, 0a u cam cmynaii myoa); CaMOCTOSTEIIbHBIH
YeJI0BEK, XO35MH, BOOOIIE — MOJOKUTEIBHO XapaKTepu3yeMblii yenosek (Mean
Mapou He cnywaemcs, cam npukasvieamv 20paso; Benuxa Pedopa, da dypa, a
Mean man, da yoan); B BODOBCKOM >KaproHe — 00s3aTeIbHO TIaBapb, KPYIHBIN
rpaburens (/Iio6u Veana, da bepezu Kapmarot); IbTHALA, TFOOUTEIb HOIUPOBATH
(Mean nvsn eynsem, a Mapos c 20n00y ymupaem; Hem sopos cynpomue Pomaros,
Hem nvAHUY, cynpomué Mearnos); OecmacnoptHelii Oponsra (Konaparbea
1982) (Omxkyda moi, Mean? - C sonu, pooumuiii); ciyra (Jdams 2000) (Ilozeamv
Meawiky, benyiwo pybauiky!); B 1OPEBONIOLIMOHHOM OBITY JEIIEBBIH U3BO3UHK C
TUTOXOW YNPSKBIO (B MPOTHUBOIIOJIOKHOCTD JIMXady — JOPOroMy M3BO34HKY) (Ha
Banvxe 0anexo He yedeuiv).

Haubounee pacnipoctpanenssiii TonoanM Mocksa (102 ynorpebienus),
KOHEYHO, TAaKXXe HCIONb3YeTCs] B Ka4eCTBE IOMOJHHUTEIBHOTO acCOLMaTHBHO-
00pa3HOro HAaMMEHOBAHMsSI, HO B OOJBIIMHCTBE TOCIOBHIL U MTOTOBOPOK HECET
CBeeHUs 00 MCTOpUHU, OBITE€ M KPECThSIHCKUX IPEACTaBICHHSIX O CTOJIMLE:
Mocksa cosdana eexamu; Mockea eopbamas cmapyuika (TO €CTh IOCTPOEHA
Ha XonMax); Mamyuika Mockea GenokameHHas, 371a4mMoenasas, xne6oconvHas,
npasocnasHas, cnosooxomnausas; Om uckpovr Mockea 3azopenacs.

Bo mMHOrux ciydasix MMeHa, BCTpEYArOIUECs B OOJIBIIOM KOJIUYECTBE
BBIPKCHUI, UIMEIOT pa3HOHAIPABICHHYIO aCCOLMAaTUBHO-00pa3HyI0 CEMAHTHKY.
Tak, ums Bappapa B oqHux (hpazeonorusmax o3HadaeT «BOpoBka» (IIposopHa
Bapesapa na uynue kapmanot), B ApyTUX — «3aMaciIuBbli uenoBek» (¥ Bapsapol ece
8 kKapmare), B TPEThUX — «HEyMeas xo3siika» (Yepm nu Bapsape dom nopyuurn).
Takke HEOOXOAMMO YIOMSHYTh Takoe SIBJICHHE, KaK CllydaiiHoe ynoTpediaeHue
JUYHBIX UMeH. B TakoM ciydae umsi COOCTBEHHOE BKIIIOYAJIOCH B MapeMUH B
KadecTBe pU(MBI WK JJ1s1 COOJIIOICHUST PUTMA M HE 00J1aIacT JIOTIOJIHUTEIIbHOM
CEMaHTHKOM.
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Takum o00pa3om, HMMeHa COOCTBEHHbIE WIPAIOT BaXHYIO pOJIb B
MOCJIOBUIAX M IIOTOBOPKaxX M IPEACTABIAIOT cO00NW HECOMHEHHYIO JIMHIBO-
KyJIbTYPOJIOTHUECKYIO LEHHOCTh. AHAJIN3 OHOMAaCTHUECKON JIGKCHKH, BOLLIEIIICH
B «IlocnmoBuupel pycckoro Hapoma» B. W. [lans, MOXeT CIyKUTb OOHUM U3
MCTOYHHMKOB OIHMCAHUs 3aKPEIUICHHBIX B SA3bIKE 0COOCHHOCTEH MHPOBO33PEHUS,
YPOBHS IyXOBHOT'O M KYJIFTYPHOTO Pa3BUTHsI HAPOAA, TPAAULIUI UIMEHOBAaHUS B
Poccun XIX Beka.
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Olga ALDINGER

ONOMASTICAL COMPONENT
OF “THE PROVERBS OF RUSSIAN PEOPLE” BY V.I. DAL

Summary

The article is devoted to the general characteristic and short description
of proper names which are represented in “The proverbs of Russian people”
by V.I. Dal, because it is one of the most complete collections of proverbs and
sayings. The phraseological units with an onomastic component are of special
interest because the national and cultural information of a proper name makes
the expressions much richer. In this article we examine the types of proper names
in the proverbs and sayings from the point of view of group and individual
information. It gives the short description of the main types of onomastic lexis
fixed in the Dal’s collection.
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Tarpsama BOUYITHA
Kasancknit (ITpuBo/mmkckuit) ¢pegepanbHbIil YHUBEPCUTET
Kasanp, Poccusa

C UMEHEM UBAH, BE3 UMEHMU - BOJIBAH
(O KOHTPACTE UMEH COBCTBEHHBIX B PYCCKOMI
ITAPEMMKE)

Tesucsr: B AOKJIaae€ pacCMarpuBarOTCsI MHEMOHHYCCKAs, CMBICIOBad H
OLICHOYHBIC (byHKHI/II/I HMEH COOCTBEHHELIX B MOCJIOBUILIAX, AHAJIU3UPYIOTCS IKCHPEC-
CHUBHO-OILICHOYHBIC HAMMCHOBAHUSA JiWIld, IMPOU3BEACHHLIC OT AHTPOIIOHUMOB, U HUX
poOJb B CO3JaHUU AHTUTE3LI. O00CHOBLIBAETCS BbBIBOA O TOM, 4YTO HAaIpaBJICHHOCTb
IMOCJIOBUIIBI HA SMOIIMOHAJIBHO-OLICHOYHOEC BOCIPUATHC ﬂeﬁCTBHTeﬂLHOCTH 00BsICHIET
yHOTpeGI/ITeJ'H)HOCTL MMEH COOCTBEHHBIX KakK CpeacTBa CO3JaHUsl aHTUTC3LI. BTOpaH
YaCTh IIOCBAIIACTCA OIIO3UIHUAM HWMCH COOCTBEHHEIX B aHTI/Iq)p.':BaX (3ara/:u<ax—
nepeBepT},Imax) 1 UX NPOTOTHUIIAX. Ha MHOrounciieHHbIX npuMepax 1€MOHCTPUPYIOTCA
KaK JIMHTBUCTHUYCCKHUC MCXAHU3Mbl KOHTPACTUPOBAHUA HMECH COGCTBCHHLIX, TakK
N JIMHI'BOKYJIBTYPHBIE OCHOBAaHHUA [JId MPOTUBOIOCTABJICHUS HMEH: accollualiuu C
Q)OHLKJIOpHI)IMI/I " JIUTCPATYPHBIMU TEKCTAMHU, «BEYHBIMU O6p333MI/I», HUCTOPUYCCKUMU
CO6BITI/I$IMI/I, KYJbTYPHBIMHA TpaAULIUAMU U T.I1.

KnroueBbie cioBa: AHTPOIIOHUM, Mape€MUs, KOHTPACT, OI€HKA, aHTOHOMAacCHus, aHTI/I(l)pa?)BI

Pycckue mocnoBuIbl Upe3BbIYaiHO OOrarhl Ha AHTPONOHUMBI, YTO
NPOSIBIISICTCS] KAK B YACTOTE UX yNOTPeOJIeHHs, TaK U B OOJIBILIOM pa3HOOOpa3uu.
B HapoaHbIX M3peUeHUsIX IMEHa COOCTBEHHBIC BBITOIHSIOT HECKOIBKO (PYHKIINH.
Bo-nepBriX, OTHOCSCH, MO METKOMY BblpaxkeHuto B.W.[lans, ko «BHeEIIHEH
onexie mocinoBuiy (ans 1984: 1,17), oHu urparot OOJIBIIYIO POJIb B CO3aHUH
pudMbl, CO3ByuUs, PUTMa, AJUINTEpPALUU: AnmuviH 6 mouwiHe, a MapmuviH 6
keauiHe; Bnpsamo donbun Jlanusno, 0a 6Koco nouino 0016uno; Apmamorul S0AmM
JIUMOHDL, A Mbl MOZMOOUbL edum o02ypuybl. BO-BTOpBIX, B I€1€CO00pPa3HOCTH
X MPUMEHEHHUS JIGKUT OCHOBAHUE «IUIACTUYECKOE, H300pa3uTeNbHOe, I10
KOTOpPOMY Ka3aJloch >KHMBEE W HaIIsIHEEe YNOTPEOUTh Ha3BaHWE HM3BECTHOTO
JMIa BMECTO 4esioBeka BooOie» (bycmaes 1861: 134). Mcnosnb3oBanue uMeHU
COOCTBEHHOT'0, CBSI3aHHOTO C EIMHUYHBIM OOBEKTOM JCHCTBUTEIBHOCTH,
coracyercsi ¢ TpeOOBaHUSMM JKaHpa IIOCIOBHIBI, KOTOpass B OTIWYHE OT
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MaKCHMBI, WJI OOLIETO YTBEPKICHMS, SIBISETCS CYXKICHHEM OJHOBPEMEHHO U
qacTHBIM, U o01uM (bapim 1984): ITo nac Aponac — nycmv oH y Hac, a He no Hac
Agonac - noou npouv om Hac; Benuxa @edopa, da 0ypa; Ipeuwinviii Vlona bepem
U3 NOK/I0HA, NPAsvLil npudem — 6e3 NoKnoHA bepem.

B-tpeTtbux, obnanas nekcuueckuM (OHOM, HALIMOHAIBHO-KYJIBTYPHOH
komrioHneHTor (Bepemarun 1983: 71-73), coOcTBEeHHBIE UMEHA YYacTBYIOT B
(GOpMUPOBaHMN CEMAHTHYECKOI0 M CEMHOTHYECKOrO IUIAHOB IOCIOBHYHBIX
u3pedeHuil. Llesblii psii UMEH, 3aKpeIUIeHHBIX 3a TeposIMH CKa30K, PacCcKa3oB,
AQHEK/IOTOB, CBSI3aHHBIX C HApOAHBIMU OOBIYAsMH, HMEET B IIOCIOBHIAX
penpe3eHTaTuBHBIA cMbIci. Tak, MBaH — NIpOCTONIIONWH, YEOBEK HU3LIETO
cocnoBbs: boeam Vsa, 6oeam u nax, ManaHbs — )KeHIIMHA pa3BpaTHAs, ICBUIIA,
BCTYNUBILAS B CBSI3b J10 Opaka: AHauvs ¢ sujuxom (¢ npudanvim), a Mananos c
KawHukxom (6mopast céadvba y Hesecmot), MuHaii — ciecuBblit: Hawezo Mutovi
He npotimeutv u 6 mpu 0younot, ®oma — yrpsmsiit: /loou kax noou, a Poma, xak
6ec u .1. (Konaparsesa 1983). DTu nprMepbl MOXXHO MHOXXUTh U MHOXKUTH, HOO
MOAABJISIIONIEe OOJIBIIMHCTBO COOCTBEHHBIX MMEH BBINOJHSIOT B IOCIOBHIAX
CMBICJIOBYIO (DYHKLMIO, HEIIOCPEICTBEHHO y4yacTBYsl B (pOPMHUPOBAHUM CHUIHHU-
(UKaTUBHOTO 3HAUCHUS NPEATIOKEHHS, T.€. MOPAJIX TOCIOBHIIBIL.

W3BecTHO, CBOMCTBEHHAsE COOCTBEHHBIM MMEHAM 3HLUKIIONEINYECKast
MHpOPMaIM UMEHH 3a4acTylO SIBJISETCSI OCHOBAaHHEM JUISl POXKACHUS HOBOTO,
HapuLaTeIbHOro cioBa. Kak mokasblBaloT crienuaibHbIe HCCIEIOBAHUS, UMS
coOcTBeHHOE (TMPOM3BOASAIIEE) W HapHUIATeNbHOE (IIPOU3BOTHOE) SIBISIFOTCS
pPasHbBIMHM CJIOBAaMHM C OTIMYAIOLIMMHUCS NapaaurmMamu. besycioBHo, mpaBa
A.B.CynepaHckasi, Korga IHOIYEPKHBAET, YTO «IIPEBpalleHHE COOCTBEHHOIO
B HapuLAaTeJIbHOE HACTOJBKO IIIyOOKO 3aTparvBaeT CYIIHOCTh JIEKCHYECKOH
€IMHHLBI, MEHSET ee MOP(OIOTrHUECcKyl0, CUHTAKCHYECKYI0 U JIEKCHYECKYIO
BAJIEHTHOCTb, YTO JaXe, Ka3aJochb Obl, MICHTUYHbIE COOCTBEHHbIE M HapU-
LaresbHble UMEHA CIEeQyeT CUMTaTh Pa3HbIMHU ClIOBaMu, oMoHuMaMm» (Cyre-
panckas 1973: 106-107).

B cBa3u ¢ 3agadamMu paHHON pa®OThl HAC MHTEpECYeT JIMLIb OIUH
TUIl AHTOHOMACHM: MMsI COOCTBEHHOE —> Ha3BaHUE JIMLA, HOCHUTENS Xapak-
TEpU3YIOLIEro Ipu3HaKa. JlaHHbIE TPOM3BOIHBIC SBISAIOTCS CIIOBaMH, B
3HAUEHUHM KOTOPBIX BEOYIIEe MECTO MPUHAIEKHUT 3MOLMOHAIBHO-OLIEHO-
YHOMY KOMIIOHEHTY; WX OCHOBHasg (QYHKUUSI — HOMHHATUBHO-OLICHOYHAs,
XapaKkTepU3yIOILas; B MPEIUIOKEHUH OHHU 3aHUMAIOT IPEAUKATUBHYIO ITO3ULIHIO.
Hanpumep: Iycmo 6vt poiscuii, a mo xapumon, Tae XapumoH — KOTBPATUTEIBHOE
JIMLIO, POXKa, Pe3yJIbTaT KOHTAMHUHALMKA IMEHH U CJI0Ba, 0003HAYAIOIIET0 TOJIOBY,
MacKy ¥ caMoro HOCUTeIs — ypoza uiu ero juna» (Korgparsea 1983: 105).

B napopHOM co3HaHuM yxe caM ()aKT HaJIW4MS WM OTCYTCTBHS Y
YeloBeKa MMEHM ObUI MHOTO3HAUYUTENbHBIM, XapaKTEPU3YIOLUIUM €ro WIu
MOJIOKUTEIILHO, KAK YEJIOBEKa COLMAIBHOTO, MJTH KaK HEJIOs, U3rosi 0011ecTBa U
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nogo6Hoe. O6 3TOM SICHO CBHJICTEILCTBYIOT MOCIOBHUIIBI, B KOTOPBIX OTCYTCTBUE
UMEHHU OIICHUBACTCs pe3ko oTpuiiarenbHo: C umenem Veaw, 6e3 umenu -
6onsan; be3 umeHu pebeHok — uepmeHOK; CpaBHU Taroke: Koposa 6e3 Knuuku
- msco; be3 umenu osya — 6apar. Jlymaercs, 9To ¢ JaHHBIM OOCTOSTEILCTBOM
CBsI3aHa CIOCOOHOCTH OOJBIIMHCTBA MMEH CTaTh 3HAKOM IOJOXKUTEIHLHON
OILICHKH Ka4yeCTB YelOBeKa. B 3TOM I1aHe BechMa MOKA3aTEeNbHO MPUMEYaHUE
K rocioBuie 3oecv mut OHanua, a 8 meoem dome mebs U 0oma He Hatioeulb,
naHHoe B cOopruke [layca: «o rps3HOM yenoBeke. B uyxom qome TeOst MOTyT
NPUHSTH 32 YEIOBEeKa, a B CBOEM — J00pBIM UMeHeM He Ha30ByT» (ITocioBuiibl
1961: 256), B koTOpOM UMS COOCTBEHHOE, «I00pOe MMsD», HAIPSAMYIO CBS3aHO C
orieHOYHOM KBanudukaue. CpaBHU TAK)KE CMBICI MTOTOBOPKU AKkan, sxazn, a
8 Slkoebl max u He 8viulen, KTO €CTh He cocTaBmi cebe umeHm» (Pycckue 1986:
493). AHanoru4Ho: B n1005x AHaHbs, a 0oma He Hailoeulv; B n00sx Vnvs, a 0oma
ceunbvs; B npasonux - Ipywa, a 6 6ydenv — knywia (cp.: B npasonux — 6enonuuxa,
8 6ydenv - uymuuka). 3necb Ananvs, Vnvs, [pyuia — He IPOCTO aHTPOIIOHUMBI,
a BBIpa3UTENIM TOYHO HE OMNpE/eICHHOW, Haubosee OOIIeH, yKa3bIBarOIICH
TOJIBKO Ha 3HAK, MOJIOKHUTEILHON OLIEHKH, KOTOPas KOHKPETU3UPYETCSl B PeUr
B COOTBETCTBHU C CEMAHTHUKOW MPOTHUBOIMOCTABJICHHBIX UM JiekceM. Tak, B
NPUBEICHHBIX BBINIE TOCIOBUIAX AHaHvs, Vnvs, [pyuia 03HA4alOT YeloBeKa
AKKypaTHOTO, YUCTIONIO, B U3PEUCHUH B 110051x AHanbsi, a doma kaHanvst AHaHbsI-
ato «iaca» ([Jams 1984: 2, 174), a B napemuu Co cnosom Vsan, 6e3 cnosa —
6onsan VleaH, Kak UMsI HApULATEIEHOE, CHHOHUMHYHO CJIOBY yMHblil. JIpyruMu
CJIOBaMH, JaHHBIC JIEKCUYECKUE CIMHUIGI 0003HAYAIOT HE WHAMBUIYaJIbHBIC
MPEMEThI, ONPE/ICTICHHBIC U KOHKPETHBIE, & COOTHOCAT UMEHYEMbIC OOBEKTHI C
KJIACCOM, TO €CTh SIBIISIFOTCS MIMEHAMH HApHIIATeIbHBIMU, & HE COOCTBCHHBIMHU.
Jpyroe aeno, 4to 00pazoBaHHbIe 0€3MOP(EMHBIM MyTEM, OHH TaK M OCTAJINCh
OKKa3MOHAIILHBIMH, HE 3aKpEMHBIIMCH B si3bike. HO, Kak M3BECTHO, CTAIUIO
OKKa3MOHAJILHOCTH TMPOXOAAT BCE MPOM3BOJAHBIC CIIOBA, MPUYEM MHOTHE W3
HUX, BOSHUKHYB B CBSI3U C HEOOXOMUMOCTHIO KOHKPETHOH PEUYeBOi CHUTYyaIlHH,
BITOCIIC/ICTBHU HE IPUOOPETAIOT CUCTEMHOTO XapaKTepa.

HenpeMeHHBIM yCIOBHEM aHTOHOMACHH U TTOCIIEAYIOIIETO 3aKPEIUICHHSI
HOBOW JIGKCUUECKON CIIMHUIIBI B S3BIKE SBJISCTCS TaKasi M3BECTHOCTh JICHOTATA
UMEHH, TP KOTOPOU y BCEX UWICHOB SI3BIKOBOIO KOJIIGKTHBA CKIIA/IBIBAIOTCS
OJTHOTHITHBIC TMPEJACTABICHUS 00 OTIMYHUTENBHBIX CBOWCTBAX JIMYHOCTH,
HOCHBIICH TO WM WHOE UMs. Tak, Mocje NPHHATUS W PACHPOCTPAHCHUS
XPUCTHAHCTBA HA Pycu B mpoliecc aHTOHOMACHH aKTHMBHO BOBJICKAIUCH UMEHA
Oubneiickre, ©BaHTENbCKUE, CTABIIME CHMBOJAMHU XapaKTEPHBIX KaueCTB
ux Hocuteneil. K mpuMmepy, OT UMEH amocTOJIOB, CBATHIX OOPa30BBIBAINCH
HApUIATENIbHBIE CJI0BA C SIPKO BBIPAKCHHOW MOJOKUTEIbHON OIEHKON
(Aspaam, Hukona), OT IMEH OTPHLATENIBHBIX NEPCOHAXKEH — C OTPULATEIBHON
KOHHOTAIMeH (xam, upoo, uyoa).
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[TockonbKy BC€ HMOLMOHAJIBHO-OLICHOYHbIE HAMMEHOBAHUS JIMLA,
00pa3oBaHHBIC OT AHTPOIIOHUMOB, TATOTEIOT K OZHOMY U3 HOJIIOCOB OLICHOUHOH
HIKaJIbl, TO OHU BCTYNAIOT B AHTOHUMHUYECKHE OTHOLICHUS! IPYT C JPYTOM WM C
JIpYTUMH HAPULATEIbHBIMU OLICHOUYHBIMH CJIOBAMH, B TO BPEMsI KaK COOCTBEHHBIM
MMEHaM aHTOHHMMUS TPUHIUNHAILHO He cBolicTBeHHa (Cymepanckas 1973:
304).

Crenudurka JEHOTaTOB HUMEH ONpeAeiseT  ynoTpeOUTEIbHOCTD
CEMaHTHUYECKUX JCPUBATOB JAHHOT'O THIIA B KAYE€CTBE 00Pa3HOM XapaKTepHUCTUKU
— OLIEHKH CBATOCTH, 0JIATOYECTUBOCTH, NIPABEJHOCTH YeJIOBEKa (B IIOCIOBHLAX,
KaKk MpaBWJIO, INOKAa3HOM) WM, HAlPOTHUB, €r0 I'PEXOBHOCTH, HU3MEHHOCTH
HATypbl, OTBPATUTEILHBIX BHYTPEHHUX KauecTB: I1o 6opode Aspaam, a no denam
xam; ITo 6opode Aspaam, a no denam Ovseon; Ilo 6opode Huxona, a no 3ybam
cobaka; Ilo 06pa3y Hukona, no ycy Mnvs, no ymy céunvs. B JTaHHBIX U3pEUCHUSIX,
NPEACTABISIOMNX CO00H pa3iuyHble BapHAHTBl OJHOTO CMBICIOBOIO HHBA-
pHaHTa O XOpOIUIEM BHEIIHEM BIEYATICHHU U IJIOXOH CYMIHOCTH, (DYHKLUS
‘BHELIHUI peanu3yeTcs JeKceMaMH 00pooda, yc, 06pa3, ‘BHYTpEHHUI — dend,
3y6vl, ym, OLICHOYHBIH KBaIH(UKATOP ‘XOPOLIMI’ BBIPaKEH CEMAaHTHYECKUMHU
nepusaramu Aspaam, Huxona, Vnvs, a ‘Tioxoi’ — MpOU3BOJHBIMU Xam, 0bs607,
cobaka, céunvs. V3 TPUBEACHHBIX NPUMEPOB BHIHO, YTO HApPUIIATEIbHBIC
CJI0Ba, 0Opa3oBaHHbIE OT MMEH COOCTBEHHBIX, XapaKTEPHU3YIOTCS HEKOTOPOH
CEMaHTHUYECKOH «Pa3MbITOCTHIOY», HEONIPEAEICHHOCThIO: 3MOLIMOHAIBHO-0LIEHO-
YHBIM nepuBaT Hukona B OZHOM cilydae KOHTPAacTUPYET C YaCTHOH OLIEHKOH
‘37101’ (cobaka), B APYroM — ‘TIynbli’ (c8uUHbS); B TPOTUBOMOCTABICHHOM Mape
Aspaam - xam aKTyallbHa IIPOTUBOIOIOKHOCTH 10 JTMHUH BBICOKAsl — HU3MEHHAs
HaTypa, 0J1aropojICTBO — MOIOCTh, A8paam — 0bsi60/1 — 1O TIPU3HAKAM CBSTOCTH
— HEYECTHBOCTH, KPOTOCTH — 3100bI. [logoOHast muddy3HOCTh CeMaHTHKH, C
OIHOI CTOPOHBI, TPOTUBOPEUUT NPUPOJIEC AHTPOIIOHUMOB, a C APYTOH — SBISETCS
XapaKTepHOM YepTOil OLIEHOYHOW JIEKCHKH, YTO SIBISETCSl NOINOJHUTEIIEHBIM
apryMEHTOM B MOJIb3Y KBaJU(HUKALUU CJIOB TUNAa Aspaam, Xam KaK HOBBIX
JIEKCUYECKHX €IMHULI, @ HE JIKCUKO-CEMaHTHYECKUX BapUAHTOB.

HyxHO 3aMeTuTh, 4YTO MPOU3BOAHBIE AMOIMOHAILHO-OLCHOYHbIC
Ha3BaHMs YeJOBeKa, 0Opa30BaHHbIE OT AHTPOIIOHUMOB, AU(M(DY3HBI JHULIbL 110
CBOUM JICHOTaTUBHBIM CE€MaM, HO MX KOHHOTAlMs — MOCTOSIHHA. VIMEHHO SpKO
BBIPOKCHHAS! TUIMYHAS OLEHOYHOCTh TOTO WJIM WHOTO HAMMEHOBAaHMS JIMLA
NpEeAoNpenessieT BO3MOXKHOCTh HCIIONb30BaHUSI €r0 B KauecTBE CpPEACTBa
(dopmupoBaHus aHTUTE3bl. Tak, B OJHOW M3 TOCIOBHUI] O JIMIIEMEPHH: B 001X
mobywxa, a doma Vydywixa, CeMaHTUYECKas TPOTHBOIIOIOKHOCTh CO31aeTCs
3a CYeT MOJIIPHOCTH KOHHOTAIWM CIIOB mo6yuika — Vyoyuika, J€HOTaTHBHOE
Ke 3HaueHWEe HaMMEHOBaHWs Jyoywika — ‘Tipenarenb, W3MEHHHK, JHIemep’
CBSI3aHO CKOpee ¢ OOIIed TeMOW BBICKA3bIBAaHUS, HO HE PEJIEBAHTHO MJIS
MPOTUBOIIOCTABJICHUS HA3BaHUH — XapaKTEPUCTHK JIHLA.
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Takum 00pa3oM, HampaBIECHHOCTh ITOCIOBHUIBI HAa AMOIIMOHAIHHO-
OIICHOYHOE BOCHPHUATHE JEHCTBUTEIHHOCTH OOBSACHSET YHNOTPEOUTENLHOCTH
UMeH COOCTBEHHBIX KaK CPEJICTBA CO3/IaHUS aHTUTE3bI U PACIPOCTPAHEHHOCTH
TaKOI'0 BHJa aHTOHOMACHH, KaK UMsI COOCTBEHHOE — Ha3BaHHUE JIMIA, HOCUTES
XapaKTepU3YIOIIEeTO MPU3HAKa.

Hcnonp3oBaHne WMEHH COOCTBEHHOTO KaK CpEICTBA CO3aHHS
KOHTpacTa XapaKTepHO HE TOJBKO JUIS TPATUIIMOHHBIX IMApeMHid, HO U I WX
COBpEeMEHHBIX TpaHChopMOB. Tak, OLEHOYHBIH TOTEHIMAI AHTPOIIOHUMA
WCTIOJIB3YETCSl B M3BECTHON WTpe B aHTH(Pa3bl — 3araJKu-TIepeBEPTHINIHN, CYTh
KOTOPOW 3aKJIF0YaeTCs B TOM, YTO OAHMH W3 MTPAIOIIUX Ha OCHOBE M3BECTHOTO
M3pEeUeHHs IIyTeM 3aMEHBI CJIOB Ha KOHTPACTHBIC CO3aeT aHTU(Pa3y, a APyTrHe
— OTrajIbIBalOT HMCXOHOE BbIpakeHue: bapak mebe épaz, HO 710xb Oeuiesrne
(IInamown mue Opye, HO UCMUHA 0OPOHCE).

B xauecTBe MPOTOTHIOB ISl aHTH(PA3 HCIIOIB3YIOTCS, KaK MPaBUIIO,
MIpeLeICHTHBIC SIMHMIIBI, HeCyIlne B ce0e KBAaHTHI TPATUIIMOHHON KYJIbTYPHOM
WH(POpPMAIMK: TIOCIOBHUIIBI M ITOTOBOPKH, (DPa3eojOru3Mbl, KPbUIATHIE CIIOBA
W BBIP@XCHHS, TEKCTHl IOMYISPHBIX TI€CEH M W3BECTHBIX CTHUXOTBOPEHHM
u np. menHo oOmmii ¢GoHA 3HaHWA aapecaHTa W ajapecara oOecreunBaeT
KOMMYHHKATUBHYIO COCTOSTEIBHOCTh 3araJioK-TIepeBEPTHIMIECH, 1O KOTOPOM
MMOHUMAETCS MPUHIMITAATIbHAST Pa3raJbiBAeMOCTh aHTU(PA3bl WICHAMH CBOETO
commyma. ComocraBieHne Kopiyca aHTH(pa3 ¢ UX MPOTOTHIIAMH IO3BOJSET
CYIUTh 00 aKTYaJbHOCTH JUIA CO3HAHHUS COBPEMEHHBIX HOCHUTEINEH s3bIKa TeX
WJIH WHBIX KOHIIETITOB U KYJIBTYpPHBIX KOHCTAHT.

B oToif cBsi3M Hamle BHMMaHHE TNPUBICKIN aHTH(pa3bl, B COCTaBe
KOTOPBIX UMEIOTCSI MMeHa coOcTBeHHbIe: Mawa, npukpoii Hoeu! (Tonvuamaii,
omxkpoti nuuuko!l); Jlecox mol, 6epemn Hanoneona! (Tsmena mol, wanka
Monomaxa).

Bo-niepBbIX, COOCTBEHHBIM WMEHAM CBOWCTBEH SPKO BBIPAKEHHBIN
HAI[MOHAIBHO-KYJIETYPHBI KOMITOHEHT. Tak, aHTPOMOHUMBI TPaKTYHOTCS
JIMHTBACTAMH KaK CBEpPHYTHIE COLMAIBHO-KYIBTYpHBIE TeKcThl (I'HarmoBckas
1999), uTo BABOIHE CHPaBEIJIMBO IO OTHOIIEHHWIO K MPELEACHTHBIM UMEHAM
W CTOSIIIUM 32 HUMHU BEYHBIM OOpa3zam. Kak W3BecTHO, yCTOWYHMBBIA 00pa3
XapaKTepU3yeTcs KPaTKOCTHIO M €eMKOCThIO TITYOMHHOTO CMBICIIA, CTIOCOOHOCTHIO
COBMeIIaTh B ce0e KOHBEHITHAIbHYO (DOPMYITY peryisipHON CHCTEMHON CBEPTKH
3HaHHUU 00 0OBEKTE U €r0 KpUTEPUATHHBIX TPU3HAKAX, OCHOBAHHBIX Ha (DUKCAITUU
aHAJIOTMYHOTO OTIBITA B TEPMHUHAX MIPEBIAYIIHX ToKoneHn# (Momyanosa 1998).

Habmronenus va kopirycom aHTr(pa3 OKa3bIBAIOT, YTO CITy4au, KOraa
ACCOLIMUPOBAHME JTMYHBIX UMEH 10 KOHTPACTy OCHOBaHO Ha JIMHTBHCTUYECKUX
CpecTBaxX BBIpAKEHHsI KOHTpACTa: aHTOHWMAaX, COTMIIOHUMAaX, HEOTHOPOIHBIX
OMITO3UIHUAX M T.IL, JOCTATOYHO peAKH. [IpHUMHBI 3TOTO OYEBUIHBI JTAHHBIHA
BUJI aCCOIMAIMI BO3MOKEH JIMIITh B KPYT'Y UMEH C )KUBOW BHYTpeHHEH (HOpMOH.
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Kak mpaBuiio, IpoTHBONOCTABISIOTCS MOP(EMBbI / 4aCTH MCXOIHOTO U 3ara-
JBIBAEMOTO AHTPOIIOHMMA, KOTOpBIC SBIISIOTCS aCHMMETPHYHBIMH B KAaKOM-
a100 OTHOIIEHWM onmosuuusamu: [layuenm Oiizoopoé (Joxmop AtiGonum);
Hesonto Apraouro Cmapouxuny! (Ceo600y FOputo [Jemouxuny!); Kabvi-deo u
dsaduamv Opysmunnukos (Anu-6aba u copox paszbotinuxos). Hepenko koHTpacT
CO3/1aeTCs BUI0-BUIOBBIMH ONIO3ULUSIMU TUIIA caxa — 30714, 0A/b3am — 0MmMpasa,
xo6om - xgeocm: Cameuka (3omywka); Pazeod Ompasunosa (XKenumvba
Banvsamunoea); Xeocmose, smo usnuwnuii onmumusm (Xo6omos, smo
YnaoHu4ecmaeo).

JlocTaTouHO 4YacTO JUI CO3JAHMSI KOHTPAacTa HMEH COOCTBEHHBIX
HCHOJIB3YETCS MEHa MY’KCKOT'0 IMEHHU Ha KEHCKOe U Ha000poT. JlaHHbIH nprem
UMeeT KaK JIMHTBUCTHYECKHH, TaK U COLMOJMHIBUCTHYECKUH, Xapakrep H
Oasupyercs Ha reHaepHoi ommo3unuu. Cp. 3arajky, rae ONIO3UIUS HUMEH
HOJKPEIUIACTCS HapULATENbHBIME COTMIOHUMAaMM TEHJIEPHONH CEMaHTHUKH:
Tems I'nawa ([Js0s Bans); Komy snaxoma mems Mawa? Tems Mawa nuxomy
neuzeecmna (Kmo ne 3naem 0s0t0 Cmeny? [Ia0s Cmena 6cem 3HAKOM).
ITo 3akoHam »aHpa, KOHTPAcCT AHTPOIIOHHMMOB COYETAETCA C ONMNO3HLUSIMH
AaHTOHUMOB, COTHIIOHMMOB U 1p.: Mpunywka-ymuuya (Mleanywxa-oypa4ox); B
e2o posxcoenuu npouty surnumo Cmeny C. (B moeti cmepmu npouty eunumo Knaey
K.); Icummu Kopomxuti nocok (Ilennu onunnwiii uynox); Pucknu noeoti, Cons!
(Bepeau pyxy, Cens).

be3ycinoBHO, MeXaHW3M KOHTPAaCTHPOBAHHMS HMMEH COOCTBEHHBIX
OYEHb YaCTO OCHOBAaH Ha acCOLMAIMAX KyIbTypHOro xapakrepa: /leou Iaza,
30pascmeytime! (Mapu Ilonnunc, 00 c8uUdaHbsi), NCTOYHHKAMH KOTOPBIX
SIBIISIFOTCSL, TIPEX 1€ BCETO, (hONILKIOPHBIE U IUTEPATyPHBIE TEKCTHI, KHHO(DUIIBMBI,
a TaKKe UCTOPHYECKHE IMYHOCTH. Harpumep, MpoTHBOIOCTABIAIOTCS

— HMMEHa NEepCOHaXeH PYCCKUX CKas3oK: JVlean-oypak, kopomxuil yc
(Bapsapa-«paca, onunnas koca); IIpo Maporo Hckycnuuy - xaunxyno oesuuy
(IIpo ®edoma Cmpenvua - Yoanozo Monooua);

— M3BECTHBIE JIUTEpaTypHble UMeHa: Huuezo He paccuinanocy 60 0sope
y Typbunvix (Bce cmewanoco 6 dome Obnouckux); Heopey, memyuwku Xnou
(Xuxcuna 0sou Toma);

— ¢(hammust aBropa u ero nepconaxa: Cecmput JJocmoesckozo (bpamvs
Kapama3soeuvr);

— MEePCOHAKH-AHTATOHUCTBI KHHO(MIBMOB, KOTOpPBIC B IIEPEBEPTHILIE
MEHSI0TCA MectaMu Mronnep, a éam s npukaxcy evitimu (HImupnuy, a éac s
nonpouLy 0cmamuocs);

— ucropuyeckue nepconaxu: Exarepuna Bropas (Ilerp nepsbiii).

3amMeTHM, YTO HE TOJBKO HMMEHa JIIO[EH, HO M KIMYKU XXUBOTHBIX-
AHTArOHHUCTOB «3aMEYEHb» B aHTH(pPa3ax-MepeBepThIIAX, HAIpPUMEp, HPH
KOHTpacTe Kiuuek cobak u komrek: ITecuk, necux, necuk, muvl moii Bapbocux
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(Kuca, xuca, xuca, mot most Jlapuca); He dasati, Mypka, k Hecuacmoio yuiko cebe
(Haii, Jucum, na cuacmoe nany mue).

Taxum o6paszom, MHTepHeT-Urpa B anTU(pas3pl, Kak U TPaJAULMOHHBIC
NapeMuH, aKTUBHO TNpHOEraeT K JUHIBOKYJIBTYPHOMY MOTEHIMATY WMEH
COOCTBEHHBIX C LIEJIBIO CO3/IaHUSI HECTAHAAPTHOTO KOHTPACTA, KOTOPbIii, TEM HE
MEHee, JIETKO pacuii()poBBIBACTCS aIPECATOM.
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Tatiana BOCHINA

WITH NAME HE IS IVAN, WITHOUT NAME - JUST A FOOL
(ON THE CONTRAST OF PERSONAL NAMES IN RUSSIAN
PROVERBS)

Summary

The report discusses mnemonic, sense and evaluative functions of
personal names in proverbs, analyses expressive and evaluative words, derived
from anthroponims and their role in creation of antithesis. The author proves that
proverbs’ aiming at emotional and evaluative perception of reality explains the
use of personal names as means of creation of antithesis.

The second part is devoted to oppositions of personal names in
antiphrasis (riddles- ) and their prototypes. The numerous examples demonstrate
both linguistic mechanisms of contrast between personal names and lingua-
cultural basis for their opposition: associations with folklore and literary texts,
“eternal images”, historical events, cultural traditions, etc.
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Karepnna BEJIJJAHOBCKA
bupana MVTPYEBCKA-BOIIIEBA
®umonouiku dakynrer ,,brake Konecku®
Yuusepaurert ,,CB. Kupnun u Meropuj“
Ckomje, MakenoHuja

VMMUILATA HA ITPASHUIIVITE
BO MAKEJOHCKUTE 1 BO PYCKUTE ®PA3ZEMU

Ancrpaxkt: Bo 0B0j Tpyn ce pasmieqyBaar (ppa3eosONIKUTE eIUHNLA BO MaKe-
JIOHCKHOT U BO PYCKHOT ja3UK KOH C€ AUPEKTHO IOBP3aHU CO HA3WBUTE Ha MPa3HUIINTE
BO KOHKpeTHHTE jasunu. llenta Ha TpyaoT ce COCTOM BO Haolame HajCOOABETHU
MIPEBO/IHY PELICHH]ja 32 OBUE (hpa3eMH M BOOUYBAHE Ha CIMYHOCTHTE U Ha PA3IUKUTE BO
JIOJIOBYBAIHETO HA MCTOTO 3HAYCH-E BO JABaTa CPOIHU ja3nKa.

Knyunu 36opoBu: ¢ppazemu, Mpa3HUIH, MAKETOHCKH ja3UK, PYCKH ja3uK

JIndHuTEe UMHEbA BO JICKCUYKHUOT CUCTEM Ha CEKO]j ja3uK MPETCTaByBaatr
e/ieH oJ] HajcTapuTe cloeBU. Kako jasuuHu eAWHHULIM THE Ce MOTYMHYBaaT Ha
BHATPEIIHNUTE 3aKOHN Ha KOHKPETHHOT ja3UK, HO ICTOBPEMEHO ja MaHU(peCTUpaaT
Y CBOjaTa YHHKAaTHOCT HA CUTE ja3MYHU HUBOA.

Ha ¢paseonomko pamuuiire ce 3abenexyBa JeKa JUYHUTE HMHUIbHA
3eMaar aKTUBHO Yy4YE€CTBO BO (JOPMHUPAIETO Ha (pazeMHUTE M Ha OBa IMpallarbe
ce nocBeTeHu Opojuu crynuu (Mokuenko 1975, @unk 2006, {oopukosa 2014,
Munanek 1981 u ap.)

Opa3eonomKUTe eANHUNN CO JUYHO HME MPETCTaByBaaT MOCTOjaHH
300pOBHU CIIOEBH BO UM PAMKH BIICTYBa JIEKCHYKa KOMIIOHEHTA KOja IPETCTaByBa
MMeE Ha UCTOPHUCKA JIMYHOCT, Teorpad)CKu MOMM, MUTOJIOIIKU XEPOH, PACTEHH]a,
JKUBOTHU H CII. JINYHUTE MMHUba BO (Ppa3eooOmIKUTE SAMHUIN MOXKe Ja Oujar
IO MOTEKJIO O]l MUTOJIOTH]jaTa, bubiujara, o IMTepaTypHH Jeiia, HO, UCTO Taka,
HEe € MaJl OpOjOT Ha BaKBHM M3pa3H KOU Ce MOBP3aHU CO HAPOAHATA TPaAMLIUja
Ha oJIeNIHUTE jasulu. ViMajku ja mpeBuI MOBP3aHOCTA CO AYXOT, OOpEAUTe U
KyJITypara Ha OIJICTHUTE HAapOIH, BO OBOj Marepujan ocobeHo roafa 10 u3pas
HallMOHAJHATa crenuduKa, a Toa M NpPaBU OBUE EIUHHILM HETOBTOPIMBU
W TEIIKW 3a mpeBoA. Tyka (ako I'M MCKIyYHMME HHTEpHALMOHAIM3MUTE WIIU
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KOMIIOHEHTHUTE [TOBP3aHH CO Pa3JInuHU crxkea ox bubnujara, MuTosiorujara u ci.)
noceOHO Joara 10 U3pa3 HalMOHAJIHATa crienudurKa 3a pasiauka o (gpaszemure
CO COMAaTCKa KOMIIOHEHTa Kaje ILITO JIECHO C€ HaolraaT mapajeiy Kaj CpOJHHUTE
jasumm.

Co omren Ha oOeMHOCTa Ha TeMara, 3a OBOj TPYX OMJIYYMBME Ja Ce
¢dokycupame Ha (pazeMHUTE CO HA3UBH HA MPA3HUIM BO MAKEAOHCKHOT M BO
PYCKHOT ja3uk. Ekcueprnmjara Ha MaTepurjanoT € HarpaBeHa of] ppa3eoomKUTE
PEYHHULIM M HAay4YHUTE TPYHOBU IIOCBETEHHM HA OBaa TeMaTHKa, HO HCTO TakKa
CIPOBEJICHA € U aHKEeTa Mel'y POICHUTE TOBOPUTENN Ha JBaTa ja3uka. IlojooBHa
Touka Oea MakeJOHCKUTE (pa3eMH U BP3 OCHOBA HA HUBHHUTE TOJKYBambara BO
pEYHHULIUTE ce OOMIOBME Ja I'M HajAeMe HajCOOIBETHUTE €KBUBAJICHTHHU U3pa3u
BO PYCKHOT ja3WK.

[Ipernenor Ha ¢pazeMuTe BO MAaKEIOHCKUOT ja3WK IMOKa)Xa JeKa Haj-
YecT0 BO HHUBHHOT COCTaB BIIEryBaaT Ha3MBUTE Ha MNpasHuuuTe: bagHuk,
boxnk n Benmurnen. OBa e pa3OupianBo MMajKu TPEIBHL JIeKa CTaHyBa 300p 3a
HajroJIeMUTe XPUCTHjaHCKU NPa3HULK KOM ce ondenexyBaaT BO MakenoHuja.
ITopetku ce ¢pazemure koW BO cebe T'M COIp)KAT MMHIbaTa HA NMPA3HULMTE
[Ipouka, Bacununa u [lerpoBneH.

bagHuk e exgeH ox Haj3HAUYajHUTE MPa3HULU M BO LUKIYCOT Ha KaJeH-
JlapckaTta 0OpeHOCT IMOCeOHO Ce M3/IBOjyBa 10 OPOjHUTE U Pa3HOPOAHU 00peIr
u obnuan. OBOj pa3HUK BOAM ITOTEKIIO O MaraHCKUOT MEPHO KOra ce ClaBell
Kako JieH Ha HemobOexeHoTo coHue. Mmero baguumk moreknyBa on 360poT
OIeHMe IITO 3HAYM OCTaHyBame OyAeH Liela HOK M YyBame Ha OaJHUKOBHOT
oraH na He 3racHe. OBoj oraH TpeOa Ja ja HOTTUKHE COHYEBaTa CBETJIMHA
NpeKy MMHUTATHBHATa Marvja OJHOBO J1a paciulaMTH, Oujaejku Oe3 TOIUIMHA U
CBETJIMHA 3aMHUpa CUOT *HUBOT. Ha OajHuKOBaTa Beuep 3a0/DKUTEIIHO MOpa Ja
NPUCYCTBYBaaT CUTE WICHOBH HAa CEMEjCTBOTO, I1a OTTyKa U morosopkara Kaj u
ga cu, 3a Bagnux goma ga cu (BpaxxuHOBCKH 46).

Bennam no bagaumk cnenmyn boxuk, KOj Kako €Ie€H O HajTOIEMUTE
BEPCKU Mpa3HHULHU IO CJIaBU JEHOT Ha paramero Ha Mcyc Xpuctoc. Baxnocra
KOja HapoxOT My ja IpHJaBa Ha OBOj MPa3HHUK C€ IJIeAa M BO M3BEIAYBambETO U
OPKYyBamETO Ha HAjpa3IMuHU 00MYan MOBP3aHH CO OBOj ACH. boxuk ce ciaBu
0]l CUTE XpHUCTHjaHHu, Oe3 pasiiuka gainu ce 6oraty win cupomamnu. Cure ce
JOTepyBaaT BO HOBU aJIMILTA U CE yNaTyBaaT BO LIPKBaTa Ha Oorociysxoa. boxxuk
ce ciaBu Tpu AeHa. [IpBuOT neH ce ciaBu BO CIOMEH Ha paramero Ha Mcyc
XpHCTOC U € UCIIOIHET CO HU3a aKTUBHOCTH BO CEMEjCTBOTO. JpyruTe 1Ba aeHa
Ce OfIM 10 TOCTH ¥ nMeHAeHn (BpaxxuHoBcku 63).

Bo nponomkenue cienar MakeIOHCKH (hpa3eMu KoM BO CBOjOT COCTAB I'
COAp’KaT Ha3MBUTE HA OBHUE JIBA IPA3HUKA CO TOJIKYBambe HA HUBHOTO 3HAYCHE.
Bo tperara xonoHa ce ajeHH M3pa3uTe BO PYCKUOT ja3UK KOM HajCOOIBETHO
ro JI0JIOBYyBaaT UCTOTO 3HaUeHe. Bo nen on dpasemute ce cpekaBaaT Ha3MBHUTE
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U Ha J[Bara Npa3HMKa, JI0AEKa BO JIeN O HWB MOKHA € 3aMEHa Ha MMETO Ha
npa3HukoT (bamauk/boxuk), 6e3 Toa ja MoBNIHMjae Ha CeMaHTHKATa Ha M3Pa3oT.
Toa ce momxkw, mpex ce, Ha KajeHIapckara OJIMCKOCT, HO W HA peJHMIHCcKara
NOBP3aHOCT Ha J[BaTa npa3Huka. Toa ce 3a0enexxyBa, Ha mpuUMep, BO (paseMure
kaxo bagnuk u boocux, og Bagunux go boocux, nmoneka (paszemara xa bBagHux
ieiuen, na booicuk pacon e moBp3aHa cO TpaauIHMjara 3a MOCT 3a BpeMe Ha
bannuk n co cBedyeHara u Oorara Tprnes3a Ha boxxuk. MHBep3ujara Bo n3dbopor
Ha XpaHa 3a JaJICHUTE MPa3HUIM acolupa Ha HECOOIBETHO OJHECYBAamE BO
JaneHa curyanuja. Kako HajcoomBeTeH M3pa3 cO KOj MOXE Jia Ce JIOJOBH OBa
3HAYEHE I0 TpeularamMme u3pasor B ozopode 6ysuna, a 6 Kuese 0si0vka, BO KOj
Ha IIETOBUT HA4YMH CE JIOJOBYBa 3HAUCHETO HAa HECOOIBETHO OJHECYBAHE BO
naneHa cutyanuja. [IoTouHo, CoO CBP3HUKOT @ Ce IMOBP3yBaarT JIBE PEYCHHUIIN KOU
He ce criopeuBH (TpaarHa co KreB 1 rpMyIKa co YU4Ko).

®pasemara Ke gojge u 3a nezo Boocurk ja TOTEHIHpA BaXkHOCTA
Ha TPAa3HUKOT 33 HOCUTEIHWTE Ha MAaKEJIOHCKHOT ja3WK O]l XPHCTHjaHCKa
BEPOUCIIOBE, JI0IeKa BO PYCKHOT ja3UK TOA 3HAYCH:E Ce JOJIOBYBa CO M3pa3
BO KOj HE CE CIIOMEHYBA KOHKPETEH Npa3HuK: J Ha e20 ynuuye 6yoem npasoHux.
[ToTek0TO Ha OBOj U3pa3 ce MOBP3yBa CO IMOJATOKOT JieKa Bo (eynanHa Pycuja
JTyfeTo ce HacellyBalle BO I'PAJOBHTE I'PYNHpajku ce cropen 3aHaeTor. Cekoja
yIMIa ¥Maia CBOj TMPa3sHUK Ha KOj TW KaHEJe >KUTEIHUTE O JAPYTUTE YJIHIH.
Cexoj 3HaeIn JeKa ke J10j/1e BpeMe U 3a HEroBUOT IPa3HUK, OTHOCHO JIeKa Ke ce
pajyBaaT U BO HUBHATa YIIHIIA.

Tpaguujata 3a Oorara Tpres3a 3a Koja JOJITO CE€ IMOATOTBYBAJE BO
MHHATOTO ce 3a0eNieKyBa U BO M3pa3oT Bo ouu Ha boocuk iipace ne ce ou, co
KOja ce JI0JIOBYBA 3HAYEH-ETO JeKa BeKe HeMa BpeMe 3a HEIlTo Ja ce ctopu. Bo
PYCKHOT ja3WK OBa 3Ha4€HE Ce JI0JOBYBa, HA MPUMEp, CO M3pasoT Vomu Ha
oxomy - cobax Kopmump, Kaje MTO € HCKOPUCTEHA JIpyra CHTyaluja, OIHOCHO
npen noarame Ha JOB Ky4UbaTa He Ce XpaHar.

MaKe/IoOHCKa (ppazemMa 3HaYeme PYCKH eKBHBAJIEHT

kaxo baouux u Bowcuk ceKorail 3ae/iHo, Jpy3vs e pasneil 600a.
HepasaeaHu VIx 800011 He pasonvéuip

Ha baonux nemer, KOra 4OBEK He ce B ozopode 6y3una,

Ha bosxuk pacon OJHECYBa CIIOpe a 8 Kuese 0st10vka
OKOJIHOCTHTE

00 Baonux 0o Boxcuxk MHOTY Opry, BO MHOTY 8 M2HO8eHUe 0Ka, 8 084
KPaTKo BpeMe cuéma, 6 00UH MUz
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IIped bBoxuk, 3a0 3a J]a C€ UCTaKHe JieKa /
Booxcuxk, kaj oa cu, oxoiy boxxuk myrerto

doma da cu. o0uuHO ce mpudupaar

IIped baowux, 3a0 oMa

Badnux doma da cu.

Ke 0ojoe u 3a nezo U 3a HEero ke 10jaar M na eco ynuye 6yoem
Bosxcuxk. HOJO00pH JACHOBH, NpasoHuK
moJ00po Bpeme

Bo ouu na Boxcuk npace | mpejonHa e Momu na oxomy - cobak
He ce 20U. KOpMUMmb.

Kanennmapcku, ciemHUOT Tpa3HUK KOj ce oxmbenexyBa € Bacwimia.
Ha oBoj nmen ce ombenexyBaar Tpu npasnnka: Obpesanue ['ocromoBo, CeTn
Bacunmj Benukn u mpaBocnaBHa Hoa rommHa. OBoj mpa3HUK ce mara BO T.H.
HexpcTeHn eHOBH U 3a HETO ce Bp3aHW MoBeke 0OpeHU UTPU KOWIITO MMaaT
3a [1eJ1 J]a T M3TOHAT JIOIIUTE CHJIH.

Bo ¢pazeonmomknor GoHI HA MaKEIOHCKHOT ja3UK HAWJOBME HA JIBE
€IMHUIM BO KOW € 3acTalleH Ha3MBOT Ha OBOj mpas3HuK. llpuToa, Tpeba ma ce
HarmomeHe Jieka n3pasot Ce ipece kako mauxa @prena 6o Jpum na Bacunuua e
3acTarieH camo BO JIeoTo Ha Biago ManeBcku, o1 Kajie mTo € Mpe3eMeHO0 U BO
®PMLI. 3a paznuka o HEro, IPYruoT U3pas ioMuna Kkaxko uuuitie Ha Bacunuua, e
JIoCcTa MOPPEKBEHTEH U MOIIUPOKO MO3HAT.

Bo pyckuwoT ja3uk BO OCHOBaTa Ha COOJBETHHTE MPEBOIHU H3Pa3H
CTOjaT coceMa JPYTH CIHUKU: BO 0pOyamb KAk OCUHOBbILL IUCTNOK CTaHyBa 300D
3a TPENEePEHETO Ha JIUCT Ofl jJACHKA, a BO 6e3ém KaK ymonieHHuKy cTanyBa 300p
3a TaBEHHK, OJTHOCHO OyKBAJIHO 3HAYM JIeKa MMa Cpeka KaKko JTaBEHUK.

MakeJgo0HCcKa ¢pazema 3HAYCH>E PYCKH €eKBHBAJIEHT
Ce mpece kaxko mauxa Ha ce Tpece CUIIHO, opoxamv Kax
Bacunuya / HEKOHTPOJIMPAHO, 0CUHOBDIT
Ce mpece kako mauka ¢@pnena | MHOTY c€ IUIAIIH JIUCTOK

60 JIpum na Bacunuua

Iomuna kaxo nyume Ha MHOTY JIOIIO IIOMHMHA | 6€3€m Kak ymonneHHuky
Bacunuuya

[Mpouka wmm [lokmaan BO TPaBOCIABHOTO XPUCTHjaHCTBO €
MO3HAaT KaKo JIeH Ha IpOIITEBame MOoMely BEpHHUIUTE Ipe] MOYETOKOT Ha
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Bemurnenckuotr noct. Jlarymot Ha [Ipouka ce MeHyBa BO 3aBUCHOCT OJ] IaTyMOT
Ha Benurzen u cexoram e TouHo 7 Hemenu npeq BemuraeHn. Ox BepCKu acmexT,
[lpouka e exHa ox MaHH(ECTAMHTE HAa HMCKpEHATa M TIOXKPTBYBaHa JbyOOB
KOH ONWKHHUTE W clienerhe Ha mpuMepor Ha Mcyc Xpucroc 3a Ge3ycioBHO
U Oe3rpaHMyYHO IpolITeBame Mery syrero. [Ipodyka ro o3HadyBa M KpajoT Ha
3MMCKHTE ¥ TIOYETOKOT Ha IPOJICTHUTE TPa3sHUIM. EJeH o1 TIIaBHUTE elleMEeHTH
Ha [Ipouka e MacKkupameTo 1 MPeoOIeKyBambETO.

Bo ¢pazeonomkuor (HoHI HAa MaKeIOHCKHOT ja3WK MMETO Ha OBOj
pa3HUK TO CPeTHaBMe BO eeH m3pas Ke Zo jage xaxo ansa na Ilpouxa, Koj
€ TOBp3aH CO TPAAMIMOHAIHOTO 3acllallyBambe CO ajBa IMpei MOYETOKOT Ha
JIOJITHOT TIOCT. 3HAYEHETO ce (popMHpa Bp3 OCHOBA Ha CTABOT JIeKa Ke ce H3el1e
BO IIEJIOCT, /IO MOCJIE/IHA TPOIIKA, a BO PYCKHOT ja3WK 3a MCTara CUTyaIja ce
KOPUCTHU U3PA30T Codcpelll e2o ¢ iopoxamu, ITo OyKBAIHO 3HAYH JIeKa Ke TO
u3e/e BO IEJI0CT, BKIIyUyBajKH ' M BHATPEITHUTE OPTaHH.

MaKe/I0HCKa (pasema 3HAYEHe PYCKH €KBHBAJICHT
Ke 20 jade kako K€ I yHUIITH OH cospem ezo
anea Ha IIpouxa 0e3 pasMHCITyBame ¢ nompoxamu

Benurnen e enex o HajcTapuTe M HAJTOJIEMUTE XPUCTHjaHCKH ITPA3HUIIH.
Toa e neH Ha XpHUCTOBOTO BOCKpeceHHe. Mery HajBaXHUTE oOpenn ce cMmeTa
BallCyBamkeTO Ha jajiia Ha BemmuerBpTok. Beuepra mpem Bemurmen ce omgm B
IpKBa Kaje IITO ce€ HOcaT IPBEHH jajia. Tyka BEpHHIIMTE CE€ KpIIar co jajia
M ce OMpCyBaaT Mo JOJTHOT mocT. [IpaBociaBHNTEe XpUCTHjaHW Ha Bemuraen
ce To3JpaByBaar co IMO3JpaBoT ,,XPUCTOC BOCKpecHA™ Ha LITO C€ OJropapa
,,HaBUCTHHA BOCKpecHa™.

OB0j 3Ha4YeH Mpa3HWK HAIIOI CBOj oOapa3 W BO (pa3eosIOMKHOT
MarepHjaJl Ha MaKeJOHCKHOT ja3WK, IITO MOXKE J]a Ce BUAM OJ MPUMEPUTE BO
Tabenmara moaoIy.

3HaueHETO Ha M3Pa30T Benuzgen egnaut 6ugysa, BO pyCKHOT ja3uK ce
JI0JIOBYBA CO (hpasata K coxmaneHuro 0eHvb PoioeHUs Monvko pas 6 200y, Koja,
BCYIITHOCT, IPETCTaBYBa pepeH o MecHara o/ TO3HATHOT COBETCKH aHUMHUPaH
¢dbum 3a kpokoamiot ['eHa.

Co wucroro 3Hauewme (‘ybaBuTE pabOTH HE c€ CIydyBaaT 4ecTo’), BO
PYCKHOT ja3suK MOXe Ja c€ ynorpeOu U u3pasoT He ceée komy Macnenuya, BO
YHj COCTaB BJETyBa Ha3WBOT 3a PYCKHOT Npa3HWK MacieHura, Koj € maHIaH
Ha [Ipouka. 3HauewmeTo Ha Taa ¢paseMa e JIeKa He € MOCTOjaHO IPHjaTHO, AcKa
3aBpIIIyBa BPEeMETO Ha yOaB KMBOT M C€ KOPHUCTH KOTa MIPHjaTHUOT, OE3TrPrKeH
KHUBOT C€ 3aMEHYBa CO TEUIKOTHH U TIPOOIEMH.
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MaKeJIoHcKa (hpasemMa 3HaYeHe PYCKH eKBHBAJIEHT

W Benueoen ednaw 6udysa. ybaBuTte pabotu He | K coxcanerur detv

He e cexoj 0en Benuzoet. Cce CITydyBaaT 9ecTO | pOHOeHUs MONbKO Pa3 6 200Y.

Jlsanamu Benueden He He 6ce xomy Macnenuya

6udysa. (,6ymeT 1 BeIUKUIL IOCT).
JeaxcovL 8 200 nema He
Gpieaem
kax y Xpucma 3a nasyxoii;

Kamaden my e Benuzoen MHOTY y0aBO *KUBee Y AP JX0U
KaK colp 8 Macse Kamaemcs

Ke dojoe u 3a Hezo Benuzden. | ¥ T0j ke 0XKuBee u Ha e2o ynuye 6ydem

Ke dojm u mojom Benuzen CPEKHH MUTOBU NpasoHuK

U neHoBuTe HemocpeaHo npe BenuraeH ce 3acTaneHu BO MaTepujaioT
K0j ro ekcriepripanmMe. [ToTBpa 3a Toa e m3pa3oT Mupnu kanyzepu na Benuiieitiox
ipace jagaiu, kako Bapujanta Ha CrodcHu Kaﬂyéepu U 60 UeloK MPCHO jagaill,
KOU ce ymoTpeOyBaaT CO 3HaueHE JieKa CE¢ MOXKE Jla c€ MOCTUTHE KOTa JIyreTo
ke ce moroBopar. OOMIyBajku ce Jia HajieMe COOJBETEH CKBUBAJICHT 3a OBOj
u3pa3, HauJ0BMe HA YKpamHcKara (paszema [ypmom u 6amvky xopouio 6umo,
Koja ce ynoTpeOyBa co 3Ha4YCHE JIeKa 3aeHO CME MTOCHIIHH, 3aeTHO MOXKEMeE CE.
Bo OykBasieH mpeBoj] 3HauM JAeKa Kora cMe 3ae1HO (BO TOJITNA) K TATKOTO MOXKEeMe
Jla TO HaTername.

Pycknor Ha3uB 3a Benuraen e 3actarneH Bo u3pasot Ha mypeukyto Ilacxy
(B0 OyKBajeH MPEBOX Ha iypcku Benuzgern) cO 3HAYCHE — HUKOTAIIL.

Co uCTOTO 3HAYEHE BO PYCKHOT ja3uK ce ynorpeOyBa U (pazemara go
MOPKOBKUHA 3A4208eHbsi BO YHj COCTaB € BKIYYEH TEPMHUHOT 3de08eHbve, KOj TO
03HaYyBaJl MOCJIEIHUOT JICH TPeJT TOCTOT KOra Ha BEPHUIIUTE MM € JI03BOJICHO
Jla jajaT MpcHa XpaHa. 3aToa KOMOMHaIjaTa Ha 300pOT 3dz2o8eHbe CO 300pOT
MOpK06 Ce CMEeTa 3a IIETOBUTa (OpMYIIa 3a 03HAYyBakbe Ha HELITO HEBO3MOXHO,
HEIITO KO¢ HUKOTAaIll HeMa J1a Ce CIYYH.

[leTpoBaeH e nmpaBociaBeH MPa3HUK IITO ce 0J0eNexXyBa ceKoja ronHa
Ha 12 jynu. [Ipasuukor e nmocsered Ha Anocton [lerap. Bo ¢paseosorujara u
Ha MaKeJOHCKHOT U Ha PyCKHOT ja3HK OBOj MPa3HHK € YIOTpeOeH BO U3pa3u Kou
acoIMpaar Ha TOILUIOTO BpEMe BO TOj mepuof oj rofuHara. Co UCTOTO 3HAYCHE
MOXKE T1a ce ymoTpeOu m dpazemara codauvu gnu (OyKB. KydeITKHA TEHOBH)
KOjallITo ce OJHecyBa Ha MmepuoAoT of 4 jynu 1o 11 aBrycr (cnopen apyr of
20 jynu 1o 27 aBrycT), KOj ce cMeTal 3a HajTOIUIMOT Mepuoj| off rofauHara. 1
crapute PuMjaHu 3a 0BOj MEpUOJ] TO KOPHUCTENE TEPMHUHOT dies caniculares o
TPYKHOT 300p canis - kyde. [ToBp3aHocTa Ha 300pOT Kyye CO OBHE JICHOBU Of
roguHaTa ce o0jacHyBa CO IM0jaByBameTo Ha sBesfara CHpHyc TO3HATa YIITe
kako Canis Majoris (['onemo kyue) Ha HEOOTO Kako 3HAaK 32 MOYETOK HA OBOj
MEPHUOI.
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IlerpoBaeH ce cpekaBa M BO pyckute ¢pazemu [Janeko Kynuxy oo
Ilemposa oHa n do Ilemposa OHA He 06a OHSA CO 3HAUCEHE ‘HEKOMY MHOTY MY
HEJI0CTacyBa JI0 COBPIICHCTBO WJIM MMa YIITEe MHOTY BpeMe JIo/ieKa Ja Ce J10j11e
JI0 ycrexoT’. Bo MakeTOHCKHOT ja3uK YeCTO 3a JI0JIOBYBalbE¢ Ha OBA 3HAUYCHE CE
KOpHUCTaT uspasure /anexky e conueitio v Mma ywitie MHoZy (hypru 1eb ga jage

MaKeJOHCKa )paseMa 3Haueme PYCKH €KBHBAJECHT
Ilemposu scezu MHOTY TOILIO BpEME Iapuiusomy nopocenky u 6
Ha IlerpoBnen Ilempos denv x0m00HoO.

cobauvu OHU

Hanexy e conyemo. HEKOMY MHOTI'Y Hanexo Kynuky do Ilemposa
Wma ywume mnozy HEJI0CTacyBa JI0 OHs;
Pypru ne6 da jade yCIIeX, TIOTPeOHO ¢ 0o Ilemposa OHst He 08a OHS

YILTE MHOTY BpeMe

36opor bajpam ce KkopucTHm 3a O3HauyBamke Ha J(Ba TOJIE-
MU WCJIaMCKH TIpa3HuKa Bo rogmHara. [IpBuot, Pamazan bajpam, Tpae 3 nena,
3aIMoYHyBajKN O TPBUOT JIEH OFf MECEIOT IIeBajl, OAHOCHO JIECETTHOT MeCel]
CIiopenT aparnckuoT KaieHnap. Bropuor npasnuk, Kypban bajpam, Tpae 4 nena
(10-13 3yaxuiieT, 0IHOCHO TBAHACCETTHOT MECEIT CIIOPE HCIIAMCKHOT KaJeHIap )
Y ce HapeKyBa ,,IPa3HHK Ha ITOKPTBYBAKETO  3aT0A IITO TOTAII C€ KOJIaT OBHU H
UM Ce JIeNaT Ha CHPOMAacCHTe.

Bo makenoHcknoT ja3uk ce xopuctu (pasemara cu ipasu bajpam co
VMO CO 3HAYEHHE JIeKa TUTAaHUPa HEIITO HEBO3MOYKHO MITH JIeKa )KHBEee BO MITY3HH.
Ha oBa 3Haueme BO PYCKHOT ja3uK KOPECIOHIWpPA M3PA30T HAUOIEOHOBCKUE
ii1aHbl, KOj C€ TONKyBa KaKo MPEroJieMH TUIAHOBH W HEOCTBAPEHHM MEYTH, a Ce
MTOBP3yBa o TUTaHOBHTE Ha Hamoseon 3a ocBojyBame Ha Pycwuja.

MaKeJoHCKa (pasema 3HAYEeH-€ PYCKH €KBHBAJIEHT
Cu npasu Bajpam Ha 1.mmaHupa HeImTo HANoe0HOBCKUE NAAHDL
ymom HEBO3MO)KHO, HEOCTBAPIIMBO

2. X¥BEEe BO MITy3UN

Kaxo mrto mMoxe /a ce 3a0eexu O CUTe NPUMEPU HaBEICHHU IMOTope,
pyckute GpaszemMu, KOU TH U3ABOMBME KaKO HajCOOABETHH MMPEBOIHH PEIICHI]ja 32
MaKeJOHCKUTE U3pasu, He COMPIKAT HA3WBH Ha MPa3HUIM. EAMHCTBEH HCKIYYOK,
Kajie ITO UMaMe COBMarame Ha KOMIIOHCHTUTE W Ha 3HAUCHHETO BO (ppasemuTe
Ha JIBaTa ja3uKa, ¢ Kaj u3pasure co [lerpoBreH.
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Toa He 3HauM JieKa UMHIbAaTa Ha MPA3HUIUTE HE BIEryBaaT BO COCTaB
Ha (pazeMuTe BO PYCKHOT ja3uK. [IoTBpaa 3a Toa € OrpOMHHOT OpOj eIMHUIIN
(HajuecTo MOTOBOPKH M IOCIIOBHUIIM) BO PYCKHOT ja3uk. Hajromem Opoj ox
THE €JMHUIN BO CBOjOT COCTaB CONpPIKAT HAa3WB Ha INpa3HUIMTE: MacieHuIa
(ITpouxka), [1acxa (Benuraen), Cs. Tpojua u Cs. JoBan Kpcruren.

Hammor marepuwjan BOAM KOH 3aKIydoK JeKa Hako ce paboTh 3a
CIIOBEHCKM HApOAM KOW TpHIlaraaT Ha MCTa pelWruja, cemak M JBara Hapoja
CO3/1aJIe CBOM Pa3IMYHM M3pa3H KOM BJIeUaT KOPEHHU O[] TPAAUIIHjaTa, HCTOpHjara
¥ 00MYanTe Ha CEKOj O] HUB ITOCEOHO.
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NAMES OF THE HOLIDAYS IN MACEDONIAN AND RUSSIAN
PHRASEOLOGY

Summary

This paper deals with the phraseological units in the Macedonian and
Russian languages that are directly related to the names of the holidays in the
specific languages. The aim of the paper is to find their most suitable translation
for these phrases and to see the similarities and differences in the expressing the
same meaning in two related languages.
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Harama BYIOBII'h
WucturyT 3a cprcku jesuxk CAHY
Beorpap, Cpbuja

AHTPOIIOHMMMN Y ®PA3ZEO/IOIIKVM JEAVITHUITAMA
C PEJIMTNJCKOM KOMITOHEHTOM VY CPIICKOM JE3UKY

Ancrpakt: Y pagy ce aHamu3upajy (pa3ecornomke jeqUHALE C PETHTHjCKOM
KOMIIOHEHTOM KOje caJp)ke y CBOM cacTaBy aHTporoHuMe. L{Wib je na ce ykaxe Ha
BHXOBE CEMaHTHYKO-CHHTAKCHUYKEe KapaKTEPUCTHKE M Ha YJIOTY aHTPOIIOHMMA Kao
KOMIIOHEHTE Y CacTaBy TAKBUX (pa3eOOMIKHX jeJHHHLA.

Kbyyne peum: antpomonmMm, (paseonomka jenuHuia, OnOIMjcKa MMEHa, HapoJHA
MMEHa.

1. IIpenmer uctpaxuBamay OBOM pajly jecTe 1e0 KopIryca (pa3eoIomKuX
JEeIMHHIIA C PETTUTHjCKOM KOMIIOHEHTOM Yy CPIICKOM je€3HKY, KOje y CBOj cacTaB
YKJbY4yjy aHTPOTIOHUME. Y HCTPaKUBaE Cy yBpIIheHe ¢ppa3eme Koje Ipumaaajy
mupoj (paseonoruju (M pedeHW4YHEe CTPYKType). OBaKkBH BHUIIEIEKCEMHH
CII0jE€BH NIPUIIA/Ia]y OHOMACTHYKO] (hpa3eosIoTHj1, KOja MoydaBa KOMIIOHEHTHOCT
¢bpazeonoruzanuje TaKBUX KOHCTPYKIIN]a, BbUXOBY JINHTBOKYJITYPOJIOLIKY YJIOTY,
CTUJIMCTUYKE, CEMAaHTHYKe M CHHTakcuuke ocobeHoctu (JloBsnuukoBa B. B
2006: 75). OHoMacTHKa je Kao rpaHa JTMHTBUCTHKE TECHO TIOBE3aHa ¢ oTpedama
JbYACTBA, YCJIOBJBEHA COLMjaHO-UCTOPHjCKUM, COLMjATHO-EKOHOMCKHM U
COLIMjaJIHO JIMHIBUCTHYKUM (pakTOprMa.

WHtepecyje Hac Koja BiacTUTa HMMEHA Kao KOMIIOHEHTE Yyiase y
cactaB OBHX ()Pa3eoJOUIKUX jeUHULA, 1a JIU Cy TakBe (paseMe yHUBEp3aIHE
(MHTepHAUMOHATHE) WM KyITypHOcneuu(puuHe, ¢ 003MpOM Ha TO Ja Kaja
ce pagy O OHMMa C OHOMACTHYKOM KOMIIOHEHTOM BE€OMa 4eCTO MOry OHMTH
cneunuyUHe 3a JaTy KyITypy U TpaJulHnjy, pelIurujy u Beposama. [loceGHO ce
y OKBUPY CEMaHTHYKHX UCTPa)kMBama rnocsehyje naxma yuemhy ceMaHTHYKOT
NOTeHLMjaJla JIEKCHYKE KOMIIOHEHTE€ Yy KOHOTaTWBHO] MaKpPOKOMIIOHEHTH
(pazeosIOLIKOr 3HAYCHA.

1. 1. ®paseosouike jeIUHNULE C PETUTHjCKOM KOMIIOHEHTOM Y CPIICKOM
JE3UKY caapiKe TUIINIHY, PEJICBAHTHY KOMIIOHEHTY 3a XpHIINaHCKO-NIPAaBOCIaBHY
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pelurujy, IITO HAapaBHO HE 3HAYM Jia je KO CBake OJf HUX aHTPOIOHUM
KOMIIOHEHTa Koja je penurujcka. To cBakako Bakd 3a OHONM3ME, KOjUX MMa
HEKOJIMKO y OBOj rpymnu. Dpaszeoyonike jeIuHHIE M3 TAKBOT Jella KopIryca
cprickor je3uka (00yxBata oko 630 ¢pazema) kiacudukoBaHe Cy IpeMa BPCTH U
TUILYy aHTPOIIOHUMA.

* AHTOTIOHMMU (U FbUXOBH JICPUBATH ), KOJH CE jaBJbajy Ka0 KOMIIOHEHTE
MOTy OUTH:

a) OuOsIMjcKa MEHA M UIMEHA U3 XpUIINaHCKOT npenamwa (Agam, Aspam,
Asaxym, bBoZopoguua, Esa, Jyga, Meiuyszarem, Hoje, Conomon, Xpuciti(oc) n
ap.);

0) mapomnua umena (/ ojxo, Kusxo, Manga wutn.);

B) marponum (Muaufies);

T) IMe U3 Jipyre penuruje: Myxameg;

1) UMe U3 ucropuje, Tpaaunuje: Maprko Kpawvesuh.

2. bubmmsmu. [lox TepmunOM ,,0MbMM3aM” (pyc. OMOIEH3bM) TIOPa3y-
MEBajy ce Pa3IMuUTe CTPYKTYPHO-CEMaHTHYKE je3UUKe KOHCTPYKIIH]€E, YCTalbeH!
u3pasu, (Hpa3eoonIKe jeAMHUIIE, IUTATH, TEPMHUHOJIOIIKE CHHTArMe, KOjH MOTY
OWTH TIpey3eTH JUPEKTHO Kao rotoBe (opme u3 bubmuje mimm mory mocpeaHo
HACTaTy MOJ| yTHUIajeM ajeropuja, mapaboina, jorahaja omucanux y Ceerom
MIUCMY, aJTd MOT'Y TIOTHIIATH 1 U3 XpuIlthaHCKoT npeama. OBakBe popMe HA3UBajy
ce AupekTHH (mpuMapHH) OWOMU3MHU, OIHOCHO HWHAWPEKTHH (CEeKyHIapHH)
oubmmsmu (Bantep 2009: 74-75). Y dpaseonoruju mojeIuHUX je3rKa OHUX
HapoJa KOjU MpUNANajy jyAeoXpUINNaHCKOj IMBHIH3ALUjU OUOIM3MHU CE MOTY
pa3IiiKoBaTh U TO CTPYKTYpH M IO TOpekily. Heku cy HMHTepHAMOHAIHU
O0uONMM3MH, a TOJEAMHUA CY HAIMOHAIHO-J€3WYKH OKapaKTCPUCAHM, IITO je
CBaKaKo y BE3H U ¢ pazyinkama y npeBoanma CBeTor nmucMa Ha oceOHe je3HKe,
a1 ¥ ca BpEMEHOM KaJia Cy MPEBOJIU HACTAajallH.

Behu neo oBux (hpa3cosONMIKUX jEIUHMIIA j€ WHTCPHAIMOHATHOT
MOPEKJIa, KOjU TIOCTOjU Y MHOTHM je3UIMa Kao Jieo jyaeoxpuirhanckor Hacneha
U OOWYHO je ped O KaJIKOBHUMa TIPEYy3eTHM Y TOjeIMHHM TIepHOIUMa Pa3Boja
KEbMKCBHOI' je3MKa W3 HEKOT Off €BPOICKUX je3uka. HajouuremHuju npumepu
cy ciap xao Meiysanem v Hojesa 6aprxa. OBa rpyna ¢paszeMa je OUHIICIHO
KIMOKEBHOT' M KILUINKOT TIopekna. Kao kommoHeHTe Mory ce jaButu cienehu
AHTPOIIOHMMH 32 KOje KOPUCTUMO TepMuHe n3 TeonuHreuctuke (byrajosa 2007:
24-26):

* teonumu: Xpucit(oc), Cs. [yx
myuuitiu ce xao Xpucit(oc) Ha Kpcity (,,MHOTO C€ My4UTH )
arcuseiuu o Ce. J{yxy (,,OMTH TIPEBUIIIC MPILIAB, HE JE€CTH HUIITA”)
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* TeoTokoHUMU: boZopoguua, Majrka boscuja, Boopoguuun

uckper kao Majxka boocuja (,,3aucta uckpen”)

VKpao ou u boZopoguuun tiokpos (,,BEITUKH je JIOTOB”)

VKpao ou ucipeg Maiepe boscuje iunapane (,,BeIVKY je JOMOB”)

* oubnujcka MMeHa (TIpopoKa, arocTosa, TMIHOCTH)

Aepam: ouuhu (ipecenuitiu ce, butiu Upummver) y ABpamoso Kpuio;

Agam / Esa: Agamos eek,; agamcko KoieHo, agamcko ineme,; Eeuna xhu,
Eeuno xoneno, Eeun cun; og Agama; og Agama u Eee; og Eee u Agama; og
Agama pazseeciuu (iloueiuu), iipe Agama,; y Agamoeom (Eeunom) xociuumy;

Hnuja: buje xao ceeiiu Unuja;

Jepemuja: Jepemujun iinau;

Josan: sezaiuiu (kymuiuu) 6boZom u ceetium Josanom;

Jyga: 3a Jygun cpowt tipoga(ea)iuu, Jyguna iiapa; Jyguu ilomyoau,

Meiuyzanem: ciiap xao Meitysanem, meiiy3anremcku ciiap,;

Hoje: Hojesa bapka;

Conomon: mygap (ameitian) kao CONOMOH, CONOMOHCKA (CAIOMOHCKA)
ilpecyga, CONOMOHCKO peuiere;

Toma: nesepnu Toma;

Leiap / Ilasne: (buinu) leiuap u llasne;

Hunaiu, Iontuuje: gociieiuu kao Iunaiu y Bjepyjy (Beposarse), nahu ce
kao Iunaiu y Bjepyjy; uhu og Ilouniuiuja go Hunaina, ipaiuu pyxe xao llunaii.

Hajopojamje cy ¢paseomnomike jequHUIE YMje Cy KOMIIOHEHTE MMeHa
npBuX OuOIHjckux Jeyau Anama (8) u EBe (5) u OHU ce OIUIHKY]y pelaTuBHOM
CTPYKTYPHOM ycCTaJbeHoIThy 3aCHOBaHO] caMoO Ha TIOJNHOj Au(epeHnrjanuju, Te
CTPUKTHO OTpaHuueHOj: 0og Agama u Eee —on Ese u Agama;y Agamosom kociuumy
— y Esunom xociuumy..., TH€ € TOpEN EKCIUIMIUTHUX M IHONTYEKCIUIMLIUTHUX
eJIeMeHaTa 3Hauewa Upeu /bygu, jaBibajy W UMIUIMLUTHE CeME og HoueilKa,
og gasnuna (MenepoBna—Mokujerko 2008: 197-198). Ose ¢paseonornike
jenwHMIe Cy y BehuHM ciydajeBa je3udke yHHBEp3aldje, MMOCTOje U Y APYTUM
jesunmma Jmje cy KyaType jynaeoxpuirhancke IpoBeHHjeHIHje!.

3aHnuMIbnBa je dpazema sesatuu (kKymuiiu) 6ocom u Ceeiium Josarnom
(,,ycptHO MOTTUTH’) KOja j€ 3aCHOBaHA Ha IMPEJICTABU MOTHBUCAHO] HOBO3ABETHUM
OTIMCOM YHMHA KpIITemha Xpucta Ha pern Jopaan. Tako je Taj bubnujcku gorahaj
MIOBE3aH y HApPOJHO]j CBECTH Ca HAPOJHUM 3HauCHEM 00peIoM KyMCTBa, OZHOCHO
ca HEepacKUIMBOM Be3oM Mely Jbynuma, Te je HEeHO 3HaueHe HALMOHAJIHO-
cnerduuno (Bymosuh 2015: 163). Taxohe, mopenOeHa KOHCTpyKIHja Ouje

' Ogaj pan je HacTao y okBupy mpojekta 178009 JlunZeuciuuuka Uctupancudara cagpemenos

CPUCKOZ KIbUIICEBHOS je3uKa U uspaga Peunuka cplickoxpsamickoZ Krudice6HoZ U HApOGHOZ je3ura
CAHY, xoju y nenunu ¢uHaHCcHpa MUHHCTapCTBO HPOCBETE, Hayke M TEXHOJIOMIKOT Pa3Boja
Peny6nuke Cpouje.
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ko Ceeiuu Mnuja (,,ipeBule je racHo, Oy4HO) y KOjOj C€ MME CTapO3aBEeTHOT
NPOPOKa 10jaBjbyje Ka0 aHTPONOHMMCKA KOMIIOHEHTA, aJli Y KOHCTPYKIH]H Koja
HUje Oubnujckor, Beh HapoaHOT, GOTKIOPHOT MOPEKIIa, 3aCHOBAHO] Ha IIPEJICTABH
na Cs. Minja ynpassba MymoM U rpomoBuMa (Mnnja I'poMOBHUK).

2. 1. UmeHa u3 1pkBeHOT M XpHUITNAaHCKOT Tpe/iama, Koja Ce jaBJbajy
Kao KOMIIOHEHTe cy: Asakym u Jocugh, n 1o y cinenehum Qpaszeonomkum
jeAuHULIaMa: ipasuidu ce ipetiogoonum Jocughom (,,IpUKa3uBaTU C€ HEBUHUM,
0e3a3jeHUM, TIpeTBapaTH ce”); UpespHyiuu ouuma kao upednacu Asaxym —
(,,oceharn Hemarony, cTuxR”).

Iocenma (paszeornomika jequHuIa 3adenexera je y npunosenu Jlaze
Jlazapesuha (Ha ceno)®. TIpopok ABakyM jelaH je O JIBAHACCTOPHIIC MaJIUX
CTapO3aBETHUX MPOPOKA, KOjU je NMPOPOKOBAO WLIECTO TroiuMHa mpe XpHcTa.
VY mpaBociaBHO] LpKBHU ciaBu ce 15. meuemOpa (2. menemOpa — mo cTapom
KaJeHAapy), a Ha OorociaykemHMa ce KopucTu Tponap. /Ipopoka Teoza Asaxyma,
ycitomery lociioge crasumo, saino Te monumo, ciiacu gywe unaue (BIIBEP
2010, 10). Hemto Buiie o meMy OWIIO je IMO3HATO TaIalllFlbiM YYCHHM JbyIuMa
y koje je cmanao u Jlaza Jlazapesuh. Mehytum, MoTuBanimony 6a3zy BEpOBaTHO
HHUje YMHWIO HAyueHO 3Hame, Beh, Mo CBOj MPWIMIM, HAYMH NPEICTaBIbamba
npopoka ABakyma Ha (peckama. To je moapazyMeBaslo CIMKamke HEroBOT JINIa
u3 nostyandaca, Ipu Yemy JHK He 1vieqa npaso, Beh je 3amienan y IecHy cTpaHy
u rope. BepoBarHo je TakaB M3Mien NPOPOKa KOjU IieJa y CTpaHy MOTHBHCAO
HAacTaHaK OBE MOpeI0CHE KOHCTPYKIH]E.

3. Haponna umeHna. Y cacrtaBy (hpa3eoyiolIKe jeIUHHLE MOXE OUTH
HEKH aHTPOIIOHMM TUIHMYaH 3a MPeICTaBHUKA cprickor Hapoxa (/ojxo, Manga,
JKu6Kro), Koju Moxe OWTH jyHaK IIUpe je3udKe jeqUuHHIe (aHEeTJoTe, MpUuve H
ci.): Ha Ce. JKueka (,,aukan’); go Cs. JKueka (,,HUKAKO, HUKANT); HOCEEIUUO ce
ko Tojxo y hueoiuy (,,ipeTBapa ce”); gouiio my ko Mangu meiianucaitiu (,,HarIo
j€ IPOMEHHMO MTOHAIIAKE, HABUKE U CI1.”).

3. 1. ®pazemy ca 3HaueHeM ,,HUKAN — Ha cg. Kuska — ]JI. MpiieBuh-
PanoBuh HaBogM Kao mpuMep 3a ,,KaJCHAAPCKU MOEN, Kao jeAaH o JBa
CTPYKTYpHO-CEMaHTHYKa Mojena (pa3eooOmKUX jeAUHUNA Ca 3HAYCHEM
»HUKaa  y cprckoMm jesuky (Mpmesuh-Pagosuh 2008: 45). IlpuxynsseHa
rpaha Genexu 1 (Hpa3eooNIKy jeAMHUILY go ceeiiod Kuska y 3HaYeHY ,,HUKA],
Hukako”. KommoHeHTa ceeiiu JKu6xko 3aHUMIBMBA je CTOra MITO je& y 0]
HApOJIHUM UMEHOM JKu6K0 O3HAYCH CBETAll KOjU HE MOCTOjH, a (PUIYpPaTUBHOCT

2 ,,A 610 cam 106ap hak, 1 1a hy OuTH BEIMKH YOBEK popekao M je jour hornasu Muta Llpkeermak
... Kaj je Ha jefBUHE jaze cTrepao ca 3BoHape CreBy YaBkuna n Muty hyckujy, u, mokasyjyhu ua
Me mpcToM, pede: EBo, oBo he Outn 4oBek; Taj ce HuKaJ He NIEHTPA Ha 3BOHAPY, HUTH CE OTUMa
Ja 3BOHH. A ja, TapHYT FErOBUM OYMHCKHM pednmma, jorr BeliMa yBy4eM Moje HMOHAKO ymaje
IpCH, TIPEBPHEM OYMMa Kao mpediarn ABakyM U jeBa kuB gohem kyhu na ce U omer 3aBydeM y
Marasy ¥ J1a, IpYKUBIIH ce MOTPOyIIKe y Marasy 3a OypeToM, 0 CTOTH IyT ca 3aTBOPEHUM O4YHNMa
noHaBsbaM: Bacrimrame o6naropohasa” (Jlazapesuh, Ha ceno).
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ce 3aCHMBa HAa AHTOHHMCKOM I1apy ,,KUB — MpTaB”’, yume Ou cBetr JKuBko 610
,»JKHBH CBETaIl , KA0 CBOjEBPCTaH IapaJioKC, a 3Hauewme (paseme je: ,,(10) Tora
JlaHa KOju HUKaJ He Moxe Johu”.

3. 2. ¥V cnenehoj dpazeonomnikoj jenuHUNN — iocgeituo ce k'o lojko
vy husoiy (,,y3amyn ce mperBapa, Hehe modutm Harpamy Kojy odekyje”), y
pedepeHTHOM JielTy je IOBPATHU 1. iocgeiliuitiu ce y 3Ha4eby: ,,lIOCTaTH CBET”,
JOK je y €TaJlOHCKOM JeJly CJIMKa 3aCHOBaHa Takol)e Ha KOHTPaJAWKTOPHUM
eleMeHTUMa (esleMeHTUMa KoHTpacTa). OcuM KOMHYHOT edekTa, LIaJbuBe
KOHOTaIIHje, UPOHH]ja je OCHOBHA CTHIIUCTHYKA KBAIN(hHUKAIHja y OBOj IIOPE0EHO]
¢dpazemu. CBETOBHO, HAPOIHO UME [ 0jKO jecTe XUIIOKOPUCTHK OJ AaHTPOIIOHUMA
Tojucnas. MelhytuM, NOKpajuHCKa JIEKCeMa 20jK0 MPEACTaBba Ha3UB 32 T0ja3HO
mymiko aere (ucr. PCAHY: A xako TH ce 30Be oBaj rojko? — J. JoBaHoBuh 3maj,
30upka peun). OcuM Tora IITO CBETall HeMa HapogHO uMe, y KuBoty (huBoTY)
IIpY OTBapamy MOIUTH]Y CBETUTEJbA YOUJbHBA j€ CACYILIEHOCT, CyBOha, MPIIaBOCT
BUJbUBHUX JI€JI0Ba TeJia (pyKe, HOTe U CIL.), Te 0co0a Koja ce MOCBETHUIIa HUKAKO
He Moke OuTH rojasHa, Huje ['ojko. OBa OHOMacTHUKa KOMIIOHEHTA Y €TaJIOHCKOM
JieNry rmopeadeHe KOHCTPYKIIMje CaapiKu JIBE WHTETpallHe ceMe Koje hopMupajy
KOHTPACT, TOTOBO [apai0KC y OITO3HMILIMjH: HAPOIHO —I'0ja3aH: CBETO — CYB, MPILAB.
Taj KoHTpacT cTBapa XyMOpPHH, [1ajbUBH TOH. O CIMYHUM OCOOMHaMa CBEI0YE U
ceMaHTHUKHU Onucke dpazeme, Koje KBaTH(HUKY]y TPEBUIIE MPIIaBy 0CO0y: cag
ce tiocgeitiuo — ,,MpIlIaB Kao CBETALl”, OCYUUO Ce KO UUSAHCKU C8eilial, OCYUILO
ce Ko Jlecangpujcku ceetau, scuge mowiuu (,,CMPIIAo je, MHOTO je MpIIaB”).

Y nopendenoj ¢hpazeMu ocyuimo ce Ko 1ecangpujcku ceeitiay, Moxe ce
MIPETIIOCTABHUTH J]a CE y MOTHBAIIMOHO] 03U €TalloHa (a)ie(k)cangpujcku ceetauy,
3anpaBo Hanazu CB. AHToHHje Bennku (CB. AHToHHje Ernnarcku, [lyctumckw,
JKUBEO Ha Tpenasy u3 3. y 4. Bex, myHux 105 roquna), mo3Har 1o moJBHKHIIKOM
JKUBOTY ITYHOM y3/piKama. Buiie roguna mpoBeo je Kao y4uTesb U IPOIOBEIHUK
y AlleKcaHApHjH, T je UCTYNao y on0paHy XpHIThaHCTBa O apHjeBCKe jepecu
(ITpas. enm. 2010).

VIMeHnYKa CHHTArMa Jciee MOy, CTUICKH KBaJ(PHUKOBaHA KAa0 OKCH-
MOPOH, 03Ha4aBa M3y3€THO MpILIaBy, 0OMYHO CTApH]jy 0co0Y, 3a UHje ce 3HAYCHE
y PCAHY HaBonmu npumep u3 KibKeBHOCTH npBe monoBuHe 20 Beka (,,Crapu
tenerpaducra, npeu je xyrucra y CpOHjH ... )KUBE MOIITH y HEKOj I[PBEHO]
Omy3u peBonmynnonapa”). Kao nexcema pKBEHOCIOBEHCKOT IOPEKIa MOWlitiu ce
neHuHUIy Kao ,,IOCMPTHU OcTalM Hekor ceua’. Jlakie, kaja Ccy MOCMPTHHU
OCTaly y 3Ha4yewy JAPYror Jejla CUHTarMe, a IpBU JCO UMa 3HauYeHe ,, KHB”,
jacHa je MeradopuYKa CIIMKa XUBUX MOIITHjY (MpIIABOCT 10 M3HEMOIJIOCTH,
JI0 KpajlbHX TpaHWla XKuBoTa). Takohe, y HapomHoj mecmu Ceseiiu Casa u
Xacan ilawa nanazumMo Ucto nopeheme. XacaH-maia, Mo HAPOIHOM IMECHUKY,
3axTeBa oJf urymasa: ,,Jlonecu cera kaypuHa, / Kaypuna Bawer cBena Casy, /
Korano cu Ha cyHIly cymmo”; y mecMu ce ajbe Kaxe kako je CBeru Capa cam
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Jomao mpe XacaH mairy, KOju TOM TPUIIMKOM roBopu: ,,HyTo Bane, Biamkor
ceetutesba! / CBeTHuTesba, CyBa KaypuHa!/ Mehep cy ra Ha cynny cymwmmm”. U
y OBOM IIPUMEPY TOTBPHEHO je 3HaueHhe MPIIABOCTH, ajli U TaMHe, OpaoH 0oje
MOIIITH]Y, Tj. BU3YEIHO CE€ yodaBajy CacylIeHOCT, CyBoha W TOTOBO OpoH3aHa
00ja Koke BHJIJBMBOT Jiella Teya cBeTuresba (pyKy, npctHjy) (Bymosuwh 2015:
143-144).

3. 3. Cnenehu mpumep ¢ HAPOJHUM UMEHOM Y KOMIIOHCHTHOM CacTaBy
jecte hpazema: goutno my (ilano my na tiamein) ko Mangu meiianucaiuy (A3HEHAIA
ce 4yaHO, HEMpeIBUINBO, HepasyMHO TmoHama). [lopendena dpaszeonomnika
KOHCTPYKIIM]ja y pehepeHTHOM JIeNTy CaJIp>KU Taroi gofiu y 0e3IMIHOM O0JIUKY
U CeKYHJapHOM 3HAYCHY ,,00y3eTH, CIIOMACTH , IOK Cy Y €TalOHY YYCCHUIH,
€JIeMEHTH MOTHBAITHOHE 0a3He CIIMKE aHTPOIIOHHM Tj. JIOKATHO uMe Manna u 1.
MeTaHucaru. [ 1aron MeTaHucaTu Kao JAepuBar Oj IMEHHUIle MeTaHHja (HacTaie
0J] 'pd. metanoia, metagnoia, cro3Haja rpexa, Kajame) uMa 3Hauemne ,,y00Ko ce
KJIaWbaTH TPH MOJIUTBH HJIH TIPE] HEKUM Y 3HaK MMOIITOBamba 00WYHO Joaupyjyhu
pykama wimm maBoMm 3emiby”’ (PCAHY). ¥V nmedbuwnnnmjum cy ommcane maie u
BeJIMIKe METaHHje U3 IPKBeHe paHoxpuithaHcke mpakce. CeKyHIapHO 3HaYCHE
j€ CeMaHTHUYKH TPAHCIIOHOBAHO: MIOHAILIATH C€ IMOKOPHO, MOHNU3HO, MTOKOPaBaTH
ce, OJHOCHO JIOJIBOpaBaru ce, ynaruBaru ce. OHOMAacTHYKa KOMITOHEHTa
Manga Moxxe OUTH W KEHCKO MME M XHIIOKOPUCTHUK O MMeHa Mazgane(u)ua,
Mangane(u)na. CiukoBHuTa MpecTaBa W3HEHATHOT TIPe0OpakeHOT TIOHAIIaka
MOXKE YKa3MBaTH Ha MOTHBAIM]y OWOJHUjCKOT IMOpPEKIa, MOCPETHO YCBOjEHY
YCMEHUM TyTeM, ajiv je BepoBaTHH]ja QorkiIopHa MoTUBanyja. To Ou 3HaYMIIO 12
je MaHza okajTHO UMe BEepOBAaTHO aHETJIOTCKOT MOpeKya, a MOXKE Ce PaTuTH U
0 3aMEHHU areliaThBa, T€ je MOTHBAIlHja Hemlpeno3HarpuBa. O3HauaBame 0co0e
KOja ce OIjeqHOM IMOHalla YNPenogo0JbeHOo, MPEBHUIlE MOO0KHO M KPOTKO,
HECBOjCTBEHO JIOT/IAIIH-EM HAUMHY )KUBOTA Takole UMa IIaJbUBH KapakTep (HCII.
bpazeMy uzaiuu ontape). YKOIUKO O ce Pa3sMUILBAIO O 3aMCHH allejlaThBa
Yy MOTHBAIIHOHO] CJIMIIM, MOXKJIA CE MOYKE HaBECTH CIIMYaH MpHUMep 3a0eekeH
xox Mannunha. HaBonehn nmpumep Besan 3a CapalieHa ¢ UCIIPY:KEHOM PYKOM:
Keuniuanu ce Peno (Peno) knarwa, Jlannunh Hanomume: ,,Peno, beno, moxe
OuTH 11a je y pyKOIUCY TToTpernka M. 0eHo, ayx doBjek” (B. Jlanmuauh 1912).

V3 uspeky [a itagny Kyckynu ¢ neba, Byjawy ou ce o epaiiy o0 (j)ecunu
Byx Kapayuh 6enexu: [IpunoBujena ce na je HekakaB Byjam cjenuo Herhe
u3mely Myusa u JaBopa, ra ra Typiiu cBe Oujeuiiu Koje 3a IITO U I100/baBaliy,
a xaj My ce Beh mocanm oHza pede;

»JaoxX Myumy, MydaH TH cu !
,,0 JaBope, jagan v cu!
,,Jla TaTHy KyCKyHH ¢ HeOa,
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,»Byjairy 6u ce o Bpary objecwnu.” (Cpricke HapoaHe mocoBulle, Byk
Kapanyuh).

Jlekcema KyckyH je Typuu3aM KOjU TpEICTaB/ba CHHOHHM JeKceMa
uogpeunuk, uogpeunuya, y 3Ha4ewy: ,,Kaulll IIPOBYUYEH MWCIIOJ pemna TOBapHE
JKUBOTHELE KOFha WM Marapiia u npuuspinhen 3a ceio”. OBa u3peka 3axreBa
noceOHy CeMaHTHYKO-OHOMACTHUKY aHAJIN3Y, KaKO OH ce OJIrOBOPUIIO HA TUTAHE
JIa JTH C€ paJiv O IIpaBoM aHTporioHuMy (Byjanr) nim ce y oBoM ciydajy anemnaTis
3aMemyje JTMYHUM UMeHoM. Ha cymmy na je ped o aHTpornoHumy ynyhyje u
MOKPAjUHCKN CTaTyC HM3PeKe, HEHO JIOKATHO IMOPEKII0 BE3aHO 3a IUIaHWHCKH
npeneo y kojeM xuse ByKoBU. OBoM mpobnemy O6uhe nmocsehen noceban pan 'y
JaJbeM HCTPaKUBAIDY.

3. 4. Y rpynu (pa3eosiomKuX jeJUHHUIIA C HAPOJIHUM MMEHOM CIaja
u (pasema, Takohe MOKpajuHCKOT nopekia: goii(h)epao go Munuhesa kpciua
(,,cmabo Hampenyje y nociy’’). OHOMacTHYKa KOMIIOHEHTa MOYKE yKa3WBaTH Ha
AQHTPOIIOHUM WJI NMAaTPOHUM. Moke OUTH 112 je OB PeY O MaTPOHUMY JIOUCTa
BE3aHOM 3a aHTpPOIOHMM Mwnh, HacTaluM Kao OHU ca CIIOBEHCKOM OCHOBOM
M-, KOje je JIOKAITHO MO3HaTo. [ 1aron goitiepaiiu je y CeKyHIapHOM 3HAUYCHY
LHocreTty, noctuhin (y mociy, HalpeaoBamy)”, 10K je (pa3eolioliKO 3HAYCHE
TeHUTHBHE KOHCTPYKIMjeé MOTHBHCAHO IPOCTOPHOM AMMEH3HMjOM — KpaTka
pasnajbMHa, Mala ynajbeHOCT. VMpOHWYHO-IIAJbMBO 3HAuCHC OJHOCH CE Ha
ONMM3WHY IeHOTaTa, Tj. Ha TO Ja CyOjeKaT HHje Jajieko OJMAaKao y XOmy, Te¢ ce
CEMaHTHUYKOM TpaHchopmanrjoM GopMHUpa HHTETpaIHa cemMa y (ppa3eonomKoM
3HAUCHY HeHailpegosarve, clasHuparse (y Hocy u Ci.).

I'ernTHBHA TpEUIONIKO-TIAZIe)KHA KOHCTpYKIMja y 0aszHoj, Hedpa-
3€0JIOIIKO] CTPYKTYpH OJHOCH CE€ Ha JCHOTAaT KpCT (y HapoIHO] PEIMTHjH U
TPaJWIIMOHATHO] KYJATYPH O3Ha4aBa IpeIMeT Ha KYJITHOM MECTY), U TO MOXKE
OWTH KaMEHH KPCT WJIM IPBO Ha KOME je U3Pe3aH M YKJIecaH KPCT, T03HAT Kao
3aImc, Kao KPCT KOjU MMa JIOKATHO BaKHO 3HAUYCH:-E (IIPETIO3HATIHFUB OPHjCHTHD).
Kamenn kpct je mo3Har kao mparehm mpeaMer y3 MNpeTxXpHiThaHCKdA KyIT
MOIITOBamka JpBeTa (Hajuyemhe Xxpacra, JpBeTa I'pOMOBHHKa, Oora [lepyHa).
Yecto ce Hala3W y HEHTPY cella, OKO Hhera ce OKyIJbajy NMpH IpociiaBaMa,
Ballapuma, 3a OOeTWHE MM ceocke 3aBeTuHe. Hajuemrhe je arpuOyrom-
MAaTPOHMMOM O3HaueHa IOpPOJIWIla Ha YHjeM Ce WMamy Haja3u KpPCT-3allic:
HIp. Anekcrha XpacT, T€ je ¥y OBOM CIIy4ajy JOKAIHO MO3UIIMOHUPAH KPCT Of
3Hayaja 3a CEMaHTHKY>. Y MHUTamy MOKe OMTH ¥ aHTPOIIOHUM Musiuki, KPCT Kao

3 TIpocnasa 1 ocBeliehe MOYHEHAIH CY OKYIL/bakhEeM KO/l ITTABHOT 3alliCa, 1€ j¢ CBELITCHHK 3aje/IHO
ca ceJbaHMMa YMTa0 MOJHTBY. D. Jakmmh y jenHoj mpumoBeny onucyje IpociaBy Kaaa ce ,,Jbyan
CKyIIe KOJ| 3allyca, 110Ta OYHTa JABE TPH MOJHTBHIIE, JbYAU LEIHBAjy KPCT, T€ MOMIH U JIEBOjKE
urpajy xoio”. J. Becenmnnosnh HaBOIM NMpeUIOMIKO-TIQICIIIKY KOHCTPYKIHU]Y Ha KPCilly Y 3HAUCIY:
,»kon 3armca”: Jletio mu ce cadcanu, kag 2a suge’youu Muiuposagne na xpciy (PCAHY).
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MIPEIMETHH OPHjeHTHU Kojer je moctaBrno Munmh mn je nocsehen ocodu umje je
arnyHO nMe Munuh, Te npeacTaBiba O3HATY a y IPOCTOPY MaJIo yAaJbeHy TauKy.
Ona Mopa OWTH JIOKAJHO IO3HATa W JIOKAJIHO Pa3yMJbUBa, MHAUYE j€ HejacHa.
AHTportoHnM Musiufi je 94ecT My CPIICKOj JHMPCKOj MOE3UjH, Tla MOXKe OUTH U
OBJIe YNOTPEOJbEH y CIMYHOM IIPENO3HATIBUBOM KOHTEKCTY.

4. Nme u3 ppyre penuruje (Myxameg), 1ojaBibyje ce ka0 KOMIIOHEHTA
y dpazemu: nasauitu kao Myxameg y paj, y 3HauemYy: ,,ylIIOPHO C€ HAMETaTH .
Jlexcnuku BapujaHTHA (pa3eooNiKa jeIMHUNA j& Hasaiuiiu Kao 6aba y paj.
3Haueme HaBeleHE (ppasemMe MOXKe ce yIOPEAUTH ca CTEPEOTUITHUM 3HAYCHEM
aHTporioHnMa Myxame KojuM cy oOyxBaheHH NpHUIIQAHULHM MYCIUMaHCKE
BEPOMCIIOBECTH 32 Koje je y Bpeme OcMaHCKe UMIIepHje y XpUIIaHCKOM CBETY
OMJI0 YBPEKEHO MHULBEHE O HaMeTamwy, Hyhemwy, IPUHYIH, IITO CE U3paskaBa
u nopendeHoM (pazeMoM Hyguitu kao Typuun éepom, TIE je UHTErpalHa ceMa
YIpaBo Hameilarse.

5. uMe u3 ucropuje, Tpamunuje: Mapko KpasseBuh — mojasipyje ce kao
KOMITOHEHTA Y MAaJbUBOj u3penn: go boocuha Kpamwesuhy Mapko, og Boocuha
jaox moja majko!, y k0joj ce nzpaxkasa Ieauh U3 HApOAHOT KUBOTA Y 3UMCKOM
nepuoay. Taza HeMa 3eMIbOPAIHUIKKX II0CIIO0BA, TE CE BEUEPH IIPOBOAE y3 IIECMY
1 Mo0e, TOKOM KOjHX Cy ce IeBajie TiecMe y3 rycie, Hajuenthe o Kpamesuhy
Mapky, y3 jeno u tuhe. Tako 0u ce 1o boxkrha obuiaro TpommIe 3aauxe XpaHe,
a Tpe0a MX cadyBaTH U 3a IIPeocTale 3uMcke Mecele 10 nposeha.

6. AHPOIIOHMMH C€ Ka0 MMEHHYKHM KOHCTUTYCHTH jaBJbajy YECTO Kao
KBaJIM(hUKATOPHU MK HHTEH3U(UKATOpH pedepeHTa (IpueBa, ypaBHOT IJ1aroja
u ci.): Hrop. y cuntarmama Aspamos eex (,,yT KUBOT) WIH Jepemujur inay
AQHTPOIIOHUM j€ CaMO MHTEH3U(HUKATOp — ,,[IJIAKaTH HEYTELIHO Jyro Bpeme’;
IOK je y mpumepuma Jyguwu tioanybay, WM agamcko Koleno KBaIU(PHUKATOp C
MHTETPAJIHOM CEMOM uU3gaje / OIH. ileMeHUloCiiy — O3HauYaBamba IEMEHUTE
eHcke ocobe. llpumehyje ce ma je BapujaHTHOCT, Tj. OpPMaIHO BapHpame
Ha M3Yy3€THO HMCKOM HHMBOY, TOTOBO j€ HYJITO, IITO CBEIOYHM O TOME Ja U300p
KOMIIOHEHaTa KoOje yiaase y cacTaB (ppa3eosIOIIKMX jeAMHHUIA HUje HUMAJIO
NPOM3BOJbAH, HE CAMO KaJla Cy Y MUTaby OHU KEHHKEBHOT (KH-HILIKOT) IOPEKIIa
MHTEPIUCLUIUIMHAPHOT KapakTepa, Beh ¥ HapoaHu, (OJIKIOpHOr mopekia. Y
BehuHM (hpazemMa OHOMACTHYKA KOMIIOHEHTA j€ CEMaHTHUYKHU (POKYC (hpa3eooIiKe
KOHCTPYKIIM]€, OCHM Y TIOj€JITHHAM TJIe UMa YIIOTy HHTeH3u(HUKaTopa, a QyHKIHja
jOj je arpuOyTHBHA — OITUCHA.

6. 1. Pasmarpajyhu aHTponoHMMe Kao KOMIIOHEHTE (hpa3eoIomIKuX
jenununa, E. dekere nctuye ga ce yodasa jaa ,,3HadajaH CJIOj MMEHA Ipel-
CTaBJbajy OHA M3a KOJUX CTOjU auHO ogpeleHu Kouoluaid, TUIE Koje je
uaeHTu(UKaTHBHO ... MI300p MMeHa HUje TpoW3BOJbaH, Beh OWTaH eleMeHar
U3 KOjer MpOWCTHYE Ieja ceMaHTHKa m3pasza. Hajsehum nemom mpeommal)yjy
MyIIka uMeHa win xurnokopucturn” (Dexere 1984-1985: 841). Hamra rpabha
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Ha OTpaHWYEHOM (Pa3eoNIONIKOM KOpITyCy HOTBplyje mpeBary MymIKMX MMeHa
(ocum anTponionnma Esa u boZopoguua camo Manga Moxe OUTH KEHCKO UMe,
U TO HapoaHO). 3a oHe (pa3eosoIIKe jeTUHUIIEe KOje He CaJpKe HAPOIHO UME,
NPETO3HATIEUBOCT j€ YCIOBJbEHA YHILCHUIIA, 3aBUCHA 01 00pa30BaHOCTH W/HIIH
MH()OPMUCAHOCTH TOBOPHHKA HJIM YATAOLIA.

6.2. ®pazeosnoniku (OHT jeTHOT je3UKa )KUBO pearyje Ha pa3Boj ApyIITsa,
crierduyad je 3a ogpeheny enoxy, y CBakoj 3eMJbH U 'y CBakoM Hapoxy. Yecto
ce 300T KyJITYpOJIOIIKHX CJI0jeBa HACJIaraHuX y MOTHBAIIMOHUM 0a3ama MOXe y
¢dpazeonoruju nartu 3a nmpaBo PyOWHINTAjHOBO] TBPIHY J1a j€ je3UK apXaudHUjH
Ol MUIIJbEHA U Ja Cy je3ndke (opMe ofipa3 CTapujux OOJMKa MUIILJbEHa, He
Hoyapajy ce ca MHCAOHHM OOJNHUIIMMa BpeMEHa Y KOjeM CIIyXe Kao CPEeICTBO
KOMYHHUKaIuje. AIIM Cy )KUBE 1 y HOBOM BPEMEHY, PYXy U OKPYXKEIbY.
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ANTROPONYMS IN PHRASEOLOGICAL UNITS WITH
RELIGIOUS COMPONENT IN THE SERBIAN LANGUAGE

Summary

The paper is going to deal with the use of antroponyms as a lexical
component within phraseological units with religious component in Serbian.
Phraseological units of this type include names of biblical origin (e.g. Adam,
Avram, Metuzalem, Juda, etc): od Adama i Eve (‘from Adam and Eve’), Judin
poljubac (‘Juda’s kiss’), oti¢i u Avramovo krilo (‘sit in bosom of Abraham’),
etc.; then, names from the ecclesiastical history (legends): preblagi Avakum
— prevrnuti o¢ima kao preblagi Avakum; names from the folk tradition (e.g.
Manda, Gojko, Zivko): dolo mu ko Mandi metanisati, posvetio se kao Gojko
u ¢ivotu, etc. The aim is to identify the role of the antroponymic component in
phraseological meanings, as well as to consider their possible origin.
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JIMYHUTE UMUIbA
BO YEIIKATA V1 BO MAKEJJOHCKATA ®PA3EO/IOTUJA

Ancrpakr: ®OpazeMuTe BO YCIIKMOT jasHK, HO M BO MaKEIOHCKHOT ja3HK
3a3eMaar MOIIHE BaXKEH JeJl OJf JICKCHYKHOT (OHJ Ha ja3ukoT. THe ce CBEeIOIUTBO 3a
KpPEaTUBHOCTA ¥ 32 CHAOUIMBOCTA Ha TOBOPHUTEIMTE HA JAaJCHHOT ja3WK M Ka)KyBaar
MHOTY 32 JyXOBHHOT JKHBOT Ha OAPEIEH HapoJ, 32 THIOJIOTHjaTa Ha HETOBUTE EMOLIUH
Y MOpPAJHU NPUHLMIIK, 32 HETOBHOT CEBKYIICH HAYMH HA JKMBOT M IOIVIEI Ha CBET, 3a
HETOBaTa KUBOTHA (hrto3odwuja.

Bo o0Boj Tpyn ke TW pasmiefame JMYHUTE HMHEba INTO CE jaByBaaT BO
MAaKeIOHCKHOT W BO YEIIKMOT jasWK. AHajM3aTa Ha COIOCTaBeHUTE (paseMHu Ke HU
I'H TIOKaXe CIMYHOCTUTE M PA3IMKUTE BO IPETCTaBYBAHECTO HA ja3HYHATa CIHMKA Ha
MAaKeJIOHCKHOT U Ha YEIIKUOT ja3HK.

Knyuynu 360opoBu: MakeoHCKa (pa3eonornja, dyenka ppazeosornja, IMIHI IMHEbA

Temara 3a JMYHUTE WMHIA € €IHa OCOOCHO HMHTEpecHa 00JacT Of
auHTBUCTHKaTa. [IpobneMarnkara 3a HaCTaHYBamETO, Pa3BOjOT W 3HAYCHHETO
Ha MMHIbaTa OJjaMHa r'o NPUBJIEKYBAa BHUMAHHETO Ha JIyreTo, OUIEjKH MPBOTO
HENITO INTO IO J03HaBaMe 3a HEKO] YOBEK € TOKMY HMMETO. ACOIMjalluuTe
IITO UMHEbaTa MOXKE Jla TH TPEJU3BHKAaT, HU OTKPHBAaT HOB JEJT OJ ja3HUKOT
IITO € CKOPO HENpOyYeH, HOBH MOXKHOCTH 32 H3pa3yBame, KOW HCTO KaKo M
¢dpazeonorujata u ppazemute, ro 300raryBaaT HAIIMOT ja3UK U TO Opa3yBaar
HAYMHOT Ha MHCJICHE U MEHTAIIMTETOT Ha HAPOJIOT, HEroBara KyaTypa U XyMop.

JInyHUTE UMHUIba HEe OHIIe CEeKOTalll TAKBH KaKBH LITO T'M 3HAeMe JICHEC.
CBojara ucTOpHja TOYHAJIE /1A ja WCIHMIIYBaaT cO MPBUTE Jyf'e W 3aroa cera
CO MHTEpEeC MOXE J[a IO CIeIMMe HUBHHOT Pa3HOJIUK Pa3BOj M BapHjaHTHOCT.
MortuBanujara 3a IOMMEHYBambe Ha CBOUTE ONMCKH Owna pasnuyHa. Vimumara
MOXKelle 1a OMAaT WHCIMPHPAHU O]l HUBHHUTE KapaKTePHU LPTH WM M3IVIE,
O/l HACTaHHW M CIIyYKH OJ HUBHHTE JKHUBOTH, II0TOA OWMJIE BOJACHU OJ LIPKBATa,
BJI3JIaTa, MOJIaTa WM O] COIICTBeHaTa (anTasmja. Ho, cexoram ciryxerne 3a j1a
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TO M3/IBOjaT €IMHEIOT O TOJINATa U HA TOj HAYMH Ja TO OKapaKTepHU3nupaar Kako
CBOj HOCHUTEIL.

Hexkoun TMuHM MMHIba CTaHAJIE JIeJ]T O/l COCTABOT HA PA3IMYHU (pa3eMu.
Bo HuB ymorpebara Ha CONCTBEHWTE MMHIbA € CEKOrall NpH3HauHa, OMIejKu
JUYHOTO UME€ TM T'yOM CBOMTE OCHOBHHM ()YHKIMU 3a HICHTH(UKanuja u 3a
WHMBUTyaIH3aIH]a.

Criopezl OAHOCOT KOH PEaHOCTa, INYHUTE UMHUEba LITO CTaHaJIe JIeJl Of
Hekou ¢pazemMu Moxe Ja ce roaenar Bo rpymu (Cn. [Ineckanosa, 2014:88):

1. IMEHKH IITO HE CE OBP3aHHU CO HEKOE KOHKPETHO JIUIIC UIIK HACTaH.
Tyka mpumnaraatr MMHata MITO CE JEJN O OCHOBHHOT pereproap Ha MMHUmbA
BO HApOIHHUOT ja3uk. He ce omHecyBaar Ha KOHKPETHO JIMIE TYKy CTaHyBaar
CBOEBHUICH cMMOOIN Ha 0coOeHOCTH 3a0esie)kaHu Ha HOCUTEJIMTE Ha Toa UME BO
oJlpe/ieHa CpeAMHa M Ha MOJOJT BpeMeHCKH nepuoy;: mit filipa, hloupy Honza.

2. IMUba IITO CE MTOBP3aHHU CO OJJPEICHO JIUIIE U TOA Haj9eCTO BP3 OCHOBA
Ha MeTadopu WK criopenyBama. HajuecTo npousieryBaar oji HEKOj HaCTaH IITO
€ IMPEKTHO MOBP3aH cO MMeHyBaHOTO juiie. Ce paboTH, Mpe ce, 32 UMHbA IITO
ce 3aenHUYKK (OHJ Ha eBpOIICKAaTa KYyJITypa: OMOIMCKH UMHEbA, MUTOJOIIKH,
PENUrHO3HU BO IIUpOKa cMucia Ha 300pot (silny jako Herkules, zarostly jako
Ezau, zarlivy jako Othello, blazniva jako Viktorka, zacit od Adama).

3. m3MucieHy, QUKTHBHU UMU-a 00pa3yBaHU OJf arejaTHB U TJIarojcka
OCHOBa WJIM caMo co oMo Ha puma: dal si Lehara, Na svatého Dyndy.

®paszemure mMTO COApXKAT JTMYHU MMHEbA HE NMPETCTaByBaaT MoceOHa
dopmanHa cTpykTypa. JInuHUTE MMHUHa BO (hpazeMHTE caMO IPHIOHECYBaar 3a
MOIUTACTUYHO M3pa3yBame Ha MpeTcTaBara 3a ojpeaeHara peasHocT. OOUYHO
ce ciIydyBa JIyI'eTo BakBHTE ()pa3eMH aKTHUBHO Ja TH yroTpeOyBaar, Jia ja 3Haar
HHMBHATa CMUCJIa, HO HE 3HAAT 30ILITO TOA TaKa CE BUKA.

@pazemure mTO ja onpadyBaaT HapoAHATA TPAAMIMja M (OJIKIOP
npunaraar Ha HajCTapuoOT clloj Ha (pazeonomKHoT cucteM. Cekoe o1 oBHE
UMHEba CUMOOITM3HUPA OfIpeieHa T0jaBa, OJJHOC WIIM CUTYalHja U HCTOBPEMEHO
CITy’KH Kako 00pa3HO HIMEHYBab€ Ha YOBEK WJIM HA TIPEIMET IITO MOCEAyBa HCTH
0CcO0CHOCTH KaKo HErOBHOT M3BOPEH (OJIKIIOPEH ACHOTAT.

Bo ¢pazeonormjarta yecto ce jaByBaaT HEKOW HApPOIHU CHENU(DUIHH
IPTH LITO TPOM3IIETYBAaT OJ KyJITypara, HCTOpHjaTta U O TPaJHIHOHAITHUOT
Ha4YMH Ha )KUBOT HA IPHIAIHULINTE HA €IeH HapoJ. MaKkeTOHCKUOT M YEIIKHOT
(paseonomku cucteM orndakaaT MHOTY JINYHH HMHIba IITO BO (pazeonorujara
HaBJerie o1 o0acTH IITO ja Ofipa3yBaaT caMOOHWTHATA KYATypa Ha JKUTEIUTE
Ha eJHa 3eMja. [JlaBuTe W3BOpM Ha BAKBHTE JIMUYHH HMHUA ce (DOJIKIOPOT,
HallMOHAJIHAaTa MCTOpHja W HAaIMOHAJHATa JMuTeparypa. Bo mpomomkenue ke
pasriename e OJf HUB.
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Bo demkuoT jasuk Moxe a HajaeMe MHOTY (OJIKIIOPHH OHOMACTHYHH
¢dpazemu wTo npousnerysaar ox crapure jgerenau. Co serenaara 3a Kpok u 3a
HETOBUTE KEPKH Ce MOBp3aHu PpazeMure: krasnd jako Libuse (‘monine ybasa’),
ani Kazi by to neuhodla (‘aukoj He O6u moroaun’). Bo ¢paseonorujara HaBiIerio
uMeTo Ha xpabpuot compyr Ha Kasu, buBoj (cnopenbenara dpazema: silny
jako Bivoj), u byt v Blaniku ‘cnine’ moTeKHyBa OJ JIET€HJaTa 3a BUTE3UTE O
bnanuk. U3pasure ztratit se jako JeCminek (,na ucaesne 6e3 Tpara‘), ostry jako
Brunclikiv me¢ (‘mMHOTY OcTap®), vousaty jako Krakonos (3a max co Opania) BO
YEIIKUOT ja3UK UMAaaT MOTEKJIO OJf JIETeHANTE.

Bo MakenoHCKHOT ja3suK Kako (DOJKIOPHM OHOMACTUYHHU (pazeMu
ce jaByBaar ywiune Ileiuko nepogen, xaila My Kpojaui//xaiia my Kyiiune (‘xora
OJIHAIIPEA C€ MPEIBUILYBaaT JIOIIM PadOTH KOM MOKeOM HHKOTrall Hema Ja ce
cirydar OuziejKu BO MOMEHTOT Ha 300pYBabETO YIITE HEMa CO3/1aA€HO IPE Ly CJIOBU
HU 3a J0OpH HU 3a JIOUIM CIy4yBama’), ce ipasu Ha ,,Towo  ("M3UTpyBa Iy
YOBEK, HEKOj LITO He pa3dupa’), mapa Ha paka, Mapa 3a paka (‘IpBo J1a ce IUIaTH,
I1a 110Toa /1a Ce 3eMe MazapeHara CToka’).

Hexon onomactuuku ¢pazemMu ce Bp3yBaaT 3a OApENCHAa HCTOpHja.
HNmumara mro ce cogpar BO HMB IO NPaBHJIO C€ OJHECyBaaT Ha 3HA4ajHU
MCTOPHUCKH JIMKOBH, MECTa Ha B)KHU OUTKH U CII.

Bo dyemkure ¢pazemu decto ce ymnorpeOyBa HMETO Ha XpaOpHOT
xycurcku Bozad Jan JXwxka on TpouHoB, IpH IITO IVIABHO C€ OXHECyBa Ha
arpubyTute cienoct (slepy jak Zizka) w crapoct (stary jak Zizka). Herosure
BOGHH CIIOCOOGHOCTH Ce JOKYMEHTHPAaHH co W3pasor [zdi] Ze by to Zizka
nerozhazel (‘momHe TIBPCTO’), TYKa Ce jaByBa M 3aCTapeHUOT u3pas: nadal mné
co Zizka mnichy (“Mu o naze 3acyxenoro’) (Zaoralek, 1996:559). Ho nocrojar
¥ U3pa3H BO KoM MMeTo JKIkKa MMa HeraTHBHA KOHOTaLumja: vypadd jako Zizkova
vojna (‘Tamy/Hekaze uma roneMm Hepen’), otrhany jako Zizkova fingle (‘MomHe
uckuHat’). OBue (pazeMu IITO ce BO rojieMa CIIpOTUBHOCT BO BOCHUTE yCIIECH
Ha JKrKKa 1 o[uIMYHAaTa OpraHu3alja Ha HeroBara apMuja, CUTypHO ce jaBuiie
10 HeroBara CMpT U 10 IT0pa30T Ha XyCUTHUTE BO OuTKara kaj Jluman (Stépanova,
2004: 16).

Bo makenonckute ¢pazemu ce ynorpeOysa umero Ha Kpane Mapko u
Ha APYT'Y HICTOPHCKU Xepou Bo 6opbara 3a 0c10001yBamke 0/ TYPCKOTO POIICTBO.
Bo naponnorto TBOpemrBo Kpane Mapko e onuiaH Kako jyHaK coO HEOOMYHHU
0COOMHH 1 CO OTPOMHA, HEBEPOjaTHA CHJIA KOja ja CTeKHaJ yIuTe o1l parameTto. Ho,
TOA IITO 33J0LHMI BO OuTKara co Typuure mTO ce ciaydyBaja Ha TEpUTOpHjara
Ha Kocoso [lone e nokymeHTHpaHo co u3pasor goura ciuusna Mapxo/Janko na
Kocoso (‘ce ynorpeOyBa kora HeKoj ke 3aJI0IIHA Ha HEKOja BakHa padoTa’) wim
CO BapHjaHTaTa 3a JIpyT jyHaK O Toa BpeMe ja goiepa kako Jankyna na Kocoso
(‘nmomo nmomuna’). l'opmocra na ce Ouje NOKOJIEHUE Ha TOJIEM jJyHAK Ce n3pasyBa
co (pazemara: Mapkoso xonerno e (‘jyHak kako Mapxko Kpane’).
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Moske 1a ce BUIH A€Ka 1 MAKEIOHCKUTE M YEeHIKHUTE (Ppa3eMr MOTUBUPAHH
0]l HapoJHaTa HCTOpPHja BO CBOjaTa CTPYKTypa BMETHYBAaal MMHIa IITO CE
crielM(UUHYU 332 UCTOpHUjaTa Ha JIaJieHaTa 3eMja ¥ MMaaT HapoJeH KapakTep, HO
U TIOKpaj OApEIEHHUTE PA3IUKH, MOXKE Ja CE HajAaaT HEKOM 3aeJHUYKH OIIITH
NPUHIMIIY U MOJIEIIN CIIOPE KO OBUE (hpa3eMu HaCTaHyBaje M BO BaTa ja3uKa.

Jlureparypara M yMeTHOCTa INpETCTaByBaaT YIUTE €IEH H3BOp Ha
COIICTBEHUTE UMHbA BO (ppazeosorujara.

Op yemkara (pa3eonoryja mTo NpousJeryBa ofl JUTepaTypara Moxe Aa
ce CIIOMEHAT JBa M3pa3H LITO MOTEKHyBaaT of ABe jaena Ha boxxena Hbemmosa:
kricet jako Viktorka u splavu (‘ma ce Buka MoItHe TIIacHO); a chovat se jak diva
Bara (‘na ce omHecyBa nuBo’).

On makenoHckara (pazeoyioruja IMITO MPOM3JIEryBa O HApOAHOTO
TBOPEIITBO MOXE JIa C€ M3/IBOjaT u3pasure iwoj e Hivap Ilejo (‘MHOTY € nutap’)
u og cuilie citipanu Iop2u capgucan (‘ce BeTH Kora HEKOj € MPUTHCHAT OJf
npoGiemMn’), a MPETCTaByBa anys3uja Ha HapoHarta mecHa 3a ['opfu Cyrape,
BOjBOJIa KOj BO OopOara npoTuB Typuute O ONKOJICH OJ] TypcKara BOjCKa M HE
C€ U3BJICKOJI JKUB.

Jlurepatypara M yYMETHOCTa, BOOIIITO, IPETCTABYBaaT YIITE EICH
W3BOp Ha JIMYHK UMHIA BO (hpazeonorujara. Bo 4emKHOT U BO MakeJOHCKHOT
CHCTEM MOKEeMe J1a HajeMe eIMHHIIN ILITO MMaaT IMOTeKIIo off Tyra cpeauHa. Bo
HajronieM Opoj ce pabotu 3a (hpa3zemMu IITO Ce jaByBaaT BO CUTE €BPOIICKH ja3HIIH,
Kako el OJf 3aeIHMYKOTO KYJITypHO-UCTOPUCKO HaciexncTBo. Haj3nauajHa
rpyra Ha TakBH (pazeMu ce OHUE o OMOIHMCKO MOTEKII0 U (paszemMu MoBp3aHU
CO aHTHYKaTa MUTOJIOTHja W KyiTypa. Bo 1BeTe rpymm Moxke aa ce HajaaT u
penaTuBHO rojeM Opoj Ha (pazeMu mTO compkar JudHO MMe. Hajuectm ce
AQHTPOIIOHUMUTE — UMHBA HA JyHALlM LITO OlarojapeHue Ha CBOMTE HACTaHU
WM 0COOMHM HeM30PHIITUBO CE 3alliIlalie BO OMINTaTa CBECT Ha €BPOIICKHUTE
Hapoau. JIMYHOTO MMe TIOBp3aHO BO CTPyKTypara Ha eaHa ¢paseMa noOuBa
OILITO 3HA4YeHE M CTaHyBa CUMOOJ Ha OApeleHH OCOOMHHM Ha HOCHUTEIOT Ha
UMETO.

Mery Oubnm3muTe cnaraar ¢pazemMu Kou TNOTeKHyBaaT on CBeToTo
nucmo. [IpBuot yoBek Ha 3emjara ciopen Crapuot 3aBeT 6min Agam. Co 3HaUYeHe
Ha MOYETOK ce u3pasute: zacinat od Adama, og Agam. Co HErOBOTO UME U CO
MMETO Ha Heropara >keHa EBa e moBp3aHa cilyukara 3a IpBUOT I'PEB U 32 HUBHOTO
ucrepyBame of Pajor. Anam u EBa Ha moueTokot Bo pajot 6uiie ronu. [Totoa ro
npobasie 3a0paHeTOTO OBOIIje OJ] APBOTO HA CIIO3HAHUETO U OWJICjKU Ka] HUB
BE/IHAIII CE jaBMJI CPAMOT, [IOYHAJIE J]a C€ IOKPUBAAT CO JIMCTOBH 0 cMOKBa. Co
HUB c€ TTOBP3aHU u3pasure: nahy jako Adam, v rouse Adamove, Esuna obnexa.

Jpyra o0acT o1 koja Lprat ppa3eosIOKUTE CUCTEMHU Ha CUTE EBPOIICKU
HapoaM € oOylacTa Ha aHTHYKara KyiTypa. @pazeMuTe MITO Ce OAHECYBaaT Ha
aHTHYKaTa KyJITypa omndakaaT u3pa3u IITO MPOHU3JIEryBaaT M O IpukaTa U Of
pHMCKaTa MUTOJIOTH]A.
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Bo demkuor jazuk Moxeme fa M cpeTHeMe uspasure: Achillova pata
(‘cnaba touka’), Eridino jablicko (‘npuuuna 3a cniop’), herkulovsky cin (‘uoBex
HITO U3BPIIYBa XEPOjCKH Aena’).

Bo MakeIOHCKHOT ja3uk (ppa3eMHUTE IITO UMAaT MOTEKIIO O/ aHTHYKaTa
KyJITypa HajuecTo ce ymoTpedyBaaTr BO JMTEPATYPHHUOT jaswK: xpam Ha Tanuja
(‘rearap’), xpam ma 6Goxcuuaina Aitiuna (‘Yeusepsuter’), mezy Cuuna u
Xapubga (‘mety nBE OIACHOCTH, MeT'y TOJIEMH HETIPHJaTHOCTH ), [lamMoKios meu
(‘omacHOCT IITO MOCTOjaHO MY CE 3aKaHyBa Ha YOBEKa’).

O®pazemuTe CO JIMYHU UMHEbA OJf AHTHYKO MOTEKIJIO Ia0OKO HaBJIerye
W BO YEHIKUOT M BO MAaKEJOHCKHOT ja3uueH cucTeM. [loBekeTo o HUB UMaar
KHIDKEBEH KapakTep, HO CEMak oBaa rpymna ()pa3eMH IOCTOjaHO C€ pa3BUBA U
HEKOU M3pa3u J0OMBaaT He TOJIKY KHIKEBHH BapHjaHTH.

®pazemMure CO JIMYHM HMMHEBA BO TOJIeMa Mepa Ce€ BKIYYeHH BO
(hpa3eoNOIKMOT CUCTEM M BO MAKEJOHCKUOT U BO YEIIKUOT ja3uk. OBUE U3pa3u
BO paMKHTE Ha MaKeJOHCKara U Ha Yelkara (ppaszeojoruja He MpeTcTaByBaaT
M30JIHPaH CJI0j, THE Y€CTO Ce yIOoTpeOyBaaT 1 MOCTOjaHO Ce pa3BUBaaT CO HUBHU
BapHjaHTH, IPOHNKHYBAk-€ HA HOBH HMHUba BO (hpa3eosIorujara u CIMIHO.

Onomactuukute (paseMd € MOIIHE KOPHUCHO Ja Ce MpoydyBaaTr He
caMo O] CHHXPOHHCKH TYKY U OJ JMjaXpOHUCKH acrekT. [Iponecure 3a HUBHO
HACTaHYBamke MOXKAT MHOTY Jia HU KaXKaT 3a 3aKOHUTOCTUTE Ha Pa3BOjOT Ha
Ja3HMKOT KaKo LIEJIMHA.
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Jasminka DELOVA-SILJANOVA

PERSONAL NAMES
IN THE CZECH AND MACEDONIAN PHRASEOLOGY

Summary

The phrases which are going to be presented in this paper are the
phrases which contain personal names. The analysis shows the diversity in the
associative- pictorial thought of the speakers of the Macedonian and Czech
language. Therefore, the study of this layer of phraseology, especially in regard
to the juxtaposition of Slavic languages is of exceptional interest.
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Trogmuna Ilerposna JAJEYKO
NucturyT dunonornn

KueBckoro HalMoHaIbHOTO YHUBEPCUTETA
nmenn Tapaca IlleBuenko

Kues, Ykpanna

AHTPOIIOHVIMBI B ITIOCJTTOBUITAX "1 KPBUUTATBIX ®PA3AX
(x mpoOneme pasrpaHudeHnss PopM HAIMOHATHHOI
JIMHTBOKY/IBTYPbI)

Te3sucol: B crarbe HOKa3bIBAeTCS, YTO ITOCIOBHYHBIM M SNTOHUMHYECKHI
UMCHHUKH Pa3IHYarOTCsl M0 (OPMATBHBIM, THUIIOJIOTHYCCKUM, (PYHKIHOHAIEHBIM
npu3HakaM. [103ToOMy aHTPOIIOHMMEI MOTYT CITYKUTh AuddepeHnaropamMmu moCIOBHIL
U KpbUIATBIX ()pa3 U3 KIACCHUYCCKON JHMTEpaTypbl KaKk (PEHOMEHOB pa3HBIX THUIIOB
JIUHTBOKYJIBTYp — HAPOTHOH U AnmuTapHOoi. CpeqHee MoJ0KeHUE 3aHUMAOT 000POTHI U3
MIPOU3BEICHUI MaCCOBOTO UCKYCCTBA, MO MPOUCXOKICHUIO U 110 (PYHKIIMOHUPOBAHUIO
COMDKAsCh C KPBUIATBIMH BBIPQKCHUSMH W3 KIACCHYCCKOM JIMTEpaTyphl, a IO
(hopMalTbHBIM ¥ TUTIOJIOTUYCCKUM MIPH3HAKAM — C ITOCIOBHUIIAMH.

KnroueBbie ctoBa: AHTPOIIOHUM; MTOCJIOBUIIA; KpbLIaTas (bpa3a; DJInTapHas, HapoJAHas U
MaccoBad JIMHI'BOKYJIbTYypa

YcroitunBbie pedeoOpa3oBaHUs, CTaBIIME €II€ B MPOIIIOM BEKe
TPaJULUOHHBIM OOBEKTOM JIMHTBUCTHYECKOTO M3YyY€HHs, C HOBBIM BHUTKOM
pasBUTHSL HAYKH NpUOOpesin 0coOyl0 3HAYMMOCTb B CBSI3M CO CTAHOBICHHEM
JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTHH, OOpaTHBIIEH MPHUCTAJbHOE BHHUMaHHE Ha BepOaJbHO
BBIpKEHHBIC Tpele/cHTHbIE (DeHOMEHbI — Hanboee KyJabTypOeMKHe, IO Beel
BEPOATHOCTU, €ANMHHIBI, COXPAaHAIOIIUEC NTaMATh 00 UCcTopuu, 6I)ITe, TBOPYECTBEC
Hapona. LleHTpanbHOE MECTO CpeAu TaKUX €IMHMI] 3aHUMAIOT MOCJIOBUIIbI U
KpbLIaThle BBIPA’KEHNUS1, WM, €CJIM TOBOPUTH TOYHEE, KpbUIaThle (hpasbl, KOTOPbIE
MMEIOT, KaK ¥ IOCIOBULIbI, CTPYKTYPY IIPEIJIOKEHHUS U COCTABIISIIOT a0COIIOTHOE
OOJIBIIMHCTBO B SNTOHUMHYECKOM (T. €. «KPBUIATOCIOBHOM» — HadalbHas
yacTh 00pa3oBaHa C IOMOIIBI0 a0OpeBHAIMM TPEYSCKOro epea pteroenta)
(doHae HAMOHANBHBIX S3BIKOB. [1OCIOBHIBI M KpblIaTbie (h)pa3bl COBMECTHO
BBICTYMAIOT CPEJACTBOM (CaMo-) HISHTH()HKAIMKA TOTO WM HWHOTO Hapona,
SABIISASCH xapaKTepHof/'I (a B KAaUYC€CTBCHHO-KOJINYCCTBCHHOM OTHOIIICHUHU —
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YHHUKQJIBHOI) 4aCThIO €r0 JIMHTBOKYJIBTYPBI, KOTOpasi, Kak M3BECTHO, B Pa3BUTHIX
LUBUIIM3ALUAX BECbMa HEOJHOPOIHA.

JIMHTBOKYNBTYpOJIOrMYECKOE ONpE/eNIEHHe COCTaBISAIOMIMX HaIMo-
HQJILHOW JIMHTBOKYIBTYpPBl 3WXKIETCI Ha (QHUIOCO(CKOW THIIOIOTH3aLUU
pPa3HOBUJIHOCTEH KyJbTYp, MO3BOJMBILEH BBIJIEIUTh, B YaCTHOCTH, JHMXO-
TOMHIO «HApOJIHAs KyJIbTypa — OJIHWTapHas KyJIbTypa», B Hallle Bpems
MIPOTUBOIOCTABIEHHYIO MAaCCOBOI KYJIBTypE.

B coBpeMeHHOH cOoLMO- M KYJIbTypOJIOTMUECKON JIMTEpaType Ipu
pa3rpaHUYCHUU TOHATUN B HAa3BAaHHOW Iape OOBIYHO OTMEYAKOTCS, C OJHOMN
CTOPOHBI, OE3BIMSHHOCTH aBTOPOB CO3/1aBacMbIX HApPOAHOM  KYIBTYpOH
MIPOU3BEJCHUH, MPUYEM IOCIOBULBI OKa3bIBAIOTCS B OJHOM DSy C HMHBIMH
MMMaHEHTHBIMM €l poJaMM W JKaHpPaMH MCKYCCTBa: IECHAMH, TaHLAMH,
MUdaMy, JereHJaM1, CKa3aHUsIMU, — a C JIpyrod — 3aredyarmieHhue B UCTOPUU
MMEH BBICOKOTIPO()ECCHOHAIBHBIX TBOPLOB JJIUTAPHOW KYJIBTYPHI, JIO3YHIOM
KOTOpO# cTanma ¢QopMylna «HCKYyCCTBO JJsl HCKYCCTBa», a sp4alilliIMU
obpasmamu — >xuBonuch Ilukacco u myspika [lIHuTKE. AHATOTUYHBIA MOAXOM
oOHapy’>KHMBaeTCs B JIMHIBOKYJIbTyposiornu. B. A. MacnoBa noguepkuBaet, 4to
HCKYCCTBO peuH (yCTHOI U MUCHbMEHHOI), €CJIM IO HUM MOHUMAaTh KpeaTUBHOE
WCIIONIb30BAaHUE SI3bIKA, TOJBIACTHO HE KaXKIOMY OOpa30BaHHOMY YEJIOBEKY, a
TOJILKO AJIUTAPHBIM HOCUTEINIIM f3bIKa, «KOMX HeMHoro. OTcrofa cienyer, 4To
JIaJIeK0 HE BCE BIAJICIONIME JIUTEPATypHBIM SI3BIKOM SIBISIIOTCS HOCHUTEISIMHU
anutapHoi KynsTypb» (Macnosa 2001: 76).

Ucxons uz nonoxenuid H. M. ToncToro Bo3MokHa, OIHAKO, U IIMPOKAS
TPAaKTOBKA JIUTAPHON JIMHTBOKYJBTYPHL. YUEHBIH THCAN:  «...MOJOOHO
TOMY, KaK MbI Pa3JInyaeM JIMTePaTypHBIM S3bIK M JUAJIEKThl M BBIJENSIEM NPU
9TOM €lle M MPOCTOpeYHe, a B HEKOTOPBIX CIIy4asX M apro Kak HEMoJHYIO,
CHJIHO peIyLUpOBaHHYI0 (10 (parMeHTa CIIOBAPHOTO COCTaBa) SI3BIKOBYIO
MIOJICUCTEMY, B KAJKJIOM CIABIHCKON HALIMOHAJIBHOM KYJIBTYpE MOYKHO BBIIBUTH
MOAOOHBIX YEThIpE BUJAA: KYJIBTYpy OOpa30oBaHHOTO CJIOBa, “KHWXKHYIO’, WU
ANMUTAPHYIO, KYJIBTYPY HAPOAHYIO, KPECThIHCKYIO, KYJIBTYpY MPOMEXKYTOUHYIO,
COOTBETCTBYIOIIYIO MPOCTOPEUMIO, KOTOPYIO OOBIYHO HA3BIBAIOT ‘‘KYJIBTYpOM
Ul Hapona” WM “TpeThe KyabTypoW’, W Ul MOJHOTHI KapTHHBI U Oosee
YEeTKOTO Mapajieu3Ma elle TPaIullMOHHO-IPOPECCHOHATIBHYIO CYOKYIBTYPY,
(parMeHTapHYI0 U HECaMOCTOSTENIbHYIO0, Kak U apro...» (Toxcroit 1995: 16—
17). Takum oOpa3om, JTI0O00H BIIACIONUIHI JTUTEPATYPHBIM SI3BIKOM MOKET OBITh
MIPUYHUCIIEH K HOCUTENSIM 3IIUTAPHON JIMHIBOKYJIBTYPHBI, IIPOTHBOIOCTABIEHHOM
HApOJHOM W MEIIAHCKOW IJMHIBOKYJBTYpaM, a Takke NpodheccHoHaTbHON
CYOJIMHTBOKYJBTYPE.

Taxast Touka 3peHusi, Cyasd MO MpUMepaM, MPEACTaBIeHa U B CIOBape
H. ®. Anedupenxo u JI. I. 3010ThIX, T/ BIEpBbIe B pycckoil (pazeorpaduu
MpeaycMOTpeHa clieluanbHas MMOMeTa JJIs ONMHUCAaHUS THUIMA JIMHTBOKYIBTYPHI,
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O3HAYaIoIasl, YTO «OOLIAIOIIMECs] HAaXOUATCS Ha OJHOM COLHMAIbHOM U
KyJabTypHOM YypoBHe» (Anedupenko, 3omoreix 2008: 15). Tak, kK 3mHUTHOM
JIMHIBOKYJIBTYPE OTHECEHBI OOOPOTBI: aézuesvl KOHIOWIHU, 207blii KOPOb,
CHUamo Kopabsu, 00HUM MUPOM MA3AHbL, NpoMemees 020Hb, Monuanue — 3Hak
coenacus, Cmompu (3pu) 6 xopens! (Anedupenxo, 3omoreix 2008: 180-181,
181-182, 186-187, 229-230, 258-259, 230-231, 183), — KOTOpBIE U3BECTHHI
MPaKTHYECKU BCEM 00Pa30BaHHBIM JIFOISM, T. €. ITUPOYalIIeMy KPyT'y HOCUTEJIEH
JIUTEPATYPHOTO SI3bIKA.

B ommume or MacmtabHOro M TIIyOOKOrO HAy4HOI'O OIMCAHHS
OOIIEHAlMOHATIBHON  JIMHI'BOKYJIBTYPbl HM3yY€HHE €€ COCTaBIIOIUX, B
YaCTHOCTH JIUTAPHOMN JIMHTBOKYJIBTYPBI, €111e HYKIaeTCsl B aKTUBU3ALMH Y CUIINH
A3BIKOBE/IOB, OCOOEHHO B BOIPOCE CO3JaHUS OOOOLIAIOIIMX TEOPETHUYECKHX
TpynoB. Ha ceromusiuHuii eHb WM3BECTHBI PaOOTHI, AHAIU3UPYIOLIME SI3BIK
OTZAEIbHBIX HEOPAWHAPHBIX IMYHOCTEH — TpecTaBUTENeH ATUTAPHOM KyJIBTYPHI,
IIPUYEM HE TOJBKO U3 MUCATENbCKON Cpelibl, HO M U3 CPEAbl OJIUTHKOB, YUCHBIX,
nperiofiaBareneit; cm., Hampumep, MoHorpaduro M. A. Cununper (Cunuia
2006), TOCBSIIEHHYIO HCCIEIOBAHHIO TEKCTOB POJOHAYAILHUKOB HAyYHBIX
HanpasieHni u mkoir: M. A. MakcumoBuda, H. 1. Koctomaposa, A. A. [lorebns
u ap., u gucceprauuio T. B. KoueTkoBol, B KOTOpOW MaTepuaioM W3y4YEHHs
ObulM paciIM(POBKH BHUICO3ANMCEH JEKUHUH, BBICTYIUICHUH M Mp. HALIErO
COBpPEMEHHHMKa — CapaToBCKOro mnpogeccopa-papmaxoiora. llpumedarensHo,
YTO B JTOM JAHCCEpTallMM YTBEP)KAAETCS 00S3aTelIbHOCTD aNneuLIIud K
OPYTUM TEKCTaM B peud JI000ro HOCHUTENS SIMTAPHOM JIMHTBOKYJIBTYPHI (a
UCIIOJIb30BAHUE KPBUIATHIX BBIPAKCHUI HEPEIKO PACCMATPUBACTCS KaK OJHO U3
NPOSIBJICHUH LUTAIMK), O YeM yOeIUTEIbHO CBUACTEIILCTBYET Ha3BAHUE OHOTO
u3 naparpagoB — «/HTEpTEeKCTyalbHOCTh KaK HOPMa B PEYEBOM AEATEIBHOCTH
HOCHTEJIS dIUTapHON peueBoit KynbTypb» (KoderkoBa 1999: 386-396).

Bonee toro, B nmuTeparype KpbulaTble €AMHULBI TPU3HAIOTCS IPUMETOH
UCKIJIIOUYMTENIFHO O00pa30BaHHBIX CJIOEB HOCHTEJICH S3bIKA: «... KpbLIaThble
BBIPOKEHMS 3HAIOT U BOCIPOU3BOIAT JAJIEKO HE BCE TOBOPSILME HAa AAHHOM
SI3BIKE, a TOJIBKO “‘KHIDKHBIC” momw», — otMedana B. H. Temus (Temus 1996:
75). 1 B 3TOM mjaHe 3TH €IUHMLBI C IIEYaThIO aBTOPCTBA» TPAIULMOHHO
MPOTUBOINIOCTABIUIUCH ahopu3MaM, OBITYIOIIMM B Cpele HPOCTOJIIOIMHOB!
«...“KpbUIaToO€ CJIOBO” €CTh IOCJIOBHIIA MM IIOrOBOPKA JIUTEPAaTYpHO-00-
Pa30BaHHBIX KPYroB B OTJAMYHE OT ITOCJIOBHIL, PEUYCHHH M MOTOBOPOK HAapOA-
HOW peum» (3aiimoBckuit 1930, 16). UM3BecTHBIe COBpeMEHHBIE Y4YEHBIC
YTOUHSIIOT: «...KPbUIaThle CJIOBA OTIMYAIOTCS OT IOCJIOBHLI, BO-IIEPBbIX, CBOUM
MPOMCXOXKIIEHUEM M, BO-BTOPBIX, chepoil ymorpebneHust (KpbuiaTble CloBa —
MIPUHAJUICKHOCTB JINTEpaTypHOH peun)» (Bepemarnun, Koctomapos 1990: 71).

Hcxonss n3 cKa3aHHOTO OYEBUAHO, YTO MO OTHEIBHOCTH I10CIIOBHILIBI
U KpbUIaTele (pa3bl CIOCOOHBI XapaKTepH30BaTh pazHble (OpMbI OOIICHANH-
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OHAJIbHOM JIMHTBOKYJIBTYPBI, M IPEKIE BCETO HAPOAHYIO U SIUTAPHYIO, OIHAKO
pasrpaHMYeHHE CaMHMX 3THX (DEHOMEHOB BBI3BIBACT TPYAHOCTH cpasy II0
HECKOJIbKUM Ipu4rHaMm: 1) BBUAY HaOMIOAAIOMIEroCs B OTHENBHBIX CIydasx
CXOJICTBA CUTYalUi, OTPaXKAIOLIMX MOMEHT 3apPO’KACHUS YCTOHUMBBIX 000POTOB;
2) BclieACTBHE IIEpexo/ia 4acTH peueo0pa3oBaHni U3 OMHOM KaTerOpHUH B IPYTYIO;
3) u3-3a Ha;MM4Ms OOLIEro HCTOYHUKA, KAKOBBIM SIBJISIIOTCS] OMOJIEHCKHE TEKCTHI.

[eiicTBuTenbHO, BHauane (pasy, KOTOPOH BIOCIEACTBUU CYKACHO
BOWTH B HAPOAHBIA peueBOM OOMXOI WM CTaTbh JOCTOSHHEM OOpPa30BAHHBIX
nronei, kro-to coznaetr. d. M. Bycnaes, dukcupys nociosuny Ilonro spamy,
ede mebe Kypakuna 3namv! oH nnewiu6oil, paccKa3plBacT O €€ IOSIBICHUH,
mutupys 3anucu Kapadanosa: @enop @enoposuu KypakuH penko moxasbBaics
Hapozy, HO ObLI B MOYETE y Laps, MMO3TOMY «EXKENIH CIy4ajoch IOBCTpEYaTh
Oosipckuil BbIE3/, TO YepHb IOBTOpsUIa HAyrag, 4ro 3TO KHA3b KypakuH.
HexTo, JIn4HO 3HABIUMI CEro KHs3s, MPOU3HEC CKa3aHHBIE CJIOBA, KOTOPHIC U
BOIILTH B 00mryro nocnosuiry» (bycmae 1854: 131). Ilpu aTom anst HapogHOTO
U3pEUYeHUs] OOBIYHO HE NMPUHLMUIMAIBHO, KTO HMEHHO €r0 IPOU3HEC BIEPBBHIC.
WNuave 06CcTOUT A€JI0 ¢ KPBIIaThIM BEIPRKEHHEM, INIaBHBIM TU(QepeHInaIbHbIM
MPU3HAKOM KOTOPOT'O SIBJISIETCS COOTHECEHHOCTh C aBTOPOM. «BakHO, 4TOOBI
OHO OBLIO MPOU3HECEHO C “BBICOKOTO MecTa”», — cuntaeT C. I 3aiiMoBCKui,
HOTYEPKHBasi, 4TO, eciu Obl (hpaza Mot He noiidem 6 Karnoccy Oblia cka3aHa He
bucmapkom, «a XoTst ObI B TOM e peiixcrare, HO HE3aMETHBIM, ‘‘MaJeHbKUM
JISTyTaTOM, TO Ha Hee HUKTO Obl He oOpaTwi BHUMaHUs» (3aiiMoBckuii 1930:
16). Co BpeMeHeM, Kak U3BECTHO, «I1€4aTh aBTOPCTBA» Y KPBIJIATHIX CIIOB MOXKET
CTHPATHCS], JIMIIAS UX TJIABHOM OTIIMYMTENIHON YepPThI. YK€ CTABIIME WJIH €Ile
TOJIBKO CTAHOBSILHUECS Oe3bIMSIHHBIMH O0OOPOTHI BO MHOMKECTBE HPEACTaBICHbBI
BO ()pa3eoIOrnYecKUX CJIOBAPSIX U COOPHUKAX MOCIOBHL, XOTS MO TPAJULNU U
B CIIPaBOYHBIX LEJISX MPOJOJKAIOT BKJIIOYATHCS B ANTOrpadUuecKue U3gaHusl.
Ocoboe MecTo cpeay TaKuX €AMHUL] 3aHUMAIOT OMOJIEU3MBI, IIOTOMY YTO CJIOBO
Boxkbe OBLIO JOHECEHO CIIY>KUTEISIMU LEPKBH, MPOCBEILCHHBIMU JIOAbMHU, 10
HapoJa: «...I3bIK LIEPKOBHO-CIIOBEHCKUH, HENPECTaHHO CJBIIAHHBIN HAIIUM
HapoZOM B OOTrOCIIy’KeHHH M B Pa3roBOpE JIOACH LEPKOBHBIX M I'PAMOTHBIX,
OTO3BAJICSI M B HAPOJHOHN PYyCCKON Pe4r MHOIMMH CJIOBAMH U BBIPAXKEHUSIMU OHO-
JIeWCKUMU, KOTOPbIE MPIKUIINCH B SI3BIKY PYCCKOIO HapoJia, KaK €ro J0CTOSIHUE
u OorarctBo» (MakcumoBuu 1880: 446-447). 3akperieHue 000pOTOB,
BocxXoIuX K CBSIIEHHOMY NHMCAaHUIO, B IPOCTOHAPOIHON M JIMTEpaTypHOH
peUM M X aCCOLMATHUBHO-TC€HETHYECKAasl CBSI3b C HICTOYHUKOM, COXPAHSIOIIAsICS
B CO3HaHMHU IIMPOYAUIINX KPYTOB, SIBISICTCS HEOTHEMJIEMOM 4epTOil pycCKOM
JIMHIBOKYJIBTYPBI B 1I€JIOM, IIO3TOMY B JaHHOM HCCJIEOBAaHUHU, IPECIEAYIOIEM
LeJIb NOKa3aTh Pa3jIM4YMs MEXIy HApOIHOW M AIUTAPHOM JIMHIBOKYJIBTYPaMHU,
3TH pedyeoOpa3oBaHusi He paccMmarpuBarorcs. (CnpaBemIMBOCTH pajd HALOo
CKazaTh, 4TO 10 KpaifHell Mepe JBe KpbuiaTbie Onodneiickue gppassr: Kaun, Kaun,
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20e 6pam meoti Aeenv? v IOKa He 3aQUKCUPOBAHHAS B CIIOBAPSIX A8paam poous
HUcaaka, Vcaak pooun Vakosa, — XOTsSI BIIOJIHE BCEMHU y3HABa€MBbl, OCTAIOTCS
YaCThIO MParMaTHKOHA HAYNTAHHBIX JIIOEH. )

B Hayke oTMme4anmuch COOCTBEHHO SI3BIKOBBIC NPU3HAKH, KOTOPHIC
IIOMOTalOT paclO3HaTh KpbUIaTble BbIpakeHHUs B peun: B. M. TaBpucem,
Ha3BaBILIEM ITH MPU3HAKH CUTHAIIM3aTOPaMH, — Ha Marepualie HEMEIIKOTO sI3bIKa
(FaBpuce 1971: 8-9), JI. II. Asaaeuko — pycckoro (dsmeuxo 2007: 170-174).
Cpeny JIeKCHYECKUX CUTHAIN3ATOpOB OOpalialoT Ha ceOsi BHUMaHUE MPEexKIIe
BCETro JINYHbIE MMEHA, CPaBH. UIYTJIUBYIO yrpo3y Monunace nu movi HA HOUD,
Jle30emona?, HaNIPaBIICHHYIO B aJIPEC JKCHIIUHBI C JIIOOBIM APYTUM UMEHEM HJIH
Ja)Ke B aJ[peC HEOMYLICBJICHHOIO IIPEAMETA: ...HO0 CIMOPOHAM — OCTIENUNEeNbHO
powrcue epsdvl msienvix ussyopernvix eop. Moxem, oHu ckanucmuvimu, 6yomo
MO30MUCMbIMY, A0OHAMU 3a00MAUBO NOOHECU OONUHY K HUBUMETLHOMY
3a71U6Y, NOTHOMY CUHe20 céema U cuHezo sempa. Moxcem, onacascy HeéepHoCMU,
coasunu ee, umob He 3azynsina c cocedsimu (“Tot neped cHom monunacv,
Hezoemona?”). A moxem, Hanodobue npocmeyxu HAOHEHHOU UIUHBL U3 08YX
1MYy20 CISTHY MblX HEOOM U MOPEM PoLnUX douseuex, 3aPuKcuposanu ee, 4mobol, Kax
3aNn0003peHHYI0 HA Nepesiom KOCMb, U36asumv om danvHeliuux npespamHocmei
(Bsta. PeibaxoB, «Hamu 3Be3as1. Ce, TBOpro», 2010 ).

AHTPOIOHUMBI BECbMa YacTO BXOJSIT M B COCTaB IOCIOBHIl, O 4YeM
HEOJHOKPAaTHO MUCAJIOCh B JIMHTBUCTUYECKOM uteparype. Tak, @. 1. bycnaes
elle B CepeAMHE TMO03anpoIuIor0 Beka OTMedall, UMes B BHJy JTHYHbIC UMEHA!
«IlocnoBumia mepebpana Bce MO0 OJHOTO COOCTBEHHBIC WMEHA, W TPUTOM HE
TOJBKO B OOBIKHOBEHHOU ()OpMe, HO W JIACKATENIbHOW, U YHUUM)KUTEIHHOM. ..»
(bycnaes 1854: 59). U nanee Tak MOsICHAN NMPUYMHY MX BBICOKOM YaCTOTHOCTH
B mociioBHYHOM (onJe: «CiioBa “‘UesioBeK, JIOK™ BBIPAXKAIOT MOHSTHSI OTBIIC-
YEeHHBIE, TTOCITIOBUIIA JIIOOUT 0OXOMUTHCsl 0€3 HUX, 3aMEHsIsl X UMEHaMU Oolee
YaCTHOTO, OCS3aTeNLHOTO 3HAYCHHs, KAaKOBBI ‘‘KyM, Kyma, CBar , WU IKE
COOCTBEHHBIMM MMEHAMH, KOTOPBIE B 3TOM CJIydae MOTYT TPEIIOKUTh CaMbli
JYYIINA TPUMEP CHHEKIOXH B YNOTPEOJCHWH COOCTBEHHOTO MMEHH BMECTO
HapunarensHoro» (bycmaes 1854: 60).

[TpumeyarenbHO, YTO YK€ B TO BpeMs YYCHBIH B CBOEM OOBSICHCHUH
00paTHIICS K COIePIKATEIIbHOM CTOPOHE UMEHH, BBICTYTIAIOIIETO B CIICIIU(UUECKOM
(YHKIMH B COCTaBe MOCIOBHIIBL. BooO11e ske mpobiiema 3Ha9eHUs] OHUMHYECKOH
JIEKCUKW TPUHAIUICKHUT K YHCIYy CIOPHBIX B Hayke. JlMama3oH MHEHUH
OTpaHUueH C OIHOW CTOPOHBI €T0 OTPHUIIAHMEM (B 3TOM CITy4ae OHUMBbI HAa3bIBAIOT
ACEeMaHTHYHBIMH, «ITyCTBIMU» CJIIOBAMH), C IPYTOW — MIPU3HAHMEM €T0 CXOJICTBA
CO 3HAYCHUEM areJUISITUBHOW JICKCHKH: «...CEMaHTHYECKas CTPYKTypa OHHMOB
n30MOppHa CEMAaHTHUECKOH CTPYKType amneJUIsITUBOB, TaK KaK MpPUPOLY U
CYIIHOCTh O0EUX OTpPENeNSIOT TPU OCHOBHBIX KOMITOHEHTA: peepeHTHBIN,
JICHOTATUBHBIN U curHupukaTuBHbINY (Anedupenko 2005: 204).
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OnuH u3 kpynHedmuii onomactoB copeMeHHOCTH A. B. CynepaHnckas
BBIIENISUIA TPU THUIA IepeJaBaeMoll HMMEHEM COOCTBEHHbIM HHpopmanuu:
pedeBylo, S3bIKOBYIO W dHIHKIoneandeckyo (Cymepanckas 1970: 11). Kax
Obl HM pelajcs BOIPOC O CEMaHTUKE OHMMUYECKOW JIEKCUKH, UMEHHO 3TOT
Tpetuil TN MHGOpPMALUHU AejaeT MMEHa COOCTBEHHbIE OCOOCHHO LIEHHBIMHU
st muHrBokyasTyponorud. E. M. Bepemarun u B. I. Koctomapos u BoBce
MPEATIONAratoT, YTO «HALHOHAIbHO-KYJIBTYPHBII KOMIIOHEHT CBOMCTBEH HUMEHAM
COOCTBEHHBIM ... Iake B OOJIbLICH CTENeHH, yeM anejurituBam» (Bepemarus,
Kocromapos 1990: 56).

Ecnu roBopuTh O JIMYHBIX MMEHAX (a 3TOT pPaspsii aHTPOIIOHHMOB
HanOoJjee YacTOTEH B IOCJIOBHUIAX), TO MH(OpPMAaMsi, KOTOPYIO OHH HECYT,
MOXeT OBITh pa3HOro IjaHa. B 3aBucMMOCTH OT W30paHHOTO OCHOBAHUS
PYCCKMH HMEHHUK pacrajaercs Ha NPOTHUBONOCTABICHHBIE Ipyr ApYry
TPYMIBL pycckue (CIaBsHCKHE) — MHOCTPAHHbIC, TPAAMLUOHHBIE — HOBBIE,
KPECTbSHCKHE — FTOPOJCKUE, MOIHBIEC — PEAKHE, IPOCTOPEUHbIE — OPULIHATIEHBIE
MMEHa, UMEHA BBICOKOTO CTWIS — CTHJIMCTUYECKH HEWTpajbHbIE UMEHA, MMEHA
C KMBOW BHYTpeHHeHW (QOpMOIl M MMEHa ¢ 3aTeMHEHHOI BHYTpeHHeW (hopMoii
(cpaBH.: (Bepemarun, KocromapoB 1990: 56-57). Oco3HaHue HOCHTEISIMH
A3bIKA TAaKUX TPYMI, KaK KaXeTcsl, JeJIaeT MMsS HaJIeKHBIM KPUTEpPUEM
pasrpaHuYeHus yCTOWIMBBIX 000POTOB, €CIIN 3TO UM UMEETCS B UX CTPYKTYpE.
JlaHHO€ yTBEp)KACHHUE MOACPKUBACTCS M Pe3yJIbTaTaMM aHaJIn3a SITOHUMOB C
KOMIIOHEHTOM — Ha3BaHHUEM BOJIHOTO IIPOCTPAHCTBA, C OHON CTOPOHBI, U JPYTOi
— MIOCJIOBUI] ¥ UIMOM C TaKUM K€ KOMIIOHEHTOM, TI03BOJIMBILIMMH CJI€IaTh BHIBOJ
0 TOM, YTO «PYCCKasl S3bIKOBas KAPTUHA MUPA PAcClIauBaeTCs 110 KpaitHel Mepe
Ha JIBE COCTABJISIOLINE: MEPBasi OTPAKaeT MUPOBUICHUE HOCUTENIEH HApOTHON
KyJIBTYPbI, BTOpast — SIUTAPHOM (MM AJINTApHO-MACCOBOM) C IIMPOKUM BBIXOJOM
Ha XapaKTEPUCTHKY Pa3HbIX CTOPOH >KM3HU YEJIOBEKA M MOBBIILICHHBIM BHUMa-
HHUEM K €TO IMOITMOHAIBHOH ceper (smedro 2013: 264).

NmeHa, ynoTpeOisionmecs B pycCKUX ITOCIOBULIAX U KPBLIATHIX (hpa3ax,
WIN COOTBETCTBEHHO IIOCIOBUYHBIA M SNTOHUMUYECKMH HMEHHUKH, MOTYT
OBITH ONMHCAHBI 10 CICOYIOUIMM HpU3HAKaM: MPOMCXOXKIEHHS, 3aKpEIICHUS
B ONpENEICHHOM BHUJE B ILIEPKOBHOM KaJIeHAApe, HOPUIMYECKOro cTraryca
BapuaHTa, CTUIMCTUYECKON OKpacku oHUMA. [Ipr 3TOM Hy’>KHO HOAYEPKHYTh, YTO
MOCJIOBUYHBIA MIMEHHHUK, XOTS U HE TaK BEJIMK, KaK 00 3TOM rUnepOoIMIecKu, HO
000CHOBAHHO, eJlasi 00paTUTh BHUMAaHUE Ha OOWIINE U Pa3sHOOOpa3ue OHUMHON
JIEKCUKU B cocTaBe nociosull, ropopuit @. W. Bycnaes, B pa3bl NpeBOCXOAUT
sntoHnMHuYeckuil. I1omyTHO OTMETHM, YTO KOJIMYECTBO eAMHUL B «bojbiiom
cioBape pycckux mocioBuiy (Mokuenko wu ap. 2010), mociyKuBIIeM
MaTepHalioM JaHHOTO HccienoBaHusd, cocTasiseT okoao 70 000, a B «bombirom
CJIOBape KPBUIATHIX CJIOB M BBIPAXKEHHH PycCcKoro si3bikay (bepkor u mp. 2008)
u w3ngaanax (Jsneuxo n ap. 2007; dsapeuxo 2008) — nemHorum 6omee 6 000,



AHTPOITOHVIMBI B IIOC/IOBMIIAX M KPBUIATBIX ®PA3AX 111

IPUYEM B 3TO YHCIIO BXOIAT TAKXKe CTPYKTYpPbl, MEHBILIUE, YEM TIPEIOKEHHE: U
OTJIeJIbHBIE CJI0BA, U CIIOBOCOYETaHMs, U OOpBIBKU (h)pa3, — a OTO O3HAUYAET, 4YTO
COIOCTABJIECHHE KBAHTHUTATUBHBIX XapaKTEPHCTHK aHAIU3UPYeMbIX (PEHOMEHOB
BO3MOKHO TOJIBKO B OTHOCHTEIIbHBIX BEINYNHAX.

Cpenn COTEH IOCIOBHL, COAEPXKALIMX AHTPOIOHUMBI, KaK 3TO HH
HapaJoKCallbHO, HE yHaJ0Ch HANTU JIMUHBIE MMEHA CIABSAHCKOIO IPOUCXOXK-
Jenust. VICKIIIOUeHHE COCTaBIAIOT pa3Be uTo BbIpaxkeHus Xomsa Cunma nnox,
0a ocunun 060X, TA€ SKCIUIMIUPOBAHA HAPOJHAS ATUMOJIOTHA OHHUMHOTO
KOMIIOHEHTa (y4YeHble OTHAIOT MPEANOYTEHHE IPEUYECKOMY UCTOYHUKY MMEHU
Cuna - ot syl€ ‘npaBo 3aBnajenus’; cpasH. (CripaBOUYHHK JMYHBIX HIMEH HAPOJIOB
PCOCP, 519), u Bopuc, He co scakum b6opucy (cokpamienue ot bopucnas). B
HOCJIIOBUYHOM HMEHHUKE IIPEACTAaBIEHbl B OCHOBHOM MMEHAa IPEYECKOro U
€BPEHCKOro MpPOMCXOXKIEHUS, KOTOPbIE PACHPOCTPAHUINCH B PyCCKOM 00MX0z€e
HoCJe IPUHATHA XPUCTHAHCTBA M U3aBHA BOCIIPUHHMAIIUCh KaK COOCTBEHHO
pycckue. Takue UMeHa — ¢ SIBHBIM IIPe00IaJaHUEM MYKCKUX — BXOJSAT B CBATLIBL:
MyKCKue — Aeéeakxym He Kym, ceoeti bpaxckoti omnomuyem (19 ntons), Aepaam,
ocmass 0om, monuncs 3a Cooom (22 okT0psi 1 ip. THU), A2adon 3anen anmugon
(5 mapra u np.), Bapgonomeii, pasymeii, kozo 6viom, K020 sanyrom! (24 nroHs
u 1p.), Hawemy Ilempy s noc ympy (12 urons u ap.) ¥ MH. Jp.; )KEHCKUE —
Azpunnumne 3aceepbeno 6 cnute (6 urons), Anna He scakomy manna (16 GpeBpas
u n1p.), Hawa Tamvana u e esuiu nvsina (25 ssHBaps U p.) U p. bOTBIIMHCTBO
U3 HHUX BBICTYNAIOT B HEKaHOHMYECKoU (opme, Hampumep: A6pam, A6pam, oa
He Boxcuil sce xpam (uepk. Aspaamuil), Haws Aedeii Hukomy He 37100eil (LEpK.
Asouit), Jenucy anucy na muce (uepk. Juonucuit), [lomepsn Mapmuin omuy06
anmoir (uepk. Mapmun), Beax Epemeit npo cebst pasymeti! (uepk. Vepemust),
HUcax pycak, umo Hu Oati, 6ce npubupaem (uepk. Vcaax), He scsikomy no xoey
(uepk. Maxkos), He uoém ®@edopa 3a Ezopa: a Pedopa uoém, oa Ezop-mo He bepém
(uepk. Qeodopa, Teopeuit), Uean 6vin 6 Opde, a Mapos secmu ckasvieaem (LEPK.
Hoann, Mapus), Cuou, Mampéna, ewé 3enéna (uepk. Mampona).

HexkoTtopble U3 3THX UMEH B KAHOHUUYECKOW M HEKaHOHUYECKOH (opme
HAXOIUM M B COCTaBe KPBUIATBHIX BBIpaXKeHWil: Aeépaam pooun Hcaaxa, Vicaax
pooun Haxoea; J/lwbnio mebs, Ilempa meoperve; Ympu, Ienuc, nyquie He
Hanuwewv; Yuenv ma camas Tamvana? Kpome Toro, B 3NTOHUMHYECKOM
(oHzIe 00HAPYKUBAETCS €11I€ OAHO, IPHYEM OTCYTCTBYIOILEE B IOCIOBHLAX, UMS
Tepman: Yo nonnouv 6nusumecs, a Iepmana 6cé Hem (B LIEPKOBHOM KajeHIape — 6
UIOJIS U JIP. IHM) — IaHHAs olepHast pasa 0TpaxkaeT HEPEOCMbICIEHUE HEMELKOM
bamumuu Iepmann (cM. nosecth «lIukoBas nama» A. C. [lymkuna). OcranbHble
€IMHULIBI SITOHUMHUYECKOTO IMEHHUKA — 9TO 3aMMCTBOBAHHbIE IMEHA, IIPHIIE-
IIUE B PYCCKUH SI3BIK U3 Pa3sHbIX CTPAH M Pa3HbIX dMO0X U HE YTPATUBILUE [0
HACTOSILETO BPEMEHU HMHOS3BIYHBIA Konoput: /laspvr Munvmmuada e darom
cnamv; VI mot, Bpym?; JXKena Llezaps oonxna 6vimv sviue nodospenuti; Tax
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eosopun 3apamycmpa; Ilenen Knaaca cmyuum 6 moé cepoue; Ecnu eopa He uoém
k Mazomemy, mo Mazomem udém « eope; Kaun, Kaun, zd0e 6pam meoii Aeenv?;
Duzapo 30eco, Dueapo mam; Kmo moxem cpasHumocs ¢ Mamunvooii moeli? 1
np. UaTepecHo, uTo cpaszy Tpu 000pOoTa BOCXOJAT K HIEKCIMPOBCKUM TEKCTaM:
Bednviti Hopux!; Odpenus! O numda! IMomsru epexu mou 6 monumeax; Monunace
Jiu Mol HA HOYY, [le30emona?

B pycckoii Tpaguiuu Hapsgy ¢ oQUIMaNbHBIME (OpPMAMHU JIMYHBIX
UMEeH OBITYIOT ¥ HEO(UIMATIbHBIE — TUIOKOPHCTHUYECKHE, KOTOPBIC IIUPOKO
IpEJCTaBICHbl B MOCIOBUYHOM MMEHHHKE: Baus 3a 0yoky, Cnups 3a 2ydox
(odun. Mean, Cnupudon), Epema, Epema, cuden 6ot mot doma (oduu. Epemetr),
Menu, Emens, meost nedens (opuu. Emenvan), Kaxos [Iéma, maxoeo y Heeo u
ooma (ount. Jemvsn, Hemenmuti u np.), Hu Muwa, nu Ipuwa (odun. Muxamn,
I'puropuit), Janvwe Penu - epexa mere (odpun. Aepagpena, Pedocvs u 1p.),
THowna Hacms no nanacmsm (opuul. Anacmacust) u MH. 1p. B anToHMMHUYECKOM
UMEHHHUKE OHH BCTPEYAIOTCA TOJNBKO B TeX (pa3ax, KOTOpbIE BOCXOIAT K
MAacCOBBIM BHJIaM UCKyccTBa: Tor nomHuuiv, Amewa, oopoeu CmoneHujunol? (13
OJIHOTO U3 CaMbIX MOMYJISPHBIX CTUXOTBOPEHHH, UCTIOTHAEMbIX Ha ()POHTOBBIX
KoHUepTax); Cnokotino, Mawa, s J]y6posckuti; Haoo, @eds, Haoo! (13 KuHO); Y
camosapa 5 u most Mawa; 9x, Anoprowa, Ham nu 6vimo 6 newanu? (U3 3CTPaJHBIX
TIECCH).

Eme Oonpme B mpoBepOMaIbHOM MPOCTPAHCTBE CTUIMCTUYECKUX
BapMaHTOB MMEH, YBEJIMYHMBAIOIINX €ro Mo KpaiiHeil mepe B 2-3 paza. Tak, kK
KaHOHH4YecKoil popme Basuna (He snaem Baeéuna nu yxa, Hu poina; a myoa e
MonKyem: 6 M032y cuna écsT) 100aBigeTcs npocropeunas Basusno (Yuien Basuno
no Momosuno, da, 8udHo, siecom 3adasuno); K Bapgonomeii (Bapdonomeii,
pasymeti, Koeo 6viom, K020 Hanywm) — pa3sroBopHas Baxpomeii (Baxpomeil,
pasymeti, Koeo Kopsam, a mebe 6 enasa 2060psAm). MHOTHE MMEHA BBICTYHAIOT
Cpa3zy B HECKOJIBKMX CTHJIMCTUYECKH OKPALIEHHBIX Pa3HOBUAHOCTAX: Banwvka,
scmanv-ka; Bawemy Bantoxe u na neuke yxa6; Yeeo He 3Han Bantowa, moeo
He 6ydem 3namv Vlean; Beonomy Bdntouike se3de kamyuwiku; OOuH coiHuue, u
mom Domuwe; cM. Taxke DPomka, Pomywxa, Epémra, Epémywmra; Anéuka,
Anénywxa; Bapvka, Baproxa, Baprowixa 1 MH. 11p. B: (Mokuenko u zp. 2010). B
HOCJIOBUIAX TaKKe HEMAJIO UMEH, BHICTYMAIOLIUX TOJIBKO B IEMUHYTHBHOHU U /
WM nefioparuBHOM hopme.

B snroHnmuyeckoM ()OHAE CTHIMCTHYECKH OKPAILICHHBIE BapHAHTHI
HMEH, CKopee, uckimoueHue. x Tpu, ecnu 6paTh KpbUIaThie (ppas3bl U3 PYCCKOM
knaccuueckor mureparypbl XIX—XX BB.: [Iycmume [Jynvky 6 Espony!; Aunywxa
Yoke pasnuna nooconHeuHoe macsno (3ahUKCUPOBAHO TOJIBKO B ciioBape: ([lsaneuko
2008: 34-35) u kBanM(UIUPYEMOE KaK YKPAHHCKOE C Pa3rOBOPHON OKPACKOM
UMS TEPOMHH TOTOJIEBCKOW MOBECTU A umo amo y eac, HecpasHennas Conoxa?
(Haneuxo u ap. 2012: 54-56). Heckosibko yMEHBIIUTEIBHO-JIACKATEIbHBIX UMEH
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B Ka4€CTBE KOMITIOHEHTOB KPBUIATBIX BBIPAKEHUH BCTPEUAIOTCSI OISITh-TAKH B TOM
cllydae, €M 3TH 3IITOHUMBI IIPEJICTABISIIOT co00H (hparMeHThl IPOU3BEICHUH,
pacCUMTAHHBIX Ha IIUPOKHE Macchl: Tuwie, Taneuxa, He nnauv, He ymoHem 6
peuxe mau!; He x00un 6v. moi, Banéx, o condamul, Ipoxamu nac, Ilempywa,
Ha mpakmope. CpaBH. TaKXKe MOXOXKee Ha <IEHETHOE» HMMs OOpallieHUe B
3HaMeHUTOU KuHOGpaze Myns, He Hepsupyli meHsa!, IPON3HECEHHON aKTPUCON
@. Panesckoil. Kpome Toro, B snToHMMHU4eckoM (hoHIIE, B KPBLIATHIX CTPOKAX U3
LIyTOYHOH necHU Bricorkoro, Bcrpeyaercst ocoOeHHast ycTHas yceueHHast popma
MMEHHU B (DYHKLUHM BOKATHBA, OTCYTCTBYIOIIAsl B MOCIOBUYHOM MMEHHHKE: Tbi,
3un, na epybocmo napueaewvcs; Oil, Banw, ensou, xakue knoyHot!

He TonpK0 10 IMEHH, HO U IO OTYECTBY IIPUHATO 00PAILATHCS B PYCCKOM
o01ecTBe, 0COOCHHO €CJIM 3TO JIIOAN yBaXKaeMble, CTapILe 10 BO3PACTY, BBILIE 10
3BaHMIO U I0J. B mpocToHapoabse OTHAI0T NPEATOYTEHHE OJHOWIEHHON MOAETN
MMEHOBAaHUS TOJBKO IO OTUECTBY, YTO OTPAXXEHO B IOCIOBHYHOM KOpITyCE:
Totuv, nomoiuv, nepemuvius, Mnvuu, npumuixati, Pomuy, a mot, Kysomuu, onocns
nomuiuv; Epodeun uacom opysxox, a opysum epaxox; Xomv Meanoeua, da He
kopvicmua; Bece Meanviuu Visarnosvl demku u ip. OTCIONA — HIYTOKHO MaJIBII
VAETbHBIM BEC MOCIOBUL, (UKCHPYIOIIMX IBYYJICHHBIH CHOCOO MMEHOBAHUS
mua: Axynuna Pedocesna 00 uywux pebsm munocepoa; Tonkyii, Pemunvs
Casuwna, npo 6omeunvio oasewrro; Illnpexen 3u Oetiu, Mean Anopeiiu?
(mpa3HmiKa, BKJIIOYEHHass B «MepTBble AyIIN», TElEpb BOCIPHUHUMAETCS
kak roroieBckas ([smeuxo n np. 2012: 533-535); V Anopes ®omuua xena -
nucanvta céewa (MpUYEM MOCIEAHUN MTpuMep B3AT u3 cOopHuka 2002 T., cM.:
(Moxwuenko u mp. 2010: 19).

B snronumuueckoM ¢onzae, Ha00OPOT, OTYECTBA BCTPEUAIOTCSI HE I10
OTIENBHOCTH, a TOJBKO B COCTaBE JBYWIEHHOW MOAENN HMMEHOBAHHA JIMLA,
YTO OTPa)XkaeT pPEUYEBYI MPAKTHUKYy HWHTEIUINTEHLNH, MPUBHIETHPOBAHHBIX
COCIJIOBHM, TIPEACTABUTENM  KOTOPBIX  BBICTYNAIOT TEPOSIMH  PYCCKOM
KJIACCHUYECKOW  XYIOKECTBEHHOM JIUTEpPATyphl, SBISIIOMIEHCS HCTOYHHKOM
KpBUIATBIX BBIpAXKEHHU: Ax, 6oxce moi! Umo cmanem eo80pumv KHeUMS
Mapos Anexceenal; Jlpyz moti, Apxaouii Huxonauu, He 2060pu kpacuso; Vlean
Bacunvesuu mensem npogeccuro; «3!» — ckazanu mot ¢ Ilempom Vleanosuuem;
Hean Anexcanopoeuu, cmynatime OenapmameHmom ynpasnsimo; Ilosecmo
o mom, kax noccopunuco Mean Neanoeuu c Vleanom Huxugpoposuuem; Ecnu
6ot 2y6v Huxanopa Meanoeuua oa npucmasumo k Hocy Meana Kyzvmuua.
[TonoBuHa Takux (¢pa3, KaKk BUAHO M3 HPUMEPOB, BOCXOIUT K TOTOJIEBCKUM
MIPOU3BENECHHSAM, OTKY/la U3BJIIEUEHO U YHUKAJIBHOE B PACCMAaTPUBAEMOM acCIEKTe
yTBepxkaenue Ecmo maxoii Ilémp Vleanosuy bo6uunckuii ([Isnedxo u np. 2012:
159-161), orpaxaromiee OPUIHMAIBHYIO TPEXWICHHYIO MOJEIh UMEHOBAaHUS
yenoseka B Poccun. B anTOHMMHYECKOM aHTPONOHMMUKOHE OOHAPY>KUBAETCS
TaKKe Jpyras JIBYXKOMIIOHEHTHas MOJAEIb WMEHOBAaHUS JMIA, NPHUHATas B
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EBPOTEHCKON KyJIbTYpe M COCTOSINIAs U3 UMEHH M (haMIIINK Win dnurteTa: /leé
Toncmoti kax 3epkano pycckoii pesomouuu; Tot amozo xomen, 2Kopau [Tanoen!;
Anexcanop Maxedonckuii 2epoti, Ho 3a1em se cmynvs 1omams? Cpean MoCIOBUIL
MOYKHO Ha3BaTh TOJBKO OJUH CIIydail TaKoro WMeHoBaHus: He scax makos, kax
Hean Toxkmaues.

BooOmie (amunmuy kak KOMITIOHEHTHI MOCIOBHUI] €AMHUYHBI, H B 9TOM
TUTaHE OHM MTPOTUBOIIOCTABIISIOTCS (DaMHIIHSIM, OBITYIOIIUM B SITOHUMHUYECKOM
KOpIyce, T/ie UX y/leJIbHBIN BeC BechMa BEIHK (CM. TToapoOHee janee).

Kak MOXHO 3aMeTUTh U3 IPHUBEICHHBIX IPUMEPOB, BaKHEUIINI
(opMaIbHBIA TNPU3HAK, PA3IUYAIONIUN TMOCIOBUYHBIA M SHNTOHUMHYCCKHIMA
MMEHHHKH, 3aKII0YaETCs B TOM, YTO aHTPOTIOHUM B TIEPBOM M3 HUX MPAKTHUECKH
BCET/ia MMEET aJUTUTEPUPYIONIMK 3JIEMEHT, MOAOUpacTCs B IIEJSX CO3aHUs
BHyTpeHHel pudmebl. B. V. lans nucan: «Ko BHelrHe# o/iek1e OCIOBUI] HAI0
OTHECTH W JUuYHbIe MMeHA. OHHU OOJBIICI YACTUIO B3SAThI HAymady, JIMOO ISt
pUGMBI, CO3BYUHS], MEPBI: TAKOBBI, HAITPUMEP, TTOCIOBUIIBI, B KOUX TOMUHAIOTCS:
MapTsis 1 antbiH, ViBaH u 60mBan, I'puropuii u rope, Iletpak u 6atpak, Moxeii u
makeit u ip.» ([Janp 1879: XXXII). Iloka3arenbHbI B OTHOLIEHUH BEIOOPA NMEH
MTOCIIOBHUIIBI, OObEIMHEHHBIC OAHOU TeMoli: Illsey [lanuno, umo HU wbvém, 8cé
xuno; Ileey, Ky3s ecé ysum; Illsey, IIpons wivém oa nopem. B snToHUMUUECKOM
ctepe 000pPOTHI ¢ AHTPOIIOHUMAMHU HE CTPOSTCS TI0 MPUHIIMITY aJUTUTEpaIHy,
pudpmMoBKH. EAMHCTBEHHBIM HCKITIOUEHUEM SIBIISIETCS HEKPACOBCKOE BBIPAKEHUE
Y osorowxu SAxoea mosapy 6csixoz0, Ha CaMOM Jielie IpeJCTaBiIsIoIee co0oi
(ONBKIIOPHYIO CTHUIIM3AIUIO, OTTUPAIONIYIOCS HA HCIIONIB30BaHNE TPAIUIIHOHHOM
MOCTIOBUYHOW pH(MBI, KOTOpasi cozmaercss GopMamMu KOCBEHHBIX MaJiekel
OHMMa U MECTOMMEHWS, CpaBH.: 3ameepouna copoka Sxkoea 00Ho npo 6caKozo;
Bceaxomy no Axosy; U ecaxomy, oa ne kax Hdxosy (bepxoB u np. 2008-2009:
11/474).

HesepubiM Ob110 OBI, OAHAKO, CYUTATh, YTO IOCIOBUYHBIA aHTpPO-
MOHUM BBITIOJIHAET B AaOCOJIOTHOM OOJBIIMHCTBE CIy4YaeB TOJBKO YHCTO
WHCTPYMEHTAJIbHYIO, JeKOPaTUBHYIO PyHKIUIO. B mocioBuile, o yxe nponuTu-
poBanHoMy yTBepxkaeHuto ®@. U. bycrnaeBa, umeHa COOCTBEHHbIE 3aMEHSIOT
HapuuaTeabHble. DTa MBICIh HAllUIa Pa3BUTHE B COBPEMEHHOM JMHIBHUCTHKE:
B jgokianax T. I. BouuHoii, yOeauTeIbHO JOKA3aBIICH CHHOHUMHYHOCTH
AHTPOTIOHMMA CIJIOBY 4enoéek Ha Tpumepe mnocioBuilel C umenem MHea,
6e3 umenu 6onsan, u M. JI. KoOBIIOBOH, pacKpbIBIIEH, C OJHOW CTOPOHEI,
«0e3pazianyuey MoCIOBUIIBI K CBOEMY KOMIIOHEHTY — JINYHOMY UMEHH, KOTOPOe
MOXeT OBITh 3aMEHEHO Ha Jpyroe, W Jake Ha Ha3bIBAIOIEE MPEACTaBUTEINS
MIPOTHBOIOJIOKHOTO T0JIa, MM UCIOIH30BAHO BO MHOKECTBEHHOM HHCIIE, a C
JIPyroii — MPOJECMOHCTPUPOBABIICH MHOTooOpasue (GYHKIHUHA OHUMHUYECCKON
JIEKCUKU B (DONBKIIOPHBIX jKaHpax MajibiX GopMm (cM. myOnMKanuu B JaHHOM
cOOpHUKe).
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CHHEKIIOTUYECKOe OTOXKAECTBIICHHE AaHTPOIOHMMAa C HWMEHEM Hapu-
LATeJIbHBIM B TOCIIOBHUIIC IOMOTAeT BBISIBUTH (PAKTOPBI, CIIOCOOCTBYIOIIHE
(hOPMHUPOBAHMIO HAWUBHOW S3BIKOBOW KapTUHBI MHUPA, IOHSITH CTPEMIICHHUE
Hapoja KOHKPETH3UPOBATh AOCTPAKTHBIC IIOHSATHSA, YTOOBI TPHONH3UTL WX
KO BCEMY MPHBBIYHOMY, POIHOMY, CIeNaTh WX YYBCTBEHHO HAIVISIHBIMH H
OCMBICIIUBAEMBIMU. «...XKEJasi BCE, YTO HU CKaXET, IPUBECTU B COINIACHUE C
3aracoM KOpHEW M MPOM3BOJHBIX CJIOB CBOEro fA3bika, — nucain @. . bycnaes
0 JIMYHBIX UMEHAaX, KOTOphIe OJarofapsi XpUCTHAHU3AINA PACTIPOCTPAHUIINCH B
pycckoli cpenie, HO ObLIM BBUY MX HHOS3BIYHOTO IPOUCXOXKICHUS HETIOHSITHBI
MPOCTBIM JIFONISIM, — OH [HApoJl] OXOTHO JaeT COOCTBEHHOMY MMEHU CMBICI,
3aHATON OT CBOMX POAHBIX CIIOB, C STUM UMEHEeM co3By4dHBIX» (bycmaes 1854:
59). SIpxoe moATBEPIKIACHUE ITOMY — HCTOJIKOBaHUE UMEHH B MO coBHUIe Camcon
- cam cem. «ITO TIPOCTO UTPa CIOBY», — MosicHs yueHblit (bycnaes 1854: 59). To
€CTh TIOCJIOBUYHBIC UMECHA HAJCIISIOTCS CBOCOOPa3HBIMU OHOMATOIIEHYECKIUMHU
CBOICTBaMH.

3akperieHne B MOCIOBUYHOM (DOH 1€ HEKOTOPHIX KaU4eCTB 32 YEIOBEKOM,
HOCSIIUM ONpeeSIeHHOE MM, CIIOCOOCTBOBAJIO CHMBOJIM3AIMN STOTO MMEHH.
B TO ke Bpems B MOCIOBHIIC OTPa)KaJIMCh TE SIBJIICHUS, KOTOPhIE OBUIA YKe
CBOMCTBEHHBI JpYyruM (OJIBKIOPHBIM KaHpaMm: «MoxkeT ObITh, HEKOTOPBIC
MMeHa ¥ B35 Thl HA4aJIbHO C H3BECTHBIX B CAMOM TECHOM KPYTY JIAII, & TIOCIOBHUIIBI
CAENANIHICh OOIUME; HEPEAKO TAK)KEe MMEHA 3TH TIOTIa a1 U3 CKa30K, PaCCKa30B,
TJIe JIFOM U3BECTHBIX CBOMCTB OOBIYHO HOCSAT OJHO M TO XK€ UMs, 32 KOTOPBIM
U B MOCIOBUIIAX OCTaBaJloCh TO K€ camoe 3HaudeHue: MBanymika u Emens
nmypauku; @omka n Cepreit Bopsl, ryThl; Ky3ska ropeMbika; Mapko 6orad. Ot
STHUX TIOHSATHH CIOXKHUIIUCH U 0COOBIE BEIPAXECHUS: 00BEMEITUTh KOT0, 00MaHyTh,
OJlypauuTh MPOCTAUKa; 00CEPEIKUTH, MOICTh JIOBKO, XUTPO; (DOMKOIO, Ha SI3bIKE
MOIIICHHUKOB, 30BETCS OOJBINOE JOJOTO WJIM OJHOPYUYHBIM JIOM ISl B3JIOMa
3aMKOB; TIOAKY3bMHUTBH KOTO, TTOIIETh, OOMaHyTh, 00umeTs U 1p.» ([laxs 1879:
XXXII- XXXIII).

«[oBopsiliMe» MMEHa B COCTaBE KPbUIATBIX (pa3 OOHAPYKUBAKOTCS
TOJIBKO B BOCKJIMIAHKUK A nodamu cioda /lankuna-Tankuna! v — ¢ onpeenenHon
JI0JICH HATSHKKH — B @aHAIOTHYHOM TpeOoBaHNY A nodamo ciooa 3emnanuxy!, rae
UMEIOT COBCEM WHYIO TPUPOJY, BBHITOIHSIIOT M300pa3UTEIbHYI0 (QYHKIIUIO KaK
pa3 MoToMy, 4TO XapaKTEPHU3YIOTCsl W3HAYAIbHO XKUBOMW (2 HE MPEe/IonaracMou,
HaBsI3aHHOW) BHYTpeHHeld (opMOH, MOHATHOW Kaxkaomy. HapunarenbHbIi
CMBICT, KOTOPHIM B peuyd Hajemsercs ¢GamMuwins Cyabd, IepcoHa)xa u3
«PeBu3opay, 00ycloBIeH He er0 OBITOBAHUEM B COCTaBE YCTOMYUBBIX 000POTOB,
a BceM TeKcToM KoMeauu. (Taxol ke CMBICT U 10 TOH K€ MPUYKHE TOTYYNIN
00BIUHBIE, TAK CKa3aTh, UMeHa u3 moectu H. B. Toromns Mean Meanosuu u Msan
Huxugoposuu.)
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[TpuHIMIIHAIEHOE OTIIMYKME MOCIOBUYHBIX aHTPOINOHMUMOB OT NTOHU-
MHUYECKUX 3aKJII0YaeTCsi B OCOOCHHOCTH BBINOJHEHUS MMH HOMUHATUBHON
¢ynkouu. CoOCTBEHHOE HMMs B COCTaBe€ IOCJIOBHUIIBI JIMILAETCS CBOETO
NpeAHA3HAYeHNUsT — HWHIUBUIyadu3aldud OObEKTa, YTO B HAyKe MPUHSITO
CUUTATh OCHOBHBIM OTIIMYMTEJILHBIM NPU3HAKOM, OTIPAHUYMBAIOIINM OHUM OT
areJuIATHBA, HAa3bIBAIOIIETO Kiacc 0ObEKTOB. M HampoTHB, B KaueCTBE KOMIIO-
HEHTa KpbUIaTod (pa3bl MMsI COOCTBEHHOE IIPOJIOJDKACT BBIIOJIHATH CBOIO
OCHOBHYIO (DYHKLIMIO B pEUH, HECMOTPSI Ha TO, YTO BBIPQKEHHE OTPBIBACTCS OT
CBOET0 MCTOYHHUKA U pa3BUBAeT Oosiee i MeHee 0000IIeHHOe 3HaYeHUE 1 YTO
OHUM, yNOTPeOJsisCh B COCTABE 3TOr0 CTaOMJIM30BABIIETO CBOM CTPYKTYpPHO-
CEMaHTHUYECKUE IapaMeTpbl KpbUIaTOro 000poTa, UMeHyeT (haKTHUIECKH IPyTroro
YyenoBeKa. DTOT HapajoKC — PAa3HOBHIHOCTH SI3BIKOBOM WIPBI, MpeliiaraeMoi
aIpEcCaHToOM CBOEMY COOECEIHHKY, KOTOPBII JOJKEH COOTHECTH aKTyaJbHYIO
CUTyallMI0 C H300paKEHHOW B XYNOXXECTBEHHOM TEKCTe-UCTOUHHKe. Eciu
azpecarT HE B COCTOSHHUM 3TOrO CHAEJNaTh, €CIM HMMS OKa3blBACTCA €My
HE3HAKOMbIM, BO3HMKAE€T KOMMYHHUKATHUBHBII HpOBaj, NPEONOJETh KOTOPBIH
MOYKHO C IIOMOILBIO Pa3bsICHEHUH, KaK y)Ke 0TMeqalloch B myonukanuu (sneuxo
2007: 172) ¢ wutrocTpanueit snu3oaa u3 kuHoduibMa: «Yaraes co cTpairHoi
CHJION IIBBIPHYJ TaOypeTKy 00 roj. OHa pasiieTenach Ha MEJIKUE KyCOUKH. <...>
®ypMaHOB MeUIEHHO BeTall. JIMIO ero cepbe3Ho, HO B I1a3ax OeraloT Becelble
UCKOPKH. «Asexcanop Maxedonckuii moice 6vin1 8enuKkuti nonkosooey. A 3avem
e mabypemxu nomamos?». Yamaes, Bce elle XMypblid, HacTopoxmics: «Ma...
Makenonckuit? IonkoBonen? Kro takoit? [louemy He 3Haw!» <...> @ypmMaHOB
<...> nokpuBWI Aywmou u noasctuil Yanaesy: «Hy, ero Mano kto 3HaeT. OH KU
JIBE THICSYHM JIeT ToMy Hazamy (BacuibeBsr 1982: 91).

Becbma pa3nn4aroTcsi OCIOBUYHBIE M SNTOHUMUYECKHE UMEHHUKHU U
10 CBOEMY UCTOPHKO-KYJIBTYPHOMY IOTEHIHAITY.

B nocnoBuuHOM (QoHIE MOYTH  OTCYTCTBYIOT —aHTPOIOHHUMBI,
Ha3bIBAIOIINE KOHKPETHBIX JIIOAEH, YTO M IOHSATHO: IOCJIOBHIIA HpPU3BaHA
00001aTh. MckiroueHne cocTaBisoT GaMuIum TEX, KTO CTall U3BECTHBIM CBOUMHU
OOIIECTBEHHO 3HAYMMBIMU HOCTYIKaMH WM aHTHCOLMAIbHBIMU ACHCTBUAMHU.
[TprdeM 3Tu MOCIOBHULBI, (PAKTUUECKH, yKE HE MCHONb3YIOTCS B J)KUBOW pedH,
JIMIIb IEPEKOYEBBIBAIOT U3 OHUX MAPEMHOJIOTHUECKUX COOPHUKOB B ipyrue: He
8csak maxos, kak Vlean Toxmaues: ceOuiu Ha KOHb, 0a U noexan 6 020Hv (Tepoi
0b1 moru6 o Benaenom B 1578 . B cpaskeHNH ¢ 00bEIMHEHHBIMH BOHCKaAMH
Peun ITocrionuroit u 1IBenun); Ilo munocmu 6osipckoti cam cebe Iloscapcxuil;
Boe ne Manykos, u 6es nocyny munyem (o Bune-ryoepHarope B CaHKT-
[TerepOypre, 1712 1.); 3a kopons Caca (cakcorcko2o) 6vi10 u x1e6a u Msca, a cmar
Ilonsmosckuii xne6 He maxosckuti (0 Cranucnase [IOHATOBCKOM — HOCIIETHEM
KOpOJIE MOJIbCKOM UM BEJIMKOM KHSI3€ JINTOBCKOM, IpaBuBlieM B 1764—1795 rr.,
U ero mpenmecTBeHHUKe). CpaBH. TaKkKe YK€ YIOMHHABILYIOCS I1OCIIOBHILY
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ITonno epamv, 20e mebe Kypaxuna 3namo! on nnewusoii. JIMuHble NMeHa JIHIIb
B OT/IETIbHBIX CIIy4asX CBA3BIBAIOTCS B HAYYHOH JHMTEpaType ¢ HCTOPUUYECKUMHU
NepcoHaXaMu, MPHYEM TUTIOTETUIECKH, HarpuMep: Jmumpuii da bopuc 3a ceoti
20po0 nodpanuce (0 kHA3bsix bopuce n Imurpun KoncraHTHHOBHYAX).

B snronnMuueckoM QoHIE Takke TPENCTaBICHB HMEHA MPaBHTEIICH,
oO1iecTBeHHbIX fesareneil: bopuc, mu He npas! (o bopuce Enbuune), Haw
omeem Yembepneny, Anexcanop MakedoHcKuil 2epoil, HO 3auem e CMYnbs
nomamv? Heckombko 00OPOTOB BKIIFOUAIOT TICEBIOHMM B. VYibsHoBa: /lenuu
swcun, Jlenun scue, Jlenun 6ydem sxumv; Jlenun u menepv iueee 6Cex HUBLIX;
Iapmus u Jlenun - 6nusmeyvi-6pamovs u Ap. CpaBH. TaKke peKIaMHyI0 (pasy:
A umo amo y Hac 2pag Cyeopoe Huuezo He ecn? OIHAKO OCHOBHYIO I'PYIILY
COCTaBIISIOT AHTPOIIOHMMBI, HMEHYIOIIUE BBIAAIOIINXCSA JIIOACH pETUruy,
HayKH, MCKyCCTBa: OCHOBaTelsl 3opoacTpusMma — lak eosopun 3apamycmpa,
dunocopoB — Muv ouanexmuxy yuunu He no Iezento, Yuenue Mapixca scecunvro,
nomomy 4mo oHo 6epHo; ydeHoro-¢usuka — ITodymaeus, 6urnom Hvromona,
xynoxHuka — Kapmuna Penuna «He xoanu»; nucareneit — [exkabpucmuol
pasbyounu Iepuena; /leeé Toncmoti, kax 3epkasno pycckotii peonoyuu — U Cpenn
nocneaHux — llymkuHa, JTUAUPYIOIIEro, Mpekie BCEro BBUAY OIPOMHOTO
BIMSIHUS Ha PYCCKYIO JIMHTBOKYIJIBTYDY, IO KOJMYECTBY OOpa3OBaHHBIX C €ro
MMEHEM KpbUIATBIX 000poTOB: Aii-0a Ilywikun, ati-oa cykum coin!; JJonxHo
6vimv, Ilywkuna couunenue; Hy umo, mon, 6pam Ilywxun; Ilywikun — Hauie 6cé.

H3BecTHO, YTO B OHOMACTHYECKOH chepe BOZMOKHBI MEPEXOIbl SAUHUIL
W3 OJHOTO pa3psja B Jpyroil. IIocIOBUYHBIN M 3NTOHUMUYECKUHA UMEHHUKU
TaKXke 0TOOPa’KaroT ITOT IIPOLIECC, BKIIFOUAsi aHTPOIIOHUMBI, KOTOPBIE BBICTYIIAIOT
B HOBOM KaueCTBe, Ha3bIBasi IPEIMETHI MaTepUaIbHOMN KyJIbTYpHI: B IIOCIOBUIIAX
— KyJIBTOBBIE coopyxenus: [Ipasoa y Ilempa u Ilaéna (3nech B Mockse ObL1
3acTeHOK), Kenumcs Meéan Benuxuii na Cyxapesoii 6auine (0 konoxosibHe VBana
Benukoro); B KpeIaThix (ppasax — aMATHHUK U IUTepaTypHbIe Mpou3BeaeHus: Ha
¢one Ilywkuna cnumaemcs ceMeiictBo; Ecmo dpyeoii «FOpuiit Munocnaeckuii»,
max mom yx moti; Ima wimyka nocunvtee «Paycma» I'eéme. Tlocnennee
CUMNTOMAaTHYHO, TaK KaK B OYEPEAHON pa3 MOMYepKHUBAET 3HAYMMOCTH JIS
MIPEJCTaBUTENCH 3IUTAPHON KyJABTYphl MHIUBUAYAIBHOTO XYI0XKECTBEHHOTO
TBOPUECTBA.

Taxum oOpa3oM, cpaBHEHHE aHTPOIIOHUMOB B CXOJIHBIX IO CTPYKTYpE,
HO OTJIMYAIOIIMXCS [T0 HAJTMYHIO / OTCYTCTBHUIO «II€YaTH aBTOPCTBA» YCTOWYNBBIX
000pOTOBIIOKA3aJ10, YTOMMEHA BIIOCIOBULIAX,COHOW CTOPOHBIU C IPyTOi—1MEHa
B KPBUIATHIX (Ppaszax U3 KJIacCHUECKON INTepaTyphbl 00J1a1at0T HE COBIANAI0IIUMHU
B KOJMYECTBEHHO-KAYECTBEHHOM OTHOIICHWH XapaKTepPUCTUKAaMH, OTpaxasd
colMaJbHBIE B3MVISABI, 3CTETHUECKHE MPEANOYTEeHUS, HICTOPUUYECKYIO MaMsTh,
pedyeBoil 3TUKET pa3HbIX COLMYMOB, COCTABJIOIIUX HAIMIO. DTO MO3BOJIIET
CUMTATh aHTPONMOHMMBI auddepeHImaTopaMi MOCIOBUI] M  KPBUIATHIX
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BBIPOKECHUH Kak ()CHOMEHOB Pa3HBIX THIIOB JIMHIBOKYJIBTYD — HApOIHOH
u snutapHoil. CpenHee IMOJIOKEHHE 3aHMMAIOT OOOPOTHI M3 HPOM3BENCHUHN
MacCOBOI'0 HCKYCCTBA, 10 POUCXOKICHHIO U 110 (DY HKLIHOHUPOBAHHIO COIMKASCH
C KpBUIATBIMH (ppa3zaMH M3 KIACCHKH, a 10 (OPMAIbHBIM U THUIIOJIOTHYECKUM
NPU3HAKaM — € TIOCIOBULIAMHU.

Hcnons3oBanHasn InuTeparypa

Anedupenxo, H. @. 2005. Cnoproie npobnemor cemanmuxu. Mocksa: ['Hosuc. 326 ctp.

Anedpupenxo, H. @., 3onoteix, JI. I. 2008. Ppaseonoeuueckuii cnosapv. Kynvmypro-
no3xasamenvHoe npocmpancmeo pycckoti uouomamuxu. Mocksa: DJIITUC. 472
CTp.

Bepros, B. II., Mokuenko, B. M., Illynexkosa, C. I. 2008-2009. Lonvuioii cnosapo
Kpuinamuix cn06 u evipaxceruil pycckoeo asvika. Pen. C. I. Hlynexkosa. I-I1.
Bropoe wu3nanue, ucnpaBieHHOe U JomnoiiHeHHoe. Marnutoropck: MAI'Y;
Greifswald: Ernst-Moritz-Arndt-Universitét.

Bycnaes, @. 1. 1854. «Pycckue MOCIOBHIBI M TIOTOBOPKH (JloTONHEHNS K W3IaHUIO
U. CuerupeBa: “Pycckuwe HapomHbple MOCIOBHIBI W TpuTun’, Mocksa, 1848
rofa)», Apxus ucmopuko-1opudutecKux céedeHuti, omuocsusuxcs do Poccuu 11/2.
1-176.

Bacmbessl, I. u C. «YHanaes: JluteparypHslii cueHapuit», Cobparue couurenuii 8 3
momax, II. MockBa: HckyccrBo. 542 cTp.

Bepewarun, E. M., Kocromapos, B. I. 1990. f3vix u kynomypa: Jlunesocmparosederue
8 Npenodasanuu pPycckozo A3vika KAk uHocmpauHozo. YerBeproe H3IaHUE,
nepepaboTaHHOE U JOMOTHeHHOe. MockBa: Pycckmit si3pIk. 246 cTp.

IaBpucs, B. U. 1971. Kpvinamoie 8vipasxcerust u ux ponv 8 0602auieHu ppaszeonozuueckozo
COCMAsa CoBPeMEHHO20 HeMeuKozo aumepamypHozo ssvika: Asmopedepam
ouccepmayuu Ha COUCKaHue Hay4Holi cmeneHu KAHOUOAMa PGUnOI0ULECKUX HAYK.
Kues: KueBckuil rocynapcTBeHHbIN MeJarorHyecKuii HHCTUTYT MHOCTPaHHBIX
s13bIKOB. 20 cTp.

Hane, B. U. 1879. «Hamyrtaoe», ITocnosuypt pycckoeo Hapoda, 1. Canxrt-IlerepOypr;
Mocksa: Tumorpagus M. O. Bomsda. [I-XL.]

Haneuxo, JI. I1. 2007. Kpvinamuwie cnosa nawezo spemeru. Mocksa: HT Ilpecc. 797 ctp.

Hsaneuxo, JI. I1. 2008. «Kpwinamoiii cnosa 36yx», unu Pycckas anmonoeus: YuebHoe
nocobue. Bropoe uznanue. Kues: Asannocr-ITpum. 336 crp.

Hsneuko, JI. I1., Ilerpenko, O. B., Ilpagun, 0. @. 2012. 250 xpouiamoix cnos u
svipascenuii H. B. [ozons: pyccko-yxkpaunckuil monxosuiii cnosapb. Cumbepornons:
nzparens OJIIT Jlemewko K. A. 584 ctp.

Haneuxo, JI. IT. 2013. «“Boma, Bona, kKpyrom Boja...” (3MTOHUMBI C THAPOKOMIIOHEHTOM
B PYCCKOW f3BIKOBOH KapTHHE MHUpa)», «Boda» 6 cnassHckoli ¢paseonoeuu u
napemuonozuu: Konnexkmusnas monoepagus, 1. Bynanemnt: « Tunra». 259-265.

3aitmoBckuid, C. I. 1930. Kpoinamote cnosa: Cnpasounux yumamot u agopusma. Mocksa;
Jlenunrpan: l'ocusnar. 493 ctp.



AHTPOITOHVIMBI B IIOC/IOBMIIAX M KPBUIATBIX ®PA3AX 119

Kouetxosa, T. B. 1999. f3vikosas nuunocmov Hocumens snumapHoii peuesoii Kynvmypo:
Huccepmanyus Ha couckanue yueHoti crmenenu 00KMOpa PuionoZUHeCKUX HAyK.
CapatoB: CapaToBcKuii TOCYyIapCTBEHHBIA YHUBEPCUTET. 534 CTp.

MaxkcumoBuy, M. A. 1880, «McTopust npeBHEeH pycckoil cioBecHOCTH», Cobparue
couunenuti 6 3 momax, I11. Kues: Tunorpadus E. T. Kepep. 346-472.

Maciosa, B. A. 2001. /Tunesoxynvmyponozus: Yuebnoe nocobue 07ist cy0eHmos 8bicuiux
yuebHolx 3asederuti. Mocksa: 3naTensckuii neHTp «Axagemus». 208 crp.
Moxkuenko, B. M., Hukutuna, T. I, Hukonaesa, E. K. 2010. Bonvuwioti cnosapv pycckux

nocnosuy. Mocksa: 3A0 «OJIMA Menua ['pynmy». 1024 c.

Cununa, M. A. 2006. Asvikosas nuunocmov yueHnozo-zymanumapus XIX eexa. Kues:
Wznarensckuii lom JImutpust byparo. 352 ctp.

Cnpasounux nuunvix umer Hapooos PCOCP Ilon pemaxuumeit A. B. Cynepanckoit
(otBetcTBeHHBIN pepakTop), FO. M. I'yceBa. Tperbe u3naHue, UCHpaBICHHOE.
Mocksa: Pycckuit s13p1k, 1987.

Cymnepanckasi, A. B. 1970. «SI3bikoBbic U BHESI3BIKOBBIC ACCOIHAIIMN COOCTBCHHBIX
uMEn», Anmpononumuka: CO0pHUK HayuHvLx mpyoos. T—17.

Temusa, B. H. 1996. Pyccxas ¢paseonozus: Cemanmuueckuil, npaemamuueckuti u
NuHe8oKynbmMyponoeudeckuii acnekmot. Mocksa: Illkona «SI3bIku  pycckoit
KyJIBTYpB». 288 CTp.

Toncroit, H. U. 1995. Asvik u napoonas kynomypa. Ouepku no cnasanckoti Mugonoeuu u
amnonuneeucmuxe. Mocksa: Unapuk. 512 ctp.

Liudmila PETROVNA DIADECHKO

ANTHROPONYMS IN PROVERBS AND WINGED WORDS
(on differentiating forms of national linguoculture)

Summary

The paper proves that proverbial and eptonymic names differ by their
formal, typological and functional characteristics. Thus, anthroponyms may
help differentiate proverbs and winged words from classical literature as the
phenomena belong to two linguocultures that stand apart — popular and elite.
Expressions stemming from pop culture are closer to classical winged words by
their origin and functioning while they are similar to proverbs in their formal
and typological characteristics; accordingly, they stand in between proverbs and
classical winged words.
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Kpucruna HOPHEBU'R!
dunosodcekn daxynrer
Yuusepsutet KomeHckn
bparucnasa, CnoBauka

ETHVMYKN CTEPEOTUIIN
Y CPIICKOJ 1 CJIOBAYKOJ ®PA3EO/IOIUJN

Ancrpakt: Y paay ce aHanusupajy omabpanu npumepu (Hpazeosomikux
jeNMHUIIA KOje Y CBOj CacTaB YKJbY4yjy KOMIOHEHTY €THOHUMA. AyTOpKa KOHTPACTHBHO
carenaBa (Gppa3eonoru3Me Ha CEMaHTHUKOM HHUBOY Y CPIICKOM U CIIOBAYKOM jE3HKY, TC
MOKa3yje CIMYHOCTH U pa3jiMKe, Y je3MUKOj, y)Ke (pa3eosIoNIKoj CIIMIU CBEeTa. YKa3syje
M Ha KOJU HauMH Cce Meplerniurja o ce0u, OHOCHO JpyruMa opaxkana y (ppa3eosionKoM
(oHIy nBajy je3Wka, OMHOCHO Ha KOjU HAa4YMH C€ TEPIHIIUpPa HCKYyCTBO Ca IPyTroM
3aje/IHIIIOM U BCHOM KYJITYPOM.

KbyuHe peum: eTHWYKHM CTEPEOTHIIH, CPIICKH jE3UK, CIOBaYKM je3WK, (pazeosnoruja,
(pazeonornzam (ppazeosonika jeTMHALA).

1. Kynrypa u je3uk y3ajaMHO ce TIopa3yMeBajy, jep ,,HeMa KyiaType 0e3
je3WUKor M3pasa, HUTH TaK MMa je3uka 0e3 KyiarypHor caapikaja’ (Byrapcku
1997: 244). dpazeonoru3mMu’ MpeACTaBibajy je3nUKe jeTUHUIIC KOje CIMKOBHTO
npeHoce crneuupUIHOCTH MOjeJUHUX HApoJa U KYJITypa, T€ C€ MHOTE OJ HbUX
OJTHOCE Ha JbYJICKE OCOOMHE M TEMIIEPAMEHT, HEPETKO Cy HETaTUBHE U Y BE3U ca
NpUNaHUIIIMA PA3IMYATHX HApOJa, Bepa M paca JbyIu. Y je3uKy ce 3a u3pa-
JKaBamke Pa3IMIUTHX Ca/p)Kaja KOPUCTE CTEPEOTHIIN’ 3aCHOBAHH HA JbYICKOM
HCKYCTBY, ,,aJI1 KaJia je ped o HacieheHUM mpencraBama, y MpBHU IUIAH CTYIIAjy
CTAJIOHN WM CIUKOBHUTE IPECTaBe, YECTO 3aCHOBAHE Ha IPETEpUBamby, Ha
NpeTHocTaBKaMa Koje ce He Mory npoBeput ...~ (Mpiuesuh-Panosuh 2008:
VID).

! Mgr. KristinaDordevic, Katedraslovanskych filologii, Filozoficka fakulta, UniverzitaKomenského
v Bratislave, Gondova 2, 814 99 Bratislava, kristina.dordevic@uniba.sk.

? Tepmune ¢pazeonoduzam U ¢ppazeonouika jegunuya IOCMaTPaMo Kao0 CHHOHUME.

3 Tlojam crepeorua yBeo je Bonrep Jlunman (Walter Lippmann) y ksusu Public opinion 1922,
neduHUIIyhr WX Kao CIIMKE CBETa KOjeé YOBEK KOHCTPYHIIE Kako OM Ce CyOodHo Ca CIO0XKEHOM
crapHorhy. [Iperten pasmmuutex mpuctyna nojMmy crepeorun B. y [lomosuh 2008 (59-65),
[Nparuhesuh 2010 (99-105).
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®pazeonorn3mMu Mory OUTH HOCHOIM KYATYpHHX CTEPEOTHIIAa KOjH
OTKpHBajy HacieljeHe MpeacTaBe W HaTalloKeHa HMCKYCTBa jellHE 3ajeHHIE
(ra2aiiu xkao Luzanun = klamat ako Cigan, wiavan xkao <weajuapcku> caid
= presny ako <sSvajciarske> hodiny (hodinky), wywuiiu xao Typuun = fajcit
ako Turek). OBakBM W CIWYHM TPHUMEPH 3acTyIUbeHH y (ppazeonoruju u
MapeMHUOJIOTHjU MHOTUX je3WKa IMPeNCTaBbajy MaHu(]ecTalnjy yHUBEP3aIHOT
KOHIIENTa ceoje : iyhe'. ETHOICHTPUYHH CTaB 3aCHOBAH Ha ONO3UIIMJU MU : OHU
/ csoje : wyhe ycnoBibaBa (hOpMHUparE MPEACTaBa U CIMKA €THHKA, OHOCHO
STHUYKHX 3aj€IHUIIA, KOje Ce Y Je3UKY OCTBapyjy Ha pa3InunuTe HaYnHe 1 Y Behoj
WM Mamkb0j MEPH PETIPOaYKY]jY U UyBajy y je3uky (Koskova 2006: 17).

1.1. Onumu ce y ¢pa3eonoru3mMumMa MOy TIOjaBUTH Ka0 UMEHUIIE HITU
Kao mpueBH, a 00yxBaTajy aHTPONOHHME (JIMYHO MMe, Npe3uMe, HaJuMaK),
TOTIOHMME (OjKOHUM, OPOHHM, XHJIPOHUM ), T€ €THHKE 1 eTHOHnMe (Opasic¢ 2014:
187). O eTHHYKHM CTEPEOTHITMMA TIOCTOjU BUILEC CIABUCTUYKUX PAOBa,’ alln
KOJIMKO HaM je IO3HaTo, caMa TeMa HHje OMya 4ecTo IMpeaMeT paJoBa y Kojuma
ce KOMIIapaTUBHO cariefiaBa CPICKU U clioBauku (paszeonomku Gouna. Ayropu
KOju Cy ce OaBWIM MpoydaBameM (HpPa3eoNIONMIKUX jeIUHUIA ¢ KOMIIOHCHTOM
OHMMa (aHTPOIIOHMMA, ETHOHMMA, TONIOHMMA) Y CPIICKOM je3HKy jecy [lparana
Hpaxymuh-ITpujma (2010: 58-66), JIparana Mpiuesuh-Pagosuh (2008), Eron
Oexere (1996: 23-30), Harama Bymosuh (2015), Ana Ilejanosuh (2013: 87—
98), a ¢pazeonoru3Me ¢ KOMIIOHEHTOM OHHUMa y CJIOBAYKOM je3UKY MpOydYaBasd
cy Mapwuja o6pukosa® (2001: 88-97, 2003: 26-32, 2014), Mapwuja Komrkosa
(2006: 17-31), Jbybop Kpanuk (1998: 227-236), Jozed Muanex (1981: 264—
270), Jana Cxnagana (2012).

1.2. Tlpengmer Hamer paja TpeacTaB/ba KOHTPACTHBHA aHAIIU3a
ETHUYKHX CTEPEOTHUIIA Y CPIICKO] U CIIOBAYKO] (ppaszeosioruju. 300r pasiuka mehy
CPIICKOM M CJIOBaYKOM (ppa3eosIONIKOM IIKOJIOM y HOINIEy TPaHuNa u peIMeTa
(paseosnoruje, Marepujaty MPUCTYIIAMO Y IIUPEM CMHCITY’ CXBaTamba MpeiMera
¢dpazeomoruje. [{nsb paga HUje OaTH CTATHCTHYKH TPETIEA 3aCTyIUHCHOCTH
(hpa3eooNIKNX jeIMHUIA KOj€ Y CBOj CacTaB yKJby4dyjy KOMIOHEHTY €THOHUMA,
Bell KOHTpacTWBHO carienarn (pazeojoru3Me Ha CEeMaHTHYKOM HHUBOY, Te

4 Buie 0 KOHIENTY c8oje : tiyhe ¥ KCCHOIMHIBUCTHLIM B. Y pajgoBuma aytopa Dolnik 2011 (25—
33), 2014 (179-195), Orgonova, Bohunicka u Faragulova 2014 (302-316).

5 Vm. Antonijevié, Bani¢ Grubisi¢ 2013 (137-153), Baprmusscku 2011, Briarojesuh 2009 (47-61),
Bparanosa 2013, Dolnik 2014 (179-195), Dudekova 2012 (1-14), Kpasayx 2009 (212-222),
Myrasnuh 2008 (297-302), Orgoniova u ayropu 2014 (302-316), Pudaposa 2011 (355-362),
Puctuh, Jlazuh-Komuk 2016 (19-49), Cuxumuh 2002 (187-203).

¢ HacynpoT HeKUM JIMHTBUCTHYKHM IIKOJIaMa M OHOMACTHYKHUM TEOpHjaMa Koje UMeHA PHIIaIHHKa
Hapoja M Hallija He IOCMaTpajy kao Biactuto ume, Mapuja JloOpukoBa, ayTopka MOHOTpaduje
Vlastné meno ako komponent slovenskych a bulharskych frazém, eTHoHnMe cMaTpa jeMHHIIAMA
OHUMMU]jCKOT CHCTEMa U JIeJIOM CIIOBEeHCKoT (hpazeonomkor ¢porna (Dobrikova 2014: 109).

7V rpal)y cMO yBpCTHITH ¥ TTapEMHOJIOIIKE H3pase.
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MIOKa3aTH CIIMYHOCTHU U PA3JIMKe, y Je3UUKO], yKe (pa3eosoIIKoj CIUIM CBeTa. Y
pall CMO YKJbYUMIM HEKOJIMKO (hpazeosioru3aMa HHTEPHALMOHAIHOT KapakTepa,
Ay He aHaJIM3UpaMo jeMHUIIE 32 KOje CMaTpaMo Aa HUCY Yy aKTMBHO] yIoTpeOu
(neimeliu Xonanhanun® = bludiaci Holandan, ganajcku gap = danajsky dar),
MAaKo Cy O[] 3Hauaja 3a pa3yMeBame CIMKE CBETa.

I'maBHM M3BOp 3a HAIlle HCTPAKUBAHKE IPEACTABIbAIN CY OIKCHH
peununu: Peunux cpiickoxpsaitickoza KreudicesHo? jesuxa Maruue cprcke [-VI
(1967-1976), Peunux cpiickoza jezuka Marune cpricke (2007), Beruku peurux
ciipanux peyu u uspasa (Kmaju, unka 2008), Slovnik slovenského jazyka
(1959-1968), Kratky slovnik slovenského jazyka (2003), Slovnik sucasného
slovenskeho jazyka A — G, H — L, M — N (2006, 2011, 2015), ¢pazeonomrku
peununy: Frazeoloski rjecnik hrvatskoga ili srpskog jezika (MateSi¢ 1982),
@paseonowxu peynux cpiickoe jesuxa (Otamesuh 2012), Frazeoloski slovacko
-srpskohrvatski recnik (Spasi¢ 1989), Maly frazeologicky slovnik (Smieskova
1988), Frazeologicky slovnik. Clovek a priroda vo frazeologii (Habovstiakova a
Kroslakova 1996), mapemuomnonike 30upke: Cpiicke HapogHe Hociosuue u gpyee
pasnuune kao oHe y obuuaj yzeiue pujeuu (Kapauuh 1849), Slovenské prislovia,
porekadla, uslovia a hadanky (Zaturecky 2005) u npupyununm: 3awito ce
kaoice? (Uumka 2008), Ukryté v slovach. Trinasta komnata a 131 tajomnych
slovnych spojeni (Skladana 2012). IlpuimkoM ekcriepnupama rpahe Haumum
cMo Ha mpoOieM He3aleleXeHOCTH TMojequHux (paseonorusama (e Kao
Lpnozopau, anyii kao Bocanaw;, hovorit ako Talian (Madar), lakomy ako Skot)
y peUYHHLIMMA U IPUPYYHULIKEMA, TE€ CMO MOTBPJE 3@ BUXOBY aKTUBHY yNOTpeOy
y CaBpEMEHOM j€3UKY TPKWIN Ha HHTEPHETY.

baBuhemo ce ananm3oMm (ppaseonoruzama Koju y CBOj cacTaB YKIbYUyjy
KOMIIOHEHTY €THOHHMA, OJHOCHO CIy)XOeHe Ha3uBe eTHuKa (Hip. Typuun,
Enznes, I'px; Turek, Anglican, o), 4ecto pasroBOpHE Ha3WBE II€jOPATUBHOT
xapaktepa (anp. Luzan, Illeaba; Cigdn, Svab), kao n hpa3eosomniKe jeMHALE
C CTHOHMMCKOM H3BEIEHHIIOM Kao KOMIIOHEHTOM (paseonoruzma (HIPp.
wwypcku, weajuapcku; turecky, Svajciarsky). Y ucTpakuBame HUICMO YKIJbYUHIIH
¢bpazeonoru3Me ¢ Ha3MBUMA IUIEMEHA WIM MPUIIAJHUKA paca, Kao y MpUMepy
¢dpazeonorm3ma iocregru Moxuxanay = posledny Mohykan. Ananusupany
rpal)y uune ¢paseosorusmu ¢ KomMnoHeHrtoM: bocanau, Baax, enawxu, Ipx,
Enznes, Kugos, Kunes, kunecku, Pyc, cpiicku, Typuun, wypcku, L{uzan(um),
uu2ancku, L{puoZopau, upnozopcku, Illeaba, weajuapcku, witancku; Anglican,
Cigan, cigansky, Dan, Madar, Nemec, Rus, Spanielsky, Svajciarsky, Talian,
Tatar, Turek, turecky, Skot, Zid.

8 ®paseosnoruzam seiuehu Xonanhanun Huje 3a0€eKEH HA Y jeIHOM PEYHUKY CPIICKOT je3UKa,
Kao HU Y CTaHIapAHUM CHLHUKIIOINEjaMa, ITO je OHO jeqaH Of] pasiora 3a BEeroBo HaBohewme y
npupydHUKy 3awitio ce kadxce? ayropa M. llumke (2008: 35).
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2. [lpukynspeHn MaTepujat IoAEIWI CMO Y JiBe Tpyrie. [IpBy, OpojHUjy
rpyIy YMHE €THOHUMHU 3aCTYIUBCHHU Y (pa3eosIomKUM jeIuHULIamMa 00a je3HKa.

2.1.3a6enexeHu (hpa3eoqOru3Mu ¢ KOMITOHEHTOM [Juzar(ut), uucaHcKu:
Cigan, cigansky HajpekBEeHTHHjH Cy y TPUKYIUbEHO] rpahu W HajBHIIE ce
OJTHOCE Ha JIaXK W HemoBepewe: 1azaiuu kao Luzan = klamat ako Cigan; Cigan
iba vtedy pravdu povie, ked’ sa pomyli; Cigan i vlastné reci za cudzie vydava;
Ciganovi ani pravdu neveria, 3atum Ha xpal)y: Cigdana netreba ucit’ kradnut’,
Cigan a zlodej vsetko jedno. Heratusny cnuky Poma npenoce Byk Credanosuh
Kapagmh n Anond Ilerep 3arypernku MOCPEACTBOM pPa3IMYUTHX H3peEKa,
nortyT: V [{uzauke upn obpas, anu je iyna twopoa'; Kde Slovenka, tam spev;
kde Madarka, tam hnev; kde Nemkyna, tam fales; kde Ciganka, tam kradez.
Jabe, mrMa ce ykasyje v Ha (U3NIKH U3IJIe]l YOBEeKa, OJJTHOCHO Ha TAaMHH]Y 00jy
KoXe: upH kao L{uzan = tmavy (opdleny) ako cigan, Ha Hepeq U NPJHABIITHHY:
je tu ako u ciganov, Bpiio CHPOMALIHOT YOBeKa: upHu [{uanun, Ha YOBEKa KOjU
paau nomohHM, HeKBaTH(PHUKOBAHM TI0Ca0: robit’ cigdna, HEOOUYHO TOILTY jeCeH:
UuSancKo aeitio (mMuxomcko, babwe) = ciganske (babie) leto, HenoyzmaHy 0co0y:
uuzamcka gywa, Kao u Ha oHe oco0e Koje ce cBal)ajy Beoma IJ1acHO, Ha YJIULIH, OHE
Koje ce ceahajy kao L{uéanu = vadia sa ako cigani. JenmHa o1 peTKUX TIO3UTUBHUX
KOHOTaIrja 3a0ele)XeHnX y Haioj rpahu oriena ce y ppazeoorusmy ceupaiiu
UU2aucKu 'y 3Ha4CHYy ‘CBUPATH 110 CIYXY, CAMOYKO' .

2.2. imeHa mipencTaBibajy JEKCHYKHU CJI0j KOjU C€ He MeHha Op30 U KOjH
[aMTHU UCTOPH]jCKE IPUIIMKE U TIOZIaTKE O MOPEKITy U 0 cyaOuHH Hapoaa. CIoBauku
U CPIICKU HApO[ XMBEJIM Cy y Pa3IMYUTUM HCTOPHjCKHUM MPHIIMKAMa; 10K je
CrnoBauka 6mna neo Xa030ypirke MoHapxwuje, kKacHuje Aycrpoyrapcke, Cpouja
je mer BexoBa Owmita mox OcmaHckuM mapcTBoM. Mnak, y npBoj nonoBuHU X VI
Beka (1526), typcku cynran CylejMaH 1Mopas3uo je yrapckor kpasba JbymoBura
JarenoBckor u Ha Taj HaunH CroBayka ce HAlUIa y HEMOCPEIHOM JOAUpY ca
TYPCKHM cyceanMma. TparoBu KoHTakara ca Typunma cadyBaHU Cy y jE3HKY
y Buay ¢pazeonomkux jenununa (Kvg ceu Typuu, wy u onu Xacawn; Kvg ceu
Typuu, wyg (wwy) u mamu (herasu) Myjo; ipohu kao iiopeg wypckoZ 2poosa;
Hyguiuu kao Typuun 6(j)epom; nazaiiu kao Typuun; Howypuua 2opu og Typuuna
= Poturcenec horsi od Turka; iywuiuu xao Typuun = fajcit ako Turek; wiypcku
ceg = sediet’ ako Turek; sediet po turecky, raz za turecky (uhorsky) rok’; turecké
hospodarstvo).

Y o0anocMarpana je3uka ocoda Koja Iy IIx YeCTO, CTPACHO U IPEKOMEPHO
ynopehyje ce ca Typunnom uywuiuu xao Typuun = fajcit’ ako Turek. JlyBan je
HakoH KomymOoBe excnenumuje Ha Can CanBamop npBo cturao y Espory, a
y Cp0Oujy kacHHje 3ajeHO ca TypckuM ocBajaunMa (modetkom XVII Beka).!
3aHUMIBMBO j€ Ja Kaja ce I10jaBHO OBaj IPYIITBEHU IOPOK HAWIIAO j€ Ha OTIIOP

°  CPpIICKH JACITMMHYHY €KBUBAJICHT jegHOM Y CUllO Z0gUHA.
10O nopexity gyBana B. http://www.monus.rs/o-duvanu/poreklo-i-istorijat-duvana
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y Typckoj, a Meljy mpBUMa je MOKyIIao Ja ra HCKOPEHH jelaH O HajMOhHHjHX
cynrana Ocmanckor mapctBa Mypar IV.!! HeakTyemHOCT CIMKOBHTOCTH
¢dpazeonorm3ma iywuinu kao Typuun HUje n3baIa n3 ynorpede oBaj je3NUKH
crepeotuil (Koskova 2006: 19). Mako je nanac temko pehu Koju HapoJ KOPUCTH
BHUIIIE HUKOTHHA, jefHO je curypHo — Typmwm, CroBarm 1 CpOu He Hamasze ce Ha
IPBOM MECTY 0 KOH3yMalliji HUKOTHHA.

Ha wucropujcky mpomwtoct Cpba u3 no0a OCMaHIHUjCKE BIajJiaBUHE
yKa3yje KOMIapatuBHU (pa3eosoru3aM ¢ KOMIIOHEHTOM KTETHKA: (porasuitiu
(dpohu) kao tiopeg typcros 2pob.pa y 3HAUEHY ‘TIPOJIA3UTH, Tpohn 0e3 mo3/pasa,
He oOpahajyhm HUKakBy Taxmby, TIOCBE HE3aWHTEPECOBAHO , KOjU Oapa)kaBa
HeraTHBaH OJIHOC ITpeMa OHOMe 1ITo Huje cBoje. [Tomto Typuum Hucy xpuirhanu,
HHUCY C€ HM KPCTHJIM HUTH MOJIIIK Iposia3ehu mokpaj rpodasba; mpoiasuin cy
He oOpahajyhu naxxmy. OBoM (ppazeosoru3My Ha CEMaHTHUKOM IUIAHY OATOBapa
CJI0BauKu (hpaszeosioruzam 0e3 KOMIIOHEHTE KTeTuKa prejst / prechdadzat’ (chodit,
ist) okolo koho, okolo ¢oho ako slepy.

YcerasbeHno nopeheme u3 HapoaHor jesuka [loiwmypuua Zopu og Typuuna
=Poturcenechorsiako Turek(od Turka)nmaananorujy cauieHTAUHUM CTPYKTYPHO
-CEMaHTHYKUM MOJICIIOM M 3HAYCHEM Y CJIOBAYKOM jE3UKY ‘OHAj KO C€ IMOTYPUHO,
OHaj KO ce oJipoano (IPOMEHHO Bepy) HajBehu je Hempujaresb CBOM HApOAY W
,IIPEIICTaBha Ofpa3 OOjeKTHBHE PEATHOCTH, CBOjeBpCHE camopediekcuje”
(Dobrikova 2014: 110). Y cprickom je3uky Oeiexxumo u (hpaseosorusam copu
og Typuuna y 3Hauemy ‘BeoMa JIONII YOBEK’, KOj€ je& Y BE3W ca HMCTOPHjCKIM
NpUIIMKaMa 3a BpeMe TIeTOBEKOBHE BiaaBuHe OcMaHIIHja.

2.3. ®pazeonoru3mu duiuu kao Pyc'® = pit’ ako Rus (Ddn) onucyjy oco0y
Koja 4ecTo W HeyMmepeHo muje. CKIOHOCT Ka nuhy (aJIKOXOlly) Kao HeraTHBHA
ocobuHa npurnucyje ce Pycuma, a y ciioBaukoM je3uky u JlaHiuMma, mpu 4emy ce
MaHH(DeCcTyje YHUBEP3aITHN KOHIIENT ceoje . iiyhe /| mu : oHu, y KOjeM Cy IpyTh
HOCHOLIY HETAaTUBHUX OCOOMHA (IPyrd MHOTO MH]Y), & HE MU.

2.4. 3a ocoOy koja ce mperBapa na je HeymyheHa, HeoOaBemITeHA U
paBHOAYIIHA OelexuMo npumepe ipasuitiv ce Kunez (EnZnes)'. Jlekcemom
Kunes cyrepunie ce Ha (000CTpaHO) HEpa3yMeBame je3nKa, KyaTypa U oOuuaja

" B. texkct Ocmannuje u gyean Ha cajty Hcropujcke OGubmuoreke HammcaH mpema Richard

Davey. The sultan and his subjects. Georgias Press 2001 na http://www.istorijskabiblioteka.
com/art2:turci-i-duvan u emucujy Zasto se kaze pusi kao Turcin Ha https://www.youtube.com/
watch?v=pclcNwKa4s0.

12 Vhopenu ynorpedy HukotnHa y Typckoj, CroBaukoj u Cp6uju Ha cajry CARTO https://
telegraphtravelmaps.carto.com/viz/a0443496-270a-11e6-9dac-0ef7f98ade2 1/public_map

13 Bure o mopexdenom mozeny A tuje kao B B. Mpmiesuh 1984: 103-108.

14 ,Y cioBeHCKO] (pa3eosorHju MOCTOje INMpPUMEpH Kaja oApeheHH eTHHYKU CTEPEOTHIl
HNEepPCOHNU(UKY]y PA3IMINTH ETHOHUMH, Ha IpUMep, Oyrapcka iipass ce Ha amepukanely, XpBaTcKa
praviti se Englez n nosbcka ppazema udawaé¢ Greka ca jemHaKHM 3HAYCHEM ‘TIPABHTH C€ TIYII;
MpaBHUTH Cce aa He cxBaraml, HauBHO ~ (Dobrikova 2014: 110).
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nBajy Hapona. M3 BapujanTe (pazeosoru3ma ¢ €THOHUMCKOM KOMIIOHEHTOM
Enénes, nponsunasu ga cy Cpouma Exriesn jeaHako HejaCHU U HEpa3yMJbUBH.
VY coBauKoM je3uKy eTHOHUM EnZie3 ynoTpedibaBa ce y yCTaJbeHOM nopehemy
chladnokrvny ako Anglican (xnagrnokpean kao Enznes), a meroB nepusat anglicky
ynorpe0spaBa ce y pa3roBOPHOM THUCKYpCy zmiznut po anglicky ca 3HauemeM
‘HEOIaXeHO, HeMTPUMETHO OTHhu .

2.5. llpBu cycper ca repMaHCKUM HapoAOM M3HEAPHO j€ CIIOBEHCKY
peu Hemau's, koja 03HauaBa 4OBEKa KOjer HHKO HE pasyMe, OHOT KOjU je 3a
nomahe craHoBHUKE HeM. [lasba nCTOpHjcKa HCKyCTBa yTHIAJa Cy HA CTBApabe
HeraTHBHUX crepeotuna npema Hemuuma'®: Haiesawiu kao Lllsabo ca cahama;
2osopuinu (tionasmamiu) kao Illsaba (Illeabo) wparara'’; Hemay ce ne 6oju ga
he 2ahe uzzyouiuu. Bawva ga 3a wo wito ux Hema? = Neboji sa Nemec, Ze mu
gate vezmu, ked’ ich nemd; Co Nemec, to ,, nevedz “.

baBehn ce aHamM30M BIIACTHTHUX MMEHA HAa CIIOBAaYKOM M Oyrapckom
¢pazeonomkom Marepujary, obpuxoa (2014: 110-111) 3amaxa nma y
(dpazeonoruju THX je3nuKa HUCY 3a0elexeHe Mo3uTHBHe ocodnHe Hemara momyT
MapJbUBOCTH OBOT HAPO/1a, CAMOIUCIUIUIMHE U 0AroBopHOCTH. [ Ipenu3an u rauan
YOBEK C€, KAKO Y CJIOBAYKOM, CJIOBEHAYKOM, MAaKEIOHCKOM, II0JbCKOM, XPBaTCKOM
(Dobrikova 2014: 110), Tako u y CPIICKOM je3HKY, TOPEIH Ca IIBAjIIaPCKUM CATOM
(wauan xao <weajuapcku> caill = presny ako <svajciarske> hodiny (hodinky)).

2.8. YKOIHMKO XeJTMMO Jia Ce HEKO pasyMJbUBO M jacHO u3pasu, pehu
hemo My nma Ham ce oOpary HallMM MaTePHUM je3UKOM, je3UKOM KOjU HajOooIhe
pa3yMeMo W HajJakIiie TOBOPHMO, Tj. 2osopu cpilicku = hovor (povedz to) po
slovensky. C npyre cTpaHne, 3a Hepa3yMJbUB FOBOP Y CPIICKOM j€3UKy OeNeKuMO
ycTasbeHo nopeheme xkao ga 206opuut Kumnecku, TOK C€ Y CIOBAUYKOM jE€3HKY
ynorpebspaBa nopendoenu (paseonorusam hovorit ako Talian (Madar). Kana je
HEKOME HEIITO HEePa3yMJbHUBO, HEIIO3HATO HJIM CTPAHO, KAKEMO 1 je TO 3a Hmhera
witancko ceno' = Spanielska dedina.

IMpema lunkum (2008: 17; ym. Skladana 2012: 202) wiiancka cena
NPEeACTaBIbajy JOCIOBaH NPEBO HEMAUKOT spanische Dorfer, a u3pas je npeys3eT
y CPICKH je3UK IpBUM IpeBopoM lereoBor pomana Jagu miagoé Bepiiiepa
nmoyeTkoM XX Beka (1905). Aytop ykasyje Ha MOCTOjame CTapHjer m3pasza y
HEMAa4KoOM je3UKy ueuwika cena (bohmische Dorfer) ca uctum 3HauemeM. C apyre
crpane, Cxnanana (2012: 202) uspas wilaHcka cena cMaTpa CTapujuM OJl U3pasa

15O erumornoruju etHonuma Hemauy, B. Skok 1988: 516-517.

Cprcku jesuk Oenexu (paseosorn3Me ¢ KOMIOHCHTOM I€jOopaTHBHOI Ha3uBa 3a Hemuen
Aycrpujarne — [1Isada (PMC 6: 935).

17 Butire o (He)3a0eIe:KEHOCTH ¥ HACTAHKY (h)pa3eoIONIKe jeiuHuIIe (2060putiiL, IOHAGHATIL) KAO
Llsaba (Illsabo) wupanana y Ulumka 2008: 40.

18 Iunka (2008: 17) roBopu camo 0 MOCTOjaky OONHKA IUTypaja widdaHCKa cend, 0K je KOJ
Matesica 1982 3abenexen u 0OJIUK IUTypana U 00K CHHTYJIApa, a Y CIIOBAYKOM je3HKy OCNeKH
ce caMo OOJIMK CHHTYIIapa.

16
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yewa cena. Hactanak ¢paseonorusma wiiancka cena aytopka Besyje 3a X VI
BEK W BiIaJaBUHy Hemadkor napa Kapma V Xa030ypmikor, Koju je MpoBOIHO
nocra BpemeHa y lllmanuju, Te cy ra Heku KHexeBH cMmarpanu lllmannem,
HETOBY BJIaJIaBUHY HETIPHUjaTeJbCKOM, @ CAMUM THUM CBE LITO j€ IIITaHCKO CMETAI0
uM je. Uspas wewka cena nacrao je MHoro kacuuje. Haume, Hemim cy HakoH
Tpunecerorogummer para (1618—1648) HacespbaBaly HaITyIITEHA YeIIKa Cela,
a HUXOBHM HAa3MBU Cy UM OMJIM CTpaHU M HepasymibuBu. [lonyT wiianckux cena,
TaKoO Cy M Yewika cena mocrajga cuMOOJ Heuer Hermo3Haror U crpaHor. Illumka
(2008: 17) ckpehe naxxwy Ha Munbewke K. Bypaopa npema xojem je 10 HacTaHKa
¢bpazeonorusma wiiancka cena JOUUIO YKPIITAmHEM JBajy HEMauKUX u3pasa: 1)
bohmische Dorfer (vewka cena) u 2) das kommt mir spanisch vor (,,ro mu nohe
IITAaHCKK y 3HAYEHY ‘TO MU je Hepa3yMJbUBO).

3. dpyry rpyny ¢paszeonoru3amMa YiHE €THOHUMHU 3aCTYIIJBEHH CaMO Y
(hpa3eoNoNKIM jeIMHAIIaMA jeTHOT je3uKa.

3.1. Mako y peuHnunma HHUCY 3a0eJie’KeHe MOTBpE 3a (pa3eoaoru3Me
ners kao L{pnoZopau, omaocHo 2nyil kao bocanau, ykazanu OUCMO HAa CEMaHTUKY
koje oBe jemuHune Hoce. O crepeorumty LlpHoropua, omHocHo bocanua, y
CPIICKOM je3HKy CBEIOYH M MHOIITBO BHIleBa.'” JIOMHHAHTHA YJI0Ta POJTOBCKHX
OJJHOCA Y LPHOTOPCKO] TPagWLMjU HCKa3aHa je M3Pa3oM UpHOSOpCKe @ese, a
HaksoHocT Cpba npema cyceanma L{pHoropurma, 0JHOCHO HAaKJIOHOCT Ipema
HapoauMa npaBociasHe Bepe (Pycuma u I'punma), ornena ce y 1€KCHUKOM CIHOjy
opaha l{pnozopuu (Pycu, I puu).

3.2. MHOTOOPOJHOCT y CPIICKOM je3UKy HCKa3yje ce (hpa3eosonKoM
JeIMHHIIOM uma Heko2a | neueza kao Kunesa (Pyca). MoTuBaInuja HaCTaHKa jacHa
je — u Pycu u Kunesu npencrasibajy MHOrosbynHe Hauuje. Ha cemanTHukoM
IUIaHY y CJIOBAYKOM je3MKY MOCTOjU €KBUBAJICHT 0€3 KOMIIOHEHTE €THHUKA je ich
ako hadov (<cervenych> mysi).

3.3. dpazeosonike jenuHUIE Y KOjUMa je jellHa KOMITIOHEHTA MPeJICTaB-
JbeHa MIMEHOM Heke 3eMJbe petke cy (Mpuesuh-Pagosuh 2005: 225). Y cprickom
je3uKy 3abenexeHu cy nmpuMmepH (Hpa3eosonikor rnmopehema zagyocuiuu ce Kao
Typcka Lapesuna®, ciiap xao I'puxa v gyscan kao I puka.*' ETHoHUM [ pK YuHH
KOMIIOHEHTY (ppazeonoruzma oyruitiu ce xkao I px y aiicy (xaiicy). Ynorpeda oBor
¢pazeonorusma Besyje ce 3a 0co0y Koja YIOpHO M INIACHO Tepa IO CBOME, a HCH
HAacTaHaK y BE3HM je ca HeKajamkuM TproeuuMa Kpassesune Jyrocnasuje koje
cy unHuiIH, u3mely ocranux, u I'piau. Mako cy nmpaBocnaBiiy, HUCY 3aTBapaiu
palme HepaJHUM JaHuMa, Beh cy TproBajiu, KpIIWIK JpKaBHE Iponuce, 00puiiu

19 Vm. Jby6oja 2001.

20 Moryha motuBanuja ¢paseonomnke jenuHuIe jecte paznodsse Kpumckor para 1853—
1856, xana je OTomMaHcKa UMIIeprja Ouila Ha UBUIM (UHAHCH]CKE TIPOIACTH.

21 O MoTMBaLUjU HacTaHaka dpaseonorusama cmap xao Ipuka U dyxan xao Ipuka B.
MpreBuh-Panosuh 2005: 225-228.
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Ce 3a CBOje MMpaBo Ha paJl ¥ 300T TOTa Cy XaIlllleHH, TIIaCHO Cy e OYHWIN B CTOTa
Ce U JTaHac cMaTpajy Oy4HUM Hapomom.

3.4. Bume cTyaMja HammMcaHO je O WJICHTUTETY” eTHOHMMa Biax
(Cukumuh 2002: 187-203, Kuexesuh 2009: 259-365), a Heke o1 mux oopalyjy
¢dpazononike jeauHuiEe ¢ KoMmroHeHToM Brax, erawxu (Ilunka 2008: 41,
ITejanosuh 2013: 87-98, MyTasyuh 2008: 297-302). Y nammoj rpahu 3abenexunu
CMO HEKOJIMKO IPUMeEpa O] KOJUX U3/IBajaMo: gporcailiu ce (cillajaitiu) Kao 81auKa
(ceocka, cemauka, banaiticka) Miaga y 3HAUEHY ‘IPIKATH C€ YKOUEHO, YCUIBEHO,
HENPHUPOAHO, 30yWEHO’; ga ce Buacu ne ceitie (goceilie) y 3Ha4CHY ‘TPUKPUTH
MpaBo CTame’; usmecuiuu (cmoiuaiiu) HexoZa kao Bnax #uily y 3HauCHY
‘peOUTH, U3MJIATUTH HEKOTA ; Yyguilitl ce Ko 61auika Miaga 'y 3Ha4emy ‘BeoMa
ce UyInTH, CHEOUBATH ce’; iicyje Kao Baax ¢ koua y 3HaYeHYy ‘H3roBapa HajTekKe
W HAJTIOTPAHH]E TICOBKE’; 6rauxa (Uucancka) 2oguna y 3HAUYCHY ‘BPIO IyTO
BpeMme’.

®pazeonoruzam iicyje kao Baax c koua He 6enexe Gppa3eosIonKu peUHUu I
cprickor je3uka (Mate§i¢ 1982; Oramesuh 2012), Hu Peunux cpiickoxpsaitickoza
KMUdICeBHOZ  jesuxka Marune Cprcke, Kao HU Peunux cpiickoxpeamickoé
KFUICeBHOE U HapogHoZ jezuxa CpIicke akajJieMuje Hayka U yMeTHOCTH. HakoH
mro je 3abenexen y Kapaymha (1849: 266) ¢ objammemeM: ,,Ilcyje kao Biax c
Koria. Jep Hoek Koju je HaOujeH Ha Kojall He 0ojehu ce HukakBa Behera 31a ricyje
Typuuma 1mta My Ha ycrta fole, He O M ra yOuIu.”, 0 leMy ce, U HEeroBoj
BapujaHTu ogosapaiuu (kome) kao Bnax ¢ xoua y 3Hauemy ‘IPCKO, OCOPHO
oarosaparu’, moHoso ropopu y llumnka (2008: 41). butHo je ucrahu na nexkcema
Bnrax* osnme o3nauaBa mpasociasna (Cp6una). CaMm HacTaHak (hpa3eosoliKe
JjeIMHMIIE OJHOCH Ce Ha Tepuoj] BiIajaBuHe Typcke mapeBHUHE U Ha CYpOB HAYWH
KaxmaBama (Cpba) HaOujameM Ha KoJall.

3.5. ®paseonorusme ¢ komrnoneHToM JKugos® : Zid Genexumo y rpahu
CPIICKOT je3uKa MpUKyIUbeHO] u3 BykoBor Pjeunuxa (1849): Beunu ocug, 3a
OHO Wilo je buno ne ga Husyiiun nu gunapa, M36ymuo ouu kao capajaescku
Yugyiuun, Kag Qusyitiun ocupomawiu on iipemehe iiegpitiepe, Oueiino Husyiiuna,
Iponasuiuu xao kpaj wypcro (hughyiticko2) 2pob.a, Crunyiiu ce kao Yugyiuun

22 B. tekct Krive drine bez suvisnih zasto Ha cajty Pe§¢anik http://pescanik.net/krive-drine-bez-
suvisnih-zasto/

2 Cukumuh (2002: 187) cmarpa npuxsarjbiBoM KoHuenuujy . JIumurtpujesuha o 1BOCTPYKOM
UIeHTUTeTy Biaxa: pyMyHCKM HAEHTHUTET M3pakeH y OKBHpPY PyMYHCKe / BIAIKE 3ajefHHIE U
CpICKM HAeHTHTET koju Bnacw / Pymynu nmajy Ban te 3ajemnune. C npyre crpane, Knexxesnh
(2009: 259-365) n3xBaja TpH JOMHUHAHTHE XMIIOTE3¢ O HACTAHKY M IOpekiy Biaxa: mokymraj
pymyHHU3anuje cBux Biraxa BamkaHnckor momyocTpBa, kKenTcka HHBa3Hja Ha bakaHcko momyoctpBo
U HEeH 3Hauaj Ha CTBAPAmbE ayTEHTHYHOT BIIAIIKOr CyOCTpara, ydecTane M MacOBHE MHTpaIlije
CTAaHOBHHMIIITBA, IIPE CBera 3a BpeMe Typcke MHBa3Mje, Koje Cy odopMmie eTHHUKE CTPYKType
cranoBHumTBa Victoune Cpouje.

24 O 3nauewy siekceme Baax yi. PMC 1: 349 u PCJ: 158.

2 Nlpyru Ha3uBu 3a JKumoBa y cprickoM jesuky jecy JeBpejud u UuBOT.
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v aspy. MehyTum, MUILJbEHA CMO J]a IPUKYIIJBEHE jeIUHULIE HUCY Y aKTHBHO]
yIoTpeOu rOBOPHUKA CPIICKOT je3HKa, Te UM HeheMO OCBETUTH AOATHY AKXy
y oBOMe pajty.?® M3 crioBauKor je3uka u3aBojuheMo HEKOTHKO puMepa: trhuje sa
ako Zid y 3Ha4ewy ‘MHOTO ce ewKath ; horsi od Zida y 3Ha4emy ‘Beoma MIKPT’;
je tu ako v Zidovskej Skole y 3nauemy ‘Beoma Oyuno’. ®pazeonormsmy Uteka od
toho ako Zid Ha ceMaHTHYKOM IUIaHY OJAroBapa CPIICKU €KBHUBAICHT beoicaitiu
og HeueZa | HekoZa kao haso og Kpcitia y 3HaUYCHY ‘M30eraBaTH CBaKH JOIUP
C HEKMM WM HEYMM; YNaJJbUBO, YHOPHO M30eraBaTtu’. Y CJIOBaYKOM jE3UKY
JiBa ropeadeHa (paseoyoru3ma omucyjy mKpPTy ocoly skupy ako Zid w lakomy
ako Skot, o XojuX je TIpBH 3a0eNeKeH Y PEYHUINMA, a APYTH Ca ETHOHUMCKOM
KOMITOHEHTOM Skot KOPHCTH C€ Y pa3sTOBOPHOM JIUCKYPCY.

3.6. AnjextuBHE naepuBare eTHOHUMa Taiuapun: Tatdr Hala3uMo y
KyXAHBCKAM TePMUHHUMA, TIONYT iaiiapcku ougiiex, waiiapcku coc; tatarsky
biftek, tatarska omacka. I3 cemaHTHYKe TIEpPCIIEKTHBE TOCEOHO MHTEPECAHTHIM
YMHU HaM c€ MeTa()OpUUKO CEKyHJapHO 3HAYCHE [TIaroJICKOT JieprBaTa HacTaJIor
ol €THOHWMa Tatdr: roztatarit y 3Hauelwy ‘HEIITO H3TyOWTH, pa30aIuTH,
nporpahuTu’.”’

4. Ykonuko mocMarpamo (hpa3eolionIKo-ceMaHTHIKa 1oJba (pazeoso-
ru3aMa Koju y CBOj CacTaB yKJbYydyjy KOMIIOHEHTY CTHOHHUMA, MOXKEMO HX
MOJICJTUTH Y HEKOITHUKO Tpyra’®:

a) KapakTep YOBEKa U HEroBO JIENIOBAKE, HA PUMEP, HEYMEPEHOCT Y
nuhy: duiuu kao Pyc = pit' ako Rus (Ddn), HEyMEpeHOCT y MyIICHY: Uyuuiiu
kao Typuun = fajcit ako Turek, maxipuBoct: na2aiiu xao Typuun (Luzan) =
klamat ako Cigdn, cnyx 3a My3uKky: ceupaiuu uucancku, tnan: Cigani mu v
bruchu vyhravaju (klince kuju), Tesi sa v nom ako Cigan v prasati; npenu3HOCT:
tauan kao <weajuapcku> caid = presny ako <svajciarske> hodiny (hodinky),
kpamssuBocT: Cigana netreba ucit kradnut’; HepasymibuB roBop: hovorit ako
Talian (Madar);

0) m3miien YoBeKka, Ha MpUMep, 00ja Koxke: upH xkao L{uzan = tmavy
(opaleny) ako cigan;

B) COIMjaJHH TIIOJIOXKAj, HA TMpPHUMEp, CHPOMAIITBO: robit cigdna,
3ayKeHOCT: gyoican kao I puxa;

T) BpeMe, Ha TIPUMED: UUCaHCKo jeiio (Muxomscko, babme) = ciganske
(babie) leto, erawka (yuzancka) 2oguna.

5. Ha ocHoBy aHanu3upaHe rpahe 3axibydyjeMoO jAa je NPHUKYIUbCH
HajBehn Opoj (hpa3eonoMKUX jeMHNIIA C KOMIIOHEHTOM [{u2an(uH), uucancku

Cigadn, cigansky; 3a0ene:xeHM Cy, OYEKHBAHO, MOTIYHH WIH ACTUMUYHU
eKBUBAJICHTH WHTEpHAIlMOHANHUX (pa3eonoru3ama; y Hajsehoj Mepu

% OcuM jespejcxe kneitise ,,JJaborna nmao, ma Hemao”.

Bumre o etHonuMy Tatar u merosum nepuaruMa B. Kralik 1998: 227-236.
300r OKBHpa paja 1ajeMo MOeTy PeNpe3eHTaTHBHIX IPUMepa.

27
28
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NpUKa3aHe Cy HEraTMBHE OCOOMHE €THHKAa, BeOMa Majo IO3UTHBHUX WU
HEYTpaJHUX (HNp. ilauan Kao <wseajuapcku> caid = presny ako <svajciarske>
hodiny (hodinky); wypcku ceg = sediet’ ako Turek; sediet' po turecky).
Wnak, na ¢paseosoruja He MaMTH caMO HETaTHBHE CTEpeoTHIe, Beh uyBa
u pedrexryje moOoJbIname MehyJbyICKHX M CYCEICKHX OJIHOCA, ITOKazyje
uam npumep Uhor (Madar) brat, Nemec $vagor, Cigan kmotor, Zid sused
(Dobrikova 2014: 110). [loceOHO HHTEpECAHTHUM 3a HAIlle UCTPAKUBAKHE YNHE
C€ CTHOHMUMCKE KOMIIOHEHTE 3acTYIIJbeHE caMo y (pa3eosOmKUM jenHHLIaMa
jensor jesuka (bocanau, Bnax, enawxu, I px, cpiicku, L{proZopau, upHo2opcku;
Madar, Talian, Tatar, Skét, Zid). Hucmo 3abenexxunu ¢paseonorusme Koju
ceeoue o mehycoonnm omaocuma CroBaka u Cp0a, naxo je moryhe na n3BecHu
CTEpEOTHUITH TIOCTOje, Ha MIPUMEp, Y JTjanekarckoj (ppaseonoruju CioBaka Koju
xuBe y Bojsonnnu. Excuiepriupana rpaha Moske ce oJeIuTH y HEKOJTUKO OIILTHX
rpyna (1ajbe AeJbUBUX) Ha OCHOBY (hPa3eoJIOIKO-CEMAHTHUKUX 110Jba: KapakTep
YOBEKa M HEr0BO JICI0BakEe, U3IJIE/l YOBEKa, COLUjaJIHU 10JI0Ka], Bpeme. OBUM
pazioM JKeesid MO A2 1aMO Majii JONPUHOC (Ppa3eoomKoj aHAIN3H CPIICKOT
U CJIOBAYKOT je3UKa M YKaKEMO Ha KOjU C€ Ha4uMH Nepuenuuja o cedu, OAHOCHO
JOpyruMa ozpaxasa y (paseosiomkom GoHIY IBajy je3UKa, U y KYITYPH CPICKUX
Y CJIOBAYKUX €THOKYJITYPHHUX 33j€IHULIA.
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Kristina PORPEVIC

ETHNIC STEREOTYPES
IN SERBIAN AND SLOVAK PHRASEOLOGY

Summary

This paper analyzes selected examples of phraseological units that
include the component of ethnonyms: bocarau, Brax, erawxu, Ipk, Enzues,
Kugos, Kunes, kunecku, Pyc, cpiicku, Typuun, wypcku, Luzan(un), uusancku,
Lpnozopau, upnozopcku, Llsaba, weajuapcxu, wiiancxku; Anglican, Cigan,
cigansky, Dan, Madar, Nemec, Rus, Spanielsky, Svajciarsky, Talian, Tatar, Turek,
turecky, Skét, Zid. The author contrasts the phraseological units at the semantic
level in Serbian and Slovak language showing similarities and differences in the
linguistics, phraseological image of the world. Analyzed material is divided into
two groups: 1. phraseological units with the same component in both languages
and 2. phraseological units with the ethnic component represented only in one
language. Excerpted material can also be divided into several groups based on
phraseological-semantic fields: the characteristics of man and his work, the
human appearance, the social position, the time.
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Mapuna 10. KOTOBA
Cankr-IleTep6yprckuii rocylapCTBEHHBIN YHUBEPCUTET,
Cankr-Iletep6ypr, Poccus

VIMEHA COBCTBEHHBIE
B COBPEMEHHBIX CJIABIHCKUX IIOC/IOBUIIAX
(B ACHHEKTE UIMATOJIOTUI)

Tesucpr: llenp nokiana: MCIOIB3yS METOJABI COIOCTABHTEIBLHOTO aHaln3a
MOKa3aTh POJIb MMEHH COOCTBEHHOTO B COCTaBE ITOCIJIOBHUIIBI B acleKTe€ MMaroJOTHH.
Jlarorcst mapameTpbl MaTeprala, BRIOpaHHOTO ISl HCCIIEIOBAHMS: TApEMUOIOTHIECKUH
MHUHUMYM pycckoro sizbika [. JI. IlepmsikoBa M ero oOTpakeHHE B CIIABSIHCKHX
s3bIKax (Ha Marepuaje OIyOJMKOBAaHHBIX pE3YJIbTAaTOB COLMOJIMHTBUCTUYECKOTO
MapeMUOIOTHIECKOT0 HKCIIEPUMEHTa aBTopa JIOKJana, MpoBeAeHHoro B Havaie XXI
Beka B benopyccun, bonrapuw, [oneire, Cepoun, CoBakun n Uexun). Yka3pIBaeTcs Ha
MaJIOYMCIICHHOCTh B COBPEMEHHBIX CIABSHCKHX SI3BIKAX yNOTPEOMTENBHBIX MOCIOBHIL
C WMCHAMH COOCTBEHHBIMH, HAampumep: pycck. Ha 6ednoco Maxkapa ece wumku
sansimest; 6onr. Iemuma Iemka e waxam; cnosan. Akd matka, takd Katka; wern. Kdyz
nejde Mohamed k hote, musi hora k Mohamedovi u np. B 3aKiII04eHHH BBIABHIACTCSI
TE3UC O TOM, 4TO MMs COOCTBEHHOE B ITOCJIOBHIIE , KaK IPABMIIO, SIBISETCS MapKEPOM
MEKbBS3bIKOBOM IapeMHUOIIOTHUECKON JIaKyHapHOCTH, KOTOpas IIOKa3aTejbHA IpU
MMarojIorH4eckoM aHaJIN3€e MTOCIOBHIIBI.

KinwoueBbie croBa: COBPEMCHHBIC CJIaBAIHCKUE IIOCJIOBUIIBI, HMCHa CO6CTBCHHBIC,
COIII/IOJ'II/IHFBI/ICTI/I"ICCKI/II\/'I OKCIICPUMCHT, JIAKYHAPHOCTb, UMAroJiorus

B KOMIIOHEHTHOM COCTaBE PYCCKHMX IIOCIOBML, BKJIIOYeHHBIX I. JL
[TepmsikoBbiM B 70-¢ . XX B. B TaPEMHOIOTHUCCKUN MUHUMYM PYCCKOTO SI3bIKA,
KOJIMYECTBO MMEH COOCTBEHHBIX OUCHb HE3HAUUTEIbHO. DTO MATh UMEH JIIOACH
(m1unbIX umen): Epema, Maeomem, Makap, ®edom, Poma U 1Ba TONOHHUMA-
acTuoHUMa (Ha3BaHUs roponoB): Kues, Mockea.

Jnsa  ananmsza mapaiiesled  PyCCKMX IIOCHOBMI, C  YKa3aHHBIMU
MMEHaMHU COOCTBEHHBIMHM HaMH ObUTH M30paHbl OITyONUKOBAHHBIC PE3YJIBTAThI
COOCTBEHHOT'O COILMOJIMHTBUCTHYECKOTO MAapEeMUOJIOIHMYECKOTO JKCIEPHUMEHTa
Hauyana XXI B., mpoBeaennoro B bonrapuu, CnoBakuu u Yexuu cpean Hocutesnen
0osrapckoro, CIOBalKOro W yemickoro s3eika. [lozmuee, B 2013-2017 rr. aTH
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pe3ynbTaThl ObLIIM HAMH aKTYaJIM3UPOBaHbl Yepe3 IHTepHeT-OMCK KOHTEKCTHBIX
yHoTpeOlIeHnil BCceX BapHaHTOB MOCIOBHI, NPEIIOKEHHBIX HH(OPMAHTaMH.
Takasi mpoBepka CHOCOOCTBOBAJIAa BBISIBICHHIO GKUBOTO», YHOTPEOUTEIHEHOTO
MHBApHaHTa KAKIOH M3 yKa3aHHBIX MH(OpPMaHTaMH MOCIOBUILL. B ganHOM
JOKJIa/ie TIPUBOMASTCS STH WHBAPUAHTHI.

EnuHCTBEHHOE TUYHOE UMSI U3 IPUBEICHHOTO BhIIIE KOPOTKOTO CIHCKA
JUYHBIX MMEH, KOTOpoe (PUTrypupyeT BO BCEX MOCIOBHUIAX PAacCMaTpUBACMBIX
A3BIKOB — PYCCKOT0, 0OJIrapCcKoro, CIOBALKOIO M YELICKOro, — 3T0 Mazomem (
6omr. Moxameo , cnosan. Mohamed, gem. Mohamed):

pyc. Ecnu 2opa He uoem x Mazomemy, Mazomem udem k zope ‘(00
YCTaHOBJICHUH KOHTAKTa MEXAY AByMA Jroabmu) llepBeiil mar x cOMmKeHuto
JIeNIaeT TOT, KTo 0ojiee MOOMJIEH B CBOMX ACHCTBUSIX M HAXOAUTCS B JIyUIINX AJIS
9TOrO yCcNnoBusX — 0onr. Koeamo naanunama e omuéa npu Moxameda, Moxameo
omuea npu naanuHama (3TOT BapUaHT yKa3aind 55 % peCcloHIEHTOB), CIOBAL.
Ked’ nejde hora k Mohamedovi, ide Mohamed k hore (nannsiii BapuanT ykazaHn
HanOOJIBIIMM KoJIHuecTBOM MH(opMaHTOB — 42 % ) — wem. Kdyz nejde hora
k Mohamedovi, musi Mohamed k hote (45 % unpopMaHTOB pHUBEIH UMEHHO
3Ty KOHIIOBKY nocyiosuiibl) (Korosa 2000: 43; Terpaan napemuorpada. Beimyck
1 : 114; Terpanu napemuorpada. Bemyck 3: 126; Terpagu nmapemuorpada.
Brimyck 2: 119).

B namem marepuaine ecTb IBE PYCCKHE IOCIOBHIBI, BKIIOYAIOIIUE
UMEHa COOCTBEHHBIC, K KOTOPBIM BBISBJICHBI COBPEMEHHBIC ITOCIOBHUYHBIC
COOTBETCTBHS C IPYTUMH JIUYHBIMA UMEHAMH B YKa3aHHBIX SI3bIKAX:

A) TONBKO B OOJNrapCKOM C MCIOJIb30BAHHEM JIMUYHOTO MMEHM Mrus
JUISL OTHOM PyCCKOM MOCHOBHULEL: «Pedom, 0a He mom ‘YIOTpeOIsIeTcs B TOM
cllydae, Korzna Koro-iu0o mo omuOKe MPHUHSIIM 3a APYroro yesiopeka’— Oonr. J
moil Unus, ama He om must» (Kotosa 2000: 166);

B) B mByX s3bIKax — CIOBAlKOM M YEIICKOM — JUIS OJHOW PYCCKOH
nocnosuusl A emy npo Pomy, a on mHe npo Epemy ‘T0BOPST TOMY 4YEIOBEKY,
KOTODBIM COBCEM HE YJIAaBIMBAET CYTh PAa3roBOpa M OTBEYACT HEBIIOINAJ, COBCEM
Ha apyryio temy’ (Korosa 2000: 167): cnosan. Ja o Havlovi, ten o Pavlovi
(Terpanm napemuorpada. Beimyck 3: 95); uem. Petr na Pavla, a Pavel na Petra
(Terpanm mapemuorpada. Beimyck 2: 186).

BaTux npuMepax mocioBHYHOTO PYCCKO-HHOCTIABSHCKOTO apajiiesin3ma
NPOSIBIISIETCS. CBOMCTBO (pparMeHTapHOM MapeMHOJIOTHYECKON JIaKyHapHOCTH
(KotoBa 2016). A uMEHHO: BhIIlIe OBLIH IPUBECHBI PyCCKO-00IrapcKast, pyccKko-
CIIOBAlIKasi U PYCCKO-YEIICKasl MOCIOBHYHBIC MapajuleiN, KOTOPBIE SIBISIOTCS
3HaKaMH TOXKJECTBEHHBIX CHTYyalMid, TO €CTb OOJaJalOT TOXIECTBEHHBIM
CUTHU(HKATUBHBIM IUIAHOM, HO pa3lIWYaloTCsi B KOHHOTATUBHOM ACIIEKTE
CBOEH CEMAaHTHYECKOW CTPYKTYpBl M3-3a HECOBIIAJCHHs BHYTpeHHEH (opmbl,
BBIPOKCHHOM NPH MOMOIIM PA3HBIX HAIMOHAJBHBIX JHMYHBIX HUMEH. Takyio
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(dparMeHTapHyI0 JIaKyHapHOCTb MOKHO OOO3HAYHUTh KaK OTHOCHUTEIbHYIO Ha
¢doHe Oosee SPKO BHIPAKEHHOM aOCONMIOTHON (hparMeHTapHOW JIaKyHapHOCTH,
IIPY KOTOPOH B IapajuIeNIbHBIX [TOCIOBUIIAX UMSI COOCTBEHHOE HE YHOTpeOsieTcsl.

B paccmarpuBaeMom marepuaie ecth pycckas mnocioBuua Ha 6edHozo
Maxkapa ece wuwku eanamcs ‘TOBOPAT COYYBCTBEHHO O TOM, KOI'O 4YacTo
HEeCIpaBeUInBO OOBHHAIOT BO Bcex mnpoucmectBusix’ (Korosa 2000: 89).
[lo HammM pe3ysibTaraM B COBPEMEHHOM OONTapCKOM S3bIKE 3TOW PyCCKOH
MOCJIOBUIIE COOTBETCTBYET MasloynoTpeOuTenbHas nocnosuua C ueper nosoti
e nosusan (Terpamu mapemuorpada. Beimyck 1: 207), B clioBamkom S3bIKe -
TakKe MMOCIIOBUIIA ¢ HU3KOH yroTpedurenbHocThio Dobrého kona najviac biju
(Terpamu mapemuorpacda. Beimyck 3: 75); B 4YEMICKOM SI3BIKE ITOCIOBHYHAS
napaJienb He BbISIBJICHA. B ceMaHTHUECKOl CTPyKType yKa3aHHBIX 00JIrapckoi
M CIIOBALKOM IOCJIOBHUYHBIX Mapajuleleld pPyCCKOW MOCIOBUIBI HMEETCS
TOJIBKO OfHa 00IIasi ¢ UCXOAHOM PYCCKOM MOCTIOBUIEH ceMa - ‘O Ype3MEpHOM
HE3aclIyKeHHOM HaKa3aHUM HecuacTHOro oobekTa’. [loaTomy B JTaHHOM ciydae,
10 OTHOILICHUIO K PyCCKOi nocioBuie Ha 6edrozo Maxapa éce itk 8ansimcs,
MOXXHO 00O03HAYMUTh MAPEMUOJOIMYECKYI0 (parMEHTApHYIO JIaKyHapHOCTh B
00JIrapCKOM M CJIOBALIKOM SI3bIKaX U IMOJTHYO TAPEMHUOIOT HIECKY0 JJAKyHAPHOCTh
B YEIICKOM SI3BIKE.

PaccmarpuBasi OZMH CErMEHT KOpIyca OOJNIapcKHX, CIIOBAaLKUX H
YELICKUX IOCIOBULL, KOTOPbIH KBaTH(PULIUPYETCsI HAMH KaK OTPaKEHHE PYCCKOTO
MapeMuoNIoTHIecKoro MuHuMyMa (cm., Hampumep, Kotova 2015; Kotova,
Raina, Sergienko 2017), a takke asns co3naHusi o0miel 00beKTUBHON KapTUHBI
UCIIOJIb30BAHUSI UMEH COOCTBEHHBIX B 3THX S3bIKaX, MPUBEIEM IOCIOBUIBI,
KOTOpbIE HMMEIOT B CBOEM KOMIIOHEHTHOM COCTaBe MMs COOCTBEHHOE, HO
BBICTYIIAIOT B KaU€CTBE apaliesiel K pyCCKUM I10CIOBHUILIaM, CPEAH KOMIIOHEHTOB
KOTOPBIX UIMEH COOCTBEHHBIX HET:

1. bonrapckue mociIoBHULbI € IMYHBIMU UMeHaMu Mareo, Ilemxo:

«Ilocmanu, Maneo (15 und.) CurypHo aBropKara Bede ChHKaIH, 4e €
ImycHaJsla Temara. VMimaie eHa npukaska 3a ocMajil MaHro.

Hocmanu Maneo, nocmanu (2 uad.) “Ilocmanu Manro, mocmanu” — nMa
enHa Takapa npukaska. ll{om cu TonkoBa “roysiM” yueH, 3a1l0 HUKOM MHCTUTYT
B Codust He xenae Aa Te nmpuMe Ha padora» (Terpanu napemuorpada. Beimyck
1: 194).

[TocnoBunpsl ynorpeOasioTcsT B KaueCcTBE LIYTIMBOH HPOCHOBI OBITH
OoJiee peaTuCTUYHBIM.

[TapamensHass pycckas IOCIOBULIA Bpamv 6pu, 0a 3Haii mepy
(Korosa 2000: 91) siBisiercss mpuMepoMm ¢GparMeHTapHONH MapeMHUOIOTHIECKOMT
JAKyHapHOCTH ITI0 OTHOLICHHIO K SIpKOM Oomnrapckoi mociosuue Ilocmanu,
Mameo, xO0TOpas CBsI3aHa MO MPOMCXOXKIEHHIO cO cKaszkoi: «Ilocmanu, Maneo,
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nocmanu. He mbxu gak Toskoa! (Ka3Ba ce Ha HIKOTO, KOTaTo MPEKaJH C JILKUTE
cn). /.../ OT mpuka3kara 3a MUTaHWHA, KOWTO, KaTO XOAWI B ropaTa 3a JPCHKH,
TO JIOCTpAIIalio ¥ U30sraj, a Koraro ce BbpHaJ B CEIIOTO, Ka3al, Y€ BHIISI TaM
TPUCTA MEUKH, Ha KOETO JIPDYTHTE My OTTOBOPWIIH «mocMainu MaHro!»; ToraBa
TOW Kaszall, 4ye OMIIU CTO, JIECETHHA M HaKpas CH MPHU3HAJ, Ye «IIyMKa IIyMHa,
Mamro tpertHay. (J. Beirues. [Tocmosurmu ot ymaumko, COHY, X, 1894, ¢.190)
(Huuesa, CnacoBa-Muxaiinosa, Yonakosa 1975: 161).

B Hammem marepuase ecTb iBe yHOTPeOUTEIbHbIC 00ITapCKHUE 1O CIOBHUIIBI
C JIMYHBIM HMeHeM [lemkxo W WX HMHOCJABIHCKHE ITOCIOBHYHBIE napauiciuy,
HE Ccofep)Kalue CpeAr KOMIIOHEHTOB JIMYHBIX MMEH. [IoWCKH MmMOCIOBHYHBIX
napajuiesiel K STUM OONTapCKUM TOCIOBHIIAM MPUBOAAT K BEIBOAY O HAIWYHH
JIByX Pa3HbIX BUJIOB MOCIOBUYHOMW JIAKYHAPHOCTH MO OTHOIICHUIO K HUM HE
TOJIBKO B PYCCKOM, HO U B AIPYTHUX CIABAHCKUX SA3bIKaX.

IIpuBenem mepByI0 M3 HUX KaK MpUMEp aOCOTIOTHOM (parMeHTapHOM
MApPEeMHUOJIOTHYECKOH JTaKyHapHOCTH: Oonr. [lemuma [lemxa He uakam — pyc.
Cemepo 00Hozo He xdym — cinoBal. Kto neskoro chodi, sam sebe skodi — wemr.
Kdo pozdé¢ chodi, sam sobé skodi (Korosa 2000: 59). Bropas nmocioBuma u ee
pycckasi Tmapaienb TakkKe JIeMOHCTPHPYIOT abCONMOTHYIO (parMeHTapHYIO
JTaKyHapHOCTb: Oonr. Copoumxo Ilemxo npasnamy mopbama—pyc. Ha cepoumuix
800y so3sam (Terpaau nmapemuorpada. Bemmyck 1: 216). OTcyTCcTBHE CIOBALKUX
Y YCHICKUX MOCIOBHYHBIX MapalieNieil K 3Tol OOJITapCcKOH MOCIOBHIIE TOBOPUT
0 TIOJTHOW TTApPEMHUOJIOTHIECKOH JTaKyHapHOCTH B YEIICKOM M CIIOBAIIKOM SI3BIKAX
0 OTHOIICHUIO K 3TOH Oonrapckoit mociosuiie (Korosa 2000: 139).

2. CrioBalKHie U YEUICKUE MOCJIOBUIILI C JIMYHBIM UMeHeM Katka u ux
MOCJIOBUYHBIC

COOTBETCTBHS B PYCCKOM M JIPYTHX CJIABTHCKHX S3bIKAX TAKIKE SIBISIOTCSI
npuMepoM GparMeHTapHOH MapeMHOIOTHIECKON JTaKyHApPHOCTH.

[TpuBeneM ClOBAlKyI0 IOCIOBHIY W YEHICKYIO TOCIOBHUILYy C 3THM
JUYHBIM WMEHEM B TOM BHJIE, KaK OHHM OMHCAaHbl B Hamux «TeTpamsx
napemuorpada. Bemmyck 3» u «Terpansax mapemuorpada. Beimyck 2»:

«Akd matka takd Katka (/1-6, 8-100/ — 99 un.) Aké matka, taka Katka?
Herec¢ky chet vyzerat’ ako ich dcéry Hollywoodske hviezdy st az natol’ko zaujaté
bojom s casom, ze pozabudli na to, ako vyzeraju popri svojich ratolestiach.
Cp. pyc. Abnoko (Abnouxo) om sb6noHu Hedaneko nadaem. SI3BUTEITBHOE
(HenoOpokenaTenbHOE) 3aMeyaHue IO TOBOJY CXOACTBA Jo4epH (ChblHA) U
marepu (otua) (PCCITAC, 178)» (Terpaau napemuorpada. Beimyck 3: 14);

«Jaka matka, takova dcera. (42 nud.) - Cm. Jablko nepadd daleko od
stromu. Jaka matka — takova dcera. Divky jsou natolik ovlivnény vychovou a
chovanim svych rodicl, ze v dospélosti kopiruji pti vychové déti predevsim
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své vlastni matky. A vyuzivaji i takové praktiky, které se jim samotnym kdysi
nelibily.

Jakd matka, takd Katka (22 und.) Jaka matka, taka Katka? Jaky otec,
takovy syn? Pro¢ fikame, Ze nikdy nechceme byt jako nase matka nebo nas otec
a pro¢ nakonec vypadame a taky se chovame plné stejné jako oni? D4 se vibec
délat néco, abychom tomu predesli? A jak neopakovat chyby, za néz kritizujeme
rodice?

Jakd matka, takovd Katka (6 und.) Jaka matka, takova Katka? V ptipadé
Bary to neplati. Celebrity v ¢lanku: Bara Nesvadbovax (Terpaau mapemuorpada.
Beimyck 2: 71) (cp. pyc. A6noko om ss650Hu Hedanexo nadaem,).

Pycckue mmena coOCTBEHHBIC-TONMOHUMEBI (aCTHOHUMBI) Kues, Mocksa
UCTIONIB3YIOTCSl B TPEX MOCIOBUIAX MapEMHOIIOTHIECKOTO MUHUMYMa PyCCKOTO
s3pika I JI. TlepmsixoBa: A3vik 0o Kuesa dosedem, VI Mockea He cpasy cmpounaco,
Mockea cnesam ne sepum (Korosa 2000: 179; 98).

B Gonrapckom Marepuaie STHM PyCCKHM MOCIOBUIIAM COOTBETCTBYIOT
JIBE: C aCTHOHUMOM Mockeéa u Llapuepad: pyc. Mockea cnesam e sepum - «Mockea
Ha con3u He ésapsea (31 und.) Ho mamu me ycnee to3u meT boliko bopucos mim
MO-TOYHO JIaJIH 1Ie MY TIOBsipBa Pycusi B HeroBara HEeBHHHOCT, 3a110T0 MOCKBa Ha
cwyi3u He BapBa? « (Terpaau mapemuorpada. Beimyck 1: 143). Pycckoit
nocnoBuie A3vik 0o Kueea 0osedem COOTBETCTBYIOT YacCTOTHasi Oojrapckas
HOCJIOBUIIA C ACTHOHUMOM Ilapuepad M MaloynoTpeOuTeNbHast ClloBaIKas
MOCJIOBHIIA C aCTHOHUMOM Rim:

«C numane 0o Llapuepad ce cmuea (90 und.) A3 paschkaaBaM Taka:
MEH MH TpsOBa JpKajpKa 3a HaBHTalMs KAaTo MbTyBaM HacaMm-HaraM, CMETHAal
ChbM, Y€ MU C€ IIe Jia TI0JI3BaM MalllMHKa BMECTO KapTa W MuTaHe (Makap 4e C
nutane 70 Lapurpan ce ctura), nckam jpKajpkara ia iMa JieceH nHTepdeiic u na
paboTH KauecTBEHO U Ha/IeXkTHO. [10-3a161004eHN aHATTU3U CaMO Me OOBPKBAT»
(KotoBa 2000: 179; Terpaau mapemuorpada. Beimyck 1: 207); ciopair. S jazykom
sa do Rima dostanes (Terpamu napemuorpada. Beimyck 3: 228). B uemickom
s3bIKe HaOmomaeTcst  (parMeHTapHas MapeMHOIOTHYecKasl JIAKyHApHOCTh B
OTHOILICHUH PYCCKOil mocioBHIbl A3vik 00 Kuesa dosedem: 4ent. Lina huba —
hotové nestésti (Korora 2000: 179; Terpaau napemuorpada. Bermyck 2: 138).

BbIBox: Kak mokazas Hall Marepuali, JTMYHble UMEHA W ACTHOHHUMBI B
KOMIIOHEHTHOM COCTaBe ITOCJIOBHIIBI, KakK IPaBUIIO, SIBISIIOTCS MapKepaMu
OJTHOTO W3 TPEX BUJOB MEKbBS3BIKOBOW MapEeMHOJIOTHUECKON JIaKyHApPHOCTH
(TIONTHOM, OTHOCHTENBHOM ()parMEeHTapHON MM a0CONIOTHOW (parMeHTapHOM).
C pyroii CTOpOHBI, SIBICHHE MapeMHUOIOTHYECKON JIAKYHAPHOCTH OTKPBIBACT
OTIPE/ICNICHHYIO MEPCIIEKTHBY MPU UMAroJOrHYeCKOM aHaTN3€ ITOCIOBHUIIBL.
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Marina YU. KOTOVA

PROPER NAMES IN MODERN SLAVIC PROVERBS
(in the Aspect of Imagology)

Summary

The purpose of the paper: with the methods of comparative analysis to
show the role of proper names in the structure of Proverbs in the aspect of
imagology. This study is based upon the paremiological minimum of the Russian
language of G. L. Permyakov and its reflection in the Slavic languages (from
the published results of sociolinguistic paremiological experiment of the author
of the report conducted in the beginning of XXI century in Belarus, Bulgaria,
Poland, Serbia, Slovakia and the Czech Republic). As a conclusion, there is a
statement that a proper name in the structure of a proverb usually marks one
kind of interlanguage paremiological lacunarity, which is significant for the
imagological analysis of Proverbs.
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Haranpsa TIAIIAEBA-PVICTECKA
®unonormueckuii paxympreT nM. braske Koneckoro
Yuusepcuret CB. Kupnmna n Medopusa

Ckonbe, MakemoHms

«.. I, KAK BOT, ABE/Ib 1 KAIH -
CEMA HAIINX M3BEYHDbIX TAVH»:
OHVMDbI ABE/Ib 1 KAUH
B ITO33UM PYCCKUX SMUTPAHTOB IIEPBOV BO/THBI

Te3sucer: B craThe aHaTM3UPYIOTCA CTUXU PYCCKUX TOITOB INEPBOIM BOJHBI
smurpanun (Bmagumup Cwmonenckuit, Josun Kuyrt, Banepuit Ilepenemmu un ap.),
B KOTOPBIX BCTpEUalOTCsl OHUMBI Agenv W Kaun. JlokaspiBaercs, 4To, oOpamasch K
6ubneiickum onumMaM Aesenv M Kaun B CBOeH JTUPUKE, MTOITHI-IMHUTPAHTHI BHICKA3BIBAIN
CBOE OTHOIICHHE K COOBITHSM HCTOpUH (OparoyOuiicTBeHHOW [paxkiaHckol BoiiHe
B Poccun, Hampumep), MpencTaBIsid CBOM MOpAJIbHBIC IIEHHOCTH W aHTHUIIEHHOCTH,
BhIpakasu cBou (uocodekue B3siasl (0 bore, o quanextuke Jlodopa u 31a u ap.).

KimroueBble cnmoBa: 1033Usl PYCCKOM SMUIpalUM I[EPBOM BOJIHBI, AHTPOIIOHUMBI B
ouben3max, TpaHchopMariyst CMBICIIA, XYI0KECTBEHHAsI AKCHOJIOTHS

Pacckaz 06 Asene n Kamne mpuBoautca B 4 miaBe Kuwurm beitus u
0oJBITIC HATIIE B BETX03aBETHON YacTh bUOIMM HE yITOMHHAETCS.

[IpoumTupyem mIaBHYIO 4acTh 3TOTO pacckasza: «1. Amam mo3Han Eny,
YKEHY CBOIO; M OHA 3auaja, u pommia Kanna. 2. U eme poaura 6para ero, ABers.
W 6v11 ABens macThiphb oBerr, a Kaun Obut 3emuenenern. 3. CrycTss HECKOIBKO
BpeMeHnu, KanH nmpuHec ot 110108 3eMiu aap [ocrony, 4. 1 ABeb TakKe IPUHEC
OT MEePBOPONIHBIX cTaga cBoero. M npuspen ['ocnons Ha ABesis U Ha Aap ero, S. a
Ha Kanna u Ha map ero He nmpuspein. KanH cHIIbHO OrpOYHICS, U TIOHUKIIO JTUIIO
ero. 6. 1 ckazan 'ocionp bor Kanny: mouemy ThI oropamsicsi? u 0T4€ro NoHUKIIO
mutio TBoe? 7. Ecnm menaenis moOpoe, To 94TO HE TIOJHUMACIITh Juiia? A ecim He
Jiestaenb J00poro, TO y TBOMX JBEPEd Ipex JEeKUT; OH BiedeT TeOs Kk cede, HO
THI ToCTIofCTBYH Ham HuM. 8. U ckazanm Kawmn Aenro, OpaTy cBoemMy: moiaeM
B moste. 1 xorma onm ObuTH B ToJie, Bocctanm Kann Ha ABens, Opara cBoero, u
yomr ero. 9. U ckazan 'ocrions bor Kauny: rme Asenb, Opar TBoii? OH ckazai:
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He 3Haro; pasBe s cTopox Opary moemy? 10. U ckazan ['ocniogs: uTo THI crieman?
ToJIOC KPOBU OpaTa TBOEro BomueT ko MHe oT 3emiu; 11. ¥ HbIHE MPOKJIIAT ThI
OT 3eMJIM, KOTOpasi OTBep3Jia yCTa CBOM MPUHATH KPOBb Opara TBOETO OT PYKH
TBOEH; 12. Korma TeI Oymenb BO3IEIBIBATh 3EMITIO, OHA HE CTaHET OoJiee 1aBaTh
CHWJIBI CBOEH Jiuist TeOs1; ThI Oy/ielh M3THAHHUKOM M CKHTajbIleM Ha 3emite. 13. U
ckazan Kaun l'ociony bory: Hakazanue mMoe Ooiblle, HEXENIN CHECTH MOXKHO;
14. Bot, ThI TENIEPH CTOHSCIITH MEHS C JIMIIA 3€MJIU, B OT JIUIa TBOETO 51 CKPOIOCH,
1 Oyqy M3THAaHHUKOM M CKHTAJBIIEM Ha 3€MJIE, U BCAKHA, KTO BCTPETUTCS CO
MHOM0, yObeT MeHs. 15. U cka3an emy l'ocnogp bor: 3a To Bcskomy, KTo yObeT
Kaunna, ormctutes Bcemepo. U caenan l'ocniogs Kanny 3Hamenue, 4ToObl HUKTO,
BCTPETHBILNCH C HUM, He youi ero...» (Berxwuii 3aBet. briTue. [1aBa 4).

Kak Bunum, pacckaz o Kaune u Aene B Kuure boiTus — anuuapHblit,
MOYTH TE3UCHBIN, HO HEOOBIKHOBEHHO BITCUATIISIOIIIHIA.

Kak sBctByeT n3 Tekcra bubnuu, mocie Toro, kak Anam u EBa Obuin
W3THaHBl U3 pas, Y HUX POAWINCH CHIHOBbS — KauwH, cTaBIIMi BIOCIENCTBUU
3eMJie/ieNibleM, U ABeJlb, KOTOPbIM cTall nactyxoM. Kaun npunec B jnap bory
OT TUTOJIOB 3eMJTH, ABEJIb )K€ PUHEC B KEPTBY ITEPBOPOIHBIX KHUBOTHBIX CBOETO
crana. Kaun, paccepnuBiumnce, uto bor oraan npeamnoutenue xxepree ABes, yous
cBoero Opara. [IpecTymienue cBepIImiIoCh, HO BCEMIJIOCTUBEIN [ ocmons u TyT
He JnmIaeT HecyacTHoro KanHa mocienHeit Hagexx sl Ha ipomenue. OH 3a1aeT
emy Bompoc: «I e, ABenb, OpaT TBOW?», TEM CaMbIM JlaBasi €My BO3MOKHOCTH
MPU3HATHCS B COACSHHOM U NpuHecTH nokasaue. Ho xorna bor cipocun Kanna:
«I'me ABennb, Opar TBo#i?» — ToT oTBeTHII: «PazBe st ctopoxk Opaty Mmoemy?» B
BOIpoce BcesHaromero bora «rime ABenb, Opar TBO#?» CONEPIKUTCS TPU3BIB K
ToMy, uToObl KawH ucmoBenan cBoil Tpex, a orBeT KamHa «He 3HaI0; pasBe s
CTOpPOXK OpaTy MoeMy?» eCTh CBUIETENbCTBO Aep3Koro oTHomeHus Kanna k bory
W OTKa3a pacKasThCs. 3HAUUT, TpeX YKe BCeleso oBiajnen youineir. OTBeyas,
YTO HE 3HAET, I7e ero Opar, oH IKET camoMy bory, TeM camMbIM OKOHYATeIbHO
nopeIBas ¢ HUM. bor Haka3piBaeT Kanna mpokiisatuem: « Thl OyJiens n3rHaHHHKOM
Y CKUTAJIBLIEM Ha 3eMJIe», HO TIPH 3TOM METHUT ero « KanHOBOH 1euarbio», 4ToObI
HUKTO €ro He YOuII

Oco0eHHO BayKHO, YTO B pacckaze o Kamne u ABene comepKuTcs Tema
MopaibHOU oTBeTcTBeHHOCTH. Korma KawH HaumHaer 3aBupoBarh Opary, bor
roBoput emy: «Ecnu memaems no6poe, To He MOAHMMACHIb JIU Jua? A eciiu
HE Jieiaelib 100poro, TO y JABEpel rpex JICKUT; OH BiedeT TeOs K ceOe, HO Thl
TOCTIOACTBYH HaJ HUMY». DTO ITEPBOE MOSBIICHUE CII0BA «Tpex» («XeT») B budmmmn.
Uctopust Kanna u ABenst JjaHa 4eI0BEUECTBY, BO3MOXKHO, JIUISL TOTO, YTOOBI OHO
3aJyMBIBAJIOCH O MOOYIUTEIbHBIX NPUYMHAX, TOJKAIOIIMX Ha MPECTYIUICHHE,
0CO3HABAJIO OTBETCTBEHHOCTb 33 CBOM ITOCTYTIKH U HEOOXOIUMOCTh ITPOTHUBIICHUS
Tpexy, a TaKke MOHNMAJIO, Y4TO paciiiara 3a COAeSTHHOe Hen30eKHa.
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Kaun n ABesnb — uctopusi IByX OparbeB, POAHBIX 110 KPOBH, HO CTOJIb
Pas3JINUHBIX 110 CBOEMY AYIIEBHOMY ycTpoeHuto. EnunoyTpoOHbie Opathst Kann
1 ABeJb CTaJId CHMBOJIAMH I'PEXa U MPABEAHOCTH.

I'pex Kanna ocoOeHHO mopakaeT BOOOpakeHHE, IOTOMY YTO 3TO He
mpocTo yOuicTBO, HO OpaToyomiicTBo. B HoBOM 3aBere »Ta TeMa HaXoauT CBOE
NPOJOJKeHNE. B XpUCTHAHCKOM 3K3ereTHYecKoi Tpaauuu ABeib — 3TO typos
(mpooOpa3) Xpucra, cMepTh ABEJsI — IPEABECTUE CMEPTH XPUCTA HA KPECTe.

Nms Kaun crano HapuuareqbHbIM A 3JI00HOTO, 3aBHUCTIMBOIO
YeJI0BeKa, CIOCOOHOTO Ha MOUIOCTH 1O OTHOILEHHIO K CAMbIM OJIM3KUM JIFOISIM.

Cwmeicn ucropun o Kanne n ABerne 4ype3BbIUaitHO TITyOOK M HACTOJIEKO
MOpasuil M IOPaKaeT YeOBEYECTBO, YTO WHTEPIPETALUN 3TOr0 CIOXKETa B
MHUPOBOI KyJIBType U UCKYCCTBE UMENN OECKOHEYHOE MPOAOKEHHE U HUKOTIa
He npekpamaiuck. OOpamanich K Hel U pyCCKUE IMOATHI-AMUIPAHTHI IIEPBOM
BONHBEL. B pycckoii 3apyOexxnoit mosszun 1920-30-x romoB oOpas3sl Kawna u
ABenst ecTb poeKuus Gruiocockux pazayMuid IO3TOB. DTH 00pa3bl OTPAKAIOT
O0COOECHHOCTH BOCIPHATHS MO3TAaMH MHpPA, TPEBOKHOIO W  HEMPOCTOrO.
Kpome Toro, oHM SBISIOTCS BBIPRKEHMEM HX XYIOXECTBEHHOH aKCHOJIOIHU.
PaccMOTpuM HEKOTOpBIE M3 TEKCTOB HPEACTaBUTENEH PYCCKOM 3MUIPAHTCKON
MI0331U NEPBOI1 BOJIHBI, B KOTOPBIX BCTpeyaroTcst oHuMbl Kann u ABeins.

B TBOpuecTBe «pycckoro mnapmxaHuHa» Biagnmupa CmoieHCKOro
HaXO/IUM KOPOTKOE, HO EMKOE CTUXOTBOPEHUE!

U He npoménHO, HE PACKasSHHO,

B ropasine, yxace u 31e

U B crpaxe 6ponut riems Kanna

o pycckoii aBenbcekoii 3eme. (Cmonernckwuii 2001: 42)

CTUXOTBOpEHHE MPOHUKHYTO COIMANbHBIMA MoTHBaMu. O0Opa3 Kauna
CBSI3aH C BOCTIPUSATHEM HCTOPUYECKOUN PEATbHOCTH — COOBITHI PyCCKOM UCTOPHH:
peBosonuu U I'paxknanckoit BoiHebl. «Ilnems Kannay, mo CmoneHCKOMY, — 3TO
OOJBIIEBUKA W Te, KOTO HAa3bIBAIM KPAaCHBIMH. PeambHOCTH TpeacTaBiseTcs
MOATY TPArMYECKOM, CTPAILIHOM, KPOBABOM.

BaxxHO Takke MMETh B BHUIY, YTO CTHXOTBOPEHHE COIEPKUT B cede
u aBroOmorpadpuueckoe Hawanmo. Kupwin IlomepanieB, OnM3Ko 3HABIIMMA
CMoOITeHCKOT0, THcaN: «3a BCE TOMABI HAllel JIpYKOBI S HE 3aMETHI — MOXKET
OBITh, OBLT HEJIOCTATOYHO HAOFOAaTENeH, — 4TOOBI Y CMOJIEHCKOTO OBLIHM Bpary.
EnuHCTBEHHO, KOTO OH HEHaBHJIEO, — ATO OOJBIIEBUKOB, YOUBIIUX Yy HEro Ha
ra3ax otia». JIFoOOBe K OTIy W K OTHATOMY OOINBIIEBHKAMH TPOILIOMY —
BCErJa B TMAaMATH I03Ta, O YE€M CBHJIETEIHCTBYIOT MPOH3UTEILHBIE CTPOKH
JIPYToro ero cTuxoTBopeHust — «CTaHCh»: «3aKpoil mia3a, B BUICHhE COHHOM
/ Boccranet TBoi morubmmii oM — / Yetkipe Oenbie komoHHEI / Hax po3amu u
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Haja npynoM. / <...>/ JlaBHO OBLI 3TOT JIOM MOCTpOeH, / J[aBHO yxe pa3pylieH
oH, / Ho, kak Bcerna, BEICOK U cTpoeH, / OTell BEIXOAWT Ha OankoH. / <...> /
N 4106 emy mpubaButh cuibl, / M uTo0 ero mouenosarh, / M3 3ambl, wim u3
Morwibl, / Berxomut, yibioasice, Matb. / M BOT, crosT HaBekn Bmecte / OHH
cpeau cBOWX moiieH, / M, kak skeHuX cBoel HeBecte, / OTell 1enyer pyKy ei. /
A psgom MansauK yepHoriaseiii / [IpucnymuBaercs, k yemy — / He 3Haer cawm,
1 po3a B Baze / beccmeptHoii kaxercs emy» (Cmonernckuid 2001: 35). 3nanue
3TOro — OMOrpapuIecKoro, «(PaMmuIbHOI0» — KOHTEKCTA YIIIyOJIsieT U BOCIIPUTHE
ctuxorBopenus «M He mpomEHHO, HE pacKasHHO...» HeHaBHCTh U KPOBb —
3TO TO, 4TO, 10 MbIciu CMosneHckoro, npunecio B Poccuro «miems Kannay.
«IInemsa Kauna» NOIKHO YHHUYTOXXKUTH BCE KOPEHHOE PYCCKOE — YeNIOBEKa,
BEpY, OCHOBBI caMOH KU3HH. CIIOBO «IUIEMs» HECET BIIOJHE HEBYCMBICICHHYIO
CMBICJIOBYIO Harpy3ky: OHO O0O3Ha4yaeT YTO-TO NPUMHUTHUBHO-«POIOBOE», HE
MPOCBETIICHHOE JYXOBHOCTBbIO M HE IOJIHSBIICECS HaJ MHCTHMHKTAMHM M HaJ
3aKOHAMH «IIEPBOOBITHOM» HEHABHCTH.

IToromkn Kanna xapakrepusyroTcs Kak «HEpacKasiBIIHUECS», «HEIpo-
MEHHBIEY, KAK U UX «poauTenby. OHU yTOHYIM B «TOPHBIHE, yXKace H 3Je».
B Bochpustin CMOJIEHCKOr0, MMEHHO OHHM OCKBEPHMJIM CBSTYIO PYCCKYIO
3eMJII0, KOTOpasi Ha3BaHa UM «aBEJbCKOW», YTO aCCOLMATHUBHO pUMyeTcs ¢
«aHTEJIbCKOW.

B tBOpuecTBe Bimamumupa Xonacesuva, kpymHoro modta CepedpsHoro
Beka M BHociencTBuu Pycckoro 3apyOexbst (kuin B llapwske), Takke MOXKHO
HaliTn oOpamenue k obpasy Kamna. Otor 0Opa3 BcTpedaeTcss B OZHOM M3
CTUXOTBOPEHHI B COOpHHUKE 3MMIPAaHTCKOro nepuona «EBpomeiickas HOUb»
(1925). B «EBpormeiickoii HOYM» TOCHOACTBYET Tema «cymepek EBporb,
NEepeXUBAIOILEH KpyIICHUE LUBHIM3AlMK, CO3aBaBLICHCS BEKaMH, M Kak
CJIEICTBUE HTOT0 — «BIABLICH» B arpeccHi0 MOMIJIOCTH M 00E3IMYEHHOCTH.
Cruxu «EBpomneiickoil HoUM» OKpalleHbl B MpauyHble WM MPavyHO-UPOHHYHBIC
ToHa. X0aceBUY OLIYLIAET DIyXYI0 CTCHY HEIIOHUMAHUS, CHMBOJIM3UPYIOLIETO
HE COLMaNbHYI0, a 00LIyI0 OeCCMBICICHHOCTD KU3HU. «EBporneiickas HOub» —
OIIBIT JbIXaHUS B O€3BO3IYIIHOM HPOCTPAHCTBE, OTPAKEHHUE MHUPOOLIYLICHUS
yenoeka XX Beka. Ctuxu «EBpomneiickoil HOUM» BOIUVIOTWIM TpParduyecKui
KOH(IJIUKT CBOOOIHOW UEJIOBEYECKOH IyIIM M BpaxkaeOHoro mupa. Be€ 3to B
MIOJIHOM Mepe OTHOCUTCA M K CTUXOTBOpeHHIo «JIexy, jJeHuBas améba...», B
KOTOPOM CMBICJIO00Pa3yIOIUM, C Halllel TOUKH 3peHusi, sBisercs oo0pas Kauna.

Jlexy, nennBas ameoa,

[mspxy, npuntypst 1eBbld 11a3,

B smanupoBanHoe Hebo,

Kak B onpoxunyBLImiics Tas.
Bcé ToT 3xe Mup OOBIKHOBEHHBIH,
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U ytBaps OemHas Bce Ta K.
[Tpuboii pa3MBUIEHHOIO TIEHOM
B30eraet Ha MOKATHIHM TUISIK.
beneroT miockue KynajibHH,
CMyTIeeT jKeHCKOe TUIeYO.
Kaxoit orpoMHbIi yMbIBaIbHUK!
Kak connne naput ropsiuo!

Hap packaiieHHBIMU TIECKaMH,
U ne xuBa, 1 He MepTBa,
TopuuT KONMFOUMMH ITy9YKaMU
benecosaras Tpasa.

A 1o neckam, xKapoi u3MasH,
Cpenp 310pOBEIOLIUX JIOAEH
Heysnannsiit npoxoaut Kaun

C sx3emMoro Mex Iy Oposeil. (XomaceBud).

B cTuxoTBOpeHMH TepenaeTcsi SK3UCTEHIINAIbHOE HACTPOCHHE aBTOpa.
B armocdepe Tekcta kak OyATo «pa3imuTa» Tparudeckas HPOHHS, Iepelaronias
pa3oyapoBaHHe aBTOpa MUPOM. Mup «0OBIKHOBEHHBI» YIIOAO0JIEH «OTPOMHOMY
YMBIBATBHHUKY». Ero arpuOyThl — CTaTHYHOCTh M CKyKa, HEBBIHOCHUMBIE JIJIS
nodta. I[lo cyTH, NOTEHIMAJIbHO KpacUBBIM MEH3a)K — MOpE, COJHEUHBIN
Oeper — moA3T 3amevariieBaeT OTTAJIKHBamoIIe. [Ipupona, XoTh U MpUMOpCKas,
JUIIIEHAa POMAHTH3Ma M KPacoThl — «OeyecoBaras TpaBay TOPYHUT «KOJHOUUMHU
myuykamuy. OOpa3 HErapMOHHYHOTO M 0€300pa3HOr0 MHUpa CO3[aeTcs C
TIOMOIIIBI0  BBIPA3UTEIHHO-OLEHOYHBIX CHIDKAMOIINX JeTallel: TeHa Mpuoos
— «pa3MbUICHHAs», HEOO — ONPOKWHYBIIUHCS «IMAIMPOBAaHHBIA Ta3». Mup
3aIoJIHEH HEeHY)KHBIM U JIUIIHUM — «OeIHOW yTBaphio». XoJaceBHU Iepeaal
TO, YTO MOYKHO Ha3BaTh «IK3UCTEHIIMAIBLHON CKYKOW». M1 KOHIICHTPUpPOBaHHBIM
BBIP2YKEHWEM STOI'0 HACTpOeHUs cTtaHoBHTCA Qurypa Kamna. Kann B mepemade
M03Ta — YEJIOBEK, YCTABIINH OT JKapbl, 0OIBHON («C DK3EMOI0 MEXIY OpOBEi»).
OH HaxomUTCs MEXIy JIFOIeH, HO He y3HaH uMu. Ourypa Kanna — OyqHuuHas,
oObIYHAs, OTHIONb HE 3JI0fCHiCKas, TeM HEe MEHee OHa INpU3HAHA OTPa3HUTh
DIyOOYalIlyl0  pa304apoOBaHHOCTh II03Ta  JIEHCTBUTEIBHOCTHIO, KOTOpas
CTpalIHa eMy CBOeH MOIUIOCThIO, MPO(aHHBIM XapakrepoM. HecMmoTps Ha To,
YTO TIOAT MPSYETCS 32 HPOHUUYECKNE MHTOHAIINHU, OH YyBCTBYET O€3BICXOHOCTH,
WCTIBITBAET OTUASHUE, OIYIIAET HEBOZMOXXHOCTD BBIMTH U3 «KPYTa».

Ceoro criermuduky uMeeT U oOpamieHne k obpasy Kawna Bsdecnara
JleGeneBa, «mpakaHWHA», yYaCTHHKA TIOATHYECKHX OObenuHeHUH «CkuT» U
«3Be3nubid kpen». O moa3un Jlebenena eire OUH MOAT PYCCKOH IMHTPAIUH,
TOYXe JKUBIINHA B UexocmoBakun, Ajiekcei DiicHep nucal: «l1y0oko muprudeckas
ctuxus 1mod3uu JleGeneBa xapakrepusyercs OAHONH OCHOBHOM 4epToil — KaKuM-
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TO BO3/YIIHBIM JIBI)KCHUEM, BEUHBIM Iy TEIIECTBHEM YEJIOBEKA, €0 AYILIH, BCETO
mupa...» (Diicaep 2005: 73).

B ormmumne or CmoneHckoro M XomaceBUda, CKOHIIEHTPHPOBABIIMX
BHHMaHHUe Ha «rpexoBHOM» Kaune, JleGeneB B ctuxoTBopeHnu «Beckl ABerns»
JieTIaeT IIaBHOM QUTypy «HEemopoyHoro» Opara — ABels.

BECBI ABEJIA

Tsl ocTymaems B TeHb CBOCH CyIBOBI,

Te1 ymokaens, OeHbIH OpaT MOii ABEIb.
Crnabeet neHb U racHeT 0e3 OOpHOBI.

U noxap uier, mo TpyoaM mernessBsl.

TeI ocTaembes B koMHare 0e3 cHa.
Kocrep BpeMmeH elie Toput HaJl KpbILIEH,
U OnepHas croauyHas BecHa

Eme uBerer, eme IpOKUT U JIBILINT.

O, Kak JIErKH 4achl JIIDOBU TBOEH !

A B BeTpe OBLI TOPTaHHBII TOJIOC FOTA.
OH npeniarai meMsIIHui COK BETBEH,
Jla3ypn HEOec, MOKOH U YKy Apyra.

Ho u3Hb TeOe nana He IS yTex.

U TeHb BecoOB CKOJIB3UT Ha HEOOCBOJE,

Iloxa, cuHEs, ALIM TBOM BEIIIIE BCEX

Han yrpennumu tpyoamu Bocxoaur. (Jlebenen).

CTI/IXOTBOpeHI/IC MOXHO OTHCCTH K pa3psAdy CTHUXOB OHTOJIOTHYECKOI'O
Xapakrepa. MI/Ip, B BUACHHUHA .H666Z[6Ba, CABYMHPCH»: B HEM C€CTb «T'OPOI» KaK
BOIIJIOIICHUEC BPI,[[PIMOﬁ PCaJIbHOCTH, B KOTOpOﬁ TSAXKEIIO U TPYAHO CYyIIECTBOBATD,
n «TCHb CyZ[BGI)I» KaK HEKOE «HUHOOBITHEY. «YP6aHI/ICTI/I‘IeCKI/Ie» 06pa3I>I
CTUXOTBOPCHUA («pr6LI»; HC6J'Ial"03By‘II/Ie CHICTICJIABAIICTO» TOPOACKOIO AOK I,
«KOMHara», B KOTOpOfI TOMUTCs BCCria YCTaHBIﬁ YCIIOBCK ropona) OTTCHAIOT
CUITYy XPYIIKOI'O, HO IIPEKPACHOTO «aBCJIMCBA» Ha4daJia. B cBoem CTUXOTBOPCHUU
HeGeﬂeB KOHCTATUpPyeT NPUCYTCTBUC «aBCJIMCBA» Hadalla B MHUPC. I[J'If[ HETO
OHO BBIPAXKACTCA B BCCHE, KOTOpasd «APOXUT W ABIIIHUT»; B «BCTPEC C KOran,
HECYIIECM BOCIIOMHUHAHHUA O «IICMALIEM COKE BeTBeﬁ, Jlazypu HG6CC, ITOKOC "
PYKE Apyra». OHO, OTO «aBCJIMEBO» Ha4daJlO, BKIIIOYACT B cebs u OLIyHIICHUEC
CBsA3aHHOCTH C HCTOpHeﬁI IIO3T KaK 6y,HTO CJIBIIIUT I'oJI0Ca APEBHUX HAPOAOB C UX
«TOPTAHHBIMWY TOBOPaMH, HYBCTBYCT, UTO CYLICCTBYCT CBA3b BPCMCH («KOCTep
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BPEMEH €llle TOPUT HaJl KpbILIei»). ABelb ¢1al («Tbl OTCTYNACIIb. ..»), HO OH —
«OpaT» mo3Ty. «ABEIIUEBBI BECHD», KOTOPBIMH MO3T U3MEPSIET TEUCHUE BPEMEHU,
— HeE sIBHBIC U HE OYEBHHBIC, OHU — BCETO JIMIIb «TE€HbY», OAHAKO OHHM CHJIbHBI.
ITo omrymieHuio 1mo3Ta, OHM CHJIBHBI IIOTOMY, YTO — OT He0a M MOTHUMAIOT
YyeNioBeKa K HeOy: «TeHb BECOB» ABEJIS «CKOJIB3UT 10 HEOOCBOLY», TOAHUMAETCS
«BBIILIEY, «CUHESD (M3BECTHO, YTO CUHUI LIBET — 0COOCHHBIH, MeTahu3n4eCKuH,
YKa3bIBAIOIIMI Ha €ro CBS3aHHOCTH C AyXOBHBIMH HeOecamu). «Becbl ABems»
BOCXOIUT HaJl KTOPOAOM» U, B COOTBETCTBHUH C aBTOPCKOM MOITUECKOI JIOTHKOH,
JAIOT OPUEHTHP YEJIOBEKY.

[To33us nmpeacraBuTess «naprxckoit HoTe JloBuaa Kuyra Oblna Takxke
HalpapJieHa Ha MOUCKU «HEHMPEXOASIIET0», «IIOLITMHHOI0Y, «CYLIECTBEHHOT0Y,
CKpPBITOTO B TEUEHUHU «3€MHON» *M3HU. OHA PEIUrHO3HA, YaCTO MOJIMTBEHHA.
KnyT 06agaer cBouM 0COOEHHBIM OHUMAaHUEM CMEPTH U IpocBeTieHus. Kyt
MPEACTAeT MOITOM, TATOTEIOUNM K GriI0codCKo-ITHIECKO mpobdnemaruke. 1
B cTuxoBTopeHnn «Kak cosieHast joaka pwroankas...» 3Ty GUI0COPUIHOCTh
yoIyOIsiFoT OHUMBI Agenv 1 KauH.

Kaxk conenast necHs psroarkasi,
Kaxk 6ecconnast n1amia rnosra,
Kax 3enenast ceIpocTh Kabaukas —
Ota Houb Oe3 paccBera.

Kaxk B ropstueil TeHM 01 TEPHOBHUKOM
Iomxumaromuii ABens — Kaumn,

Kak ynpi0ka ciemnoro 1t000BHHKA —
OTa HOYb TOPOJICKAsL.

Kak 6e3H0TOTO 00IpOCTH pyMSIHASA,
Kak HeBeTx0€ citoBO 3aBeTa,

Kak nmucbMo 0 JIF00BH O€3bIMSHHOE —
DTa HOYb O€e3 OTBeTAa.

Kak cupena, Tockoil mopaxeHHas,
Yxozsiero B 1anb Napoxoaa,

OTa HOYb, — KaK I'yJJOK HalpspKeHHAS —
Ora HOYb Oe3 ucxoxna. (Kuyr).

Hepez[ HaMU — IMpoHecC CO34aHusl MOITOM 06p3.33 HOYH — OCO6GHHOﬁ,
CYHLGOHOCHOfI, «becconHoi». B ee «reueHum» MMPpOUCXOAUT HYTO-TO OHYCHb
BXKHOE. DTHM «Ba)KHBIM» MOXET OBITh HEUYTO JKUBOTBOPALIECC, YTO OTPaKacT
HEOOBIYaMHO CHIIBHBIE TOKH >KH3HH (J'IIO6OBI>, TBOPYCCTBO, «COJICHAsA IICCHA
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pbIOaLKas», «HEBETXOE CJIOBO 3aBeTa»), a TaKkKe JpamMaTHueckoe («chpeHa
... YXOIMILEro B JaJib HAapoXoAa») WIM Tparndeckoe (OT4YasHUE, BHE3AIHO
NpulleAniee NOHUMaHUE Tparu3M ObITus, «HOYb 0Oe3 wucxona»). lMmMena
Asenv n Kaun y4acTBYIOT B CO3JaHMU HEOOBIYANHO «IUIOTHOTO» IO CMBICITY
MPOCTPAHCTBA, B KOTOPOM BCE HANPSIKEHO, Kak cTpyHa. MunyTa, korna Kanx
MOMKUIACT ABENS «B TOpSYCH TEHH I10J] TEPHOBHHKOM), BOCIPHHHUMAETCS
AaBTOPOM KaK COBEPIIEHHO OCOOCHHAs: BeIb 4Yepe3 MIHOBEHHME CIydarcs
KOJIOCCAJIbHBIE M0 CBOEH 3HAYMMOCTH COOBITHS — NpeaaresbCTBa, YOUICTBa,
a BMECTE C TEM — POXKJIEHHsI CUMBOJIAa YUCTOThI. KanH — CUMBOJ <«(IyLIIHOTO»
31a; ABeJb HeceT B cebe cBeT 1 uucToTy. [1o BHyTpenHemy yoexnenuto Kuyra,
Asenpb cuinbHee Kamna. OOpa3HOCTb CTUXOTBOPEHHS MOITHUECKU BOIUIOLIAET
3Ty UHTYHULHIO HOITA.

Hns tBopuectBa Asuibl lonoBunoi, >xuBimied B [lapuxe u B
Ilpare, cBoiicTBeHHBI MeTaOPUYHOCTb, MCHXOJIOTHU3M, HCIIOBENAIBHOCTS,
CyOBeKTHBHOCTb. ECTh B HEM U LIBeTaeBCKOE Hayaslo, 0OHapyxuBatomiee ceOs B
CTPAaCTHOCTH M HCKPEHHOCTH BBIPAXKEHHBIX UyBCTB.

B ctuxorBopennn «Ecnu neBas pydka — 1o0po...» (1942) BomnomeHa
XyHAOKECTBEHHAs] aKCHOJIOTHs molTecchl. Agenv u Kaun B HeM — 0oOpassbl,
MapKupyoue chepy BeUHbIX TOMCKOB MOPAJIbHBIX LIEHHOCTEH yenoBeka. OHU
CBSI3aHBI C MOIBITKAMH YeJIOBEKa MOHATH, yTo ecTh J[oOpo u 3110.

Io6pa u 3na, do6pa u 3na -

Cwmoicn, packaneHHwlii 0o6ena.

I Meanos

Kaxk npasas u nesas pyxa,

Teost Oywia moeti Oyuse 6nu3Ka.

Ho suxpv npowiern, u 6e30Ha nponezna

Om npasoeo 00 16020 KpvLid.

M. I]eemaesa

Ecnu neBas pyuka — 100po

U Genee, uem cepedpo;

XomnoaHa ¥ HEKHEN nepa

U rotoBa — nogars ¢ yTpa;

Ecnu neBast 1a j1aoHb

['oBopuT: HE Nackail, HE TPOHb.

51 — cyxeHas, s — cynpoa.

S mepcramu Kacaroch j0a, —

W npo3pauneiiinii nepcTeHex,

Kak 6070THBIN, TOPUT OTOHEK -

He corpeer u Tak nanek, —

[Tonoiineuip, a OH — HAYTEK. ..

To Ha mpaBoil Moeil pyke,
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Kak Ha xyraccHOM J1a Ha JIOCKe,
HapucoBannslii cumBo 311a
[TogpiMaeT KOHeI KpbLiIa;
[IpaBoii pyukoii ObI TOJIEKO OUTH,
[lon3bIBark, MOMy4aTh, TEPEOUTH;
CBepxy pydKa MOsl — CMyTJIa,
I'opstua 1 KOJTBITO CHSLIA.

Ho noxarse Takux aecHury!

Ho 00bsiThe OECKPBLIBIX IITHIT!
Ho npucsra Takux nepcros!

W'y ¢mara: a Te1 TOTOB?

U xorma uMm corituch, Amam?

TrI mO3HAEIIB, a S OTIAM.

U, xak 6oru, Asens u Kann —
Cems Hammx U3BeyHBIX TauH. (['ooBUHA).

CTUXOTBOpPEHHE MJAaeT BO3MOXKHOCTH COCTaBHTh IPEICTABICHUE O
cUCTEeMe LIEHHOCTEH M aHTULEHHOCTEH IO03TECCHl, a TaKKe O MOHUMAHUH €10
NPOTUBOPEUYMBOI 4enoBedecKor mnpupoabl. CTUXOTBOPEHUIO MPEANOCIaHbI
snurpadsl — nupudeckue crpouku leoprus MBanosa m Mapunsl LBeTaeBoii.
VKe B 9THX CTPOUKax aMUrpadoB OTpaskeHa JyanbHasi IpUpoJa MUpa — «100pa u
311a, 100pa ¥ 371a — CMbICI, PacKaJIeHHbII Jo0enay. Jlanee B CBOMX COOCTBEHHBIX
nosTuyeckux crpokax [osoBuna mporuBonocrasisier [Jo6po u 3510, KoTOpbIe
pacriojararorcs, B €e M300pa’keHHH, COOTBETCTBEHHO B JIEBOW M MPaBOi pyKax
yenoBeka. [1osBIseTCst MBICTB O IPOTUBOPEUNBOM COESIMHEHHH 10OPOTO U 37I0T0
B YEJIOBEKE, O TPYAHOCTU OOPOTHCS CO 37I0M B CBOEM CEPALE, O TOM, UTO «ABEIbY»
n «Kaun» kak cUMBOJIBI «O€3rPEXOBHOCTH» U «IpeXa» B JyLIE YeJIOBEUECKOH
SBISIFOTCSL YEeM-TO HEPACTOPKHUMbIM. OJJHOBPEMEHHO MOXXHO KOHCTAaTHPOBATb,
4yT0 y ['0JIOBUHOH €CTh OLIyIIEHHE TOTO, YTO «ABEJINEBO» U «KAWMHOBO» Hayalsa
ABJIISIIOTCSL «CEeMEHAMM», U3 KOTOPBIX IPOU3PACTAIOT «TalHBD) — «BEUHBIX)»
npo0sieM, «IPOKISATBHIX» BOIPOCOB, IAPAZOKCOB IOBEACHHUS YeNOBEKa, €ro
MPOTUBOPEUYMBBIX MBICJICH U HETIPECKA3yEMBbIX ITOCTYIIKOB.

Obpamenne k 00pasy KamHa mosta JanbHEBOCTOUHOM SMHUIPALUH
Banepus [lepenemmna comepuT OAMH M3 €ro OIYCOB, BXOIIUMX B KHUTY
coHeToB «Apudnby. Opuii MBack nucan o coopuuke [lepenemmna « Apudiby:
«Kuura nocesimena Apuaiio — 3TUM UMEHEM ILEKCIIHPOBCKOIO JyXa BO3LyXa
OH Ha3bIBAET CBOET0 HUKOIZAA HE BUACHHOrO apyra: “MockBuya”, “EBrenus’”
w npocto “YKenro”. J[t00OBb dTa TUIaTOHWMYECKas W, BMECTE C TE€M, OYCHb
crpactHasi. OHa sBHO oOpeueHa Ha Heynady. Ho nmMeHHo Apuanip — BhICIIEE
noctmwkenne Banepus Ilepenemnna, ero ynaua B aupuke, ero akm3. Ha Huzax:
ApuaIb — KYTKUH 300J0IMYECKUI THOPHUI MM TOMYHKYJI, @ Ha BepXax — eMy,
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JKUBOMY, HE clieTaHHOMY, Banepuii [lepeneninn npomnesn cBoil COHETHBIN akcHOC
(moctoun). 1 B 3TOM aKCHOJIOIMYIECKOM COHETE €CTh JKU3Hb, €CTh BHICTPaIaHHOE
1 3aCITy’KEHHOE 3/I0pPOBBE, €CTh OpaTCKas HE)KHOCTb, €CTh U CUAaCThe — yBeHUaHHE
TOTrO KOJI10BCTBaY (MBack).

Ob6emanne

IIox npssAMOTON TauTCs KPUBU3HA,
IIpenarenscTBO — MO BO3IIACOM IPUBETA:
B nonyrensx ceneroniero ceera

brutb npeBHsAA He pa3 0OHOBIIEHA.
IlopBercs nu nocneaHss cTpyHa,
IlepcroM neBua B OTUasIHBY 3a/€eTa’?
IToa3us HakakeT JIu T0dTA,

I'apmonmeii ymuporBopeHa?

Hert, Hukorna moxoxxum s He Oyay

Ha Kauna, na bpyra, na Uyny

W coBectn He 00arpro B KPOBH.

[ToBepb, TOOOI 51 OIEPKUM U OOJICH,

W o TBOEH 3acTEHUNBOH JIOOBH

He npokpuuy ¢ Bbicokux konoxone. (Ilepenemmn).

B cruxorBopennn «O6emanney nu3 coopHuka «Apudib» llepememnn
3asBJSIET O CUCTEME CBOMX CMBICIOOOpasytommx 1enHocteil. [loat orropraer
3n0. Jlenaer oH 3TO MyTeM NEPEUUCICHUS TEX UMEH-CUMBOJIOB, KOTOPBIE HECYT
UJCI0 TIPeaTebCcTBa, COMPOBOXKIAIOMIETOCS yoniicTBOM. Cpean TakuX WMEH-
cumBonoB—Kaun, bpyT, Myna. Kaxxaslit u3 HUX COBEpIINII CTPALTHOE, IEpEIarHyB
yepe3 Takue IOHITHS, KaKk OparcTBo, OIaropoiucTBo, Jito0oBb. [lepenemmn
«MapKUpyeT» STHMH HMEHaMu c(hepy aHTHIICHHOCTeW. B aHTHIIeHHOCTHOM
crcTeMe 0COOCHHO CTPAITHBIM SBIISICTCS MPEAATeI-CTBO U YOUICTBO OJIM3KOTO.
Jna Ilepenemmna u Kaun, u bpyt, u Uyna — koBapHbIe rpeiaTesnu, IpeiHuKy,
MopaibHble uynoBuna. Kaun, bpyt, Myna — Te, kro nepecTynuin rpaHuiy, 3a
KOTOPOH — «TeppUTOpUs» rpexa. I1o3T KIIIHEeTCs B TOM, YTO HUKOTIa HE IOBTOPUT
TOTO, YTO cHaenan Kaxaeli u3 HuX («Het, Hukorma moxokuMm s He Oymy / Ha
Kauna, Ha Bpyta, Ha Uymy...»). OH OyKBaJIbHO «OTIIATHIBAETCS» OT HUX, OCIKUT
(Meradu3nuecKy, pazyMeeTcs) OT MX KPOBaBbIX 3110estHui. CaMoe UyIoBHIHOE
JUTS TI09Ta — «00arpuTh B KPOBU COBECTHY», «COBEPIIHUTH IPEAATEIHCTBO — O]
BO3IIACOM TPWBETA». 3HAYUT, TNIABHBIMH B cHcTeMe IleHHocTel llepenemmaa
SBJISIIOTCS. UNCTasi COBECTh, UCKPEHHOCTh CEPJEYHBIX ITOMBICIIOB, «IPIMOTa» B
OTJIIMYHE OT «KPUBU3HBI», BEPHOCTH IMPUHIIUIIAM JIFOOBH.

HeBo3moxHO TpeacTaBuTh, 4ToObI B TBOpYecTBe Marepu Mapun
(Emmzasetst Ky3sMunoii-KapasaeBoii), mociie orbe3na u3 Poccun okazasiieiics B
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[Tapmxe, HE HAIIIOCHh CTUXOB, B 00Pa3HOM CUCTEME KOTOPBIX OTCYTCTBOBAIN OBI
Asenv u Kaun. Cynp0a Marepu Mapuu yHUKaJIbHA: OKa3aBIIUCh B AMUTPALIHH,
OHA CO3HATENHFHO MPUHSIA MOHAIIECKUN MOCTPUT, a TOTOM JEMOHCTPUpPOBaja
HETPaJIUIIMOHHOE MOHAIIIECKOE CIYXKeHHE (PKHjIa HE B MOHACTBIPE, a B MHUPY),
MOJTHOCTBIO  TOCBATHB Ce0s TPONOBEIHHYECKOW W OJaroTBOPUTEIIBHOM
JIeSITeNIbHOCTH (TIOMOTalia 00JIbHBIM U TOJIOJTHBIM, BO BpEMsI HEMEIIKOM OKKYTIalluu
[Tapuka npsiTaia B HAJISKHOM MECTE BOCHHOCITYKAIIMX M €BPEEB); ObLiIa Ka3HEHA
B Ta30BOM KaMmepe HEMEITKOTo KOHIpIarepus PaBeHCOPIOK, OTIPABUBIINCH TyIa
BMECTO JPYTOrOH JKEHIIUHBL, TEM CAMBIM CTaB €€ CIIACUTEILHUIICH.

Kakx moat, Mare Mapusi Taroreisa K OCMBICICHHUIO PEIUTHO3ZHBIX
BOIPOCOB. YCTaHOBKAa Ha COCIMHEHHME XPUCTHAHCTBA W TBOpPYECTBA ObLia
y Marepu Mapuu oaHOM M3 OCHOBHBIX. B CBSI3U C ee CTUXaMU Mbl UMEEM
YHUKQJIBHOE CBHJIETENLCTBO KU3HU Matepu Mapuu, ee JTyXOBHBIX OOpeHHU U
ombiTa 0OBU. Ctrxu Marepu Mapuu oTpas3uiin MOHUMaHUE HEOOXOAUMOCTH
JIyXOBHOTO CITACEHHSI, B TOM YHUCIIC, — U €€ COOCTBEHHOT0. B CTHXOBTOpEeHUHU
Marepu Mapun «I'ne Kann, TBo#t Opart, rme TBoi ABeNb?», Kak, BIIPOYEM, H BO
BCEM €€ TBOPYECTBE, MPOH3UTEIHHO 3BYYUT MOTHUB JKU3HU KaK JYXOBHOTO ITyTH.

I'ne, Kaun, TBOI Opart, rje TBoi ABeiib?
Te1 MepTBOTO OpaTa OCTABUIL.

CreHaii e, NPOKJIATHINA, U Kahcs.
Hukro He noxacr Tebe, Kaun,

Hu orniynienss, uu Taun, —

ITo MepTBO# MyCThIHE CKUTANCA.
Brnaypika megarsto 6arpoBoit

K ckutaHbr0 MO#t IyX YrOTOBUII,

Yro6 3Beph u yOUiilla He TPOTaJl.

51 O6para Bcerma npemasana,

W B xu3HM Tr00MIA MaJIo,

W HeHaBuiena MHOTO.

Brnanpika, 5 ABeNIo CTOPOXK,

S 6pary ciyra u omnopa,

51 Opary u pal, u peaTeya.

$1 ABento yTh yroTOBIIIO,

S1 ABenist ckopOb CITAaBOCIIOBIIIO,

Ero s mogpemitto Ha meun. (Mars Mapus).

CruxorBopenue Marepu Mapuu «Ime Kaun, TBOW Opart, rae TBOM
ABenb?» mpeacTaBiIsgeT co0Oil BOEro poja MyXOBHYIO CaMOXapaKTE€PUCTUKY
MIO3TECCHI.
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Marp Mapusi «3amapajuielBaeT» pasMbIIUIEHUS O OuOJIeicKoi
uctopun o Kanne n ABerne ¢ pa3MbIILICHUSIMA O CBOCH AyIIe U 0 cede caMoit
«BHYTpeHHEH». KOMIIO3MIIMOHHO CTUXOTBOPEHHE paclagaeTcsl Ha JBE YacTH.
B mnepBoii wactn Marp Mapus oOpamaercs k KawnHy, moka3siBas eMy CTENeHb
€ro IajeHus, PacKpbiBas Iepe] HUM YyIOBHUILHBIA XapaKTep COBEPLICHHOIO
UM 35ofesiHuAs («Thl MepTBoro  Opara ocraBwi»). OnHa kieiimut Kawuna,
Ha3bIBasl €T0 «IIPOKJISITBIM», XOUYET, YTOObl OH «CTEHAI» U «KASUICS» U PUCYET
€My CTpallHyI0 AYXOBHYIO IEPCIIEKTHBY, a BepHee, — OeCHepCIeKTUBHOCTS:
OH 00peyeH Ha «HEOTIYLICHHE» I'PEXOB; Ha HEBO3MOXKHOCTH IMPUOOIIUTHCS K
TanHCTBaM; Ha BEUHBbIE MYKH B BHJE OCCKOHEUHBIX CKUTaHUH 1O «MEPTBOH
MyCTBIHE», KOTOPbIe OH HE CMOXET IIPEPBaTh, 1aXKE €CIIM OH 3TOro 3axo4eT. Bo
BTOPOM YacTH CBOEro JIMpUUECKoro omyca Matb Mapus peduiekcupyeT o cBoei
YeIIOBeUeCKO W JyXOoBHOW cymHOcTH. [loaTecca kimedmuTr m Omuyer ceds.
OHa npU3HAeT CBOIO I'PEXOBHOCTH, KAETCS B COBEPIICHHH, C €€ TOUYKH 3PEHuS,
IYXOBHBIX IIPECTYIUIGHHI: B IpeAaTenbcTBe («Opara Bcerga mpenaBaiiay), B
HEJIOCTaTOYHOH JII00BU K JIIOISIM («B KHM3HM JIIOOMIIA Majo»), B UCIBITAHHOM
€10 UyBCTBE HEHABUCTH («HEHaBHJeNa MHOTO»). OUUCTHUTHCS, 110 €€ MHEHHUIO,
eil Moxer momoub ABenb. [loaTecca yBepsieT, 4To OHa JOJDKHA mepen ABeseM
packasThCsl U UCKYNUTHh BUHY. Kpome Toro, oHa rotoBa cTaTh €My HAacTOSIIAM
Opatom — OparoMm, COCOOHBIM Ha caMomokepTBoBaHue («S Opary u pad, u
npeareya...»). [loareccoii ABMKET BEJIMKOE KenaHue ObITh ABEITIO «CTOPOXKEM),
«CIIYTOi1», «ONOPOI» U «CIIABOCIOBUTH €r0 CKOPObY. ABels, 110 ee NPU3HAHUIO,
OHa IIOJHMMAET Ha uieun». Uto 310 03Ha4aeT? BeposTHO, ABElb CTAaHOBUTCS
IYXOBHBIM OPHEHTHPOM Io3Tecchl. ABenb ansi Marepu Mapun — 1O, 4TO
MPOTUBOCTOUT IOJCIIYJHO JKMBYIIEMY B UYEIOBEKE «KaWHOBOMY» Hadaimy. Ilo
yoexxnennto Marepu Mapuu, TyXOBHBIN JOAT 4eJOBEKa — OCBOOOIUTHCS OT
«Kanna» B ceOe 1 IPUIATH K «ABEIIO».

Wtak, B MO33UM PYCCKOro 3apyOeXbs MOIHUMAIOTCSI CEPbE3HBIE U
m1yOoKHe MpoOJieMbl YeIoBeYecKoro cyuectBoBanus. OHuMbl Agenv u Kaum,
BCTPEUAIOIINECS B CTHXaX PYCCKHX SMHUIPAHTOB IIE€PBOI BOJHBI, YDIyONSIOT
¢dunocopckuii xapakrep HX I033MH, IO3BOJSIIOT aBTOPaM BbBIPA3UTh CBOH
9K3UCTEHUHMAJIbHbIE MHTYULMH, CBOU IPEICTABICHNUS O MUPE U YEJIOBEKE, CBOIO
cucremy ienHocteil. C moMoInso cioB-00pazoB Agesnv n Kaux pycckue Ho3Thl
NEPBOi BOJTHBI AMUTPALMU IBITAIOTCS «IIPOPBATHCS» B 00JACTh BHEBPEMEHHBIX
HENPEeXoSIINX LEHHOCTEH, TOBOPUTh O «BEUHBIX» MPOOIEeMax 4elI0BEYECKOro
CYIIECTBOBAaHUSI — O JKU3HU M CMEPTH, O Tparu3Mme OBITHSI YeJIOBEKa U €ro
MOAJIMHHOM CUAacCThe, 0 «0e300pa3HOM» U «IIPEKPACHOM.
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Natalija LAPAEVA-RISTESKA

«J1, KAK BOI'1, ABEJIb 1 KAVH -
CEMA HAIIMX MI3BEYHBIX TAVH...»:
THE ONYMY ABEL AND CAIN IN THE POETRY
OF THE RUSSIAN EMIGRANTS OF THE FIRST WAVE

Summary

The article contains an analysis of poems of Russian poets of the first
wave of emigration (Vladimir Smolensky, Dovid Knut, Valery Pereleshin and
others), in which there are onymy Abel and Cain. It is proved that the emigre
poets, referring to the biblical images of Abel and Cain in his lyrics, expressed
their attitude to the events of history (the fratricidal Civil War in Russia, for
example), represented their moral values and anti-values, expressed their
philosophical views (about God, the dialectic of Good and Evil and etc.).
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IIsunbdsu IVTHD

Cepreit YEBAHOB

®unonornueckuii paxynbreT CankT-IleTepbyprckoro yHuBepcureTa
Cankr-Iletep6ypr, Poccusa

SIIOHMMBI - HA3BAHMS YACTEN TEJIA
B PYCCKOM U KUTAMCKOM SI3bIKAX

Tesucpr:. Opa3eosoru3Mbl ¢ SIMOHUMAMH — OJIUH M3 CIIOCOO0B 0003HAYEHUS
yacTtell Tena. B pycckoM nmuTeparypHOM sI3bIKe TaKMX 00O3HAYEHWIT Majlo M 4acTO OHH
SIBJISTIOTCSI MA(OTIOITHYECKUMH 00pa3aMu CIIO)KHOTO CEMHOTHYECKOT0 cTaryca (ajaMoBa
roJIOBa, rosioBa Meny3el, pyka Heme3uasl)., HO OHM IIMPOKO NMPEICTaBIEHbl B HAYYHOU
auTeparype, Iyonupys JartuHckue. [lodtn cBOOOMHBIE COUETAaHUS, COJEpIKallUe
SMOHHMMBI, HCIOJIB3YIOTCS ISl HAaUMEHOBAaHUS clienn(UUecKUX Jerajeld Juma (ychl
Cranuna, ycsl Bynénnoro, 6posu bpexnesa). B kuraiickom si3bIke MPaKTHYECKH HET
Takux (pazeonorn3moB. VICKIIIOUCHHEM SIBIISIIOTCS MCIIOJIb3YEMbIE B MEUIIMHE KaJIbKH
JIATUHCKUX HAMMEHOBaHUI.

KnroueBsie cioBa: Ha3Banue yactu Tena, ppa3eoiorusmM, SIMOHUM, KATANCKHUHA S3BIK,
PYCCKHIT SI3BIK

I. CymHocTh mpo61eMsI

Cpenn ¢pa3zeosaoru3MoB, COACPXKALIMX UMEHA COOCTBEHHBIE, CYILEC-
TBYET Ipymna (pa3eosoru3MoB-3110HUMOB.

ONOHUM — Ha3BaHUE SBJIECHUH, MOHATHH, CTPYKTYp WJIH METOAOB IO
UMEHH KaKoro-HUOYIb 4eJIOBEKa, C KOTOPHIM OHU CBSI3aHBI. JTa CBSI3b MOXET
OBITH CaMOWl pa3HOW — yKa3aHHMEM Ha YeJOBeKa, OO0JIaJarollero Ha3bIBaeMOM
XapaKTEepUCTUKOH, (puKcauueil uccienosareiis, BIEPBble OOHAPYKUBIIETO, UX,
BBIPQKCHUEM TMOYTEHUS K CHECLUAINCTY U T.1., IPUUEM 3TA CBSI3b MOXKET OBITh
Kak (paKTOJIOTHUECKHU IOCTOBEPHOM, TaK M (PaHTACTHUECKOM.

Opa3eonoru3Mel-3MOHUMBl  Ha3BaHUsl dvacted Tema (DPOHYUT) —
pasmbITas rpymma (pa3eoaoru3MoB (0T OKKa3HIIMOHAIN3MOB JI0 OHMOIEN3MOB,
OT Pa3TOBOPHOM pedn A0 HAayYHOHW TEPMHHOJIOTHH), O0O3HAYAIOImIas YacTH
Tella 4epe3 UX COOTHECEHHUE C KOHKPETHOM JMYHOCThIO. B cuily cBoeil Heoj-
HopogHoctn OOHYT He SBAAIOTCS MPEIMETOM KaKoH-THOO yCTOsABIIEHCS
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00J1aCTH 3HAHUS, XOTSI OHU MHTEPECHBI ISl KOTHUTUBUCTHKH, THOMETOIO0IOT U
(Garfinkel 1967), TUHTBOKYJIBTYPOJIOTHA W CMEXKHBIX ITUCIHILIMH CIIOCOOOM
¢dukcanu naTeHIMOHABEHOTO 00BekTa (Husserl 1962).

MoxHo BBIAENUTD 110 KpaiiHell mepe Tpu ciioss GOHYT.

I1. ®pa3eonorn3mel, copeprKaniyie SIOHNUMBbI
- Ha3BaHW: YacTell Tela, B INTEPATYPHOM sI3bIKe

B pycckoii obmenureparypHoii peun @OHUT xkpaitHe penku, ux
HeT B cnuckax CBOAMINA, BCTPEUAIOTCS OHM B BBICOKOM CTHJIE PEUM. TaKoBbBI
oubnensm «amgamoBo sionoko» (JyOpouua 2010) m MUGDOHHM «aXHIUIECOBO
Cyxoxuiaue» (crapuHHas ¢(opMma «axuuioBa Xxuiaa»). VX wncnonb3oBaHue
XapakTepHO U1 NUCbMEHHOM pedr, HOHATHOM 00pa30BaHHOMY YMTATENI0, XOTS
BO3MOXKHO M oOparmieHne k crnenuaibHbiM cioBapsm (Cepos 2005). ®OHUT
00aaroT MpeebHON CMBICIIOBOW HArpy3KOH, YTO OMpEeelsieT HeyCTONYNBEIHA
CEMHMOTHYECKHH cTaryc. Tak, «aXwiioBa >KWjIa» MPEBPAIIAETCs] HE TOJBKO
B AHATOMMYECKHUH HOMEH «axXW/UIECOBO CYXOXKWJIME», HO M B Pa3TOBOPHBIN
JKAprOHM3M «axXuuD» (a — CTPOYHOE), OBITYIOIIUI Cpein Bpadel U B CHOPTUBHOM
cpene, T.e. DOHUT nepemeraercs uz nepsoro ciiost DOHYT Bo BTOpoii U TpeTuid.
AHQJIOTUYHO B TPETHH CJIOW uYepe3 MPOHHUYECKOE yNoTpeOsieHHe MONaiacT u
«aJaMOoBO SI0JI0K0», Pa3Mep KOTOPOTO CPEIH MYKUUH, IPETEHIYIOLIMM HPOSIBUThH
cebs kak mavo (JIsmenkoBa 2006), oka3bpIBaeTCS T€M, YeM MOXKHO MEPHUTHCS B
COCTSI3aHMSX 3a JIUIEPCTBO.

Emé crnoxHee cTaTyc BBIPaXKCHHUS «adaMOBa I'OJIOBa»: 3TOT 3MOHUM —
Ha3BaHKE N300pakeHUs! ((KUBOIMCHOTO, TpagUIecKoro, CKyJIbITYPHOTO) uepena
C MEPEeKPEIECHHbIMU, MICHTUPHUUUPYEMbIMUA KakK OelpeHHbIe, KOCTIMH. DTO
n300paXeHUs CBA3aHO C IPENaHHEM O PACISATHH XPHUCTa Ha KPeCcTe Ha MecTe
3axopoHeHust Anama. Jlanee 3ToT 00pa3 pa3BUBAJICS, NPEBPALIAACH B AIMOIEMY
pasyInuHBIX apMui, B Becénoro Pomkepa nuparos, B 3HaK, Npeaypex1alomni
00 OIIACHOCTH $1/10B MJIM BEICOKOTO HANPSKEHUSI, B SMOIeMy MUPOBOM IMPATCKON
MapTUU WK B JeBUYnid Openok (Amamosa... 2017, Smytko 2006), o6o3Havas
U 4depen Kak yacth Tena yenoBeka. DOHYUYT ABpaamoBO J0HO, OTChLIAIOLIEE
K JIOHHOMY COWICHEHHUIO, B OMOJEHCKON TpagulMd MOXKHO TPAKTOBAaTh Kak
ob6o3nauenune Pas (SBopckuit 2017). K stomy ke psimy orHocstes @OHUT
pyka Hemesunsl u «romosa Menyss» (cp. B naranaromuu: caput Medusae —
BapHKO3HOE pacilupeHne BeH OpromHoi crenku — Jlenucos, [luuenko 2012:
18).

MHuorouucnensusl, HO Hu3koyacToTHbl, ®OHUT, BeICTYynaromue kak
HOMeHbI. [Ipy 3TOM nepcoHaxu, 0T UMEH KOTOPBIX OHU 00pa3yroTCs, SBISIOTCS
OPUAYMAHHBIMH  JMYHOCTSIMH, YTO OIpEHENseT IOABJICHHE MHOXKECTBA
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STUMOJIOTHH U TiceBAoATUMONIoruid. Tak, Ha3BaHUe co3Be3AMs BOJIOCH Beponuku
oTchlIaeT K BojocaM bepenukn (BepoHHKHM) — JKeHE ErHIIETCKOTo Iaps
IITonemes 111 OBeprera, MieuHbIi TyTh MOKET HAa3bIBAThCsI BOrOpONUIIBIHBIMU
BOJIOCAMM, TATOPOTHHK Adiantum capillus-veneris (BoI0Csl BeHepsl) UMEHYyeTCS
TaK 3a CXOJACTBO TOHKHMX YEPHBIX CTEOJIEOOpa3HBIX PAaXHMCOB C BOJIOCAMH,
npearnogaraeMbIMH y 0oruHu Benepsl, a GuTOHNM aHIOTUHBI IT1a3KU (OTHOCUMBIT
K Pa3HBIM pacTeHUsIM, Hamp., Viola tricolor wnu Melampyrum nemorosum,
IpUHAUIEKAIIUM pa3HbIM CEMEHCTBaM) MMEET HESICHOE IIPOUCXOXKICHHUE,
yto mopoxaaer jereHnbl (Ksamumna 2005.), cTaHOBAIIMECs COpepKaHUEM
OemeTpucTrdyeckux npousBeneHui (Hamp., CueroBa 2004, B KOTOPOM 3TH
I[BETHI BBICTYMAIOT KaK "BBITUIaKaHHBIE" I1a3a KpacaBHUIbl AHIOTHI, K KOTOPOU B
Ha3HAYE€HHOE BPEMS HE IIPUE3KACT KEHUX).

PaccmarpuBast cn€3sl Kak 4acTh Teja, MOXHO OOpaTHTh BHUMaHHUE
Ha CHCTEMaTH4ecKOoe I[OBTOpeHHEe oOpas3a cié3 CBATHIX B (DUTOHHMUKE
(Cyniepanckas 1973): HosneBbl cié3nl (koukc cié3bl MoBbl, cnésnuk Coix
lacryma-jobi — Tpommdeckoe TpaBsSHHCTOE pacTeHHe poma Komkc cemeiicTBa
3naku — Ulpérep, Ilanactox 1999) mnm Tpscynka (Briza), Ha3piBaeMas IO-
pyccku cnésnl boropoauist unu boropoautisiaet ciésku (Koixocosa 2010), a mo-
ucmancku Lagrimas de la Virgen Maria (Cnéssr JIeBst Mapuu), 4To mo3BosisieT
TOBOPHUTH O CXOJHBIX 3aKOHOMEPHOCTSX HEHMHHIa B pas3HBIX si3blkax (Jlerosa
2012; cp. x€neposa cie3a — Toropos 1998: 57). K mogoOHBIM HanMEHOBaHHSIM
MPUMBIKAET BO3MOKHOCTh HAa3bIBaTh YCOXIIYI0 HOT'Y HOrol baObI-Aru — kocTsiHON
Horu ([Iporm 2000: 36-89; CremanoB 1997: 855-864). Takue uMeHOBaHHS
CBOWCTBEHHBI HE SI3bIKY B LIEJIOM, a AWAJIEKTaM U roBopaM (cM. mpumepsl: [lanb
2006) u Oomee MEIKHM OOITHOCTSAM JIIONIEH, a TIOTOMY OTHOCSITCSI K TPEThbeMy
cioro @OHYT.

OOHUT sroii Tpyninsl 00:1aJa10T 0OIUME 0COOCHHOCTSIMH.

1. Oro yKka3aHMEe Ha 4acTU TeJla JIETEHAAPHBIX JINL, IETald CTPOCHUS
KOTOPBIX HEM3BECTHHI (0coOeHHOCTH cne3 boropoaumiel, yepena Amama wiu
a3 Anrotel). Hanmuune y 605kecTB pyK, HOT, I71a3, BOJIOC U T.J. OOTOCIOBCKUM
JTUCKypcoM KBanmuduuupyercsi kak koruutusHas meradopa (Lakoff, Johnson,
2003), a aTeUCTHYECKUM — KaK MPOCKIINH YEJIOBEUECCKOTO Tejla Ha Hebo, uTo
COOTBETCTBYET TPAKTOBKE ITHX IPUMEPOB KaK METaOp-TPOIIOB.

2. VImeHOBaHME YacTH Tejla TAKOro CYIIECTBa IOABEpPraercs Mera-
(bopruecKoMy MepeHoCy Ha IMITUPUYECKH JaHHYIO PEaTHIO0 — ACTPOHOMHYECKHUH
00wekT, pactenue (torqa ®OHYT o6o03HaUaIOT HE YaCTH Tella, a HEYTO JPYToe)
WJIN 9acTh TeJla YeJIoBeKa (aXulil, aJaMOoBO 510J10k0). B mocneanem ciryuae umeet
MECTO METOHHUMHUSI (aXHMJUIECOBa ISITA MPEICTaeT KaK axHyll, aaMOBO SIOIOKO
KaK KaJIblK), a TeHepaIM3yIolleld TpaHCOHUMHU3AIH, OOHAPYKUBAOIIAs aXUILT
1 aJaMOBO SI0JIOKO y BCEX JIIONEH, nMeeT MeTadhOpUIECKYIO IPHPOLY.
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3. ®OHYT sBnsieTcst pe3yabTaroM CIOKHOIO Pa3BUTHSI CEMAHTHUKHU
npsIMOTO 3HaueHHs (agaMoBa royioBa, pyka Hemesunsl, romoBa Memyssl), 4yTo
o0ecreunBaeT uX CTHIMCTHYECKYI0 MAPKUPOBAHHOCTb.

4. Takast momens obpazoBanus OOHUT sBiseTcst mpoTyKTHBHOA.

5. Takue ®OHYT moryT oOpa3oBeIBarbes 6e3adpPpUKCHBIM CIOCOOOM OT
MMEHHU COOCTBEHHOTO (axHJLl, aJamMoBa rojioa, pyka Hemesunmpr).

B kwuraiickom s3eike Her DOHYUT. Opnako, CyHIECTBYIOT: a)
(paseonoru3mMel ¢ aHTPONOHUMAMHK Oe3 0003HadeHus uacteit Tena: P ]FF7
— urparb B Tonop nepex Jly ITanom (¥f: Jly [Tan, apeBHuMii HCKYCHBIH MacTep;
O3HAYaeT XBacTarhes mepen mactepoMm), PEEARHE (ME: an Ty; K: Cyn O:
XBAJIUTh UX CTUXH O3HAYACT BEJIMKOJICIIHYIO T033UI0); 0) (ppa3eosioru3Mbl C
0003HaYeHUAMHU yacTell Tena 6e3 aHTponoHUMOB: Z&TF-2[l (nyphas pyka u
HOTa — HEJIOBKHUH 4enosek), -S4/ (ypnas romosa — miynslii yenosek), Lh
JA 1M1 32 (cTOSTH MIedoM K Iuiedy — O6mu3ko ctoaTs), & FERAEFEME (3akpeiTh
IJ1a3 U OHMAaTh BOPOObS, 0O3HAYaeT 0OMaHbIBaTh ceOs WK JenaTh cieno), 1 A
F /& (oueHpb Kpenkas apyx0a MKy JIIOIbMHU, KaK MEXILy OpaToM M CEcTpOIi;
F— pyka, s£— HOra — 37€Ch YaCTH Tela).

Wrak, B pycckom s3pike DPOHYT oveHb MalOYMCIEHHBIX U
HU3KOYACTOTHBI, & B KHTACKOM MPAKTUYECKH OTCYTCTBYIOT.

ITI. ®paseonornsmsl, cofepKauiye SMOHNMBbI
— Ha3BaHUA ‘{aCTeﬁ T€/l1a, B aHATOMUN

GOOHYT cnenmaibHOrO TOABSA3BIKA AHATOMUHM, THCTOJOTHH |
LUTOJIOTUX BECbMa pacmnpocTpaHeHsl. [Ipu ux paccMOTpeHUN HAI0 YUUTHIBATH
Psia 00CTOSATENBCTB:

1. B cmenumanbHON JIEKCHKE pa3IMdaeTcss TPU THIA O0O3HAUYCHUI
(YebanoB, MapterHenko 1999: 188-193): a) OHUMBI, UMEHYIOIINE YHUKAIbHbIE
00BEKTHI (TOIMIOHUMEI B TeOorpaduu, KOCMOHUMBI, aCTPOHUMBI U aCTPOTOIIOHUMBI
B aCTPOHOMHH, XPEeMaTOHUMBI B My3eiiHoM ziesie). Cpeaun @OHYT nx moyt HET
(penmxwmii cmydaif — meBOYKa B yXe KOPOBBI KaK dacTh mocienHeit — Kpomreuka-
Xappomeuka 1984). 0) TepmuHBI, o00O03Ha4arOIIME OOIME CYITHOCTH,
WCUUCIISIEMBIC B KXKIOW MPEAMETHOW 00NacTH JNeCATKaMU U COTHSIMH (pexe
ThICSTYaMu ). B) HOMeHbI, 0003Havato1I#e YWICHOB CEpUil OHOPOIHBIX CYIITHOCTEH,
WCUUCIISIEMBIE OT JIECATKOB MIJITMOHOB (XMMHUYECKHE COSTMHEHHS) 10 MEPBBIX
COTeH (XMMHUYECKHE 3JIEMEHTHI), KaK UCKIIOUEHUE — CAMHHUIIAMU (JIHU HEeIeIH
WJIK TIaJIbllbl KOHeYHOCTel YenoBeka). [logasmnsromas yacte ®OHUT sBnsercs
HOMEHAMH, Ha CTaTyC TEPMHHOB IPETEHAYIOT 0003HAYCHHsI KOHEYHOCTEH,
TYJIOBUIIIA, TOJIOBBI MJIK JIyXa, TyIIH, TeJa.
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2. ®OHYT kak u apyras JEKCUKa aHATOMHUM, TUCTOJIOTUU U LUTOJIOTUU
OIMCBIBAECT KPYIHbIE, CPEIHUE U MEJIKHE AETalu cTpoeHus Tena. VX ocHOBOH
SBIISIOTCS KJIACCHYECKUE SI3BIKH, OJHAKO, ONEepPallMOHaJIbHOE DPEryIHpOBaHUE
9THUX 00acTell HECKOJIBKO Pa3indaeTcCsl.

B anatomMun OCHOBHOW SIBJISIeTCSI MEXKIYHApOAHAas JIATWHCKas
HOMEHKJIaTypa, ynopsjaoueHHas [Tapuykckoli aHaTOMUYECKOH HOMEHKJIATypOu
(Nomina...1980), uMerorieil JTUTEIbHYI0 UCTOPUIO M TpuHsTOM B 1955 . VI
MexTyHapoJHBIM KOHTPECCOM aHAaTOMOB, HBIHE JEHCTBYIOIIEH B peaakLuu
1975 (Mexnynaponnas... 1980), comepxkamieir 6omee 6000 HanmmMeHOBaHUI
(myOnupyeMbIX Ha HALMOHAIBHBIX SI3bIKAX), U3 YMCJIA KOTOPBIX HCKIIIOUEHBI
SMOHNMBI.

B pesynbrare pa3BUTHs TEPMUHOIOTUU U HOMEHKJIATYPBl THCTOJIOTHS Ha
VII MextyHapoasoM koHrpecce anatomo (Hpio-Hopk, 1960) mpuHsTO peene
O CO3/JIaHUU €IMHOM MEXJIYHAapOJHOW TMCTOJOTMYECKOM HOMEHKIATYphI,
4yTO HpuBeNO K npuHATHIO Ha IX MexyHapolIHOM KOHIpecce aHaTOMOB
1970 r. JlenuHrpaickoil rucronornuyeckold HomeHknarypsl (Leningradensia
Nomina Histologica — LNH - Mexnynapoanas... 1973), wuckirovaromas
snornMBL. LNH comepxut 2846 naTHHCKMX HAMMEHOBAHHM, OTHOCSIIIUXCS K
uuTonoruu (307 HauMeHOBaHwUit), 001Iel rucTosoruu (567; NperuMyIeCTBEHHO
TEPMHUHBI) U YacTHOW THCTOJOTMH (MHUKPOCKONMHMYECKOH aHaromMun — 1844
HaUMEHOBAHMs, IPEUMYLICCTBEHHO HOMEHBI). AHAJIOTHYHAsl IOJIOKEHUE
UMEIOT U dMOpuosorndeckne HauMeHoBaHUS (3000 TaTHHCKUX JIEKCEM), HBIHE
BKJIFOUEHHAsI B aHATOMUYECKYI0 HOMEHKJIarypy (Mexaynapomnas... 1980). B
uTore chopMyIIMpoOBaH NPaAKTHYECKH 3aKPBITHIH CITUCOK CIIEUATBLHOMN JIEKCHUKH.

Yacte wuccnenoBaresiell  NPUHOMIMAIBHO WJIM  CUTYaTHBHO — He
HIPUHUMaeT OQUUUAIbHYI0 HOMEHKJIATYPy M IPOAODKAIOT HCIOJIb30BaThCS
OOHYT. Ilocnenmnue AOMYCTUMBI TOMHKO KAaK CHHOHHMEI, HCIIOJBb3yEeMbIE
Uil o0pa3oBaHMA KIMHUYECKHX TepMuHOB (MexaynaponHas... 1980: 4,
m.6), npudem OOHUT B HanmmoHaIBbHOW (pycCKOW) HOMEHKJIATYpE TaKkKe
COXPAHAIOTCS IIPU 00pa30BaHUM KIMHUYECKUX TEPMUHOB (raiiMopoBa masyxa
— TallMOpHT, eBcTaxueBa Tpyba — eBcTaxuuT — MexxayHapoaHas..., 1980: 4,
m.7; cM. cnucok: [enucos, Ilupuenko 2012: 21-58). Tak, ductus arteriosus
(apTepuanpHBIl MIPOTOK) TpomorkatoT uMeHoBarbk ductus Botalli (Borammos
mpoTtok), complexus lamellosus (mmacTuHYaTEI KoMITIeke) — complexus Golgi
(xommutexkc mnu anmapar lonpmkn) u T.1. [lonoxenne ycyryOmnsercs TeM, 4To
300J10T4 (M OMOJIOTH B LEJIOM) MPOJOJKAIOT TOBOPUTH 0 bOTanioBoM mpoToke
(y Bcex Terparon) win anmnapare ['onbaku (y )KUBOTHBIX M pacTeHHi). FIMeHHO
otu ®OHYUT mpuBnekaroT BHUMaHHE JIMHTBUCTOB, HEPEIKO padOTAOIMNX Ha
S3BIKOBBIX Kadenpax meauuuHckux By3oB (M3BexoBa u mp. 2014; Jlantesa
2014 u 1.1.), COCTaBISIOTCS UX HAIIMOHAJBHBIE CIOBapH (pycckux — JleHucos,
ITuuenko 2012; CamyceB 2007; CamyceB, [onuapoB 1989; Tomopos 1988;
kutaiickux — Kuraiickuii... 2001 u T.1.).



162 LsuubdaH JInnp, Cepreit Yebanos

CIOBHHKHM TaKWX CJIOBapel pasinyarloTCs COCTaBOM: OHH MOTYT
coaepxkarb 495 (Hdenucos, Ilusuenko 2012), 2300 (CamyceB 2007) nim 2500
snoHuMoB (I'onuapos 2009; B opopmiieHIH UCTIONB30BaHA KAPTUHA KUTACKOTO
xynokanka Ban Illnuao), B KutaiickoM (paszeonorudaeckoM cioBape BCEro
14243 ¢dpazeonoruzmoB, B ToM uuciie 621 ¢pa3eonorn3mMoB ¢ SMOHUMAaMHU.
Kpome ®OHYT a1 cnioBapu conepkar cMexXHbIe (pazeoa0ru3Mbl C STOHUMAMHU:
TepMuHbl U3 peHTrenonoruu (Kénepa 3amnsras, Kénepa cinesza — cp. s1OHUMBI co
cie3zamu B ¢putoHnMEKEe — TormopoB 1988: 57), cxeMbl pacIiooKeHUsT OpTraHOB
(Konenreiima cxema apTepualbHBIX aHACTOMO30B JIOKTEBOW CyCTaBHOH CETH
— tam xe: 58; Ilendunma cxema pacnojokeHHs aHAIN3aTOPOB B TOJOBHOM
Mo3re — taM xe: 100 u T.J.), UIMEHHbIE O0O3HAUEHUS OIEpalnii, METOOB
okpacku, peaktuBoB (I'orgapoB 2009), smoHMMBI, 0003HAYAIOIINE METONBI U
aHaromuyeckue xkounenmnuu (Camyces 2007).

Ocobennocteio jpanHoro miacta OOHYT sBasercss ux CBiI3b ¢
SMOHUMHYECKUMH (DPa3eoloTU3MaMi U3 CMEXKHBIX 00JacTel — MEIUIMHBI,
HO30JI0THH, (hapMaKoJIOTHH, (PapMaKOTHO3UH H T.J., B OCHOBE KOTOPBIX JIEKUT
JIaTbIHb, TyOMUpyeMas HallHOHAIBHBIMEI 0003HAUYEHUSIMH.

HazBanus Oone3Hell (QUKCUPYIOTCS aHIIOA3BIYHOM, ONMUpArOIIeHCs
Ha JaThlHb, «MeXIyHapoIHOW CTAaTHCTUYECKOW Kiaccudukanuu Oone3Hen
U mpoOieM, CBA3aHHBIX CO 3I0poBbeM» 10-ro TepecMoTpa, TPHUHATOU 43-
eit BcemmpHoii Accambneeit 3mpaBooxpaneHus (International... 6.r),
cyliecTByioueld B opuuuaibHBIX nepeBogax BO3 Ha HauuoHaJbHBIEC S3BIKU
(namp., pycckuii: MexayHapoaHas... 1995) u comepikaiueii 0OJbIIOE YHCIO
Ha3BaHWN OOJE3HEH — DIIOHUMOB: TOOPOKAYECTBEHHBIN PEIHANBUPYIOTHI
MeHUHTUT Momnape, modecyxa benwbe, cnmHanbHas amuorpodus Bepmunra-
Topmana u 1.1 (Kokomuna 2005). OtnenbHas rpynmna (pa3eojoru3mMoB C
SMOHUMaMHu 0003Ha4YaeT CUMOTOMBI U cUHIpOMbI (JIazoBckuii 1971 — Oosee
2400 equnaut; [axsnes u ap. 2006).

EnnHOW HOMEHKIIATyphl JIEKapCTB HET, a CIOXKHIIACH CIIEAyIomast
cutyanus (Jlomakos 2008).

1. HammeHoOBaHMEe MHAMBUAYATHHOTO NEHCTBYIOIIETO JIGKAPCTBEHHOTO
BemectBa 1o mpaBmwiaM MIOITAK (International Union of Pure and Applied
Chemistry), Harp., N-(4-ruapokcu(eHn )-aeTamMu/l, TPaKTHIeCKH UCKITF0UaeT
STIOHUMHUIO, XOTSI BO3MOXKHBI Ka3yMCTUYECKHE MCKIIOUEHUS (Takue Ha3BaHUS
CoZIepKaT Ha3BaHUSI XUMHYECKHX JIEMEHTOB, CPEld KOTOPBIX — 13 STIOHMMOB:
TraJIOJIMHUM, KIOPUWA U T.J1.; TaJIOJUHUNA UCIIOJIB3YyEeTCS B PEHTTEHOJIOTHU U €Tro
mperaparkl MOTYT OBITh B OOJBHUYHOW anTeke, a KIOpWUW HaKaluTUBaeTCS
B paanoakTUBHBIX OTXo#ax ADC, YTO BOJHYET TOKCHKOJIOTOB; OCTaJIbHBIE
SMOHUMBI OTHOCATCSI K TPaHCYPaHOBBIM DJIEMEHTaM M C OMHCAHHMSIMU 4YacTed
Teja 4eloBeKa He epeceKaroTcs).
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2. BcemupHas opraHuzaunus 3IpaBOOXPAHEHMs YKa3blBaeT MEXKAY-
HapoJHOe HemareHToBaHHoe HamMeHoBanne (MHH) kak ocHoBHOe mns
neiicrytomiero BemiectBa (Ilapaneramon (Paracetamol) gt N-(4-rumpo-
kcudenmn)-arneramuaa) u myonukyer ero B xypHate WHO Drug Information
Ha aHDIMHCKOM, (ppaHIly3CKOM, UCIIAHCKOM M JIATBIHH, a MX IOJHBIN IepeueHb
(6onee 8000) myOIMKyeTCs HA JIATBIHU, AaHIIIUHCKOM, (PpaHITy3CKOM, HCIIAHCKOM,
apaOCKOM, KUTalCKOM M PYCCKOM SI3bIKaX C YIOMHHAHHEM JPYTHX Ha3BaHWUH
Tex ke BemectB. MHH He mpucBauBaroTcsi roMeoInaTHyecKuM Ipenaparam u
BEIIECTBAM PACTUTEIBHOIO NPOMUCXOXKICHUS (TpaBsIHBIM IIperaparam), JaBHO
MPUMEHSEMBIM B MEIUILUHE TO0J YCTOWYMBBIMH HAa3BaHUSMHU BeELIECTBAM
(amkamonmam — MOpOUHY, KOJACWUHY), HAMMEHOBAaHHBIM TPHUBUAIBHBIMHU
XMMHAYECKMMU Ha3BaHUSAMHU (YKCYCHAsl KHUCJIOTa), CMECSIM U MUKCTYpPaM.

3. JlekapCTBEHHOE BEIIECTBO MMEET MHOTO HAllMOHAJIbHBIX HA3BaHWM:
Acetaminophen — B CIIIA, Paracetamol B BenukoOpuranuu, N-acetyl-p-
aminophenol, APAP, p-Acetamidopheno B npyrux crpanax.

4.YacTb Ha3BaHUH OTHOCHUTCS K IIATEHTOBAHHBIM IIperiapaTaM — OpeHam
(TOpProBBEIM HAaMMEHOBAHHSIM — JUIA MapareroMona 3T1o Tainenon®, [Tlananon®,
Panamax® u ap.). Yacte u3 Hux, umeronue seniectso ¢ MHH kak npenapar ¢
MaTeHTOBAHHBIM Ha3BaHUEM, ABJISETCS JUKECHEPUKAMH.

Cpenn MHH, Ha3BaHMii TpaBSHBIX M TOMEOIATHUYCCKUX TIPEIapaTroB,
TPHUBHAIBHBIX XUMHUUECKUX Ha3BaHUM, HA3BaHUN CMECEH 1 MUKCTYP MOTYT OBITh
snoHuMslI (Anam, okrop Taticc HoBa ¢urypa kommnosutym, mukctypa Ksarepa).
Taxue TOproBble Mapku (HaMMEHOBAHMA) JIEKApCTB (KaK M BCEW MPOIYKIMH),
ABJSIFOTCS  IIPEAMETOM IIaTEHTOBAaHMS I10-Pa3HOMY OCYILIECTBISIEMOMY B
HAllMOHAJBHBIX M MEXIYHapOOHbIX cHcTeMax mnareHToBanus (YebaHos,
Maprteiaerko 1999: . III). Tak, kmacc A6l — “MeauunHa U BeTepUHAPUS;
TUrueHa” OMepupyeT ¢ Ha3BaHUSAMHM MEAMIMHCKONW TeXHUKH (MexyHapoaHas
nateHTHas... 2000).

Haxonern, naTHCKash HOMEHKJIATypa PaCTHTENBHOTO JIEKAPCTBEHHOI'O
ChIpbst  nyOmupyercsi HauumoHanbHOW. Tak, B  ¢apmakonen CCCP
(FocynmapcrBennast... 1987) Beinenstores Folia (JIuctes), Herbae (Tpasbi) u T.11.
C OIIMCAHMSMH KJIACCOB U UX HozapaszzaeneHuil. [IpuMeHeHne 3Tux MpHHIUIIOB
MMEHOBAHUS ChIPbSI K PACTEHUSM C Ha3BAHUSIMH-3IIOHUMAMH OPOXXKJAeT HOBBIN
CIIOH »MOHMMOB (TpaBa s106enuu B3nyToil — Lobelia inflata — Herba Lobelia,
cozieprKallas alKaIou Il 100e1uH, OTChUTAET K (priaMaHickoMy 0oTaHuKy Maruacy
ne JI'Obeny, xumemy B 1538-1616 rt.; cp. borannko-papMakorHO CTUYIECKHA. ..
1990).

B utore ®OHUT cymiecTBYIOT B OKPY>KEHHU STIOHUMOB, 0003HAYAIOIINX
CMEKHBIE Peaji: CTPYKTYPhI, UX TaTOJIOTUHM, CUMITOMBI OOJNIe3HEH, HHCTPY-
MEHTBI U aInaparsl, JiekapcTsa u T.1. [Tostomy:
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- B eBpomelickoll Tpaguuuu  CIOXKWICS €IUHBIA  HOABI3BIK
€CTECTBEHHOHAYYHOI'0 OIMCAHUSl Tejla YeJoBeKa (BKII0Yas TEPMUHOJIOTHIO,
HOMEHKJIATypy, HX MpodeccnoHaibHOe U OOBIIGHHOE YIOTpebIeHue),
UCII0JIb3yEeMOM B MEIUIIMHCKON aHaTOMUH, HO30JIOTUH, XUPYPIHH, hapMaKoJIOT Ul
(bapMakorHo3uu, BeTepUHAPUHN, MEAULIMHCKOW TEXHHUKE, & TaKXXe B OMOJIOTUH,
XUMUH, aHTPOIIOJIOT UM, reorpaduu u T.J1.

- EanHcTBO 3TOrO0 NOABA3bIKa 00ECIIeunBaeTCs MPEIMETHON OIU30CThIO
u oOuel ucropued, BKIOYAsh COBMECTHOE OOy4yeHHe Bpaded, OMOJIOroB,
xuMUKOB B XVII-XX BB., U3y4eHUEM B YHUBEPCUTETaX U T'MMHA3USAX JIOTHMKU
U JaTbiHM (KaK W aHTUYHOM MH(OJOTHHM), NESTEIBHOCTBIO OIHUX U TEX JKe
Y4E€HBIX B HECKOJBKHX W3 MepedyrcieHHbIX oOmacteit (6omee 1000 y4déHBIX,
B 4ecTh KOTOpbIX oOpazoBanbl @OHUT — CamyceBua 2007), 9TO MPUBOAMUT K
¢urypupoBaHuto oHOTO U TOr0 e cnernuanucta B @OHUT u3 pazHbix obmacTsix
(simpo bextepeBa B roioBHOM Mo3re; Oone3Hb bexrepeBa — aHKMIIO3UPYIOIINI
CHOHAMIOAPTPUT — BOCIIAJICHUE MEKIIO3BOHKOBBIX CyCcTaBOB; Karun bextepena
win bexrepeBa mukctypa — Mixtura Bechtereva — cepaeuno-cocynuctoe
CPEICTRBO).

- DTOT NOABA3BIK CYLIECTBYET B YCIOBHSIX 110 KpalfHEH Mepe JIATHHCKO-
HaIMOHAJIBHOTO JIBYSI3bIUHS, & €0 HOPMA, Y3YC M OKKa3HOHAJILHOE HCII0JIb30BaHNE
CHJIBHO Pa3jIMYaroTCsl U3-32 pa3inyus ACHCTBOBABILMX M ACHCTBYIOIIMX HOPM,
HEKOTOPBIE U3 KOTOPBIX OTBEPrat0TCsl YAaCThIO CHELUAINCTOB.

B pesynbrare cknagsiBaercs mact @OHYUT nporuBopedaux HopMa-
THBaM, HO BBI3bIBAIOIINX HHTEPEC JINHTBUCTOB, 3aHUMAIOLIMXCSI OTPAaHUYEHHBIMU
MoAbsi3bIkaMu [yt criennanbHbix neneit (Iepg 2011 — cm.: Tonwapos 2009;
Henucos, Ilupuenko 2012; M3BekoBa u ap. 2014; Kokonuna 2005; Jlantesa
2014; Tomopor 1988). Ilpu »TomM rpanuna npodeccuoHanbHbix GOHYUYT u
OOHYT obmenntepaTypHOTo sS3bIKa pa3MbIBA€TCS TMPOHHUKHOBEHUEM IEPBBIX
B JIUTEPATYPHBINA sI3bIK Onaromapsi paclupocTpaHeHuI0 oOpasoBaHus (0OLIero
CPEAHEro, Mpeaoiaraouero 3HaHue KiIeTok Jlanrepranca win eBCTaxXMeBOH
TPyOBIL, ¥ BBICIIEr0 aHTPOIIOJIOIHYECKOTO, ICUXO0IOTHIECKOr0, OMOIOTrHYECKOTO,
MEIUIMHCKOIO M T.J.) M Pa3BUTHIO MEIULIHHBI, PACHPOCTPAHEHUIO €&
JOCTH)KEHUH (MHOTHE 3HAIOT O raliMOpPUTE, €BCTAXUUTE).

CymectBoBanue 3toro kpyra @OHYT B pyccKoM U KUTAMCKOM sI3bIKAX
PE3KO pa3InyHoO.

Y3yanabHO U OKKAa3MOHAJIBHO yNOTpeOisieMble PYCCKHUE aHATOMHUYECKUE
OOHYT cymecTByoT Ha (hOHE JIATHHCKHUX (O JIATHHCKUX TEPMHUHOIIEMEHTaX
s3bIKa MEAWIUHBI cM.:. bextep 2017), MHOTOYHCIEHHBI (COTHH H TBHICSYU
€IMHMI), BCTPOCHBI B CHUCTEMY S3bIKa, IPUHUMAas CBOWHCTBEHHBIC S3BIKY
rpammaruyeckue (opmbl (M3MEHEHHMs IO MajekaM, 4uciiaM, pojam), He
3aTpyAHssl COINIACOBAHMS, MCIOJIb3yeMble B HHUX MOZAEIHM CIIOBOOOPA30BAHUS
U CJIOBOCOYETAHHUS IPOLYKTUBHBI, BO3MOXKHO OOpa3zoBaHHE IMMHUHYTHBOB,



STIOHVIMBI - HA3BAHMSI YACTEN TEJIA B PYCCKOM M KUTAVICKOM SI3BIKAX 165

OTHOCALIMXCS K MX OOIIES3bIKOBOM (raiMopoBa #a3yuika) U 3MOHUMHUYECKON
cocrapisoueld (0 peOEHKE MOKHO CKa3aTb «y HEr0 aXuiiuuK BOCHAJIEH....»).
CymecrBoBanue otHocsmerocs k @OHYT donbkiopa (aHEKIOT O CTyIEHTe
nepenyTaBiieM (aJJIONMEBy M EBCTaXMEBY TPYObl) CBUACTEIBCTBYET O
BXxokieHNH aHaToMuuecknx @OHYUT He Tonbko B SI3BIK, HO ¥ B HALIMOHAIILHYIO
S3BIKOBYIO KYJIBTYDY.

OOHYUT oTHOCATCS K pa3HbIM CHUCTEMaM OPraHOB U ammaparam:
K CepIedHo-cocyaucToil (aprepuss ApHoibaa, y3en Amodda-TaBapa), k
JKEITYIOYHO-KUIIEYHOMY ~TPaKTy (JIMOEPKIOHOBBI >KEJIE3bl, (annonuesa
3acjoHKa, (arepoB cOCOuYeK), HEepBHOM cucteme (HepB bemma, Baposues
MOCT, CHJIbBUEB BOAOIPOBOJ), MOYEINOJIOBOI cucteme (kene3a AnbOappaHa,
OapTonmuHOBHI kene3sl) u T.a. Cpenu pycckux @OHYT nmpeodmagaror ®OHUT
B 4ECTh 3apyOEKHbIX YUEHBIX (30Ha bpoka kopsl Mo3ra, ocTpoBKH JlaHrepranca
MOKETYIOYHOH KeJIe3bl, IaXUOHOBA TPaHyJISIIUs 000JI0YKH FOJIOBHOTO MO3Ia),
XOTs1 €CTb B UECTb U pyccKkux (siipo bexrepesa ronosuoro mosra). Pactipenenenne
OOHYT mo ¢urypupyommM B HHX YYEHBIM SBISETCS OIEHKON BKIIaja
HAllMOHAJBbHOM WIKOJIBI B Pa3BUTHE aHATOMUH, paclpeleieHHe 10 BPEMEHHU
MOSIBJICHUS] WM JKU3HU MOTHUBHUPYIOLIMX HMX YU€HBIX AaéT MpeAcTaBIeHHE 00
ucTopun aHatomuu (cp. Omorpaduuecknii merox B Omoucrtopun — Verdoorn
1944, npencraBinenne o Hay4dHbIX dcTaderax — Poso 2008, mimu m3ydeHue
cereil mmuHbBIX cBsizelt punocodor — Collins 1998), mo pazmepam Ha3bpIBaEMBIX
CTPYKTYp — O M3YYEHHOCTH TeJla Ha Pa3HBIX Pa3MEPHBIX YPOBHAX (eBcTaxueBa
TpyOa okoio 3,5 cM, 30Ha BepHeke n3Mepsercsi MUJUTUMETPAMH, a ammapar
T'onbaku coCTaBIsIET MUKPOMETPBI).

OOHYT BhIpakeHbl PA3HBIMU IPAMMATUYECKUMHU KOHCTPYKLUSIMU:

- MPUTSHKATETbHOE MPHUJIAraTebHOEC + CYIIECTBUTENbHOE (00TaIOB
NPOTOK, JMOEPKIOHOBBI ~ JKeJie3bl; HOMEHKJIATypHbIE IpaBHia, IOPOIO
HapyllaeMble, TPeOyIOT HalMCaHWs NPWIATaTeIbHOTO CO CTPOYHOM OyKBBHI);
B TPEUIOKEHUH H3MEHSIOTCS 00a KOMIIOHEHTa KOHCTPYKLUUHU (CHIIbBHEBA
BOJIONIPOBO/I, CUJIBBUEBHLM BOIOIIPOBOAOM, O CHJIBBHEBOM BOJOIPOBOJE,
CHJIBBUEBb! BOAOIIPOBO/IbI);

- HAPUIIATEIBHOE CYIIECTBUTEILHOE + UMsI COOCTBEHHOE B POTUTEIILHOM
naznexe (HepB bemna, sapo bexrtepesa, mbimma XKapkases); B npemioKeHUH
M3MEHSETCSl TOJBbKO HapuLaTelibHOE cyllecTBUTeNbHOe (mydka [umca, mydxy
I'uca, myukom I'uca, myuku ['uca);

- SABJSIIOILMMCS ~ PE3YJbTAaTOM CyOCTaHTHMBALMM  HapHULATEIbHOE
CYLIECTBUTEIbHOE (aXMILL; cp. 1anbToHU3M). IlpencraBnser nuHTepec n3yyeHue
CTaTUCTUKHU HCIIOJIb30BAHUS TaKUX MOJEIEH.

B xuraiickom s3bike, mogooHsie @OHYT saBiasroTcst 3aMMCTBOBAaHHBIMHU
3 eBPOIEHCKHX A3bIKOB HckirouenusMu( 7 /K 4E B - /K — cunbBues Bononposoy,
MHEE — eBcraxueBa Tpyba), MCHONB3YEMBIMH TOJBKO B MEIUIMHE H
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ortHocuMbIMH K cumnitomam ( EL 5 B 34— Babinski reflex), unctpymentam (50
K%~ Kirschinal pin, wrudt Kupmmna), Bo36yaurensam 6onesneit(## (AT F —
Flexneri dysentery bacillus) u T.1. OHU HE BXOIAT B CUCTEMY S3bIKa, UX MUIIYT
Ha JIATUHHLE, TyOIUpYs HEPOTTTU(PHUKOMN.

ITomumo eBpormeiickoit, B Kutae ectb cOOCTBEHHash aHATOMHYECKas
Tpaauuusa (npencrabnenHas counHenusmu 11>us Hyn Bombnaomsun — i
ARELZE Xyan Ou Hoiiusun — 7% N2, Hambisun —#EZE, kiaccudeckum
MenuIUHCKUM TpyioM Illanxans 113a6un Jlyns — 153420418, HanucannbivM
BhlIarommmMcst ya€HsiM Yoxan Wxyn L[3uHoM Bo BpemeHa XaH, nepepadoTaHHbIM
Ban Iy X5 Bamoxy L[3uHb 1 onyOntukoBaHHBIM BIOpO HiCTIpaBIIeHUS METUITHHCKUX
KHUT quHacTHd CyH), B OCHOBE KOTOPOH JICKHT MPEACTABICHHE O MEPUINAHAX
(MarucTpaIbHbIX, TyOOKOIEKALIMX KaHaJIaxX ) U KOJUTaTepasisix (IIOBEPXHOCTHBIX
OTBETBJICHUSX, COCTABISIOMIMX CETh IYyTEH, PacHpOCTPaHEHHBIX IO BCEMY
opranusmy), o0 uHb U siHb. Ilo3TOMY TpaguuMOHHAS KHUTAlCKas MeIULUHA
(TKM), nevamias He OTAENbHBIE OPraHbl, a YEJIOBEKa B IIEJIOM BBICTYIAET KaK
HayKa 00 SHEPIUsX, IPUIEM 3TO U THCTPYMEHT BOCCTAHOBJICHNUS 310POBbS JIIOIEH
(kak B eBpOIECKOi MeauInHe), 1 Procodus naocusma, 0e3 3HaHUS KOTOPOH
HETIOHATHBl TEOPETUYECKHE NOCTYNAaThl (B3aMMOCBA3b L3MH-JIO, €AMHCTBO
u O00oppOa MHBb-SHB, MATH CTUXMH Y-CHH) M NPAKTUYECKHE pEeKoMeHauuu. B
TKM OonbHOI — HE CIIOMaHHBIA OMOIOTHYECKUI MEXaHU3M, a TTOBPEKICHHOE
€IMHCTBO TeJa, Ay U AyXa U OKPYKAIOIIUX YeJIOBEKA IPUPOIbI U €€ CTUXHH.
[Hostomy B TKM BO3MOKHO JIeUEHHE TAKUX HAPYLICHUI KaK ayTHU3M.

Wrak, B kuTalicKoM si3bIKe, Kak U B pycckoMm, ®OHYT cymecTBytoT B
YCJIOBHSIX HALIMOHAJIBHO-JIATUHCKOTO ABYysA3bIuus, npuuém O@OHYUT norpyxensl
B apeosl AMOHUMOB, 00O3HAYAIOIIUX CMEXHbIe peanuu, a uncio OOHUT
UCUHCISIeTCs ThicyaMuy. Pasziuue ke 3aKI04aeTcs B TOM, YTO 8 PYCCKOM A3biKe
OIOHYT ecmpoenvt 6 cucmemy s3viKa U NPOHUKAIOM 8 NOBCeOHeBHOe 00ujeHuUe,
a 8 KUMatickom Cyu,ecmeyom u3onuposaHo He CUCeMbl S3bika U 0yOnupyom
HayuHvle Hazeanus Ha namunuye. [Ipu sTom kuraiickue ®OHUT cymecTByror
B CUTYyallu OMKYJIBTYPHOCTH, KOTJ[a €BPOIEHCKIE Ha3BaHUSI OPraHoB (BKIIIOUAs
OOHYT) npumeHstoTcs ipy 00palleHuH K eBporielickoi MeaunuHe, a B TKM,
onepupymolie Mepuauanamu u kosarepaisimMu, Hetr @OHUT. Ilpu stom B
espornetickoii Mopdonorun ®OHUT ysexoseuusarom umena mex, kmo 6Héc
8K7140 8 U3yueHue mesna 4eno6exd, a IOTOM OBUI ITOYTH 3a0BIT, 00ECTIEYNBAIOT
MPEeMCTBEHHOCTh aHaroMo-mMopdonornyeckoro 3HaHus. DOHUT wumeror
OonbIIOe  OUOAKMUKO-80CnUmMamenvHoe 3HaveHue, TIO3BOJISST HETPUBHAIBHO
CTPOUTH KypC aHATOMHUH, ONUPASACh HA UMEIOIINE MHEMOHUHECKUL NOMeHUUan
STIOHMMBI, & B CUTYal[M1 JUPEKTHBHOTO OTKa3a OT SMOHUMOB usyuerue POHYT
8AJCHO 071 OUEHKU ONPABOAHHOCU MAK020 OMKA3A.
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IV. ®paseonorusmsl, cogeprkauiye SIIOHNMbI
— Ha3BaHI YacTell Tella, B IOBCETHEBHOI peun

Tpetnit mact ®OHYT mnpencraBieH B MOBCETHEBHOW pa3rOBOPHOM
peun u B CMU. Peub uziét o nepconax ¢ Opocaromuecs B rjia3za 0COOCHHOCTIMU
BHEIIHOCTH, JIENAIOUINMH WX y3HaBaeMbIMH (ycbl bynennoro nnu CanbBazopa
Hamm), a 3TH ke 0COOCHHOCTH, Ha3BAaHHBIC MMEHEM OOIIEH3BECTHOTO JIWIIA,
MO3BOJISTIOT CO3/IaBaTh CIIOBECHBIN TIOPTPET JIIOO0T0 YeIoBeKa.

OTH HEWTpasilbHble BBIpAKEHUS M3-3a 0003HAUEHHUsS] OpOCAIOLINXCS B
r1a3a 0CcoOEHHOCTEH MOTYT CTaTh OCTPO OLEHOYHBIMH M OBITh 3aKperieHa
B KyNnbType (pbDKHE sKOOBI OeCCThDKHE, Xyable — 3jble). Toraa MmyOJUYHBIMN
YeJI0BeK MOJKET 0Ka3aThCsi 00BEKTOM OCTPOT, OT KOTOPBIX MOKETAeT OTPaTUTHCS
(cp. 3amper IlaBmom I cnoBa “kypHOCHIA’). MICTOYHHKOM HACMEIIEK MOTYT
cTarh 00CyX/IeHusI (PMHAHCOBBIX M BPEMEHHBIX PAacXO/I0B Ha YXOi 3a 00pojoi
K.Mapkca Ha (oHe pacCyKACHUN O €ro BCEMHPHO- MCTOPHUUECKOW MHCCHH.
Taxue ocTpOThI MOTYT O0pPa30BBIBATH I[ETIOUKH: 3BOIONNA KOMMYHHCTHYECKUX
JIU/IEPOB MPECTABIISETCS Yepe3 M3MEHEHNE PACTUTENIFHOCTH Ha MX JInIe: Ooposia
Mapxkca — 6opojka Jlennna — ycbl Cranuna — OpoBu bpexneBa. [ToHATHOCTB
9TOW KOHCTPYKITMU OCHOBaHA Ha MPUHAUICKHOCTH BXomsammx B He¢ OOHYUT
pycckomy si3bIKy. [Tomo6npie ®OHYT MOTyT COOTHOCUTHCS C TPUTYMAHHBIMU
CYIIECTBAMH M UCTOJIb30BaThCSI HOCUTEISIMU SI3bIKa TIPU CO3AaHUHU CJIOBECHOTO
noptpera (Hoc byparuno, ymm Yebypamku, ymkun Mukku Mayca). B manbix
S3BIKOBBIX COOOIIECTBax (B ceMbe, TOPOACKOM KBapTaje, IepEeBHE) JTOMYCTHMbI
OOHUYT, nousTHbIe TONbKO MX wieHaM (yumw Jsau [letw, pyku 6a6wl [Tonwm),
CTaBs X Ha I'PaHb CO CBOOOHBIMHU CIIOBOCOYCTAHUSIMHU.

Jna kuraiickoro s3pika Takne @OHYT HexapakTepHbI, HO TPUXOIAT
B HEr0 W3 MYJIbTOWIEMOB U OBITOBOW MHU(DOJIOTHH: HOC ONpeNesiEHHON (HOpMBI
obo3HauaeTcs Kak HoC msam XyanawH Z U] 51, a uenosex ¢ KpacHbIM
minoM Kak 2L [ /A — kpacHomuusii ['yans ['yH uim miasza onpeaenéHHoro
BM/Ia 0003HaYaroTCs Kak miasa JIu Teryaits 25525 AR .

Nuorga momo6upie ®OHYT oTHOCATCS K CaMOMY BO3BBIIICHHOMY
CTHJIIO M O0003HAYal0T YHHUKAJIbHBIX TepcoH. TakoB o6pa3 boromareps
OnaxxeHHOE upeBo — «boromarepb» B 3TOM BBIPQKEHHH BBICTYIMACT KaK OHHM
M dYepe3 Hero MMEHYEeTCS eMHCTBEHHOE YpeBO KaK YacTh Teia. TakoB ke
0coObIii KynbT (c pasBuroll mkoHorpadueit) Casareiimero Cepnna Wucyca
Xpucra nnu I[Ipecsatoro Cepnua Mucyca Xpucrta, HaMMEHOBAaHUS KOTOPOTO
OTCBLIAIOT K YACTH TeJIa YHUKAJIbHOHN IepcoHbl — XpucTa. II0CKoIbKYy 3TOT KyJIBT
KaTOJIMYECKUH, ero Ha3BaHWE HAaXOIUTCS Ha TepudeprH pyCCKOH sS3BIKOBON
KapTuHbl Mupa. B katomnuectse xe Ilpasnuuk Casareitmero Cepana Mucyca
caenyet 3a I[Ipaznaukom Tena XpucroBa, o003HaueHHBIM emé omauM OOHYT.
EcTb cX0/iHast KOHCTPYKIHS U B KuTaiickoM: miasa JIu Teryitans R i £k 45 2 (JIn
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Teryiianb — MEOIOTHYECKUN XPOMOU YeJIOBEK C KPYTIIBIMHA YEPHBIMU IIa3aMH,
nomoraromuii 6ombHbIM), cepaue Iluraiinabl 2 Cy(ITuraiin — cka304HbII
yenoBeK, MMeroIuii cemb cepien, HeiHe (MUNELT— ¢ cepauem IMuraiina —
TOBOPST TIPO OYCHB TOOPOTO UETIOBEKA).

B mnocnemnux npumepax DOOHUYT o0003HadaloT HETENIECHBIE
COCTaBJIAOLIME YenoBeka. TakoBsl M pykH bepun, uTo paccMarpuBaeTcsl Kak
metadopa. OnHaKo, eclii IPUHUMATh PEaTbHOCTh XOTs ObI YACTH U3 Pa3THYaEMbIX
B 330Tepuke 7 Tenl — (PU3NIECKOTO, IPUPHOTO, ACTPAIBHOTO, MEHTAIHHOTO,
Kay3allbHOTO (MaHaca), arMudeckoro u Tena oymuxu (Crymbruackuc 2004), To
3a npuBeaéHabiMM @OHYT crout u Hemeradopuueckas peasbHOCTh. B 3TOM
KOHTEKCTE IPHOOpETaroT HeMeTa(hOpuiecKoe 3HaueHHEe U TaKHe BEIPAKEHHS KaK
nyma Iymkunaa unu gyx Jlocroesckoro.

V. Utorn

Paccmorpenne Tpéx mmacroB OOHYUT mnpencraBisier wuHTEpeC
Ul KyJIBTYpHOH aHTPOIOJOTHH, CIIOCOOCTBYIOT NMOHHUMAHHUIO MEXaHH3MOB
SI3BIKOBOM HOMWHAIIMH, X BKJIaJa B (OPMUPOBAHNE HAIIMOHATIBLHOMN KYJIBTYPHI,
MPOSIBJIIET POJIb KOTHUTHBHBIX IIPOIECCOB B TIOCTHKCHHH Tella YEJIOBEKa,
MOKa3bIBasi BOBMOYKHOCTH MOCTPOEHHMSI IICUXOJIOTUN KaK T'yMaHUTapHOW HayKH
U HENOCTaTKu €€ eCTEeCTBEHHOHAy4YHOH OpHEHTalluH, JEMOHCTPHUPYET, 4TO
nopoxaenne @OHYUT sBnsercss akToM JIUTEpPaTypHOTO TBOpYECTBA HA TPaHU
WCKYCCTBa M HayKH, BIUSIOIINM Ha pa3BUTHE A3bIKA U IUTEPATyPHBIN IIpoLece, B
YaCTHOCTH, B MEJULMHCKOM, OMOJIOrHYECKOH, aHTPOIIOJIOTHUECKON JIUTepaType
(mronepckue paboThl 00 3TOM cM. Manaenbitam 1991).

Comnocrapmnsss @POHYT B pycckoM U KUTAHCKOM A3BIKaX, MOKHO CJIeNIaTh
CIIEIYIOIINE BBIBOJIBL:

1. ®OHYT ucnonb3yercs B PyCCKOM M KUTAWCKOM SI3bIKaX, MPUYEM
BBIJIETISIETCS TPH UX IJIACTA.

2. Obomenureparypasix @OHYT B KUTaCKOM HET COBCEM, a B PyCCKOM
oueHb Maso. CI0XKHBIA ceMUOTHUeCKHH cTaryc pycckux DOHUT ykaspiBaer Ha
WX HEOPTaHWYHOCTH U JUISl PYyCCKOTO SI3bIKa.

3. Pycckue u xutaiickue Hayunsle @OHYT eBpormeiickoit Tpaguuu
PasHOro YpOBHSI MCUHMCISIOTCSl THICSYM W CYHIECTBYIOT Ha (pOHE JNATHHCKHX U
HallMOHAJIBHBIX (DPPA3€0IOTU3MOB aHATOMUM, HO30JIOIUH, XUPYPIHU U MHOI'MX
JIPYTUX CMEXHBIX JUCLHIIINH.

4. Pycckue anaromo-menuiuackue @OHYT pazHoro ypoBHS BKIIIOYEHbI
B CHCTEMY $I3bIKa, a B KHTalICKOM — HCKIIIOUEHBI U3 He€. Takoe pa3nuyue CBA3aHO
C TE€M, YTO XOTS OHH TIPHUIUIH W3 OAHOTO MCTOYHWKA (W3 3amamHoit EBporisi),
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OOHYT BcTpoeHBI B pa3Hble S3BIKOBBIE KapTHUHBI MHpa, IMPUHAAJIEKAILIUE K
pa3HBIM UBUIIM3ALNAM, C Pa3HBIM IPaMMaTHYECKUM CTPOEM S3BIKOB.

5. ®OHYUT B mnoBcegHEBHOM peud CBOMCTBEHHBI U PYCCKOMY, M
KUTaCKOMY SI3BIKY, CPEI HUX BBIIEJSIOTCS CXOAHBIE MOJATrPYIIIBI, YacThb U3
KOTOPBIX 00JIa/1aeT CIIOKHBIM CEMHUOTHYECKUM CTaTyCOM.

6. Mexny BeimeneHHbIME TiacTaMu @OHUT Her KeCcTKUX TpaHUI
— €CTb ABYHAIIPaBJICHHAs CBSI3b IEPBOIO M TPEThEro miactoB, yactb GOHYUYT
MIEPEXOIUT U3 BTOPOTO B MEPBHI MJIacT U T.1I.

7. B nenom, ®OHYT Gornee xapakTepHBI ISl pPyCCKOTO S3bIKA, YEM IS
KHTaNCKOro.

B 3axioueHnu aBTOpBl OnarojapsT BceX, NMPOSIBUBIIMX HHTEpPEC K
pabote, — M./].T'onmy6oBckoro, B.I1.3axapora, B.JI.Karauckoro, B.M.MokueHko,
IO.I1.HemmrtoBa, = M.B.O6opuny,  T.I'IletpoBa,  A.ll.PacHuipina
O.5.TpyOHuKOBY.
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Sergey CHEBANOV

EPONYMS - NAMES OF BODY PARTS
IN RUSSIAN AND CHINESE LANGUAGES

Summary

Phraseological units with eponyms are one way of indicating body parts.
In the Russian literary language such designations are few and often they are
mythopoetic images of a complex semiotic status (Adam’s head, the head of
Medusa, the hand of Nemesis), but they are widely represented in the scientific
literature, duplicating Latin. Almost free combinations containing eponyms are
used to name specific details of the face (Stalin’s whiskers, Budyonov’s whiskers,
Brezhnev’s eyebrows). In Chinese there are practically no such phraseological
units. Exceptions are the Latin names used in medicine.
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Ma CSAH®IN
Cankr-IleTep6yprckuit rocylapCTBeHHbIN YHUBEPCUTET
Cankr-Iletep6ypr, Poccus

JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMYECKUE CBOVICTBA
KUTAVICKUX ®PA3EOJIOTMYECKIUX ENVUHUAIL
CVMEHEM CObCTBEHHbBIM

Tesuc: Hacrosimiasi craresi MOCBAIIEHA HCCIEIOBAHUIO KHTAHCKUX (paseo-
JIOTUYECKUX EOUHUI] C HMEHEM COOCTBEHHBIM, MX OIIMCAHUIO, KJIACCU(PUKALUH
W ONpeNesieHHI0 MecTa B KapThHe Mupa. B pabote mnpexcrtapieHa uHbOpMAaIMs
0 MEepCOHaXKaX, MMEHA KOTOPBIX CIIOCOOHBI HCIOJIB30BAaThCS B SA3bIKE KaK HMMEHA
HapHIATEIbHBIE U SBIISIFOTCS CHMBOJIAMH KYJIBTYpBI. B monroit ncropun Kuras, ¢ atumn
M3BECTHBIMH TIE€PCOHA)KaMM CBsI3aHBI HEKOTOPbIE MHTEpEcHbIC npenanus. Hampumep,
FEI'13LZ «cTosaTh Ha cHery y aBepu aoma dunocoda Usna» u FMFEMLE «Cyns Kan
YUHIICS IPU CBETE, OTPAKEHHOM OT cHera». 4& N AL Z5 «10%1b B HapeTse Uy u o6nako
HaJ1 ropoit Yirauey. Llens Hamie# paboThl MPEACTaBISIET COOOM MOKA3aHUE ITHX JKUBBIX
HapOTHBIX MTPEJaHNH, BRITBICHUE BIMSHAS dTHX IIEPCOHAKEH (MMEH) KUTAHCKOS3BITHOTO
KyJIBTYpPHOTO TIPOCTPAHCTBA ISl TOTO, YTOOBI 00€CIICYNTh OCHOBHOE JIMHTBOKYJIBTYPHOE
MOHUMaHHME JUTsl HHTepecytomuxcst Kntaem poccusiH 1 CIIaBsiH.

KnioueBpie coBa: (pazeosoru3m, JIMHIBOKYJIBTYPOJIOTHUECKUE CBOHCTBA, KOMIIOHEHT
(hpa3eoorn3MoB, KUTAHCKHUIA A3bIK, UMsI COOCTBEHHOE.

Kak orpacip IMHTBHCTUKH, BO3HHKINAS HA CTHIKE JIMHTBUCTUKU H
KYJBTYpPOJIOTUM W HCCICAYIOIIasA IPOABJICHHA KYJIbTYpPbl Hapoda, KOTOPLIC
OTPAa3WIINCh U MPOSIBUIIHCH B s13bIKe (Maciosa, 2001), « THHTBOKYJIBTYPOIOTHSD»
BO3HUKJIA KIMEHHO B CBSI3U C HcchenoBanusmMu (paseonoruzmos B. H. Temus,
. O. Hobposonsckuii, B. M. Mokuenko, H. M. Illanckwuii, FO. I1. Comomy®.
®pa3eoqOrnyecKue €IUHULBI, OTPa)kas B CBOEH CEMAHTUKE [IMTEJIbHBII
MIPOIECC PA3BUTHS KYIBTYPhl Hapoa, PUKCHPYIOT U MEPEar0T OT TOKOJICHHS
K IOKOJICHUIO KYJIBTYPHBIC YCTAHOBKU W CTCPCOTHUIIBI, DTAJIOHBI U apPXCTHUIIBI.
Bo ¢pazeonormsmax, WeM B JPYrHX S3BIKOBBIX EIMHHIAX, IPOSBISAETCS
CYOBCKTUBHBIN 4YeJOBeUSCKU (DaKTOp, OTpaKarolIUil JIMHTBOKPEATUBHBIN
noreHIan yenoBeueckoro MeinuieHus (bysnosa 2012:4). Kak omuH u3
KOMITIOHCHTOB (hpa3eoyioru3Ma, HMEHa SBJSIFOTCS HEOTHhEMJIEMON 4YacThiO
(pa3eonornyecKux eMHHIIL.
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Yro KacaeTcst KHTalCKOro (paseosorusma, ero uccienosanue B Kurae
MOSBUJIOCh CPAaBHUTENBHO IMO3/HO M HE OTIMYAIOTCS CHCTEMAaTHYHOCTHIO. B
NOCTIeTHHUE ACCATHICTHS Hauail (JOPMUPOBATHCSI OCHOBBI H3YUEHUS KUTAHCKUX
¢bpazeonornu3MoB, BO MHOTOM Oarofapsi 3aMMCTBOBAHUIO TEOPETHUYECKUX OCHOB
CEMaHTHKH WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB, B 0COOCHHOCTH PYCCKOTO si3bIKa. Ha manHbId
MOMEHT, MOHATHE (Pa3eojoru3Ma B KHUTAWCKOH JIMHTBUCTHKE Iepenaércs
CJIOBOM «11y10i». «lllyroiD» - 3T0 yCcTOHUNBOE CI0BOCOYETAHNE, KOTOPOE MOKET
HCIOJIb30BATHCS TOJIBKO LEINKOM, HE JIOMyCKAaeT MPOU3BOIBHON 3aMEHBI CBOUX
COCTaBHBIX KOMIIOHEHTOB, KPOME TOTO, HE MOXET OBbITh MPOAHAIU3UPOBAHO C
TOYKH 3peHust cioBooOpazoBanusi (ClioBapb COBPEMEHHOTO KHUTAHCKOTO SI3BbIKA!
259). [IBe camble I1aBHBIE CTPYKTYpHBIE OCOOCHHOCTH HIYIOH — yCTOMYHBOE
MOCTPOEHUE M €IUHBIN, IEIOCTHBIN, YacTO HAMOMAaTUYHBI CMBICI BCETO
BBIPaXKECHUSI.

B3miaael  KMTalCKHMX JIMHTBUCTOB HA CEMAHTHYECKYIO CTOPOHY
¢dpazeonoru3Ma CXoAHbI: 3HAYCHHE (PPa3eosIOTU3MOB MOKHO MOHSTh MPSIMO 110
UX BHYTpeHHEH (opMe ¢ OyKBaJIbHBIM CMBICJIOM, OIHAKO JAJISI TOJABIISIOLIETO
OosbIIMHCTBA (Pa3eOTOTH3MOB TPYIHO TOHSTH UX CMBICH TOJBKO IO CyMMeE
3HAUYEHHH CJOB-KOMIIOHEHTOB, OCOOCHHO TIpH INYIOM C HMEHAMHU-KOMIIO-
nentamu. K npumepy, F£1 1575 (chéng mén li xu€) (Xans JIsHb) — 10CIOBHO
«CrosaTe Ha cHery y ABepHu noMa ¢unocodpa YUsnay, ums codctBeHHOEe UsH
apisiercst pammineil denoBeka UYsH U, KOTOpBI HM3BECTEH Kak Y4UTENb
paHHero HeokoH(yIHaHcTBa. To €CTh B 3TOM IIYIOW CYIIECTBYET COKpAIIEHHOE
ynoTpebieHne UMeHH COOCTBEHHOTO.

VY ¢unocoda Usn U, xusmero Bo Bpemena nuHactun Cesepnasi CyH,
Obu10 N1Ba yuenuka. 3Banu ux S 1lu u FO L30. OqHakapl y4uTelb TpUIIacHil
ux k cede nomoii. [lomoiins k qomy yumrens, Su [lu u 1O 130 yBunenu, 4ro o
OTJBIXAET, IPUKPBIB I1a3a. YUEHUKHU e HE PELIATNCh OTPEBOKUTH YUUTENS U
MOJT4a C MOYTEHUEM KIajH, MOKa UX YYUTENIb COM3BOJIMT OTKPBITh Maza. YsH
W mpexpacHO 3HaJ, YTO €ro YYEHHUKH YXKe 3/1€Ch, HO HE MOTPYAWICS OTKPBITH
IIa3a WIN CKa3aTh UM XOTb CJI0BO. [Ipomuio T0BOIbHO MHOTO BPEMEHH, MPEXIE
geM YsH M OTKpBIIT IMIa3a U NPUTBOPUBLINCH YAUBIEHHBIM, BOCKIMKHYI: «AX,
BBI yKe 37ech?!» A Ha ABOpE MEXIY TEM CTOsUT XOJNOAHBIN 3uMHUN JeHb. Korna
YYEHHKH MPOLIATIMCH CO CBOUM YUHTENEM (T.€. 32 BpeMsi, IOKa OHU YKAAIH TOJ
JBEPBIO €ro MPUIJIAIICHUS BOMTH, a MOTOM OeceloBaii ¢ HUM), CHETa Ha YJIHLE
nprubaBUIOCH HAa OAMH YM (Mepa JunHB, paBHasg 0,333 metpa).

CeMaHTHYeCKOE 3HAYEHHE KUTAHCKUX  (Pa3eoNoru3MOB  HMEET
MOTEHIMAIBHBIA XapaKTep, KOIAa CMBICT 3aKIaJbIBa€TCsd HE B OTJACIBHOM
KOMITOHEHT-CJIOBE, a BO BCEM (paseonorusme. F£| J37.% (chéng mén 1i xug)
MOHUMaeTcsl Kak «CTpeMHUThCS CTaTb YYEHMKOM JOCTOWHOIO YUYHTENs». A
IJIaBHOE CBOMCTBO CHEra B 3TOM YCTOMYMBOM BBIPAQXKEHHU — BBI3BIBAIOIINE
TPYAHOCTb, KOTOPBI MMEET KOPEHb B €ro (U3MYECKOM CBOMCTBE (XOJIOX).
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JanHbIil (pa3zeonorn3M B KUTAHCKOM SI3bIKE HCIIONB3YETCS, KOTZA JIIOIU XOTAT
OIUcaTh CBOE yBa)KEHHE K CBOEMY YUMTEIIO MJIM HOYTUTEIbHOE OTHOLICHUE K
OKPYKaOLM BBICOKOOOPa30BaHHBIM JIFOISIM.

WHorma uMs ocoOeHHOE ymoTpeOsseT B KUTalcKkoM (paseosioruszme
TNONMHBIM HauMmeHoBanueM. FMFEILET  (sun kang ying xue) — (6ykB. «CyHb
Kan yuwmiicst npu cBete, OTpaKEHHOM OT CHera.) — ‘HeyAEep)KUMOE CTPeMJICHHE
OenHska K yu€Oe 1axe B TO BpeMs, KOra He Ha 4TO KynuTh cBeuy (XaHb [IsHb).

MmeHna — paroTcsi Kak Ha3BaHMUS NPEAMETOB ISl OTIMYMA OT JAPYIHUX
UM IOAO0OHBIX, NPUYEM OOBIKHOBEHHO CaMO UM a€TCsl M0 OTINYHUTEIIbHBIM
npu3HakaMm mnpeamera. Tak, ¥MMeHa JIIOACH, MECTHOCTEH, >KUBOTHBIX, OYEHb
4acTo, a B IPEBHOCTU M BCErJa JaBAJKCh MO UX OTIMYUTEIIBHBIM IPU3HAKAM.
(IToxHBII TIpaBOCITaBHBIN OOTOCIOBCKUHN SHIMKIONENUYecKuil cioBaph. 1. I1.
CotiknHa. 1913.) UTo kacaeTcst IMeHa MECTHOCTEH, OHM TOXKE CYIIECTBYIOT Kak
KOMIIOHEHTHI B KuTaiickoM ppazeonorusme. Hanpumep, AKX 11 4 /i (Topa Yinans
v Yyckuii moxan) ALl W (6yxB. «loxnp B napctBe Uy 1 obmako Haj ropon
VYmanp») — ‘mo0oBHOe TuIoTcKoe cBuianue’(Xanp J[gHB). DTO ycTOiunBOE
BBIPOKEHHE — B CHJIy JIOCTATOYHO KPENKUX MYPUTAHCKUX TPaAWuLMi — KpaiiHe
PEIKO BCTPEUYaeTCsl B Pe4r HOCUTEIICH KUTAHCKOTO sA3bIKa M, COOTBETCTBEHHO, B
KOPITyCE COBPEMEHHOT'O KMTAHCKOTO SI3bIKA.

I'opa Yimanbs HaxoquTCs Ha TEPPUTOPUH ye3na YiaHb (ipoB. CeiuyaHsb),
neperopaxusast pexy SHu3sl u 00pasys 3HameHuTbie Tpu ymenss (Canbes). C
HEH CBSA3aHO IpeiaHue O CTPACTHBIX CBUIAHUAX YyCKoro KHA3s1 CstHa ¢ (eeil aToi
rOpbI, KOTOpast MpujieTaja Ha CBUAAHUS B BUAE TYUKH M IPOJIMBAIACH JOKIAEM.
Takxe u3zBecTHbl cTUXU «HOUyI0 y KOJNJIOBCKOM ropbl» KuTaickoro mosta Jlu
bo, nanucasuero crpoku: A Houb nposén nox Kongosckoii ropoi, <...>— Tam
YyCKUHN KH3b Koraa-To xaan e€. Boicokuid xomM... CyH FOs BCHOMHUB BApYT,
Cire3oi s 1aTbe OMOYHII CBOE» (XaHb JISHB).

ITo mpenanuto, 6e3BpeMEHHO yMepiias 104b MU(PUUECKOrO rocyaapst
SHb-1t1 1o MMenn Slo-1131 ObLIa MOXOpOHEeHa Ha CKIIOHE ATOH rophl, 1 HeOecHbIN
rocynapb Ha3HaumiI e€ OoKecTBOM 3TOM ropsl. IIpeBpariasce yTpoMm B KpacUBYyIo
TY4KY, OHA TapuJIa HaJl TOpaMH, a 110 Bedepam nponrBanack JokaEM. [lockonbky
OHa yMepJia BCKOpe M0cjIe BBIX0/1a 3aMYyK, TO €€ CeKCcyasbHasl JKaXkJa He yracia.
B npenucnosun x oge Cyn FOs «[opsl Beicokue Tan» u B ero one «Csitas des»
TOBOPHTCS, UTO S10-1131 SIBUIIACh 1yCKOMY KH$1310 Xyail-BaHy BO CHE M IIPEIIOKUIIA
CBOIO J1I000Bb, a yTpoM Hcuessa. KHA3b moBesen noctpouts XpaMm Y TpeHHEH
Tyuku. C tex mop B Kurtae BeIpakeHHE «Ty4yKka M JOXKIb» (FOHb OW) CTAJO
CHHOHUMOM JIF000BHOTO cBHmaHus (Kuratickas OonbImas SHITMKIOMeus: 256).
Ocoboe ocMbICTIeHNE AOKIS KaK SBICHUS] POMAaHTHYECKOTO OOHApYKUBACTCS B
000poTax, CBA3aHHBIX C IPEICTABICHUSIMHU O JIOOBU.

Hemuorue kuraiickue (ppa3eoaoru3Mbl JULIICHBl aBTOPCTBA, Yallle OHU
3aKpEeIUIeHbl 38 YeJOBEKOM, HO €CTh MCKIIOUEHHs, Hanpumep, FHZs & 4¢ (zhao
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gin mu chu), 3Ha4UT «yTPOM CTOSATH 3a HapcTBo LluH, a Beuepom 3a Uy». J1OT
¢dpazeonorn3m, Kak MONararoT, U3 JApEeBHEH KUTAHCKOW KHUTH, HE HWMEIOIIeH
aBTopa. OH cBs3aH ¢ ucropuerr VI-VII BB. 10 H.3., Korga 6 mapcTB GOpOIHCH
3a BiacTh. CaMbIMU CcHIIBHBIMH LapcTBamu Obutn Llun u Uy. pyrue, ciaGbie
LapcTBa BRIOMpaIN, KOTO MOAACP)KATh, B 3aBUCUMOCTH OT CUTYaLlUH.

Uma A HRARZR L (you yan bu shi tai shan) — umers masza u He
pasmisigeTs ropol Taifmanb. Topa Taifmianb, pacnofiok€HHass B NPOBUHLUU
IanpayH, cuWTaeTcs MECTOM BO3HMKHOBEHHS JApPEBHEH  KUTalCKOU
muBuiam3anuu. B Kurae ropa Taifianb accouuupyeTcs ¢ BOCXOAOM COJIHIIA,
poxneHueM, ooHoBneHneM. CIIOBO “Taii” 03HadaeT cTabMIBHOCTH U Mup. [opa
Taiimanp 001a1aeT OONMBIION KYIBTYPHOH M MCTOPHUYECKOW 3HAYUMOCTBIO IS
KATAlLIeB ¥ BXOAWUT B YMCIIO ISITU CBSIICHHBIX TOP Aa0CH3Ma. TpajuMOHHO
ropa cyMTagach MECTOM OOMTaHUS JAOCCKUX CBSITHIX U OECCMEPTHBIX.

BonpInHCTBO KUTAHCKUX (HPa3eoOrH3MOB CBSI3aHbI C TEPOSIMH IIPHUTY,
kak Harpumep, i K i (you meng yi guan) — KOMdH, oneBimiics ymepumm
munuctpoMm CyHb m1yao, npencraBuics napsm Uy u nomor ceiny CyHb mIyao
HOJIY4UTh OOraTcTBO.

Taxoxe & M FX L (cao chong cheng xiang) — Llao 1{ao nomyuun ciona
M XOTEJ Y3HaTb €ro BeC, HO HMKTO HE MOT B3BECHTbH 3Toro ciioHa. CeiH Llao
Hao, Hao YyH, npuayman OCTPOYMHBIM BBIXOJ: CJIOHA TOJOXHWINA B JIOIKY,
3aMKCUPOBAIM JIMHUIO BOJABI OTHOCHTEIBHO TOPH30HTA, MOTOM IIOJOKHIN
HKBUBAJICHTHBIC KAMHHU M B3BECHJIM 3TU KaMHHU.

mm ¢ reposiMH XyJ0KecTBeHHbIX npoussenenuit i FH (gu qu
zhou yu) — Uxoy IO# OTMMYHO OBNamen My3bIKOW. YMOTpeOnseTcss Kak
XapaKkTepUCTHKA JIIOAEH, KOTOPBIE XOPOLLIO U3YUHIIH MY3bIKY.

PLHEE—"S (hang xie yi qi) — Llyi Xan u Llyii Ce Obuin 3201H0, HMeNH
OJJMHAKOBBIE YCTPEMIICHUS, 3TO BBIPAXKEHHE UMEET OTPULATENIbHYIO OKPACKY.

Kak ObUIO OTMEYEHO BBIIIE, NPAKTHUECKH BcCEe (HPazeoIOru3Mbl
3a(MKCUPOBaHbl B JMTEPATYPHBIX UCTOYHHUKAX, OIHAKO B 3Ty TPYHILy MOXHO
BKIIIOUUTH TOJIBKO T€ ()Pa3eojoru3Mbl, KOTOpble OBUIM CO3IaHBI aBTOPAMHU
KOHKPETHBIX XyJI05KeCTBEHHBIX MpousseieHnid. Hanpumep: gppaseonorusm £ i
ANiRZE1 (you yan bu shi tai shan) Bkmouaer Hasanue ropbl Taiimans. OH
BIIEpBBIC MTOSIBUIICS B poMaHe «Peunbie 3aBoam»: “Kak s (you yan bu shi tai shan)
MOT Bac He He y3HaTh! Tak 3T0 Bbl U €CTh 3HAaMeHUThIN JIy WxuisHb!” — 1 noznHee
CTaJl LIMPOKOYNOTpeOuTeNnbHOW (pa3oil ¢ MEpeHOCHBIM, MeTadOopUueCKUM
3HAUYEHHEM «HE y3HaTh KOIO-TO WJIM YTO-TO 3HAMEHHMTOE, HE OKa3aTh JIOJDKHOTO
YBaKCHUSD).

Ho 510 mmip HEMHOTast 4acTh KUTaickoil ¢pazeonorun. Jlo cux mop
MHOTHE AacCleKThl KHTAaHCKHX (pa3eosorn3MoB ¢ HMEHAMH COOCTBEHHBIMHU
emé HYXIAIOTCS B MPOAODKUTENBHOM HCCIICIOBAHUU Ul JajbHEHIIeH
KIIACCH(UKAIIHH.



JIMHTBOKY/IBTYPOJIOTMTYECKUE CBOVICTBAKUTAVICKMX ®PASEOJIOTMYECKYIX ENNVMHUILL C ... 177

Vcnonp3oBaHHas TUTEpATypa

bapanos A. H., lo6posonsckuit 1. O. 2013. Ocnosvr pppaseonoeuu (kpamxuii kypc) M:
®nunra; Hayka. 312 ctp.

bysnosa JLIO., Kosamemko E.I. 2012. Pyccxuii ¢paseonozusm kax MeHMAnbHO-
KOZHUMUBHOE CPeOCMBo S3biK0BOL KOHUeNMyanusauuy chepovl MOpPATbHbIX
kauecme nuunocmu. M. : ®JIMHTA : Hayka, 184 ctp.

Kononmoukuna E. B. 2004. Kynvmyprovte cnou 60 gpaszeonozusmax u 6 OUCKYPCUBHBIX
npakmukax. M., 168-173ctp.

Macnosa B. A. 2001. Jlumesoxynvmyponoeus. M.:M3natenbckuil meHTp «Akane-
Mus», 208cTp.

Ionnwiii npasocnasnwiii 6020cnosckuil sHyuknonedudeckuti cnosapv. 1913. B aByx
ToMax. - Cn6.: U3a-so I1. I1. Coiixuna. I1. I1. CoiiknH.

Manckuit H. M. 1972. Jlexcukonoeus cospemenrozo pycckozo ssvika. M.:Ilpocserenue.

VcTtounuku

Xanb Jlsab. C0Baph KUTAWCKOTO s3bIKa. — [DnekTpoHHbI pecypc]. URL: http://www.
zdic.net

CroBapb cOBpeMEHHOTO KuTaickoro sizbika (Bepeus 5) / IMox pen. Jloit Llycsn, qun
Isuury. — [Nexkun: busnec-uznarensctso, 2005. — C. 44.

Kuratickast 0onbias saukiaoneaus. T. 2. — [Texun: Kuratickast 00bIiast SHIUKIONCINS,
2009. — C. 604.

Ma XTANGFEI

LINGUACULTURAL PROPERTIES OF CHINESE
PHRASEOLOGICAL UNITS WITH PROPER NOUN

Summary

This article is devoted to the study of Chinese phraseological units with
proper noun, their description, classification and definition of a place in the
world picture. The work presents information about characters whose names can
be used in the language as common names and are symbols of culture. In the
long history of China, there are some interesting legends associated with these
famous characters. For example, ] 3725 3755 «stand in the snow at the door
of the philosopher Chen’s house» and fE HLZy MLE «Sun Kang learned by
the light reflected from the snow»i XA = = «rain in the kingdom of Chu
and a cloud over the mountain of Wushany. The purpose of our work is to show
these living folk legends, to reveal the influence of these characters (names) of
the Chinese-speaking cultural space in order to provide the basic linguacultural
understanding of the Russians and Slavs interested in China.
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JInnjana MAKAPUJOCKA
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Ckomje, MakeoHnja

bucepa ITABJIECKA-TEOPTMIEBCKA
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OPA3ZEO/IOIIKUTE NM3PA3Y CO AHTPOIIOHVMMU
BO MEIMYMCKA YIIOTPEBA

Ancrpaxkt: Bo tpynor ce pasmienanu Gppa3eooru3MHUTe BO YHj COCTAB BIEIyBaaT
JMYHUTE HMHEba YIIOTPEOCHH BO ja3UKOT Ha MAKSIOHCKHUTE CPEJICTBA 38 HH(POPMHUpAHE.
Jazukor Ha MeIMyMHTE Ce KapaKTepH3upa CO HAjroJieM CTENeH Ha IPOMEHIUBOCT M
MIONTOXKHOCT Ha pa3HU BIMjaHHja HA CHTE PaMHUINTA, ITa U BO (ppa3eororujata, mopaau
WTO 3a0elie’)KaBME HOBH, OIHOCHO DPETKH M JISKCUKOIpadCKH HETOKYMEHTHpaHH
(pa3eonowKK U3pa3y CO KOMIIOHEHTA JIMYHO HMe. beniexuMe 4ecTH IpUMepH Ha
(pa3eonowK MPOMEHH, Kako KOHTaMHMHALMM, TpaHc)OpMalUHM Ha CTaHIapIHaTa
(dopma Ha (Hpa3eonoru3MoT, UCIYIITARE, I0ABAKE JISJIOBH Ha (hPa3eoIOMKUOT H3pa3
WM 3aMEHa Ha eJHa WM Ha TIOBEKe KOMIIOHEHTH CO PYTH KOMIIOHEHTH.

Knyunn 36o0poBm: ¢Qpaszeonomkn wu3pas, aHTPOIOHUM, ITyONHLIHCTHYKA CTHIL,
Pa3rOBOPEH CTHIL.

Bo pamkure Ha pPa3srOBOPHHOT M Ha IYOIMIMCTHYKUOT CTHI, Kako
HajcI00O0HN CTWJIOBHM Ha HM3pasyBame, €IHU OJ HAjOMHJIICHHTE CpPEICTBA 3a
HOCTHTHYBamb€¢ KOHIIM3HOCT, CIIMKOBHTOCT, €KCIIPECHBHOCT, )KUBOCT Ha U3Pa3oT
ce TOKMY (paseonormkute u3pasu. [1o3HaTo e jeka mepreniyjara 3a CBETOT €
(ukcupana Bo ja3ukoT. KynTypHHOT MIICHTUTET € Haj>kKUBO IIPETCTABEH BO Ja3UKOT
Ha WIMOMATCKHUTE W3pa3u IITO ce MpeHecyBaaT oj reHepaluja Ha reHepanuja,
OIIpa3yBajKu ja WCTOpHjaTa, COIMjaIHOTO HWCKYCTBO, TpaWIIHjaTa, HAYHMHOT
Ha XUBOT W MOpPAIHUTE NMPUHIUIK Ha pojpeHuTe 30opyBaun (Abilmazhinova,
Makhpirov 2014: 68).

I[pu n360poT Ha cpeacTBara 3a MaCOBHO HH(YOPMHUPAHE, BO YUK PAMKH
0co0eHO JKMBO € Ofipa3eHa ynorpedara W Ha pa3rOBOPHHOT CTHJI, KAKO OCHOBA
3a aHanM3a Ha (ppa3eosIoMKUTE SAMHHUIH, HCTPAXKYBauYUTe C€ MOTHBUPAHH, IIPEJT
c¢, 0]l HUBHHUTE CBOjCTBA, T.€. OJ: MACOBHOCTA M Ceorn(aTrHOCTa, COBPIICHATA
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OIIEPATHUBHOCT M HENPEKUHATOCTAa BO KOMyHHKalujara co npumaresnute (CraHes
2013, cn. ArmpeeBa [lumurpoBa 2016: 18), kako ¥ O CHHKPETUYHOCTa Ha
WCKa30T; (yHKIHjaTa Ha KOPEeKTHB;, (YHKIWjaTa Ha JUKTATOp, (QYHKIHjaTa
Ha MaHMITYIaTop. JasMKOT HAa COBPEMEHHTE MEAMYMHU € IpBara IpOITyCTIMBa
MeMOpaHa, KOjallTO TI'M PEerucTpupa M pearupa Ha IPOjaBEHUTE OIIITH
3aKOHOMEPHOCTH BO Pa3B0OjoT Ha cekoj jasuk (AHapeesa Jlumurpona 2016: 18).!

Bo ¢pazeonoru3amMuTe HemocpegHo ce peanu3upa KOMOMHALUMjaTa Ox
eKcrpecHjaTa ¥ CTaHJapAOT, IUTO BCYLIHOCT NPETCTaByBaaT JIBETE OCHOBHHU
KapaKTepUCTHKH Ha MyOmuuucTHIkuoT ctui (3ambosa 2000, cr. Baresa 2011).
Tue ce mpeTnoYuTaHOTO M MOCAKyBAaHO H3Pa3HO CPEICTBO BO MEIUYMCKHOT
IHUCKYpC, Kako BO CBOjaTa HOpPMAaTHBHA, Taka M CO CEKOja M3MEHETa,
momuduimpana Gopma (Arapeesa Jumurposa 2016: 18).

Onwronpudarenure neGUHULNN Ha HPa3EOJIOLIKUTE U3Pa3U, OXHOCHO
¢paszeonoru3mure’ ykakyBaar Ha HEIPOMEHIIMBOCTA, HEPACKUHIMBOCTA
Ha CTpPyKTypara Ha ()pa3eoyIOLIKUTE M3pa3d Kako €AHA O] HUBHHUTE IVIaBHU
KapaKTEepPUCTUKH, HO U Kaj OBOj THUIl HCTPaXXyBaHU (pa3eojOru3Mu yBUIyBaMe
CWJIHA TEHICHLMWja 3a pa3Hu Moaudukanuu u Tpanchopmauuu, npern ce
3apaau wHpopMaruBHATa (DYyHKIMja HA CPEICTBATa 3a jaBHO WH(POPMHpAHE
U HacTOjyBameTO Ja Ce IIPHUBJEUYE IOrojieMO BHUMAaHME Kaj MPUMATENIUTe Ha
urdopmarmjara. [Ipu Tpanchopmanmjara, ogHocHO MoaupuKanujara® Ha ¢pa-
3COJIOLIKUTE M3Pa3n Ce KOPHUCTAT Pa3iIMYHM CPEACTBA U HAjYECTO CE MEHYBa
HUBHATa CTPYKTYypa, IOPETKO CEeMaHTHKaTa, I1a ce BPIIM Ha IIp. 3aMeHa Ha
e/lHa KOMIIOHEHTa CO Jpyra, MUCIyIUTambe Ha €JHAa WIM Ha JBE€ KOMIIOHEHTH,

' Cecmeran J€Ka COBPEMCHUOT MEAUYMCKH JUCKYPC HE CaMO IITO MMPHUAOHECYBA 3a CO34aBakbETO

Ha HOBaTa HOpMa TyKy U ja mrpa ynorara Ha HopMma (Bacmnes 2000, cr. Aunpeesa /lumurposa
2016: 18).

2 3ae[IHUYKO MM € TOa IITO CE COCTOjaT OJ IBa WJIM OJf oBeKe 300pa, 3Py KEHH MO CHHTAaKCHUKO-
CEeMaHTHYKH 3aKOHHTOCTHU CO MOBP3yBahe BO €HA IIEINHA, YHe 3HAUCHE He ce pa3dupa eJI0OCHO
jacHO, a TOBOPHUTENIUTE Ha OZIpE/IeHAa ja3udHa 3aeJHUNA I'M KOPHUCTAT KaKko CeKoja Jpyra JIeKceMa
Ha TOj jaswk. [locrojar BapmjaHTH Ha (D)OHETCKH IUIaH, HA MOPQOJIOMIKY IDIaH, HA IUIAHOT Ha
300po00pa3yBameTo, Ha CHHTAKCHYKH IDIaH, JEKCHYKH IUIaH, a UMa U KOMOWHAIINM Ha MOBEKe
Bapujantu (Benzon 2006: 86-87). Hu3 mmreparypara (pa3eoioIIKUTE H3pa3d paziIndHO ce
neduampaar u kinacudunupaar. [Ipuroa, crnopen ennn ¢paseonormjara Tu ongaka MU3PEKHTE,
MOCJIOBUIINTE, UTUOJICKTUTE U CEKOj APYT BHUJ Ha KOJOLIHUPAH UCKA3 CO KOj Ce JICHOTHPA OJpeeH
00jeKT, COBET, Heja WX IITO OWIO IPYro CO 3HAa4eH-e IITO, BO OJIPEICHa Mepa, Ce Pa3IHKyBa Off
OyKBaJIHOTO 3HaYEH-€ Ha 300pPOBHTE IITO CE KOPUCTAT BO HUB, a CIIOPE APYTH CAMO OHHE ja3HIHA
KOHCTPYKIIVH IITO NMaar 3Hauer:e MITO jaCHO Ce Pa3JIMKyBa O 30MpOT Ha 3HAa4YeHha Ha II0CEOHUTE
360posu (Kesi¢, Muhi¢ 2013: 29).

> Bo 0JHOC Ha TEPMHHHTE IITO CE MOBP3YyBaaT CO HECTAHJIAPIAHHTE H3MECTYBarha, IPOMCHUTE
Ha cTaHjapaHata (opMa Ha (pa3eoyOIIKUTE H3pa3d, HAJIIMPOKO YMOTpeOyBaH € TEPMUHOT
TpaHcopManuja, a co HEro ce MOBp3yBaaT M MoaMQUKaiuja, mpeodpasyBarme, M3MEHA Ha
¢pazeonomknTe equHuny UTH. (AHApeeBa JJumurposa 2016: 26).
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NPOLIMPYBamke HA (Pa3eoIOTH3MOT CO JIOTIOIHUTEIHU elleMeHTH U ci. YecTtn
ce muTHpamara 1 napadpasupamara Ha IO3HATH JIMYHOCTH, CO TOA LITO HeYHja
u3jaBa ce ,,(ppazeosoru3upa’ co €IEMEHTH INTO MMaaT (YHKIMOHAIHA WIH
acollMjaTMBHA BPCKa CO TeMaTa 3a Koja ce MHIIyBa. YecTH ce U HaTpyIyBamara
Ha pa3iIn9yHu (Ppa3eosIomKy U3pa3H BO pAMKHUTE Ha TEKCTOT.

VYnorpebara Ha TMYHATE IMHUEA BO pAMKUTE Ha ()Pa3EOIONMIKUTE U3PA3U
¥l ce MPUIMHKIYBa HA aHTPOTIOLCHTPHYHOCTA Ha ja3ukot?. [Topanu oBa, TUYHHUTE
UMHEba M CTaHyBaar Aei o1 (pa3eosiorujaTa Ha eeH Hapoy, T.e. IOpaJiu HUBHATa
rojieMa BaKHOCT BO YOBEUKaTa KOMyHHUKalHWja, KaJe MITO MPeTCTaByBaaT 3HAIN
Ha KYJATYpPHHOT, ja3HYHUOT, Teorpa)CKHOT W Ha OMNIITECTBEHHOT HMICHTHUTET.
HuBHara aHanm3a Moxe J1a 1ajie yBH]] BO Me'yceOHaTa MoBp3aHOCT Ha ja3UKOT U
KyaTypara Bo (hpazeosorujara.

[Ipenmer Ha HAIMOT MHTEPEC ce (PPa3eoTOMKNTE U3PA3H KOUIITO KaKO
COCTaBHAa KOMITOHEHTA MMaaT aHTPOIOHMM (BKIYYyBajKH T'H INPE3UMHIATa
U MpeKapuTe, HO HE U €THOHMMUTE), ¥ TOA OJf COBPEMEH acCIIeKT, Kako JIeJl OJf
JA3UKOT Ha CEKOjIHeBHATAa KOMYHHKAIIH]ja, 0COOCHO BO IEKTPOHCKUTE MEANYMH.
[Ipuroa ce ocBpHyBame Ha CHeNU(HYHOCTUTE HA OBOj BUJ KOMYHHKAIlHja BO
KOja ce KOpUCTaT (hpa3eosiOTM3MHU CO KOMIOHEHTa aHTPOIIOHUM, OJHOCHO Ha
¢yHKIMjaTa Ha OBOj TUN ()Pa3EONOMIKH H3pa3d BO Hea, KAKO W HAa HHUBHHUTE
CTPYKTYPHH M CEMaHTHYKH NPOMEHHU. Bo TpynoT ke ce ocBpHEMe Ha MpUMEpH
Ol TIEYaTeH! ¥ O]l eNEKTPOHCKU CIIMCaHWja, O(QUIMjaTH HHTEPHET-CTPAHUIIN
Ha TEJIEeBU3UHM M Ha JPYTd WHCTUTYLUH, HO M 0f (GOpyMH, OJOTOBH U CIL
Marepujanor ro moieIMBME BO HEKOJIKY TI'PYHNH Bp3 OCHOBAa Ha ITOTEKJIOTO
Ha aHTPOIIOHUMOT KOJIITO BJIEryBa BO COCTaB Ha (ppa3eoOMIKHOT M3pas3, Ia
U3/BOMBME: (hPa3eOoNOMIKN HM3pa3H CO AaHTPONOHMMH INTO CE IOBP3aHU CO
bubnujara, Bo crnenHara rpyna (pa3eononKy U3pasH Co JIUKOBH Ol KHH)KEBHU
Jie1a, JTUKOBU OJ KJIIACHYHOTO HACIEICTBO, MUTOJOIIKH JIMKOBU M JIMKOBH O]
aHTHUKaTa, BO MoceOHa rpymna ce (h)pa3eoomKITe H3pasy co JMYHN UMUEHA IITO
U TIpHIIaraat Ha MOMyJapHaTa KyiITypa, ypOaHU JIETeHIH, BUCTUHCKU M PETKO
JereH/IapHu Jyfe TOBpP3aHH CO CEKOjIHEBHHOT XMBOT Ha MakeloHIHTE H
nerTara rpyna ja counHyBaar (h)pa3eooIIKUTe H3pa3H CO MMUEbA IIPE3EMEHHN OJT
OHHMMHjaTa Ha JPYTH HAPOJIH.

4 AHTPOIOIIEHTPUYHATA [TAPaUTMa CBOjCTBEHA HA IMHIBUCTHYKHUTE HCTPAXKyBarba BO MOCIICTHUBE
JIELCHNY ja HyJH MOKHOCTA Of MOe(hMKACHO MCTPaKyBame U pPellaBamke Ha INIABHUTE TEOPETCKH
npobiemu. Co Hea MOXe JIa Ce MCTpaKyBa TPHjagaTa ja3uK — KyJITypa — YOBEUKO CYIITECTBO,
HartaceHa ox Emun BeHBeHHCT, mpu mrTo ce 3eMaar NpeABH CUTe OOjeKTHBHM AacIeKTH Ha
MaHHU]ecTaIyja Ha YOBEKOT ,,BO Ja3WKOT U HU3 jasuKoT" (Abilmazhinova, Makhpirov 2014: 68).
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1. ®pa3eononIKu U3pa3u CO AHTPONOHUMHU
HITO ce MOBp3aHM co bubnujara, OTHOCHO CO XPUCTUjaHCTBOTO.

3a oBue (Hpa3eosOUIKN U3pa3u, KOUIITO YIITE Ce HApeKyBaar OMOIUCKH
(paszemu, ce cMeTa JieKa ce MOKapaKTCPUCTHYHU 32 KHIKEBHHOT CTUII’, HO HUE
CpeTHaBMe MPHUMEPH M BO Pa3TOBOPHUOT M BO MyOIMIIMCTHYKHOT CTHII, HMAKO,
cemak, MOPETKO BO OJJHOC Ha JIpyruTe rpynu. Bo mpopomkeHne ru HaBepyBame
3a0eneKaHUTe TPUMEPH:

On Bpemeto Ha aeno Hoe / moronot / On aeno Hoe (xuuoric.) og muody
0gamHa, og Hajcuapuiile 8pemurba:

Yeimasoui nu e og gego Hoe, ama ciupasoiu og tipomenu u Hogu baparba
(www.mkd.mk) / Kowmijjyiuepoii na koj ce usyuun cewicCKUOW Up8ax e og
,,8pemettio Ha gego Hoe“ (www.vecer.mk)®

Kaxo ox cBetn Ilerap kajranara / Konxy Ha ceern Ilerap kajranara
(oircap2.) mno2y ckatio:

Eepoobepsnuuaitia u xajeanaiua na ceetiu Ileiiap (www.dnevnik.mk)
/ Pazysganaiua eéraciu né wunu xaxo cg. lleiap xajzana (www.utrinski.mk) /
Ipeiipogasarveitio ouneiiu og OU kako ,,Kajeanaiua na cs. Ileinap“ (Www.
time.mk).

On Anam u EBa 1. og mHoZy ogamua 2. MHOZY otimupHo (packasxicysa
uchu):

Mucnam gexa negokeaxanuge cgoeilio iolexno 20 umaaiu He og Agam
u Esa, iyKy og Upeuotti u Hajupocili egHOKeltoueH opeanusam ameoa (Www.
utrinski.mk).

AaMOBO jaboJIKoO liouzgagena ‘pckasuua og SpKAaHoill Ha UpegHUoil
gen og 8paloill Kaj Madic:

Maorcuitie co ciywitieno Agamogo jabonko ce UCKIyHuilleiHo goopu
wyoosHuuu (Www.vecer.mk).

Bo A1amMoBHOT KOCTYM (KHUDIC.) cOceM 2O

Ceilak, ganexy og oa geka ,,Agamosuoii kociium* na Axcen Oeute
fipuduHa 3a paciiagoit Ha beHgoil, WyKy llogeke Hetupienru8ociiua ﬁOMeé_:y Hezo U
Sutdapucitoid ... (Wwww.on.net.mk).

Bo EBHHHOT KOCTYM (KHUdIC.) cocem Zona:

LUexcon 2o cmenu Esunuoin kocimium 3a ouxunu (www.star.dnevnik.com.
mk) / BaoicrHo e ga 3naeilie geka CKIOHOCTUA HA sauiettio gelde KoH ,, Esunuoiu

5 Ananusute Ha OMONUCKUTE (ppa3eMH BO CIOBEHCKHTE ja3Hili OOMYHO ja TOKaKyBaaT HUBHATA
orpaHnueHa yrnorpeda, I1a Taka Ha IIp. ce CMeTa JeKa el o OHOIucKuTe (hpa3eMu BO XPBaTCKHOT
jasuk He ce ynorpeOyBaaT aKTHBHO M IVIaBHO My IIpHIAraaT Ha KHIDKEBHOYMETHHYKHOT CTHII
(Opasi¢ 2014: 204).

® 3a6. na nexiwiopoin: CUTE HABEICHH IPHMEpPH (EKCLIEPIITH) Ce OCTaBeHH BO M3BOpPHATa (Gopma.
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Koctuum ** He 3HauU geka loa e iupegogpegeHo go Kpajoill Ha HCUsowoil ga buge
YjieH Ha Hyguctuuukaiia konoHuja (Www.mama365.mk).

Cu ru mue panere (kako Ilunar) 1. ja cummnysa og2osopnociua og
cebe; 2. ja ipehpra ogeosopHociua Ha gpya:

Hapogoiu ognyuu, Howniuuj Iunaii cu 2u usmu paueite. (Www.mkd.
mk) | K. 6o ,,oniuyj Huraiu* ciuun: He e Hawa paboiua xaxo ipoiuexia
gomospaghuja og cygereino... (www.lokalno.mk).

Jyaun 6akHex ipegasnuuxy b6axuexic / Hociuaixa:

Abonuyyjaiia na 3. e ,,Jygun 6axnexnc’ (www.utrinski.mk) / Taxeuoiu
HAYUH HA TOGMOTHO Upegasciiieo u genec ce suka Jygun daxuesc. (www.dnevnik.
mk).

Hesepen Toma (knuow.) uwosex witio He moodice ga buge ydegeH 60
HeWiio U caka cé cam ga iupogepu:

3nauu, ,,Hesepen Toma* cym u creittuux (Www.utrinski.mk).

HaBup u TNonwujar dapoiuuenuuy co Heegnakea cuna; HepamMHoOUpasHa
outxa, tiobega Ha Hoc1aOUO HAY HOJAKUO:

Braciua caxka ga ouge u [lasug u lonujaiu 6o uciio peme (Www.okno.
mk) / Egro og Hajeonemuitie 3agogoicitea 6o ciiopiioil e xo2a [lasug ke 20
wovegu lonujaiu (Wwww.time.mk).

2. Knmk (eB)Hu (ppaseonomku n3pasu
- 06MYHO OBP3aHN CO Mel'YHAPOTHO MO3HATH JIeNa:

bankanckn [on Kuxor (xnuowc.) Bankaumeu wiio ne dicusee 60
Peannuo ceeil.

Ilpogonscysam ga 20 6ogam aHIMUCTUATUHUCTUUYKUOWL 0O] KaAKO
amouuuosen dankancku on Kuxoin (www.toaetoa.com) / [la ioj wwonky e
sacunen, Hebape e [on Kuxoii og Maxegonuja. 1o iiogegysa napogoiu tipaso
Kon geiieprunuine. (www.ndm.org.mk)/ He2oiuunckuoi /Jon Kuxoiu 2u iiobegu
seiuepruyuite — owisopu Mysej na onginajmepu (Www.negotinoinfo.mk).

Kaxko /lon KuxoT npoTuB BeTepHULIHNTE 3a1VgHA Oopoa:

Jluue 6 nuue — [on Kuxoi, xoj um tpxocu Ha eeiliepHuuuite Ha
arcusotont (www.mk-mk.facebook.com) / Mojoiu /on Kuxoii ce Gopu co
genewnuitie yurosu (Www.vest.mk).

JIOHKHXOTOBCKH TOXOA (KHUJIC.) aKuuja wiitlo Hema 6pcKd cO
cidsapHociia:

Obuguiide iipexy gexaapauuu ga ja uHosuxaie aneciiesupanaiia
cosecil Ha UOMUIUUYKATUA Kldcd, g§enysaail KAKO OHKUXOUWOBCKU UOX0Y Ha
seiuepruyuite. (www.coalition.org.mk).
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IMemrepara Ha Ajajaun / AlaHHOBA nemTepa’ ymecitio kage wito ce
CKIAGUPAHU MHOZY HEOOUUHU U UHTePEeCHU UpegMeiliy:

Tloseke paciiena co ceranuite, yuuitieruile, Oupoxkpaiiuiie u
3aHaeiiyuuilie Kou Hasaiuie 60 06aad Mmeiupoioncka Anragunosa ilewitiepa.
(www.star.vest.com.mk).

Kadxkujancku 1aBUPHHT (KHUdIC.) 3a2ag0Una becMuciena cutiyauuja:

Kaxo u cexoZaw kaj Hac, og2osopHociua ce tipehpia og egen Ha gpy2
60 Manup na egen kagrujancku aaeupuniu (Wwww.utrinski.mk) / Kowmapoiu ga
bugeme JHcpitieU 60 HeKaAKo8 3ailietikan Kagxujancku iupouec (www.vesnik.mk).

OBoj (paseosiornzaM, Kako U TOBEKETO KHIDKEBHU (pa3eMu, To
CpeTHaBME BO MOBEKE BapHjaHTH, OJTHOCHO BO MPAKTHKATa JOXKUBEAN Pa3InIHU
Monudukauy, ma nMame kapkujancka purypa, KaKujaHCKH CBET U CIL.:

Tpesuc (iu.e. norutnuuxuoiu inanep na Ckoiije, tajraiia Kagrujancka
Gudypa witio Hu ja 3aupiiyea ciiBapHOCiUa) e 3apoOeH 80 CBOjOll CIUAH,
60 ceojoii ym. (Www.globusmagazin.com.mk) / U ceca ce gsuowcume Kow
kagrujancku ceei, eenu Enugh llagax (www.daily.mk).

BaproJiomejcka HOK (KHuoic., UCTH.) MACOBEH KONENC HA HEGUHU HCPIUBU:

., Lpruoiu ttonegennux* e maxegouckaiua Bapiuionomejcka nox (Www.
grid.mk) / Bo iaa ciipawna maxegorcka Bapiionomejcka HOK pako8ogcitgoiio
Ha Mnungencraiia op2anusauuja UaHU4Ho Ke ce obuge ga uzbeza og meciiomio
Ha znocitopciusoiio. (www.documents-mk.blogspot.mk) / Hexou xymopuciuu
JHceHOMpCUU Modcebu eeKe coHysaaml 3a Bapiionomejcka mok 3a ocenuiie.
(www.ladante.mk).

Hou Kyan 2orem wybosHux:

Jon XKyan 6o nawwmow xaguu. (www.motika.com.mk) / Oxpugcku
Lon Kyan co usmama 3eman tiapu og wypuciuku (www.kajgana.com) / Ce
ooicenu maxegonckuoi /Jon XKyan (wWwww.ubavinaizdravje.mk) / Jluuemepnoito
ogHecysare Ha tonutuuuxkuoi [Jon JKyan. (www.dnevnik.mk).

Ha uap Tpojan ko3ju yum / Lap Tpojan numa ko3ju ymu 3a nexoZo,
wito ce obugen Hewillo ga ckpue, Ho 8eKke ce ce pasopao:

080j x0pocKoiicKu 3HaK Kako ga e uciaguail og dpuxazuaiia ,, Llapoiu
Tpojan uma xosju ywu “ (www.kukuriku.mk) / 3a eaxeu wiezu oitisopu cu 6102 -
u wamy wpyou gexa ,,uapoid Tpojan uma xosju ywu *“ (www.archive.li).

3. dpa3eonouIKy M3pa3K Off KTACHIHOTO HACTIEACTBO
MHTONOMIKK ¥ JIMKOBH OJf Tpukarta ¥ puMckara aHtuka. OBzue ce

KapaKTCpUCTUYHU NPUIABCKUTC (bOpMI/I O[] IMYHUTC UMHEbA LITO BJICryBaaTr BO
COCTaB Ha (bpa3COJ'IOLHKI/ITC nu3pasu.

7 On Aparicku Hoku — Aladdin's cave.
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ApujagHuH KOHelW (KHUdIC.) OHA Witlo fomMaza ga ce Hajge usnes og
wewKawa cutlyauuja:

E23unotu 2o nayuu geka, tokmy 60 YC106U KO2A JOMUHUPA UHepUUjaila
Ha gecuowmickala 61acii, OCHIAHY8aA WUPOK UPOCIIOp 34 pakosogerve clopey
untyuuujaiia, Hebape Apujagrun xouey Ha cygounaina. (www.makedonski.
info).

AXWJI0BA METHNA (KHUJIC.) HAJCIaOOWo, HAJPAHIUBOTUO MECIlO HA
HeKO020 UU HA HeUilo:

Marxegonckoitio ipaware e Axunogaiva teiliuua 3a SpuKUOL MUl
(www.mkd.mk) | Ucitagnae Xomeposcku cieil: wybenaiia Enena me uwlyiiHa Kako
co Axunosa ieiiuua u co HeKojcu WUPOjaHcKu Kor tobena 3a Ilapuz! (Www.
reper.net.mk).

Cu3udoBcKkM MaAKM (KHUIIC.) CIUPAUIHU MAKU:

Ilpexy cusugoscku maxu go I'unuc. (www.tvm.mk) / Co cusughoscku
Maxu Ke 20 iyprame KamMeHo, oiliu Ha cuitie HU e jJacHO geKa ce2d He mModice ga
uma ipezosopu 3a umeitio (Www.dnevnik.mk).

Cusudona padora (xnuoic.) 1. Helipekunailia, 3aMopHa u beclinaina
pabotua; 2. 3anygua paboita be3 uen u CMucia:

Osa e Cusugposa paboiua, He ce cpamume 0g goceza cpaboUeHOWO
(www.ekipa.mk); /la ce buge uexop Hailpeg ipeg Kubep KpUMUHALEUOW e
Hecliopegauso Houeuwko, ga He pewam Cuszughosa padoiia (Www.emiter.com.
mk);

cu3ugoBcKa OUTKA:

Tpuuja sogu cusughoscka outxa (www.daily.mk); Cioiianciueeruuuite
60¢gaill Cu3UpOBCKA OUTUKA CO PA3TUHHU 0OJeKTUUBHU HO U CYOjeKIUGHU UPEUKU.
(www.globusmagazin.com.mk).

TaHTaJ0BU MAKHU (KHUJIC., MUIL.) UCKOHCKU MAKU, 34J1YJeH KOUHENC 10
Hewitio witlo e cocem OIUCKY, a CellaK e HegoCIUUIICHO:

Co Tanimanosu maxu go iacowu (www.dailymk) / [lonemuoiu
wpanciopid — maxu Tanimanosu (www.off.net.mk).

JaMOKJIOB MeY (KHUJIC.) OUACHOCIHL Wilo HOCTUOjAHO MY ce 3aKaHY8d
Ha Yoeeka:

Hosunapu iiog /lamoxnos meu 6o Coyu (www.time.mk) / Toj ke buge
ywitie egen waii [Jamoxnoe meu co xoj HeycilewHo Ke ce ysaxa lopguesuoiu
Kpu3zeH jazon... (Www.zurnal.net).

ABrueB 000p / KOBYIIHUIN / IITAJM (KHUJIC., MUUL.) MHOZY HEYUCILA
upocuwiopuja:

Hue wpeba... ga 3aciianeme Ha wiue OCHPOGUUFA HA HO3€ U
HoHamamy ga 2u ucuuciuume wue ,, Ascuesu korwywruuu ** (www.mk.rbth.com)
/ Makegonuja mopa ga 2u ucuuciuu ceouttie As2ueu Wilaiu Ha KPUMUHATLOT
(www.star.utrinski.com.mk);
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Tu cozgagosiue cuitie moocnu Iloiiemkunosu cena u Ag2ueeu wiitianu, ia
itlaka ceza cillanasme Hewitio ome2y ,, nu puba nu geeojxa‘ (www.tribunmkd.
blogspot.mk) / Koza uznezoa mouitie tionemuuxu WeKCiiogU 03a21A6EHU CO
,»Maxegonckuiue As2uesu winanu “, 2u ipevexa oiwit moax (Www.bkks.org).

IangopuHa KyTHja u360p Ha paziuunu 201eMu U Heilpegeugiusu
HeBoju:

CAJ yceojysaain 3axon witio ce 3axkanyea ga ouge ,, [langopuna xyiiu-
ja“... (www.mkd.mk) / Ilangopunaiua xyiwiuja na ¢unancuparbe HesiaguHu
opcanuzauuu (Www.off.net.mk).

EnunoB KoMIUIeKC 30up Ha /bYOO08HU U HEUPUJATUEICKU YYECIIBA KOE
cekoe getie 2u uma 3a ceoullle poguitenu:

Kenu ne oupajiie masicu kou umaaiu Equiios komitnexc! (Www.vecer.
mk) / @panuyckuoiu Eguiios uciamuciuuyku komitiexc (Wwww.libertas.mk).

Kaxko /Iuoren co jam0ara / cBeTWIIKATA:

Hgaiu uzbopu u jac eexe uzdopas...nameciio ga weitiam o8ge geHcKu KaKo
JluoZen co namitaitia ... cu 2u iakysam Kygepuilie u iio onaa dy2apckana upaam
LSHum ga me wama® (www.off.net.mk) / Jobpuite iipocseeiunu paboiunuuu
cilaHaa Kaxko uznu 6o ciioZ cerno. Tu wmipeba ceetmunkaiia Ha /Juozen 3a ga 2u
iponajgewt (Www.crnobelo.com) / Onue siopenuuosnuitie u punozoghu o gywa
2u pazobupam Koza iocaxysaaiu ceetuunkaiia na /fuozen ga ne ce saianu cé go
MOMEHIUOUL KO2A HA 064 MAKEJOHCKO WO, YO8EKOU He CUlaHe Yullie Uo406eqeH
(www.ndm.org.mk).

I'o npeceue TopameBUOT ja30a Ha #pocili Hauwun pewiu HeKoja
sainetukana, wewxa 3agaya / TopaneB ja3zon (knuoic.) 3aiineltikana, 3ampcenda
pabotia; WewKo pewnus upoonem:

Veimasnuoi cyg xe 2o ipeceue Iopguesuoiu jazon? (Wwww.dw.com) /
U ne Znegam vosex witio Ke ce gaitiu 3a Meyoi 3a ga 2o upeceue 080j lopgues
Jjazon (www.dnevnik.mk).

4. ®paszeonOMKY N3pa3u CO MMKOBM Of] HOMYIapHA KyITypa

YpbaHu JereH U, BUCTUHCKH JIyl'e, PeTKO JIeTeHAapHH JTyre MOBP3aHU
CO CEKOjIHEBHHOT HMBOT Ha MaKeJOHIUTE:

Ete Tu, Mapo, rajtanor / ap:;u ro Mapo rajTanor (upow., wes.) cu
Haxaila bema, Haciuana upoonem.

Toa winio iuu pexno gexa ne ioggpaicyea ACPI e gpaic '2o Mapo cajiianoiu
(www.forum.it.com.mk) / A kora ke cHeMaaT mapu ja MaBaaT KapTHIaTa BO
0aHKOMATOT | 1ociie kKaj ¢ Mapo rajranor (www.forum.kajgana.com).

3aneponaen I[leTko kana KPou (upon.) ograipey ce 8puail H0geomoKU
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U ce Upasail WiAHOBU 3a HEUTO COCEM HeCUZYPHO, 3d Koe He ce 3Hae Jau Ke ce
ociisapu.:

T. na uepogen lleiuxo xaila my kpou. (www.grid.mk) / Ha Heponen
Iletko, Bnagara un JlokanHata ynopHo ce oOuayBaaT Kamara Jia My ja CKpojar.
(www.tvm.mk).

Majka Jana na my e/ Ila na my e majka Jana / Ila Jana majka Heka
My e 1. ilo cexoja uena (Ke ciopu Hewitio), 2. 10 HUKOja ueHa (Hema ga ciiopu
newitio) / Ke ro Hanpasuim Toa na Majka Jana 1a TH e - iio cexoja uena:

Kaxeu u ga ce, na Unitep ke my gagaiu bapem 1 2on iia majxa Jana nexa
e. (www.forum.kajgana.com) / Ama koa cym y tipago He HOUYWIHAM HU 3AUUPKA
., lla majxa Jana neka e . (www.brif.mk).

CrojanoBa Majka miade, bexxanoBa He - naciupagyea UpucyiuHuo,
a He OHOJ Willo u3bezan:

Ciiojanoea majka iinaue, besicanosa ne iinaue! Ilocne onaa maca napog
Ha Upottecitoil, Kaj cmeaitl HopMoKamuraiua ga usiesai Ha uzoopu (Www.
utrinski.mk) / Iacitiupoia xpabpo uzbeza! 3uae woj, Ciiojanosa majxa inauve,
besicanosa ne tinave! (www.info.mk).

Ilapa (mapu) na paxa, Mapa 3a paka iipgo ga ce inaiiu, iia tioiioa ga
ce 3eme Jo2060peHOo, UA3aPEeHOO.

Ilpasunoiio ,,ilapa Ha paxa, Mapa 3a paka“ e HajilocaKysanoilio
cueHapuo u og tup2osuuiue u og Kyiysauuide (wWww.time.mk) / Haw ¢uim
llapa na paka — Mapa 3a paxa, u Mapa éegraw iio céagbaiua xugna co Kymoiu.
(www.mk-mk.facebook.com).

Kencku Ilejo 1. maoc witio ce uniiepecupa 3a sceHcku paboiiu 2.
magic wido 8o cé ja caywia dxcenaitia u u e towuuneiu / Kencku Iletko - masrc
WO ce OGHeCy8a KAKO HCEHCKO U Ce 3AHUMABA UPETUEeHCHO CO HCEHCKU padoiiu.

Ma semu iuu ueiiu Oe, masxcuwine.... On gpea xe pegun, scerncku Ilejo...
(www.forum.kajgana.com) / Kaprneywa: /leuxoino na Lleua e ,,scencku lleitixo *
(www.republika.mk).

Ce npasu Ha Towo / Tpu u moJ / ynpeH / Jiya - ce tipeiipasa gexa ne
3Hae, He pazoupa; ce Upasu Siyias:

Mypumo ce iipasu na ,,Towo ** (www.ekipa.mk) / J. nexa ne ce iipasu na
Towo, 6o Cobpanue ce tiognecysa unidepienauuja. (www.plusinfo.mk).

Onnau IleTko mymka Ha rosa TpOyWIKa (upoH.) 2on cupomas, a ce
uetuenu.

3a iuaxeu cantuanaiiu 06aa gpicasuyKa Hema uapu. 3a waKeuie 6adlcu
oHaa, HapogHatua ,,otnan lleitixo iywxa Ha 2ona wupoywka ** (Www.star.utrinski.
com.mk).

IIpexy Tace / Ctojko my e (8)12.) sootiwitio He My e Zpudica:

Ilpexy Tace og BL] wionju 6o xou He cmeews ga ¢hpruws xapiduja 6o
2012 20g. (www.off.net.mk) / Jlojgenu nu ce iipexy Tace, a um 2o 36upame og
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epemeitio na yujawkaita axuuja na I11.B. u P.@. (www.libertas.mk) / Og kykare
u Konciamiupare gexa ne ce nopmannu ipexy Tace (www.okno.mk) / Ilpexy
Ciiojko mu e og wmaxeu Heitucmenu xepou, oe! (www.forum.kajgana.com) /
Ipexy Citiojxo mu e 0g pasHo pasHu HOOOPHUUU 30 HEPeareH COHCUBOTT (WWW.
forum.idividi.com.mk).

OB0j (pa3eosomKy U3pa3 MMa MOBEKEe BapHjaHTH, OMHOCHO HAMECTO
JUYHOTO MME MOXKE Jia C€ CPETHAT pa3HH JPYyrd 300pOBH, a 3HAYCHETO HE Ce
MeHyBa. ElleH ol IOMHTEpPECHHUTE € U COCTaBOT MpeKy OPKOB MU € (WWW.
dnevnik.mk).

Me 3a60u1e Tacka (bajgadanoBa) - gooiiwilio He U e 2pudica:

Ila ceza wuebe e 3abone Tacka uzeunu Ha Myadeiios uy e My ja MUciu
(www.forum.femina.mk) / Me 6onu Tacka kaxo ce suka ¢upmainia, ceé gogeka
gobpo cu ja paboiuu paboiuaiua (www.forum.kajgana.com) / 4 Ope swcero, witio
iie bonu wede Tacka banabanosa na xoja agpeca sicuseam u na koja ce sogam?!
(www.forum.femina.mk).

Muzku Mutpe TyaymMOM BPHAT (UpOH.) OWIGOpEHO U3pA3y8arbe
Hegosepba KoH Heuuu 300p0o8U Ul 860 OGHOC HA PEUeHOUIO 0g peiio auue:

Hnaky genewe nHa egna upociiopuja Ha WywauKy U HEUyuauku gen e
yycina Zryiociu umu wio ou pexie vue y Cupymuua , mudxcu Muitpe wynymou
epuai *“ (www.forum.idividi.com.mk).

On cute crpann 'opru / Hukona capaucan - idpuiliuchaii og cuiiie
cltpanu co ipoonemu:

Og cuine ciupanu Huxona capgucan (www.dnevnik.mk) / Kapma-rxawa,
og cuitie ciiipanu I 'op2u capgucan (www.forum.kajgana.com).

On xan aa e, opru aa e iosekemuna og fpucyitinuiiie ce nocuitienu
Ha wWoa ume U ue ce BAddCHU 3a JageHUuoul MOMEHI Ulu cu upugasaaii
sadcroci. OBOj (pa3eosONIKH COCTaB TO CPETHABME CO JIpyra KOMITOHEHTa
HaMecTo JMYHOTO MME, HO OCHOBHATa CeMaHTHKa ce 3aapxana: Og xan ga e,
camo ctupauciieo ga e (Www.sport.com.mk).

Kaj cu bosen ojunn / EBe ro boaen Jojuun uspas na weza koza ce
ogu xaj bonen, unu tipu cpegba co bojeH:

Cyitep Mapuo e 2o nexysa ooneum [lojuun? Mapuo Jlpazu, xoj 6o
Jjasnociua ce tioueciio 2o napexyeaaiu Cyiiep Mapuo, ja cmupyea jasnociua u
selllysa geka Ke Haiipasu ce 3a ga 2o cilacu egpoiuo (Wwww.daily.mk).

JoBO Ha HOBO ce 0gHOB0 iipeda ga ce Hailpasu:

U ceza mu bapaai cé Joso Ha HOB0 30uito cilapuilie §oOKYMeHIUU
sacitapune (www.forum.kajgana.com) / Taman itouna ga 2o iiue iiax Jogo na
HO80, MpcCynu, Kauilarbe. (Www.ringeraja.mk).

Tone, Tone mro Te 6one? - [llitio itiu e?:

He iioxasicysaj muna nuxocawr comuedxc ... 3owitio? Ja 3naew ouaa
., Toge, Toge wo iiie 6oge*. E 6aw 3aitioa ... Ke cu fiomuciu gexa cu i iaa
Hegepraiua (www.forum.crnobelo.com).
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5. Ppa3eonoOMKN U3PA3N CO MMUIbA
Npe3eMeHN Off OHMMMjaTa Ha IPyTU HapOau

Jac my Besam AHTe, a TOj AHTeKkypesa; My BeJuil AHTe, TOj TH
Besiu AHTekypesia; He Aure, amu AHTeKypena (upow., wes.) CYWHOCHL 3d
uctio muciaitd; 300pysaaiii 34 UCHO HEWO:

Jac Aniue, iuoj Aniexypena! Ilax xaxo iujan 3a inowi! Aj iio eiopiiaiu
(www.forum.kajgana.com) / Tu pexos gexa itie caxam, a iuu ce upasuii Ha wWpu
uiton. Jac wiu éenam Aniue, a wiu mu éenuut Aniiekypena. (Www.zenitprilep.com.
mk).

Kane cute Tamy u roa Acau 1. ko2a Hexoj iupeba ga ce UpuKIoOHU KOH
MHO3UHCIUBOUIO U KOZA HE e Y8epeH 80 UCHPABHOCIUA HA Hewillo, 2. Kage Willo ce
cuille Ke ce Hajge mecilio yuiilie 3a egen.

llemex, 4 Jynu eaxa ce ciloH3opupan cekage 6o ceeitioii. Kage cuitie
Typuu, wamy u 2on Acan... (www.star.dnevnik.com.mk) / Huxaxo ne mu ce
yiloiupebysa 300poiu ,, Hactasok *‘, Ho cuitie 20 yiotupeodysaaid, ia u jac. Kage
cutiie wypuy, wiyka u 2on Acan. (www.pcela.mk) / Kaj cutne Typuu wiamy u Zon
Acan — Usan Pagenos my ja 3gyena og Makegonuja! (www.vistina.mk).

Mu:xu, AcaH, 1a TH 0aaM (UpoH.) Ol6OPEeHO U3pPA3Y6aArbe Hegosepoa
KOH Heyuu 300p0osU Ul 60 OGHOC HA PEYeHOWIO 0g HUpetio auye:

Ama ako WyKy-iiaka 3aMuxcam Ke cllaHam Kako OHOj Acan xomy my
pekne ,, Muoxcu ga iy baam”, a docie Kojzuae 3a witio My upedajaie (Www.
zenica.mk) / Osa co genosnuiue wajuu, ce mudxicu Acan ga v baam myabeidu
(www.forum.it.com.mk).

Kako Kypro u Myprto na marapero / Cae3u, Kypro, 1a ce xaumn
Mypro - ociianysa cé uciio, Hema HUKaKea upomeHa:

Ceitio woa e ,,Cnesu Kypitio ga ce xauu Mypiuo“. Cym ja kpkan iuaa
manya (www.daily.mk) / Mojoiui og2osop 3a buitiona e jacen, ga ciesze Kypitio 3a
ga ce kauu Mypino (www.facebook.com) / Cresze Mypiuo, ce kauu Kypitio, camo
mazapettio ociiana Hu moe Hu ieoe (www.ohridsky.com) / Co negornecysareitio
Ha 3aKOH 34 egHa U300pHA eguHUUA HUe CMe c8egeHu Ha u3oop ,,3muja uiu
mazape *“ ognocuo ,, Mypiuo unu Kypio * (www.libertas.mk) / 4 wonky. Ilocre e
necro. Cinanu Kypitio, ga cegnu Mypiio. (www.revolucionermk.com).

MMocmanu MaHro - ne axcu Wonky, 1a2ama iy e ouudiegua:

Npyzapuilie 20 caywaa, ce iiogbyunysaa mezycebe, nexou ioiigpraa
., locmanu Manzo“, gpy2u ogobpysaa u ce yygea Ha He2os8uilie 108e4KU ycilecu
(www.itarpejo.org).

Anaj0eroBa ciama - oliuitia, 0gHOCHO HUYUja COUCIGEHOCI 3a Kojd
HUKO] HE 80gU CMellKa.

Tloneka iwomunysa spemeitio na Anajoezosa crama u oa tupeba ga ce
uma 6o sug (www.forum.kajgana.com) / [porcasnuitie pecypcu eu iupeiuupaaiu
Kaxo Anajoezosa crama. (www.fokus.mk).
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Ha Illykapa 6acmara Ha mpame 0TBOpa - oiuiocie Ke ce 8ugu Koj
KaKog e:

Cu nezna llewipe u uciiagna na lllykapa 6acmaiuna (www.forum. femina.
mk) / M. oiieopu kaxo na Illykape bacmaina. (Www.erizaov.mk).

Byjko Cem® - ilepconugurauuja 3a Amepura, amepukanckaiia 61aga;
AMEPUKAHCKO BUjaHUE:

Byjko Cem 2o gpoicu I 3a maguroa (www.forum.kajgana.com); Ce deka
»Byjko Cem* na ja cnacu Makenonuja! (www.faktor.mk) / CexoZaw xoza Byjko
Cem bombapgupa, ucramuciuuiue naipegysaaiu 6o Cupuja. (www.daily.mk).

W tn am cune bpyre - iipegascitiso:

3ap u wu, cune Bbpanxo? (www.narodenglas.com),; , 3ap u tuu cune
bpyitie” ke buge sepojaitino Hajuecitio U3208apaHailia peueHuud 60 Uepuogoil
Koj cnegu 6o tiapiuujaiia. (Wwww.doznaj.com.mk).

Toj e KBucaunr - ipegagnux:

Bpewmeitio na maxegonckuoin Keucnunz u L. uzmuna (Www.
slobodnaevropa.mk) / Taman 2u iiogpacnas noxiiuilie Ha 3a6UGHA JOANCUHA U
ce UOWKpWU UCIUUOW 2TYIAE8 HOKUWL HA UOKA3AAeuoll 0g gecHaula paka Koj e
gexcypen Keucaunz unu Jyga (www.forum.femina.mk).

IMoTeMKUHOBU ceJ1a - Hewilio Willo HOCUOU CAMO UMASUHAPHO!

W 6o idioiinasuitie iiogenenu: 3a eguu xaoc, 3a gpyeuiie Ilowiemkunogu
cena (www.meta.mk) / Ilotuemxunosu cena 80 megquymckuoiui cexiop. (Www.
ssnm.org.mk);

IoTeMKUHOBH PAOOTH (KHUIIC.) HEPEATHU MEYLIU.

[IpoydyyBameTo Ha HalMOHAHATA M Ha KyITypHara KOMIIOHEHTa Ha
(bpazeonomKuTe U3pa3u HU J1aBa MOXKHOCT 33 OCO3HaBamhC Ha: HAIlMOHAJHATA
KYJITYpa, MCHTAJIUTETOT, HAYMHOT HA Pa3MUCIyBalke U CJI., MOTHBAalMjaTa Ha
JTUIHUTE UMHbA U aCOIMjallMHTE 33 POACHUTE 300pyBaun. OTTyKa MPOMU3JICTyBa
U CyIITHHATa Ha €BOJYTUBHHOT Ipollec, MeryceOHaTa MOBP3aHOCT Ha ja3UKOT
U COILIMjaJTHOTO OKPYXKYBabe, HAIIMOHATHUTE €THO-KYJITYPHH OCOOCHOCTH U JIp.
HaCIIeJICHH OJ TIpeNIUTe, Ma U3pa3eHu W BO (paseosnomkute uzpazu. Cexoja
HallMja BO ONPEAEIIEH MEPHOJ NMa CBOj OHOMACTHKOH ILTO BKIIy4yBa COIICTBEHU
UMHEba Ol Pa3IN4HU cdepH, Kako M3pa3 Ha TPAAWIMOHAIHATA KyITypa, Ha
KOJIGKTUBHHUTE MOTpeOM M crneuupuuHocTH Ha 3aeauuuara (Abilmazhinova,
Makhpirov 2014: 76-77).

AHTPOIOHUMUTE IITO CE COCTAaBEH Jiesl Ha (hPa3eosOUIKUTE U3Pasu ce
HCTOPHCKH, OIIITECTBEHO U KYJITYPOJIOIIKHY 3HAUajHU 32 HAIIMOHAIHATA KYJITYypa,
a rosieM Opoj ce MOCPEAHO MIIM HETOCPEIHO M03ajMEHH Of Tyrd KynTypu. Bo
OJTHOC Ha ToJIeMaTa 3aCTaleHOCT Ha aHTPOIIOHUMHUTE, MOXKE Jla C€ YBUJIM U JieKa

8 AmepukaHckara nkoHa, Byjko Cem, e 6azupana Ha Cemjyen BuiicoH, Mecap Koj BO BOjHaTa BO
1812 romuHa UM mpojaBaj Meco Ha BOJHUIIHTE.
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MIOCTOjaHO C€ CO3/1aBaaT HOBH ()Pa3eOJIOMIKHM M3Pa3H, CO aKTYEIHU UMHUbA, 0e3
pasJinka Jajiy MPOU3JIeryBaar O JIMTeparypara WK Off CEKOjIHEBHHOT >KHUBOT.
3a Toa e 3aciykHa BeKe CIIOMEHaTara aHTPOIOLIEHTPUYHOCT Ha ja3HUKOT. Mery
UMHIbaTa Ha JIMIA, 1aK, ce 3a0esieXyBa JeKa MPEoBialyBaaT MAIKUTE BO
criope0a co KEHCKUTE HMUEba, KAKO U HMUEbaTa HACIIPOTH PE3UMHUEbaTa.’

Kaj HoBuHapuTe ce 3abenexxyBa ocoOeHa CKIOHOCT KOH ymorpebara
Ha (pa3eosOLIKUTE M3Pa3d CO AHTPOIOHMMH M NPHUTOA C€ MpaBU H300p 01
¢pazeonomKuTe U3pa3u CIope] KOMYyHHUKALMCKUTE MOTpeOH, ma MoXe Ja ce
KOPHCTAT 3a 1a C€ BHECE IIOroJieMa 71032 HPOHHja, XyMop, J1a CE Harjlacu OJpe/ieHa
uzeja, MHAUPEKTHO J1a Ce NCKa)Ke HeraTMBHA OLICHKa UTH. YecTonarH, ce BHeCyBa
U JIMYeH OeJier co BMETHYBamb€ CJIEMEHTH, CO3JaBabeé HOBH BapHjaHTH, LITO
3Byuar ylITe HOBIIEUaTINBO (MU ce yIoTpeOyBaaT pa3sroBOPHU UM KAPTOHCKU
¢dpazeonoruzmu). Orramy, (Qpa3conolIKUTe H3pa3nd KOUIITO NPBEHCTBEHO CE
CMeTaaT 32 HEPACKUHJIMBH M HEMEHJIMBU 300POBHHM COCTaBHU, CO JIECHOTHja C€
MEHYBaar, ce KOMOMHNPAAT, Ce CKPaTyBaar, ce IPOLIMPYBaar v CEeTO TOA BO IPHUIIOT
Ha [orojyieMara u3pasHocT. Bo TeKcToBHTE IITO My IpuIlafaaT Ha pasrOBOPHUOT
CTHJI MMa YUITE TOM3PAa3eHO TE)XHEeHme KOH aedopmainuja, Mogudukanuja u
TpaHcopMalrja Ha TpaaullMOHATHUTE (hPa3eoTOTH3MHe, OuIejku cTaHyBa 300D
3a CIIOHTAHO IIPECO3/1aBabe Ha 3aTBPAHATHOT (pa3eoaoru3aM, Moj BiIujaHue Ha
KOHTEKCTHATa CUTyalHja.

Cnopen Muxaseuk u KopaueBuk (2006: 147) dpaszeonomkure Urpu
ce MOYECTH BO HACIOBHUTE 3apajy MPONAXKHO-pEeKJIaMHaTa (DyHKLMja Ha HOBHU-
HApCKUTE HACJIOBH, LITO MIPUIOHECYBA 32 MOAEPHU3aLMja Ha (PPa3eoIoru3MHTE.
T'onem nen ox mocodeHuTe NpuMepu Ha (pa3eosOMKUTE U3pa3d CO TYPLU3MHU
Ce HAcJOBM Ha HOBHMHAPCKHM TEKCTOBW, Ha Np.: Jamoxnoe meu; EHeprerckure
MpoeKTu Kako [loiiemkunosu cena; Muowcu Acan ga wiu 6aam!; PaboTHUIIUTE
npen cusughoscku maxu, Co Tanianosu maxu no nacomu; JKenu He oupajre
Maku Kou uMaar Eguiioe komiinexc!; YCTaBHUOT cya Ke ro npecede [ opguesuoiu
Jazon?; PaGorasa wiwe mu Za I’ ypa uTH.

3a 0B0j BUJ (ppa3eonoru3mMu, UCTO Taka, € KapaKTepUCTUUYHO HUBHOTO
BKJIOITYBamk-€ BO PaMKUTe Ha peueHunu-apopusmu: Ham ¢unm [lapa na paxa —
Mapa 3a paxa, n» Mapa BenHam o cBagbara kugHa co Kymor; Creze Mypitio,
ce kauu Kypino, camo marapetro octaHa HU Moe HM TBoe; [labe u Tuitio ga cu.
Cekorami ke ce Hajae HeKoja JoBaHKa 1a TH ja BaJu QyliaTa Ha aMyKie U Jp.

ITokpaj TOa, Oenexxume NPUMEPH Ha CBECHO HATpPyIyBambe Ha
(bpazeonomKy U3pa3u Of OBOj THUIl BO PAMKHUTE HA UCTaTa PEUYEHMLA, CO LeJl Ja
ce nocturue noceden cruiicku edext: MenagnaB Xomeposcku caeil: jpyOeHata

 Cnopen IMuepunn (Pierini 2008) ciaGoTo MpUCYCTBO Ha )KEHCKHUTE MMHEbA € MOTHBHPAHO Off
COIMOKYJITYPHHUTE (pAKTOPH: BO OMNIITECTBOTO MAXKOT MIpall ¥ YIITE UIpa MOAaKTHBHA YJIOTa BO
ofHOC Ha keHaTa. Opa3eoToNIKUTe H3pa3H cO )KEHCKU NMHIba HajIeCTo ce KOPHUCTAT 3a 03HATYBahe
HeTraTHBHA, IIOMAJIKy ITO3UTHBHA OICHKA.
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Enena Me mryTHa KaKo co Axu106a iieiiuiia u co HEKOjCH iUpojaHcKu Ko To0eTHa
3a [apus!; I'u cozpanoBre cute MoxHu [loitievkuHosu cena N Ag2ueeu wiinanu,
Ta Taka cera CTaHaBMe HeIlTo oMery ,,HU pruda Hu ieBojka‘’; Toj ke Oume ymire
efieH Tan /lamoki06 mey cO KOj HEYCHELIHO Ke ce [Baka / opguesuoi Kpu3eH
Jjason MHCTanMpaH NPOTUBYCTaBHO BO MakeoHuja.

Mma n mpuMepH Ha JIEKCHYKH BapHjallM, 1a ce Oele)Xd 3aMeHa Ha
AQHTPOIIOHUMOT CO JIPYT, OONYHO Kaj OHME (Pa3eoIOMKUTE U3Pa3U CO TOMAIIHU
MMHbA TIO3HATU OfI CEKOjAHEBUETO, NIa MOXKHM C€ JIOKAJHM Bapujaluu, Ha TIp.
kaj ipexy Tace / Citiojxo my e; bywasa Mapa | Kaiua, a xaj Hekou ¢pazeMu
AQHTPOIIOHUMOT C€ 3aMEHYBa €O JIPYyT 300D IITO HE € JIMYHO UME, HO 3HAYCHETO
HEe ce MEHYBa, Ha Mp. ce upasu na Towo / wipu u iion / ygpen / 1yg, Wim
Hamecto ipexy Tace / Ciiojko my e, MOXKE J1a ja CPETHEME BapujaHTaTa ipexy
opkos mu e. IlocTojar ¥ MpUMepH BO KO CE€ BapupaaT U APYTHTE KOMIOHEHTH
o (pa3eosyomwKNOT U3pa3, Ha Mp. HAMECTO M3pa3oT Oanxancku Jou Kuxoid,
cpekaBame npumep co JJon Kuxoiu og Makegonuja unu ne2otuncku /fon Kuxoi,
i Ae2ueg 060p / kowywHuuu, Ho U Ae2uesu widanu; Hamecto Cresu, Kypiuo,
ga ce kauu Mypitio ja cpekaBaMe BapujaHTaTa CO IJIArOJIWTE CTaHE W CEAHE —
Ciuanu Kypio, ga cegne Mypiuo; na Bapujantute Kojko / Kojuo og I'abposo /
Kowapu / Kouuwinia uTH.

3a pasnuka on BapHjalMMUTe Ha (Pa3eoIOUIKUTE HM3pas3H, 3a Moauu-
KallMUTE C€ CMeTa JEKa CE CHUTYalHCKH OOyCIIOBEHH, MHOBATUBHH M TECHO
MOBP3aHH CO KOHKPETEH TEKCT MJIM KOMYHHMKALMCKH aKT, I1a Ha Ip. IIOHEKOTalll ce
BPILY CBECHA, KOHTEKCTYaJIHO YCIOBEHA 3aMEHa, Ha Mp. BO pazemara og cuiue
citipanu T'op2u capgucan, aHTPOTIOHEMOT Ce 3aMeHyBa CO JPYT, BO CIydajoT
Huxkona, u T0a € pa3OUpIMBO caMO BO TEKCTOT BO KOj C€ jaByBa, OWICjKU ce
MHCIM Ha KOHKPETEH JIMK o7 cexkojaHeBuero. Mima u apyru Baksu npumepu: U
no Tuitio Tuinio — Ileiuikoscku; N no Tuitio, bpauko; 3ap u iy, cune bpanko?
u 1p. Bo nenemno Bpeme BO BakBUTE ()pa3eoJOMIKM H3pa3H HAjaKTyCITHHUTE
JIMKOBH KOM CTaHYBaaT HMUBHH IJIABHM KOMIIOHEHTH HAjuecTO M IpUIaraar Ha
MOJUTHYKaTa cdepa.

Hajuectn BHIOBM MOIU(UKALUK ce TpaHCPOpMALMUTE HA CTaHAAPI-
Hara ¢opMa Ha (Pa3eoqOru3MOT CO MPOMEHA Ha IPaMaTW4KHOT COCTaB WU
pacropenoT Ha KOMIIOHEHTHTE: Kajeanaiua Ha ceeiuu Ileiiap (Hamecto ,,01
ceetu [lerap kajranara / Ha cBetu llerap kajranara®); oiisopu kaxo na Illykapa
bacmaina (Hamecto ,,Ha lllykapa Oacmara Ha mpame OTBOpa“) WTH.; TIOHATAMY,
ce BpIIM UCHyIITame (HajuecTo Ha Tmaronot): Mypro uiu Kypto (6e3 cnese u
KauM); WIN JI0JaBambe JICIOBH Ha (pa3eosOlIKUOT U3pa3, Ha 1p.: 8o ,, [lonitiuj
Hunain* ciuun; egno 2onemo Illowiemkunoso ceno, mudicu Acan ga wu d6aam
Mmyabeiuu; maxkegoHcku As2ueeu wiuany, wail J{amoknos meu; lopguesuoi
Kpu3seH jason,; eiicku Taninanosu maxu,; oxpugcku / maxkegorcku / donuiduyxu J{on
JKyan,; meiupoiioncka Aragunosa tiewiiepa, 3aileiikan KAQKUjaHcku ipouec,



®PA3EOJIOMIKUTE M3PA3Y CO AHTPOIIOHMMM BO MEIVYMCKA YITOTPEBA 193

K6A3U-gOHKUXOWOBCKU MO30K WTH.; WM (hpa3eoionika urpa Ha 300poBu: Ama
aKo UWyKy-iaxka 3amudicam Ke Cilanam kako oHoj Acaun komy my pexie ,, Muoicu
ga wiu oaam*; U ito Tuino Tuitio: I pyescku ¢haxaiue nu 20?; Og xan ga e, camo
ciipancitieo ga e; Tu iupeda ceemmiunxaiia na Juoden 3a ga 2u iponajgeu; Co
cusughoscku maxu Ke 2o iwypkame kameHoil, Bapiionomejcka HOK 3a dcenuiie;
Jluue 6 nuue — on Kuxoiu, xoj um iipkocu Ha eettiepHuyuilie HA HCUBOTHOL,
Mojoiu Jlon Kuxoiu ce 6opu co genewnuitie yurnosu; He cme Jlasug witio ke 2o
itooegu I'onujaiti ntH. TOKMy 3a BakBHUTE, T.H. OKa3HOHAIHHU (pa3eoIOru3Mu ce
cMeTa Jieka HajMHOT'Y ja TOTTUKHYBaaT (aHTa3ujara Kaj MprUMavoT Ha Mopakara
(BareBa 2011), co mTo MCmpakadoT ja MOCTHTHAJI CBOjaTa TJIaBHA IEN IPH
ynorpebara Ha (pa3eosIOMIKNOT U3pa3 CO aHTPOIIOHMMCKA KOMITIOHEHTA.
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Liljana MAKARIJOSKA
Bisera PAVLESKA-GEORGIEVSKA

PHRASEOLOGISMS CONTAINING ANTHROPONIMES IN THE
MACEDONIAN MEDIA

Summary

This paper analyses phraseologisms containing personal names as their
compounds used in the language of the Macedonian media. The language of
the media is most intensively amenable to various changes at any linguistic
level, including phraseology. Therefore we also recorded new, i.e. rare and
lexicographically unregistered phraseologisms using various anthroponimes as a
compound. We also recorded modification of the traditional form and content of
phraseologisms using various devices of transformation such as: contamination
of phraseologisms, replacement; omission of one or two components of the
phraseologism, enlargement of the phraseologism etc.
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OPA3ZEOJIOIM3ALINA KAK CIIOCOBb AITEJUIATUBU3AIVIN
VIMEHI COBCTBEHHOTI'O

Tema MexayHapoaHou koHdepeHiun «CrnaBodpasza» B MakeaoHUH
NPUBJIEKACT BHUMaHUE CBOCH HENPEXOAslIel aKTyalbHOCThIO, HOO OPraHUYHO
COCZIMHSIET B ceOe J1Ba HAIIPABJICHUS] COBPEMEHHOMN JIMHTBHCTHKH — ()pa3eooruu
W OHOMAacTUKH. B Kakoi-TO Mepe oHa CIOCOOCTBYeT aKTHBHM3AllMM HHTEpeca
K Hayke 0 coOcTBeHHBIX MMeHaX. Benb B 70-e—80-¢ romer B Poccum u apyrux
CIIaBSHCKMX CTpaHaXx oOHa ObUla, Kak celdyac TOBOPST, «IJIMTHOW» JIMHT-
BUCTUYECKOM IUCLUIUIMHON W IPUBJEKaja UCCIEI0BaTelell caMOro pa3HOro
npoduisi — JIMHTBHCTOB, JIUTEPAaTypOBEIOB, reorpadoB, CTPaHOBEIOB U
stHorpadoB. KoHeuHOo, W B HalM JHH HMHTEPEC K OHOMACTHKE HE HcYe3
OKOHYATEJILHO, HO TEMITbl €€ Pa3BUTHUS, K COXKAJICHUIO, PE3KO CHU3WIUCH, YTO
JIETKO YBHJIETh, OTCIIEKHUBAsi OHOMAacTHYeCKyto oubnuorpaduro. dpazeonorus
K€ 32 9TO BpeMsI HE TOJIbKO HE CHHM3MJIA TEMIIOB CBOETO Pa3BUTHA, HO OOpeTaeT
BCE HOBBIC M HOBBIC CTHMYJBI — HallpUMeEp, B CBS3U C PEKOHCTPYKIMEH Tak
Ha3bIBA€MOM A3BIKOBOM KapTMHOW MHUpa, KOTHUTOJIOTHEW, KOHLIENTOIOTHEH,
MAIIUHHBIM TIEPEBOJIOM U JIP.

O®paszeonorn JaBHO 0OpaTWIIM BHUMaHHWE HAa OHOMACTHKY B CBS3H C
e mapaZioKCallbHBIM «IIOBEICHHEM» B COCTaBe (pa3eoNIOTHUECKUX CIMHHUIL.
bonee 40 nmer Hazan cnenmduka 3TOrO SIBIEHUS 3aMHTEpPECOBajia M aBTOpa
Hactosimed crateu (Moxkumenko 1975, 1977, 1980 u ap.). MaTepnperanus
(bpaze0-0HOMACTHYECKOrO MapajoKca, Kak KaXeTcs, 1 cedvac emé coxpaHseT
aKTyaJbHOCTh, IO3TOMY TIO3BOJIIO ce0e BOCIIPOM3BECTH HEKOTOPBIE PE3YIIBTATHI
MOUX HCCIICIOBAHUI TeX JIET, BIMBAs CTapoe BUHO B MOJIOJbIE TPEKIC MEXH.
Tem Oonee, 4To U Qpa3eonorus, ¥ OHOMACTHKa C TeX MOp 000raTuiach HOBBIMU
(aKTaMu ¥ TEOPETUUECKUMH JIOCTHIKCHHSIMHU.

Crienuuky MMEHH COOCTBEHHOTO B cOCTaBe (Ppa3ecoyoruyl Jydile
BCET0 MOKHO IOHATH Ha ()OHE KIACCHUECKOH OIMO3HMIMHN «UMSI COOCTBEHHOE
< uMs HapuuareibHoe». dpa3eosorn3upoBaHHOE WM COOCTBEHHOE TIpU
9TOM HUTpaeT (QYyHKIMOHAIBHYIO POJb HEKOETro TMOCPEIHUKA, OOBEIHHSIONIETO
9TH NPOTUBOpEUHS M Jiake Helrpanusyromero ux. C oIHOH CTOPOHBI, TaKoe
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UMsI COOCTBEHHOE emIé COXpaHsSeT OHOMACTHYECKHE NPU3HAKH, C JIPYroul —
YK€ CTaHOBHUTCS alelUIATHBOM. B ATOM 3akiroyaercs OCHOBHas crieruduka
(pazeooru3upOBAaHHOTO UMEHH, OTCIOAa — BaXHOCTh M3YYCHHS TaKUX UMEH
COOCTBEHHBIX ISl TOHUMAHHSA TPOOIIEMBI CEMAHTHYHOCTH UM ACEMaHTUYHOCTH
OHOMACTHKH.

O®pazeonoruss ¢ WMeHEeM COOCTBEHHBIM B OCHOBE 0OpasyeT
3HAYUTEIBHBIA TUIACT WIUOMaTHdeckoro (oHma roboro s3bika. Jlumb
OTaHTPOIMOHUMHUYECKash (HPa3eoOrusi PYCCKOTO, AHMIUHCKOTO, HEMEIKOTO H
(paHIly3CKOTO JHUTEPATypHBIX S3BIKOB HACUUTHIBAET, MO CAMBIM CKPOMHBIM
noncuéram, ceeie 1200 oboporor (I'apudynun, ArToHOBa 1973, 145). Ilpm
oOpallieHu K Pa3roBOPHON pedH, K HapOJHBIM TOBOPAM H IIPH Y4eTe IPyTUX
THUTIOB COOCTBEHHBIX HMEH, INpEeTepIeBIHNX (HPa3eoqorn3alri, 3TO YHUCIO
HAMHOTO BO3pacTaer, 0 4éM CBUAETEIbCTBYET, HAIlpUMep, OOraThlii MaTepua
nyommkanuit T. H. KongpareeBoit (1961, 1964,1967; 1977, 1982, 1983), E.C.
Otuna (2004, 2006), C.1. Braxosa (1996) u £1. Kebepa (Keber 2001), B KoTOpBIX
HEMaJIO SPKUX IMPUMEPOB aNMeTUTHBU3AIMH COOCTBEHHBIX WMEH B COCTaBe
¢dpazeonornu. Bc€ 3T0 — HECOMHEHHOE CBUICTEIHCTBO BBICOKOTO Y/IEIBHOTO
Beca (hpa3eosornu ¢ MMEHAMU COOCTBEHHBIMH, €€ 3HaYUMOM pOJjH B OOIIeM
(hpazeoornueckoM cocTaBe KaXkI0ro HAI[MOHAIBHOTO S3BIKA.

3HaYeHne OTOHOMACTHYECKOH (hpa3eojorul TeM Ba)KHEe, YTO OHa
00BIYHO OTpaXkaeT He TOJIHKO HAIIMOHAIBHYIO CAMOOBITHOCTh HMEHOCIIOBA TOTO
WJIM WHOTO Hapoja, HO M Yepe3 KOJOPUTHBIE IMEeHa COO0IIaeT 0 CBOe0Opa3HbIX
00bIuasx, crocode MBIIUICHHS, HCTOPUH U Mu(oIoruu nocneanero. He cy-
YaifHO yke B TepBBIX padoTax Mo (pazeosorTMu ¢ MMEHaMU COOCTBEHHBIMHU
MOJYEPKUBACTCS UMEHHO HarmoHaibHas e€ crnenuduka (Poitzenzon 1960;
KonpmparwseBa 1964 u np.). U neiicTBUTENBHO, €CITH B JPYTUX (HPA3EOIOTHISCKUX
rpynmnax (Harpumep, IpopecCHoHAIBHON, COMaTHYEeCKOM, aHUMAJTHCTUIECKON U
JIp.) IETKO OOHAPYKHUTh JTJOBOIHHO IMPO3PadHbIE ITAPAILIENN B OTM3KOPOACTBEHHBIX
S3bIKaxX, TO s (ppa3eonoruut ¢ MMEHaMH COOCTBEHHBIMH, €CIIH, KOHEYHO,
WCKJIIOUUTh WHTEPHAI[MOHAIBHBIE WAHOMBI (OMONIEn3Mbl, MU(POIOTHUECKHE H
JUTEeparypHbie 000pOTHI) MOJOOHBIN MapalIen3M OTPAaHHYEH 0 MUHUMYMa.

Hammonanpaas crnenuduka OTOHOMAacTHYECKOH (hpa3eoioruu BO
MHOTOM OTPa)kaeTcsl B €€ COOCTBEHHO SI3BIKOBBIX XapaKTEPUCTHKAX — CTPYKTYPE,
3HaYeHHH, COCTaBe. SI3bIKOBBIE 0COOEHHOCTH emé OoJiee WHIANBHUIYATU3UPYIOT
00pa3bl, oTpaxEéHHbIE BO ()pa3eo]Orvy JaHHOTO THIIA, JENAIOT WX, Ha Tep-
BBl B3TIIsAJ], HEMOBTOPUMBIMU. W BMecTe C TeM, UMEHHO «OHOMACTUYHOCTHY
TakuX (pazeoIoTU3MOB OOBEINHSAET CaMbIe PA3INYHBIE TI0 COCTABY U SI3BIKOBOM
MIPUHAJUICKHOCTH COUYETAHMS, 3aCTABISAET WX MOJYUHATHCS 3aKOHOMEPHOCTSIM
CcOOCTBEHHOTO HMEHH, JIelaeT BO3SMOKHBIM HX O0ObEAMHEHUE B €UHYIO TPYIIITY.

Uro xe 0ObeAMHSET Pa3HOPOIHBIE THUITBI OTOHOMACTHYECKOH (hpazeo-
noruu?
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CaMbIM NPUHIKIHAIBHBIM €€ 00IINM CBOHCTBOM SIBJISIETCS CIIEU(HKa
¢dpazeonoruzauuy UAMOM, T. €. MPEBPAILCHHUS U3 CBOOOIHOIO COYETAHUS B
ycroitunBoe. Eciin B apyrux rpymnmnax ¢Gpa3eosoruy NepeocMbICICHUIO TIOABEP-
raercsi HapuuarelbHas JICKCHKA, JOBOJBHO JIETKO CO3AAolLIas ABOMHOM IuiaH
COYETaHMs, TO 31€Ch «CUMBOJIM3UPYETCS» UMsI COOCTBEHHOE, IPHUHLUIIHAILHO
Kak OyaTo Obl He JIOIyCKarollee JIBYIUIAHOBOCTH: BEIb ABYIJIAHOBOCTH — ITO
COBMEILIEHHE 3HAYCHHUH CJIOBA, a MUMsI COOCTBEHHOE 3HA4YCHUS HEe uUMeeT. B
OTOHOMAaCTHYECKOW (pa3eoIoruu BCeM BUAaM CEMaHTHYECKON TpaHchopmannu
«COOTBETCTBYET IIEpeXoll COOCTBEHHOIO HMEHHM (aCeMaHTU3UPOBAHHOIO
3JIEMEHTAa) BO «BTOPUYHOE COCTOSIHHME» MMEHH CHMBOJA, Ha 4éM Oaszupyercs
KaK CTaHOBJICHHE (pa3eoIOrnuecKoi eAMHULIbI, TAK 1 OCHOBHBIE €€ CBOWCTBA»
(Oxmrar 1971, 91). CnenoBarenbHO, 9TOOBI MOHATH CHENU(UKY BBIPAKESHUH,
BKJIIOUAIOIIMX COOCTBEHHOE HMS, HEOOXOAWMO YTOYHHTH CEMaHTHYECKUH
CTaTyC MOCJIEIHETO.

Bomnpoc o ToMm, UMEIOT 11 COOCTBEHHBIE MMEHA 3HAYE€HUE, OCTAETCS B
TEUEHHE MHOTHUX JIET OHUM U3 CaMbIX JUCKYCCHOHHBIX BOIIPOCOB OHOMACTHKH.
Opnn uccnenosarenu (k. Mwmib, A.A. Pedpopmarckuii, O. C. AxmMaHOBa H
IIp.) OTBEYAIOT Ha HeTo oTpunarensHo, npyrue (O. Ecniepcen, JI. B. lllep6a, C. /1.
KarnenbcoH u p.) — monoxkutenbHo, TpeThr (A. 'apaunep, E. Kypunosud u ap.)
NPUACPKUBAIOTCS KOMIIPOMHUCCHON TOYKM 3peHMs, MOguEpKuBas crenuduky
«cepbl IPUMEHEHUSD» COOCTBEHHOT'O HMEHH.

[TpoTHBOPEYMBOCTS BBIBOJOB IPH PEIICHUH 3TOH MpPOONEMBI, Kak
KakeTcs,, OOyCJIOBJIEHa pAa3JIMYHBIM MOAXOIOM K HMEHH COOCTBEHHOMY.
Hccnenosareny, OTpULAIOIINE €r0 CLIOCOOHOCTh UMETh 3HAYEHHE, MOAXOIAT K
HEMY YMCTO QyHKIMOHAIBHO. Takoi moaxon, 1eCTBUTEIBHO, 1aET BO3MOKHOCTh
OOBEKTUBHO pPasTPaHUYMTh WMl HapULATeNbHOE M HMs COOCTBEHHOE —
CEMaHTHUECKasi «0eCKaueCTBEHHOCThY MOCIEIHEr0 ¢ (PyHKIHMOHAIBLHONH TOYKU
3penus OeccriopHa. CTOPOHHHMKH K€ «CEMAaHTUYHOCTH» UMEHHM COOCTBEHHOIO
OOBIYHO MOAXOMAT K HEMy AMAXPOHUYECKHU, aleuIupysi K €ro TIeHeThde-
CKOM «HApULAaTeJIbHOCTH», CIOCOOHOCTH pa3BUBAaTh MEPEHOCHBIC 3HAYECHUS,
npruoOpeTarh SKCIPECCHBHBIE KOHHOTALMM B PEYH, IEPEXOIUTb B pa3pal
HapuuarenpHbiXx U T. 4. Kak cnpaBeanuBo nonuépkuBan H. W. Toncroit, «o
CEMaHTHKE MMEHH COOCTBEHHOIO, O CEMaHTHUKE TONOHMMAa MOXXHO T'OBOPHUTH
JIMIIb B TOM Mepe, B KaKO TONOHUM CBsI3aH (3TUMOJIOTHYECKHU U T. I1.) C UMEHEM
HapunarensHeIM» (Tonctoit 1971, 201).

OTBeT Ha BONPOC O 3HAYEHUM MMEHHU COOCTBEHHOIO, CIIEIOBATEJIbHO,
MOXET OBITh ABOSIKUM — B 3aBHCUMOCTH OT KPUTEPHs: C (YHKIHOHAJIbLHON
(resp. CHHXPOHHYECKOH) TOYKM 3PEHUSI UMSI COOCTBEHHOE ACEMaHTHYHO, C
JMAaXPOHUIECKOM — CEeMaHTHYHO.

OTOT BBIBOA, KaK Ka)KeTcs, OOBSICHACT M CHEUU(UKY HCIIOIb30BAHUS
UMEHH COOCTBEHHOI'O B KauecTBE KOMIIOHEeHTa (hpaseosoru3zma. CTaHOBSCH
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YacThIO MOCJIEIHEr0, UMsI COOCTBEHHOE TepsieT CBSA3b C KOHKPETHBIM JIMLIOM
wm oobektoM (I"'apnuuep 1954, 8), T. €. CYEPHBIBAET CBOKD OHOMACTUYECKYIO
¢ynkuo. OHO mepecTaeT ObITh «BBIPAKEHHWEM NPEAEIbHON E€IUHUYHOCTI
(Dokulil 1970, 4) wnu ciioBoM, «HEMapKHPOBaHHBIM Ha JIEKCUKO-CEMaHTHYECKOM
ypoBHe s3bika» (Oxmrar 1974), u HaunmHaeT 0000IIATh, CIIEAOBATEIHHO, BbI-
HOJHATH (PYHKIHIO UMEHU HapULATEIbHOTO.

OyHKIMOHAIBHAST TOXKIECCTBEHHOCTh MUMEHH COOCTBEHHOIO U HMMEHH
HapULATeILHOIO B cocTaBe (Ypa3eosloruy NOATBEPKAACTCS BO3MOKHOCTBIO HX
CHHOHMMUYECKON 3aMEHBI IIPH JIEKCHUECKOM BapbipoBaHuu. Tak, 000pOT sastitb
6aHLKY ‘IypavUThCs, MAasCHUYATh, MOTEMIATh IIYIBIMU BBIXOAKAMU M ‘ZIeJaTh
IIyHOCTH, OCTYIaTh KaK HE CIEAyeT” MMEET B PYCCKOM JIMTEPATYPHOM SI3BIKE
JeKCHYECKHI TyOJeT sanimp 0ypaka C TEMU JKe 3HAYCHUSIMU, a uelll. bit z ceho
Jjanek; byt z ceho franta nyomupyercs HEOTAaHTPOTIOHUMHYECKUM BhIPAKEHUEM
byt z ¢eho blazen ‘abcomoTHO HAYETO HE MOHUMATH , ‘OIIajieTs . JIF0OOIBITHO
IIPY ATOM, YTO OHOMACTHYECKAasl K AHEPLUSD MOXKET HOPOANUTH HOBBIE BBIPAKECHUS
10 3TOM MOJENH, B KOTOPBIX BHOBb IOSIBUTCS UMsI COOCTBEHHOE — HPUYEM,
BTOPHYHO ceMaHTH3upoBaHHoe. Cp. IIyTIMBOE BBIPAKEHUE 8aAAmb (Kamamo)
My-my, nmerolee B MOJIOAEKHOM JKaproHe 3HaueHHs ‘0e3eIbHUYAaTh, IPAa3IHO
MIPOBOUTH BpeMsi’ U ‘00OMaHbBIBaTh, TOBOPUTH epyHAy (Mokuenko, HukntuHa
2010, 416).

Emé Gonee MHTEHCUBHBI «CMHOHHMHUYECKUE» 3aMEHBI OHOTO MMEHH
COOCTBEHHOI'0 B cOCTaBe (ppaseosoru3ma WM MOCIOBULBI APYTHM, (QYHKIIHO-
HabHO Onmu3kuM. Tak, o0opor no CeHvke U wianka ‘KXl IOIydaeT To,
Yero AJOCTOMH, YTO 3aCIIyKWI JaBHO yKe 3a(MKCUPOBaH B Pa3HBIX « AMEHHBIX)»
BapUaHTax Ha IIMPOKOM IPOCTPAHCTBE PyCCKOW HapoxHOoW peun (MoOKHEHKO,
Huxwurina 2008; 2010): ITo Bace wanka, no Cetke xna6yx; Ilo Cervke wanka
[no Epéme konnax]; ITo Cenvke wanxa no Epémxe xonnax; Ilo Cenvke wanka,
no Epmowke konnax (kagpman); Ilo Cenvke u wanka, no CeHbKuHoil mamepu
u kagpman; He no Cenvke wanka, He no Epéme xonnax; Ilo Cenvke wanka, no
Tpuwike kagpman; He no Cenvke wianka, He no @ome konnax; Ilo Cervke wanka,
no Manawxe winoix; I11o Agﬁo;—tbxe wanka, no Epémke konnax; Ilo Epéme wianka,
no Cenvke kagpman (konnax); Ilo Epémke u wianxa, no Gome konnax u zip.

[ToHsATHO, YTO B IOAOOHBIX CITydasix OOJIBIIMHCTBO JIEKCUIECKUX BapHaH-
TOB OKa3bIBAalOTCSl NEpU(EepUiHBIMYU, OKKAa3MOHAJIbHBIMU 110 OTHOLICHHIO K
JOMHUHHpYIoIeMy. TeM He MeHee, yKe caMa BO3SMOXKHOCTh TaKOi 3aMEHIEMOCTH
UMEHU COOCTBEHHOIO CBHIETEILCTBYET 00 yTpare MM HHIUBHIYaJIbHOCTH,
€IMHUYHOCTH U TIOXOOHBIX OHOMACTHYECKUX MPU3HAKOB.

HaOmionenust uccnenoBateneid, CHeqUaIbHO M3ydaBIIMX MpoliemMy
uMeHH coOcTBeHHOTO B coctaBe ¢pazeonoruu (b. B. babdaesa, b. @. 3axapos,
T. H. KongpareeBa, M. Jleonunosa, T. B. JluxoBunona, I'. II. Manymuna, P.
W. Oxmrrar, JI. M. [lunkoBekas, JI. . Poitzenszon, JI. I Ckpunauk u ap.), B
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TOM 4YHCIe W JOKJIAQAYMKOB Ha MEXIyHaponHoH koHpepeHuuu B CKombe,
MOKa3bIBAIOT, 4TO Ipu (paseosorusanuy HUMs COOCTBEHHOE IIOJIBEPraercs
CEMaHTHUYECKUM IpoLeccaM, BO MHOTOM ITOJOOHBIM TE€M, KOTOPbIE TPOUCXOISAT
C MMEHEM HapHUIaTeIbHBIM.

JlnaxpoHn4eckuii Xapakrep MMEHH COOCTBEHHOIO, a CIIEOBATENBHO,
U €r0 «CEeMAaHTHYHOCTb» HE CIy4YalHO IMPOSBIISETCS CTOJIb SIPKO MUMEHHO BO
¢pazeonornn. Onnosunust «CUHXPOHUS — JUAXPOHUS» BO (PazeoIorHuecKoi
cucTeMe MpeAcTaéT B BUJAE aKTyaldu3auud BHyTpeHHEH (opmbl (MokneHKo
1989, 233-246). [IByruiaHOBOCTh «(pa3eosornieckoro» MMEeHH COOCTBEHHOTO
U CO3JaeT HampshDKeHHe, OOYyCJOBIMBAIOIIEE JKCIPECCHUBHOCTH — CTOJb
HEo0X0IMMOe CBOMCTBO (pazeonoru3MoB. [loTepsB pyHKIMOHATIBHBIE IPU3HAKU
MMEHU COOCTBEHHOTO, OHOMACTHYECKHI KOMIIOHEHT (hpa3eooru3Ma, B OTIININE
OT CJIOB — UMEH HapHULATEIbHBIX OTOHOMACTUYECKOTO MPOMCXOXKACHUS (Tuna
upoo, uyoa, KauH, xam, Xyauean W TOJ.), TPOJOIDKAET COXPAHATh TECHYIO
TEHETHYECKYIO CBSI3b C UMEHEM COOCTBEHHBIM.

Ora CBsI3b MOCTOSIHHO T'OTOBA AKTYaJIM3MPOBAThCS B PEUH, OCOOCHHO
B peud XyaokecTBeHHOH. [locTosiHHAss TOTOBHOCTh K aKTyalu3aluH, 00ycio-
BJICHHAsl COBMELICHHEM OHOMAaCTHUECKOHM M aleJUISITUBHOW XapaKTEePUCTHK
MMEHU COOCTBEHHOTO, M COCTaBJIseT cneun(uKy GyHKIHOHUPOBAHUS MOCIE]-
Hero B cocTase (pazeonoru3ma. OHa U HOPOKAAET CaMble pa3HbIE TUIIBI OTOHO-
MacTH4ecKol (hpa3eosIoruy, aHaau3 KOTOPBIX MPeUlaraeTcsi Ha KOHQEepeHInu B
Ckorbe.

CreneHb «aKTyaJIM3UPOBAHHOCTHY» OHOMACTHYECKOIO KOMIIOHEHTa
3aBHCUT B OCHOBHOM OT THIIAa (pa3eojoru3Ma, BKIIIOYAIOIIEIO €ro B CBOH
coctaB. MOKHO BBIJICJIUTH TPU OCHOBHBIX THIIA TAKUX 00OPOTOB, aKTyaIM3aLUs
OHOMACTHYECKHX KOMIIOHEHTOB KOTOPBIX 00YCJIOBJICHA JUAXPOHUYECKH — ITyTEM
(dpazeonaoru3anun COOTBETCTBYIOIUX COUCTaHNH.

1. HepBbiii THD — (pa3eonoru3Mbl, B OCHOBE KOTOPBIX JIEKHT
UMs COOCTBEHHOE, CBS3aHHOE C INUPOKO HM3BECTHBIMH MH(OIOTHYECKUMH,
PEIMTHO3HBIMH, JIUTEPATYPHBIMH MCTOYHUKAMU JINOO OTpakarollee peasibHbIe
ucropuueckue daxrol: Cusugos mpyo — ykp. Cisiposa npaus, 6onr. Cusugos
(Cusugposcku) mpyo, Cusugosa (Cusugoscka) paboma, x/c Sizifov posao;
aHmI. a labour of Sisyphus; Basunonckoe cioniioiigopenue — yKp. 8a8in0oHCbKe
cmosnomaeopinus, Oonr. Basunoncko cmwanomeoperue, x/c babilonska kula;
aHrL. the tower of Babel; dp. tour de Babel; ITomémkunckue depesHu — YKP.
Homvomxincoki cena; cnBuk. Potemkinove dediny, nem. béhmische (spanische)
Dorfer, [lemvanosa yxa, Tpuwkun kagpman; kax Mamaii 60e6asn v OJ,.

Takue (paszeonoru3smMel OOBIYHO 00PA3yIOTCS  HUMILTHIMPOBAHUEM
OOJNBIIETO KOHTEKCTa B MEHBILHM, T. €. IIyTeM «CKaTus» OacHU (resp. MHOTO
JUTEPATYPHOTO WM (POIBKIOPHOTO TEKCTA) B TIOCIOBUILY, TOTOBOPKY HIIH JaXe



200 Banepuit M. MokueHko

cioBo, noapoOHo ommcanHoro A. A. IloreOneii (1894). Tak, npuBenéHHBbIE
BBIILIE 000POTHI Jembsanosa yxa n Tpuwikux kagmar 0Opa30BaIUCh «CIKATHEM
n3BecTHbIX 6aceH U. A. KpbuioBa, 1efiCTBYIOIIMMY JIMIIAMU KOTOPBIX BBICTYTIAIOT
WBIUIIHE XJIeOOCONBHBIA X0341H JleMbsiH U HeyMenblid Tpulika, oOpe3aBiuii
pykaBa cBoero kadraHa il MOYMHKHM HPOAPAHHBIX JIoKTeH (MOKHEHKO,
Cunopenxo 2017, 75-77; 281-282).

XapakTepHOH 0COOEHHOCTBIO (Pa3eOIOrHYECKUX eIUHMLl PaccMaTpu-
BAaeMOTI0 THIIA ABJSETCS (yHKIHMOHAJIbHAsL OJIM30CTh OHOMACTHYECKOIO KOMIIO-
HEHTa K UMEHHU COOCTBEHHOMY. M 3TO BIOJIHE 3aKOHOMEPHO, OCKOJIBbKY TAaKOH
KOMIIOHEHT OTpa)KaeT KOHKPETHbIE, €IUHHWYHbIC INpencTaBieHus. lIpu stom
B Pa3HBIX f3bIKax Takas ONM30CTb MOXKET MMETh PA3JIMYHBIA TUAra3oH — OT
MOYTH TOXAECTBEHHOM CBSI3M HMMEHH C ()pa3eoJOrMYECKUM KOMIIOHEHTOM,
0 CYLIECTBEHHOTO CEMaHTHYECKOTO PACXOKICHUS, T€HEPHUPYEMOIO0 YHCTO
S3BIKOBBIMU KOHHOTalMAMHU. Tak, mpu enuHcTBe OHOJICHCKOrO MCTOUYHUKA U
ucxonHoro odpasa ¢pazeoaoru3Mel 0 BaBUIIOHCKOM CTOJIOTBOPEHUH 3aMETHO
OTJIMYAIOTCS] B €BPOIEHCKUX SI3bIKaX CEMaHTUYECKU: aHIl. the tower of Babel
— ‘CMELIEHHUE SI3bIKOB’, ‘CKOIUICHUE JIIOEH, TOBOPAIUMX HA Pa3HbIX SI3bIKaX’,
‘BBICOKOE€ 3/IaHWe’, ‘HepeaJIbHBbIA, YTONWYHBIA TPOEKT’; MON. wigza Babel —
‘CMeIIeHUE S3bIKOB’, Wysoki jak babilonska wigza ‘00 04eHb BRICOKOM YEIIOBEKE’,
stawie¢ wieze babilonskq ‘mHTEpecoBaThCS HEOCYIIECTBUMBIMH MPOOIEMaMH,
TEMINTHCS IMyCThIMU Hagexkaamu u T.10. (Marcinkiewicz 2002), B TO BpeMsi Kak
pyc. cmonnomeoperue, UMEBILIEE TAKKE HCXOOHYIO OMONECHCKYI0 CEMaHTHKY
‘CMELICHUE S3BIKOB, PA3HOSI3BIUME’, TOJ JIOXKHO-ITUMOJIOTMYECKUM BIIUSTHUEM
CIIOB MOANG, CMOANUMbCS TPUOOPENIO crienudUUIecKoe Ui PYCCKOIo s3bIKa
3HaYeHne ‘OorbIioe, OecriopsgouHoe creueHue Hapona® (berexruna 1999, 68-
69).

2. Bropoii Tun — ¢pa3eonoru3Mbl, B OCHOBE KOTOPBIX JISKUT UMS COO-
CTBEHHOE, IO/Bepriueecs: o0o0mennio emeé 10 ¢paszeonoruzanuu Onarogaps
CBOCH COLMANBHOW OLEHOYHOCTH: nociams (omnpasumv) kozo xyda Maxap
mensAm He 20HAN ‘OTIPABUTh OYEHb JAJEKO’, 'MOCHaTh B CCBUIKY’; O7yX
yapsi HebecHo20 ‘TIIYNBIA 4YeJNOBEK, NpocTOGMIs’; ymHas Mawa ‘psmoBas
paboTHHMIIA’, ‘HaWBHAs, MPOCTOBaTas >KEHIIMHA W TIOA. XapaKTepHO, YTO
pycckas opdorpaduueckas TpaauLus 3aKpeIuIsieT 32 MHOTUMH TaKUMH (pazeo-
JIOTMYECKMMH MMEHAaMHU Hamnucanue ¢ Manoil Oyksbl. Tak, cnoBo onyx Bo ®E
onyx yaps HebecHoeo, IO STUMOJOTUYECKOMY TonkoBaHuio A.A. Illaxmarosa,
b.M. Jlsanrynosa u E.C. OTrHa, — cTapyHHBIN ()OHETHYECKHI BAPUAHT JTUIHOTO
umenn Onygepuii, aJANTUPOBAHHOTO PYCCKOH PEUbI0 IPEYeCKOro aHTPOIIOHMMA
Enesgpeputi (Otun 2006, 282-284). OHO, OHAKO, TABHO MOIYYMIIO CTaTyC UIMEHU
HapULATeNIbHOIO C COOTBEeTCTBYIoueld opgorpadueir. [logobuele ciyuan,
B CYLIHOCTH, SIBJSIFOTCS HMMIUIMLUTHBIM HpPHU3HAHHEM (DakTa, 4TO 32 TaKUMHU
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000poTaMu OOBIYHO yKE HE CTOUT IPEACTABIEHHS O KOHKPETHOM HCTOPUIECKOM
JIALIE WA COOBITHH.

BEBISSBUTh TPUYHMHBI COIMAIIBHOW M, KaK CJEICTBHE, AKCIPECCHBHOM
OKpAaIllIeHHOCTH TaKWX HWMEH — 3ajada Oojiee IIUpOKas, 4eM COOCTBEHHO
¢dpazeonornyeckas. IT0O yKe 4aCTh IMIMPOKOH OHOMACTHYECKON MPOOIIEMAaTHKH
— aneIIATHBH3AIlMM COOCTBEHHBIX WMEH. XapakTepHbIe JTallbl JTOTO
npouecca B 50-x romax Hametus yxxe B. B. Bunorpanos. Ilo ero muenuro,
MIEPEOCMBICIICHHE COOCTBEHHOTO UMEHH B DKCIIPECCUBHOE CIIOBO OTIPEICIISACTCS:
«1) ucTopuueckol W JIUTEPATypHOOOpa3HOW 3HAMEHATEIILHOCTHIO UMEHH, €T0
KYJIBTYpPHO-OOILIECTBEHHBIM CMBICIIOM (xam, Poma HesepHwviii, O6710M08 U T.
1.); 2) co3BydrneM MOp(OJIOTHIECKOTO COCTaBa MMEHU C KHBBIMU (hOpMaMH
W JJIEeMEHTaMH JaHHOHU SI3BIKOBOM CHCTEMBI, BO3MOXXHOCTSIMH €ro HAapOIHOM
stumontoru3anuu (I[laumeneti — Ilenmeneti — Ilenvmiox — nemv; Enuceit — nuca;
Emens — monomv, mento u T. 1.); 3) QOHETHUECKUM CTPOEM HMMEHH, JKCIIpec-
CHUBHO-CMBICJIOBBIMH TIOTEHIIMSIMH, 3aJI0KEHHBIMH B 3BYKOBOM OOIIMKE CIIOBaY
(Bunorpamos 1954, 14).

OOpactas  pa3iMYHBIMH  DKCIIPECCHUBHBIMH  acCOIMAlUAMU  Ha
JIEKCMYECKOM YPOBHE, COOCTBEHHOE WM KaK HeNb3sl Jy4YIlle «TOTOBUTCS K
¢pazeonoruzanmu. Tak, nmsa Apors (IpoU3BOIHOE OT ApaHacuil) CTAHOBUTCS
0000IIEHHON XapaKTePUCTUKOW HEHAJNEKOTr0, MPOCTOMYIIHOTO, JOBEPYHBOIO,
HAaWBHOTO 4YeJjoBeKa, wMs Emens (mpous3BogHOe OT EmenvsH) momydaeT
KOHHOTAIIUIO ‘00TYH, IycToMens’ (Cp. HOroBopky Menu, Emens, — maost Hedenst),
Kysvka obo3Ha9aeT O€IHOTO, HEPSIIUIMBO OFETOTO WIIM HEJIOBKOTO YelIOBEeKa U
1oJ1. XapaKTepHO, YTO XOTS MPOIIECC «AIEIUIATUBU3AIUI UMEHU — 3TO TIPOIIECC
JIEKCUYECKHIA, OH TECHO CBS3aH C KOHTEKCTYallbHOMW, a CJIeJIOBAaTeNIbHO, U B Ka-
KOW-TO Mepe (pa3eoorndeckoi «00KaTKOW» UMEHU COOCTBEHHOTO.

DKCIIpeCcCUBHBIE KOHHOTAIIMN HEPEIKO BHIBOISATCS HMEHHO U3 TEKCTOB —
B OCHOBHOM ITOCJIOBUYHBIX, IMEIOIUX HHYIO CTPYKTYPY U JEKCHYECKUIN COCTaB,
4YeM COOTBETCTBYMOIIHE (pa3eonoru3Mbl. Tak, ymoTpeOHuTenbHas MOroBOpKa
nocnamov Koeo Kyoa Makap mensm He 20HAN «BBIKOBaJa» CBOU HETATHBHBIC
KOHHOTAIlMW B COCTaB€ MHOTHX TTOCJIOBHUIl U TIOTOBOPOK, 3a()MKCUPOBAHHBIX B
pasubix pernoHax Poccum (Mokuenko, Hukntiuna, Hukomaesa 2010, 512-513;
Moxkuenxko, Hukurina 2013, 380): Ha 6edHozo Makapa 6ce (u) wiumiku 8ansmcs;
Ha 6eonozo Makapa éce uiuuiku 8ansmcsi — U ¢ CoceH, u ¢ énok; Ha 6ednoeo Maxapa
u wuwku nemsam; Ha epewinoeo Maxapa u wuwku nemsim; Buepa Maxap epsiov.
Konan, a HotHue Maxap 6 60e800v. nonan; I'oe Maxap nobvian, cemv nem poiba
He nosumcs; Ipsoém Makap k eeuepHe om cobak Ha kabak; JJo cux nop Maxap
mensgm eoHan, a menepv Makap omuenvruxom cman; [ocene (Jocenesa) Maxap
epsidvL konar, a HotHe Maxap 6 60e600vL nonan; [Jocman Makap 0o penu — uepamo
emy 6 ceupenu; Ecnu 6vt (kabvt) ne mot 0a He Makap, eco ceem 0asHo 6 nponar;
3awén Maxkap 6 kym, 20e mensm nacym; VI Makap, 0a He pv1607108, a u Kadomeu,
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0a He yenosanvruk; Makap da kowka, komap oa mowika; He wymu, Makap, konu
wanky He docman; Ha kaxodozo Makapa natioémcs ceost Xasponvsi; He nensil
Ha Maxkapa: copu u3s ceoezo kapmana; ¥ Maxapa nuue eo3epeil napa; Maxapy
noxnoH, a Maxap na cemv cmopon; He Makapy ¢ 6oapamu 3namovcs; Maxapol
00 uUKpAHKU pulby evinasnusaiom; de Makap 6vikos He nac; 20e Makap ko3 He
dausan (He nac); nokasamo, 2de Makap xopoe He nac komy; Tymywika Maxap!..
Co nodywku ynan, A dedywka ysudazn, Maxapywky noonumarn; ve Makapa
pooumv U 1p.

VMeHHO B TaKHMX MOCIOBHYHBIX M (DOIBKIOPHBIX KOHTEKCTaX 3akpe-
IUIIeTCs Ta WIK MHas alesUIITUBHAs XapakrepucTuka umeHu. CiryuaiiHble xa-
PaKTEPUCTHKH IIOCTEIIEHHO OTCEUBAIOTCA, U B JINTEpPATypHYyIO (hpaseosioruro
HONa aeT JIUIIb TO, YTO BBIJEPIKAJIO IIPOBEPKY IOITHM PEUEBBIM YIIOTPEOICHUEM.

W3 1nonoOHBIX KOHTEKCTOB U POXKIAIUCh YCTOMYMBBIE KOHHOTALUU
MHOI'HX 000pOTOB, «3aKBAallICHHBIX» HA OHOMACTUYECKOH JIEKCUKE: AHUKA-B0UH
‘0 XBAaCTIMBOM, OaxBajAlIeMCsl CBOCH XpaOpOCTBIO JIMIIb AEPXKACh BAAIU OT
OIIACHOCTH YEJIOBEKE’; MUPOUIKOL NPpUmeopumocs ‘IPUTBOPUTHCS TypaKkoM’;
opamv (nynumuv, 6Uumv, NOPOMb, ceuv) K020 Kax cUOOPO8Y K03y ‘CUIBHO, KECTOKO
U 0E3KAJOCTHO MOPOTh, OUTH KOro-i.’; Tioxa 0a Mamioxa ‘0 MPOCTOBATHIX,
HEPaCTOPOIHBIX, MEUINTENbHBIX JIOIIX’; Vean, He nomuaujuii podcmea ‘o
OCCHIPUHIIUITHBIX, HEOJIArOAaPHBIX JIFOMSIX, JICTKO 3a0BbIBAIONIUX CJIICITAHHOE MM
7000, CBOKO HCTOPUIO, KYJIBTYPY U T.I1.", V8anyuika-0ypauox ‘00 OUeHb TIIYIIOM,
HECcOOOpa3UTEeIbHOM, KpaifHe J0BEPYMBOM M MOKOPHOM uelloBeke’; 0505 Bacs
‘MPOCTOBATHIN, MaJOOTPA30BAHHEIN YENOBEK’, méms Moms ‘He BBI3BIBAIONIAS
yBaxkeHuUs (TpyOasi, HeakKypaTHasl, HeJjaléKasl) AKEHIIUUHA ; HoKA3amp Ky3bKUHy
mamv KoMy ‘CypOBO HakaszaTb KOTO-1.’; HAeomoeumv (HAeapumv) Kax Ha
ManaHvumy c6adv6y ‘04eHb MHOTO (O €7ie, YTOLIeH!H) U T.I1. 3a KaXKIbIM U3 TAKUX
BbIpAKCHUH — oco0asl UCTOpPUS, HEPEAKO BeChbMa IMPUXOTIMBO COYETAROILAs
peasbHy0 Ccyab0y HMCXOIHOTO HUMEHU COOCTBEHHOIO C €0 acCOLMaTHBHBIM,
KOHHOTAaTUBHBIM I1OTEHIIUAJIOM.

Tak, mocnenHuil QpaszeosornsM pacmuppoBbIBACTCI HCTOPUKAMHU
pycckoro si3bika mo-pazHomy (bupux, Mokuenko, Ctenanosa 2005, 625-626).
OnHU CUUTAOT, YTO B BBIPAKEHUU COIEPIKUTCS HAMEK Ha CBaJbOy IOHCKOIO
aramana Crenana Jlanunosuua Eppemona ¢ kpacaBunieit Meranvet KaproBHoit
— OBIBIIICH YEPKACCKOM TOPTOBKOIA; MPa3IHOBAaHKUE OTIIMYAIOCH HCOOBIKHOBECHHOMN
IBIIITHOCTHIO X OOMJIMEM SICTB U UTHS. [Ipyrue ¢ 6ombiiell mpaBIonog00HOCTHIO
CBSI3BIBAIOT (PPA3EOTOTU3M CO CTAPUHHBIM HAapOIHBIM OObIYaeM INpa3aHOBAHMS
kaHyHa HoBoro roga, KoTopblil IO LIEpKOBHOMY KaJIeHIapl0 IPUXOIAMUTCS Ha
neub Menanuu Pumnsusian — «leapeiM Bewepom» 31 mexaOps. Psoxenas
MOJIOZIEKb XOJWJIa B 3TOT Bedep IO JoMaM, yromasch OJMHAMU, OJIAAbIMU U
HPOYNMH «IIEAPOTAMI», KOTOPBIMH OAEISIN €€ 100phIe X035HKH. 3a MmeApoCcTh
MOJIOZEXb pacIllauuBajach UIYTOUHBIMM IIECHAMH U IPEACTaBICHUSIMU.
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Ha VYkpaune, Hampumep, pa3bITpblBalid IIYTOYHYIO cBaan0y Backuis (Bacu-
nust Kecapuiickoro, nenb 1 sHBaps) u Menanku. Mananvuna ceadvoa,
CJIEZ0BATEJIbHO, — 3TO HEYTO Bpoze cuMBoIndeckoi Berpeun Craporo u Hosoro
rojia, a BRIPAKCHUE HA20MOBUMb, Kak Ha ManaHvuny c6advb0y nepBOHAYATEHO
3HAUMWJIO «3arOTOBUTH CTOJIBKO €7bl, CKOJBKO TOTOBHUT XOpollas Xo3siiika B
kaHyH HoBoro roga». Xots, Kak BUIUM, UCTOPHSI ATOTO BBIPAXKEHUS CBS3aHA C
KOHKPETHBIMH MH(OJIOTHYECKUMH U 3THOTPaUUECKUMHU OOCTOSTEIbCTBAMH,
cama ero (hypa3eosIoruueckasi MoJieJib OIMPAETCs Ha OObIIEHHOE MPEICTaBICHUE
0 cBagpOe Kak mupuiecTBe. BOT mouemMy M3BECTHBI M PYCCKHE AHUAIECKTHBIC
BapHaHTHI THIIA APXAHTEIBCKOTO KAK HA 00MAXUHY c6a0b0Yy, OMCKOTO Ha Bnacosy
cembio W OOJTapCKOTO HAZOMOBS KAmo 3a c8amba, KOTOPhIE UMEIOT TO Ke
3HauYeHHE — ‘B OOJIBIIOM KOJMUYECTBE (HArOTOBUTH, HABAPUTD U T.II.) .

Kak BuanM, cBSI3b ¢ UMEHEM COOCTBEHHBIM BO (hpazeooru3Max Takoro
THUIIa MOXKET OBITh U BECbMa OIOCPEOBAHHOI, TOCKOJIBKY 3TO UMS IPEBPATUIIOCH
B HapHuuaTeabHoe el 10 (ppa3eonoru3anum.

3. K Tperbemy THIy MOXHO OTHECTH (Ppa3ecosoru3Mbl, B OCHOBE
KOTOPBIX JISKUT UMSI COOCTBEHHOE, CO3/1aHHOE S3bIKOBOM IIYTKOH, Ka1aMOypoM.
Takue «MMeHa» HApOYUTO CBSI3aHbI C MMEHAMH HapULIATEIbHBIMH, OT KOTOPBIX
oOpaszoBanbl. Tak, ¢paszeonorusm 3adasamv Xpanosuuxozo 00Opa3oBaH pac-
LICIUICHUEM [JIarojia xpanemy C TEM K€ 3HAUCHHEM; OOOPOT 0mmnpasumvcs
8 Moeunesckyw eybepHuto, W3BECTHBII pa3TOBOPHOMY PYCCKOMY SI3BIKYy B
3HAUEHUM ‘yMepeTb’, SBiseTcsl KanamMOypHOH mnepudpas3oil cioBa moeund,
IIyTJINBOE JHUAIIEKTHOE BBIpaKEHUE pabomamv 6 6pueade Banvku Illlamanosa
‘Oe3menpHUYATh’ CO31aHO HAa OCHOBE Diaroja wamamovcsa W T.J. Hepenko
Takas LIyTIMBOCTb CO3MAETCs 3a CUYET HANOKEHHS HCKYCCTBEHHOIO HMEHHU
Ha peajbHOE, HCTOPUYECKH 3aCBHICTEIbCTBOBAHHOE. TOKOB H3BECTHBIN
n momynsapabii B XVII-XIX BB. ¢pazeonorndeckuit kamamOyp HMeauiko
XmenvHuyxuti ‘0 BUHE, alKorosue’. DTo Ha3BaHUE XMeJIsl, OJ0JIEBABILETO bSHUILI.
Oamunus Xmenvuuyxuti 3nech QUKTUBHA, 00yciIoBIeHa 000POTOM OBITH 100
XMe/IbKOM, XOTS COICPIKUT AJIIO3UI0 Ha N3BECTHYIO (pamminio retmana borgana
XMEeJBHULKOTO0, 00pa30BaHHYI0 OT MecTeuka XmenvHuyvt (OyKB. «pOAOM M3
MecTeuka XMEJIBHULBY WIN <«JIBOPSHHH, BiIafcomuid um»). Has3panue sxe
CaMOro MECTEUKa CBSI3aHO C YKP. XMenbHUYA ‘TIoNie, Ha KOTOPOM BBIPALLMBAIOT
xmenb’ (cp. Bunnuua — oT eunHuys ‘BuHOTpamHUK’). IIpoTMBOpedne Mmexmy
UMEHHOH (QOopMoOi croBa XwerbHuuxuitl U €ro HEMMEHHBIM COAEpKaHWEM H
pOXKIaeT FOMOPUCTUUYECKUH (D (DEKT.

[Ipumepsl Takoro poaa BeCcbMa MHOTOYMCIIEHHBI, YTO BBI3BAHO
3¢ PEKTUBHOCTHIO MOOOHOTO KaaMOypHOTO Tiepudpa3upoBaHus Kak CPeCcTBa
co3nanusi (hpaseonoruueckoii skcrpeccuBHocTH (Moxkuenko 1973), npuuém
npyu Bcel MX HALMOHAJIBHOM crenu(uKe JITKO HAaWTH OOIIue TEHICHLUHU
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ux o0pa3oBaHMS W JAaXe aHAIOTHYHBIE CEMAaHTHYECKHE M CTPYKTypHBIE
Mmozenn. OHM 3aBHUCSAT OT YHCTO SI3BIKOBBIX BO3MOXKHOCTEH — KpEaTHBHOIO
MEPEOCMBICICHUS] U3BECTHOIO MMEHU Ha IOYBE aleUIATUBHOHN Jekcuku. OnnH
U3 TIPEMEPOB TAKOTO POJa — PYCCKOE BEIPAXKEHHE examb / noexamv (cve30ums)
6 Puey ‘TomHuUTh, pBaTh’. OHO OCHOBAHO HA CO3BYYHMM CJIOB Puca W puieamv
‘u3Beprarb pBoTy . HekoTopblie HCTOPHUKH PYCCKOTO SI3bIKA MBITAINCH OOBSICHUTD
€ro «MaTepHAIMCTUUYECKN», CBSI3bIBas 00OPOT C TOLIHOTOM, HCIIBITBIBAEMOMN
naccaxupaMmy BO BpeMsi MOpcKoro myremecTsus B Pury. ®pasa 3ta sikoObl Oblia
nopoxieHa tem, uro B XIX B. myremectBue u3 IlerepOypra B Pury mo mopro
OBbUIO TOpa3o JCLIeBIie, YeM 110 JKEIEe3HOHN mopore. A Ha BETXUX KaOOTa)KHBIX
CY/ICHBIIITKAX yKa4MBaJlo, ¥ maccaxkupoB TomHmiIo (Curnanosckuii 2002, 34,
178). Takoe ICEeBOOMCTOPUUECKOE TOJKOBAaHUE HE BBIICPKUBACT KPUTUKHU YK
MOTOMY, 4TO KaJaMOypHOCTb BBIP@KEHHUsSI IOATBEPXKIACTCS €ro MOIbCKUMHU
BapuaHTaMu pojechac do Rygi, pojechac¢ do Rygi po figi, pojechac przes Zgbki
Zgbkowice do Rygi, pojechac¢ na Baltyk, nzBectaeimu ¢ 1874 1. (NKP 3, 116).
He cnyuaiino mo3tomy B cioBeHCKOM (paszeonornyeckoM cioBape 5. Kebepa
000pOT OOBEKTUBHO COMOCTABIISIETCS C IPYTUM OHOMACTHUECKUM KanaMOypom
— CIIOBEH. peti rigoleto n cepO. peti rigoleto, MMewIIEM TO K€ 3HAYCHUE U
00pa3oBaHHBIM UMEHHO TI0 KajamOypHoit moxenu (Keber 2011, 808).

KoneuHo, He Bcerna kanaMOypHBIH XapakTep HOA00OHBIX OHOMACTHUECKUX
($pazeonoru3MoB MOHITEH: BO MHOTHMX CIy4asX HY)KHbI LIMPOKHE SI3bIKOBBIC
pasbICKaHMs, YTOOBI BCKPBITh HCKYCCTBEHHOCTb TOTO MJIM HMHOTO HMEHHU
(Psi3anoBckmii 1997). Tem He MeHee, sipKasi SKCIIPECCHBHOCTh TaKMX 00OPOTOB
SBJSIETCSl BXKHBIM «HAMEKOM» Ha MX KajgaMOypHoe oOpa3oBaHME: Belb Takas
IKCIIPECCUBHOCTh CO3/1a€TCS MMEHHO 3a CY€T MpO3payHoi (WM HeKorga
MPO3PavuHON) «HAPULATEIBHOCTY» HMEHHU COOCTBEHHOTO.

Onomactuueckasi (QyHKIHS Takoro (pa3eolorMueckoro KOMIIOHEHTa
yrcto (hopmanbHa, CBSI3b C MMEHEM COOCTBEHHBIM, B CYIIHOCTH, (PUKTHBHA,
KaK U caMo UMsI COOCTBEHHOE. DTOT THII ()PA3e0IOrH3MOB, KaK U IPEIbI YN,
o0pazyercsi OOBIYHO AKCIUIMLIUPOBAHUEM MMEHH-CHMBOJIA, @ HE €r0 CHKaTHEM,
cBéprhiBaHMeM. HekoTopele wuccienoBarend, oOTMedas OCOOBI  cTaTyc
OTOHOMAaCTUYECKHUX (Dpa3eosoru3MOB, CUMTAIOT, YTO OHHU MEHEE 3aBHCHUMBI
OT HHTPAJIMHIBUCTHYECKUX (DAaKTOpPOB, 4eM Jpyrue rpymisl (pa3eonoruu
(Fapudynmun, Aatonosa 1973, 157). UMeHHO TpeTHii TUIT paccMaTpUBAEMbIX
YCTOWYMBBIX ~ COYCTAaHWH, OAHAKO, yOETUTEIbHO ONpOBEpraeT Takue
YTBEP)KICHUS: MEPEOLEHKA SKCTPATUHIBUCTHUECKOTO, STHOTPa(QUIECKOro Mo-
MEHTa [IPY UX aHAJIN3€ Beja Obl K HEBEPHBIM STUMOJIOTHYECKUM TOJIKOBaHHUSM,
KaKUX B UICTOPHUYECKOH (ppa3eonoruu Hemalo.

OKCHPECCUBHOCTH TPETHETO THIA (hPA3E0JIOTM3MOB UPE3BbIYafHO BEICOKA
Onarozmaps BBICOKOH CTENEHU CHAstHHOCTH UX aKTyaJIbHOTO M 3TUMOJIOTHYECKOTO
3HaueHus. CeMaHTHYECKas HACBHIIEHHOCTb OHOMACTHYECKOTO KOMIIOHEHTa
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30€Ch PE3KO MPOTHUBOPEUYUT MPUHLUHUIIHMAIBHON aCEMaHTHYHOCTH HMEHH COO-
CTBEHHOTO, UTO U CO3/1aeT BBICOKYIO FKCTIpeccHio. OHOMaCTHYECKHE KOMITOHEHTbI
2-ro u l-ro tunoB ¢paszeonorn3mMoB Oojee aceMaHTHUUHBI, MO0 TecHEe
CBSI3aHBl C PEaJbHBIMH MMEHaMH COOCTBEHHBIMHU M, COOTBETCTBEHHO, MEHEE
9KCIPECCUBHBI. JTO MOKA3BIBAET, YTO YEM «CEMaHTHUYHEE» UMs COOCTBEHHOE B
cocrase (pa3eonorn3ma, TeM BBILIE €r0 HKCIIPECCUBHOCTb.

Pazymeercss, npu aHamuM3e OTOHOMACTHYECKHUX (Ppa3eosoru3MoB
BO3MOXKHBI caMble pasHble kinaccuukanuu. OgHON K3 Hambonee pacmpo-
CTPAaHEHHBIX SBISETCS KJIACCU(UKALMS IO HCTOYHHMKAM (HAaLMOHAJIbHBIC
MMEHa — 3aMMCTBOBaHMS; MHU(OJOTMYECKHE, HCTOPUYECKHE, JUTEpaTypHbIE
U T1OJ. MMEHa B cocTase (pazeonoru3Mos). [IpemioxkeHHass Bbllle Kiaccu-
¢duKanus TakkKe y4UTHIBAET MUCTOUYHUK MMEHH, CTABIIETO SAPOM YCTOMYMBOIO
coueranus. OHAKO OCHOBA 3TOH KilacCU(UKALMK BCE XKe MHAs — COOCTBEHHO
JMHIBUCTUYECKAs: HA3BaHHbIE TPU TUIA OOOPOTOB paclpelesieHbl MpPexIe
BCEro mo crnocoOy ¢paseosnoruzanuu MMEeHU coOCTBeHHOro. VIMEHHO Takoe
paciipefiefieHne, Kak KaKeTcs, I03BOJSIET HE TOJBbKO IOKa3aTh PAa3IUuus
B 00pa30oBaHUM OTOHOMACTHYECKOH (hPa3eosorMd M OTHOCHUTEIIBHO YETKO
rpagyupoBaTh €€ SKCHPECCHUBHOCTb B COBPEMEHHOM YIOTPEOJIECHHH, HO U
yIIyOuThCS B €€ BHYTPEHHIO (opMy. MOXKHO € YBEPEHHOCTBIO CKa3arb, YTO
Jnoknaznel Ha KoH(epeHuun «Mmena u ¢paszeonorus» B Ckonbe NpuOIM3T K
PELICHHUIO 3THX U IPYTHUX 3a]1a4, CTOSIINX Iepel] COBPEMEHHBIMHU (hPa3eoIoraMH.
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TOIIOHMMMTE BO MAKEJOHCKWUTE 1 BO UTAIMJAHCKUTE
OPA3EMU: CJIMYHOCTU U PA3JINKN

Ancrpakrt: [Ipenqmer Ha UCTpaKyBame Ha HAIIMOB TPYA CE€ MAKEAOHCKUTE U
UTAIMjaHCKUTE (pa3eMH KOM BO CBOjOT COCTaB COApkar TormoHuM. Llenta Ha Tpymor
e, IPeKy KBAaHTHTAaTMBHA M KBAJUTATHBHA aHaIM3a Ha (paseMuTe, 1a TH BOOUHME
CIIMYHOCTUTE M pPa3IUKUTE Mely J[Bara jasMYHO-KYITYpHH CHCTEMH, IIOTOYHO Ja
YTBpIUME JajH, IPH MEPLUUNNPABETO U U3PA3yBambETO Ha JaJleHaTa PeajHoCT, ABaTa
Hapoya MpHOETHyBaaT KOH NCTH WIIM KOH Pa3INuHA U3BOPH.

Knyuynu 360opoBu: ¢ppazemMu, TOMOHUMHU, MAKEJJOHCKH ja3HK, UTAJIMjaHCKH ja3HK

Bosepn

®pazemuTe OTCEKOTAlll TO MPUBJIEKYBalle M C¢ YIITE IO MPUBIECKYBaaT
BHUMAHUETO Ha JIMHIBUCTUTC 3apaayd HHUBHATA KapaKTCpUCTHKa Jda TO
OTCIIMKYBAaaT JyXOBHUOT M KyJATYPHUOT YHUBEP3yM Ha pa3HUTE 3aeHULIU. bpojHu
UCTPaXyBamka BO TMOCICIAHUBE JCIECHUH CE COCPEIOTOYCHH HAa CBHUJICHTHUPAE
W aHajam3a Ha (ppazeMuTe O MOBEKE MPHUUMHU: ON €JHa CTpaHa m3paboTka Ha
KOPITYCH W €IHOja3M4YHH WJIHM [[BOja3WYHU EKCIUTMKATUBHH PEYHMIU, OJ Jpyra
CTpaHa C¢ TOMHTEH3WBHO paboTeme Ha 300raTyBamke U YCOBPIIYBAaWmE Ha
METOJUTE 33 HACTABa HA CTPAHCKHTE jasWIld, Ma BO Taa Hacoka (paszeMuTe, U
(pazeororujara BOOIIITO, CE CMETAAT 3a IPUBIIICTUPAH TOMCH.

[Ipenmer Ha UCTpaxkyBame Ha HAIIMOB TPYJd CE MAaKEJIOHCKUTE U
UTaNUjaHCKUTe (Ppa3eMu KOM BO CBOJOT COCTaB coiupikar TornoHuM. llenara Ha
TPYAOT €, MPEeKy KBAHTUTATHBHA M KBAJIUTATHBHA aHanuW3a Ha (pasemwure, na
T'Ml BOOYUME CIIMYHOCTUTE U PANIMKUTE Mely JBaTa ja3UIHO-KYITYPHH CHCTEMH,
MOTOYHO Ja YTBPJAUME JIaJIU IIPU NEPLUUITUPABETO U U3Pa3yBambeTo Ha JlajieHaTa
PEaNHOCT, JIBaTa HApo/ia NPUOETHYBAaT KOH MCTH U KOH Pa3IMYHU U3BOPH.

[ToaraMe on xumoTe3ara Jieka MAKO JIBETEC PEATHOCTH, MAaKeIOHCKATa
W UTaMjaHcKaTa, reorpa)cku He ce JUPEKTHO MOBP3aHU, UMAaaT HEeCPOIHHU
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ja3WYHU CHCTEMH, pa3liiuHa KyJTypa W HCTOPHUja, CEMaK CIOJeIyBaaT MHOTY
3aegHNYKH (ppasemu. Toa He 3HAUM JeKa HAIIUTE MIPEALUM Pa3MHUCIyBaje Ha UCT
Ha4MH, TYKy JieKa OHa [ITO TY [TOBP3yBa JIBaTa ja3uKa € 3aeJHHYKOTO MOTEKJIO Ha
JIeIT O]l pas3riie/lyBaHuTe (hpa3eMu, OJHOCHO JieKa (ppazeMHTe O]l €/ICH 3acTHHUKU
M3BOP C€ IINPEIe BO APYTUTE ja3ULM, OHJie peBeyBaHU U KOPUCTEHH O CTpaHa
Ha TOBOPHTEIIUTE.

MakeZIoHCKHOT KOpIyc, cocTaBeH o 49 ¢paszemu co TOMOHUM Kako
COCTaBEH €JIEMEHT, € M3BJECYEH Of TPUTOMHHUOT Ppaszeonowiku peyHux Ha
Mmakegonckuoiu jazux Ha Jumurposcku u Lupuinos koj coaprxu BKymHO 12.000
¢dpazemu. MranmjanckuoT Kopryc co BKymHO S1 uneHtudukyBaHa ¢pazema
CO COCTaBKa TOIIOHMM € H3BJIEUEH Ofi UTAJIHjaHCKUOT (HPa3eOoSIOUIKH PEUHHMK
Dizionario dei modi di dire, on bpyna Monuka KBapTy, K0j COIp>KU BKYITHO
10.000 ¢pazemu. 3a aBara jazuka KOHCYJATHPAaBME M CIICKTPOHCKU M3BOPH 3a
IPaBembE OIPEACHU MPOBEPKH OHAMy KaJe IUTO CMETaBME JieKa € HEONXOIHO.
Bo xopmycor, koj BkymHO Opom 100 wunentuduxyBaHH QpaszemMu, MTOKpaj
¢dpazemuTe KO BO ceOe COMPIKAT PEATHO MOCTOCUYKH TOMIOHUMH, BKIYUCHHU CE€
Y U3MUCJICHH TOIOHUMHM KOH C€ jaByBaaT KaKo COCTaBHA KOMIIOHEHTA Kaj A€ Of
¢bpazemure, IoToa PpazeMu co UMHUIHA HA HEOECHHU Tella KaKO M OTMIITOIIO3HATUTE
Heo(UIHMjaTHU HMHEHa Ha TEPUTOPUH — KOHTHHEHTH, JAPKaBU, 00JIACTH, OKEaHH!,
IPaZioBH U CII. CO OIVIel HA HUBHHUOT CTATyC Ha UME.

Kpurepuymu 3a upentTndpuxysame u knacupukamyuja Ha ppasemure

[lpen na mpemuHeMe Ha aHajIHM3aTa HEOMXOAHO € Ja ro aeduHupame
MOUMOT ¢ppazema. 11o3HaTO € MEeKa ce€ ymTe ce BOAaT MOJEMHKH BO BPCKa CO
pasTpaHNvyBambETO Ha MOJIHICKCEMCKUTE €IMHHUIIN BO OAHOC HAa HUBHATA U/INO-
MaTUYHOCT, CeMaHTuKa, (yHkija uTH. [locrojar OpojHM TpHUCTANKM KOU CE
o0OuyBaar ma Aajaar MpUOHEC BO pa3jacHyBame Ha CIIOKeHaTa MpoOieMaTHKa
Ha (pazeMHUTE U HUBHATA yJaora BO ()YHKIMOHHPAHETO Ha ja3UKOT, IIOYHYBAjKU
O/l TPaIUIMOHATHHOT TMPHUCTAIl, EBPOIICKUOT CcTpykTypaimm3am co Cocwup,
MapruHe u Jp., aMEpUKaHCKHOT CTPYKTypaju3aM, reHepaTuBHATa TpamMaThka,
MHTEpIpEeTaTUBHATA CEMAaHTHKa, IParMaTcKUOT MPHCTal, CeMaHTHYKO-KOMIIO-
HEHIIMjATHUOT TPUCTAIl, TICHXOJMHIBUCTUYKHUTE MPOydyBama WUTH. W MOKpaj
OpojHHTE CTyIUH c€ YIITe He MOCTOjaT yCOITaCeHNW CTaBOBU BO BPCKa CO OBaa
npooiaemMaruka.

Bo Hamiero ucTpaxkyBame 3a HICHTH(PHKYBame Ha (paseMure ce
MOTIIUPaMe Ha YETHPHUTE KPUTEPUYMHU OUTHHU 32 HUBHO I€PHHUPAHE, TPE3EMEHH
0]] IOKTOpCKaTa qucepranyja Ha 3BoHko HukonnHoBCcku: 1. MeMopH3upaHocr, 2.
dopmanHa cTpykTypa, 3. ceMaHTu3am, 4. CHHTaKCH4Ka (yHKIuja. '

! ®uryparuBHuTe 3Hauyera Ha aHumaiHara Jsekcuka MHCEKTU Bo ¢paHIycKHOT H BO

MaKeJJOHCKHOT ja3uk, JlokTtopcka mucepraimja, 1992.
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Knacudukanujara Ha hpazeMuTe ja BpIIiMe Bp3 OCHOBA HA KATETOPHHUTE:
1. uzomopgpuzam n uzocemusam M 2. HellocCiioere Ha U30MOPHHA XOMONoZuja.
T'o cmetame n3oMop(deH 1 U30CEMEH OHOj M3pa3 Koj BO cede IO COMPIKH UCTHOT
ToroHNM (6e3 oriiex Ha opMaTa Ha TOTIOHUMOT KOja MOKe J1a Oujie aanTupaHa
CTHIOpe/] CTaHAAPIHOja3UYHUTE HOPMH) U KOj TO HOCH HCTOTO 3HAYCHE, WU
naK JOKOJIKY HMMa TOKJIOMyBarmke OapeM BO €IHOTO O]l 3Hauewara. [1okpaj
ropeHaBe/icHaTa Mojenda, ro HaBeJayBaMe M CaMOTO MOTEKJIO Ha (paseMuTe,
KaJie IITO € MOXHO TOA Ja CE OTPEJIEIIH.

MaxkegoHCKN M UTATNjaHCKN M30MOpdHU 1 n3oceMHu ¢ppasemMu

Bo Tab6ena 1 ce Briy4eHn 26 W30CeMHH U M30MOP(GHU MaKEIOHCKHA U
WTaNHjaHCKH (hpa3eMH.

Criopen moTekyoTo 3alenexaHu ce 8 HM30eKBUBAJICHTU (paszeMH Of
OMOIUCKO ITOTEKI0, 2 hpaszeMu 07 MUTOJIOLIKO ITOTEKII0, 1 Pppazema o HCTOPUCKO
norekso, 14 ¢pasemu o KHWKEBHO IOTEKNIO, o kKou 11 mpercraByBaar
nepudpasu Ha oapeeH! TONOHUMH, U 1 (hpa3eMa Koja BO CBOjOT COCTAB COAPIKU
n3MucieH TornoHuM. CrioMeHaTuTe n30MOp(GHHU 1 N30CeMHH (pazeMu purnaraat
Ha KaTeropujara ‘MHTEPHALMOHAIHU (paseMu’, 3aeIHUYKO HACIEACTBO Ha
MOBEKE KYJITYpHU.

Tabemna 1
Maxkenoncku ppazemu Oo6jacnyBame Hranujancku ¢ppazemu
1. Onu (nojae) Ha (6uobn.) loanoxex e Ha Essere un calvario
Toarora TeKU QU3HYKH U TyLHICBHU
MaKu
2. Conoma u I'omopa (6u6n, knuxc.) lonem Sodoma e Gomorra
pasBpar; HajrojaeMa
PAcCHIaHOCT; MPOIACT,
HEKOJT
3. Bo BaBuion e (6ubn) 1. Bo mecto Essere una Babilonia
Kajie IITO JIyTeTo He ce
pa3bupaar 3amro 300pyBaar
Pa3IUYHH ja3HLH.
2. Bo mecto kaze mto
BJIaJiee OIIITO Oe3peane
4. BaBuioncka KkyJia (6ubn) HejacHa, cinoxena, Torre di Babele
3aMpceHa cuTyanuja koja He | Essere una Babele/
MOXe J1a ce pazoepe Essere come la torre di
Babele.
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Paguna HukogmHoBcka

CBeTHOT rpod

(6ubn, kuuoc.)['podot Ha
Hcye Xpucroc

11 Santo sepolcro

Jepuxoncku Tpyon

(6ubn, knuoic.) Muory
CHITHO OIVIacyBarbe

Le trombe di Gerico

Tpojancku kKow

(muid., kKHuiC.)

1.13Bop Ha UTpO cTOpEeHA
n3Mama IITO HOCH THOelT;

2. IloTaeH, ckpueH
uenpujaren; 3. [lepbunen
MOJaPOK IITO HOCH MPOIACT
3a OHOJ IITO TO JOOHBA.

4. KomnjyTepcku BUpYC

Cavallo di Troia

Mery Cuunjia u
Xapuoga/ Hus cunin
M Xapuoau

(muiu, kHudc.) Mery nBe
OIaCHOCTH, MeT'y TOJIEMH
HETIPUjaTHOCTH

Trovarsi/essere fra Scilla e
Cariddi

TI'o munyBa Pyouxon

(uciu, knuoc.) JloHecyBa
CMeJ0, HEOTIIOBUKIINBO
pelieHve, mpaBu
PEIIUTENCH YEKOp

Passare il Rubicone

Touen kako
IBajUApCKH caat/
Pa6oTu kako
LIBAjIAPCKH €aaT

1.Ilpenusen
1.becmpexopro
(dyHKIIMOHHpA

Puntuale come un’orologio
svizzero/ Preciso come
un’orologio svizzero

Byjko on AmMepuxka

(knuoic.)Henanejua cpeka
mTo Hocu OnarococTojoa,
oorarcTBo

Zio d’America

12.

Ja otkpu Amepuka

(knuoic.) 1. OTKpH HEWITO
3HAYajHO, JOTOT Al
HETO3HATO

2. (Hpon.) llpercTaBu KaKo
HOBO HEIITO IITO € OlaMHa
MO3HATO

Scoprire I’America

13.

Pexa Ha 3a6opaBor

(muin.) Bo rpuko-puMcKara
MUTOJIOTH]a - PeKa BO
MIO/I3eMHUOT CBeT, JleTa.
HamuBajku ce Boxa of Hea,
YMpeHHUTe 3a00paBaie Ha ce
IITO TOMHHAJIO

Fiume dell’oblio

14.

HoBuor cBeT

(knuoic.) Amepuka

(mopetko u ABCcTpaiuja u
AHTapKTHK) BO OHOC Ha
EBpomna, Asnja u Appuka

1l Nuovo Mondo

15.

Enencka rpaguna/
Pajcka rpaguna

(muiu./6uébn.) boxja
rpajinHa,
MPEKPACHO MECTO,
W3BOHPEIHO yOaBo

Giardino dell’Eden
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16. | Kako Bo Pajor (6u6n.) YKusee okpyKeH Sentirsi in Paradiso
CO rojemMa cpeka,
Onarococtojoa
17. | LlpHHOT KOHTHHEHT (xHudrc) Appuka Continente nero
18. | I'pax Ha cBeT/IMHATA (xHuonc.) Mapus La citta delle luci
19. | CTapuoTr KOHTHHEHT (xnuoc.) EBpoma Vecchio continente
20. | Beunuor rpajg Pum Citta eterna
21. | 3exeHuor ocTpoB Upcka Isola verde,Isola di
smeraldo;

Paese Verde

22. | Tonemoto jaboko Byjopk Grande mela
23. | JlmB 3aman Hcropucko ume 3a aein ox Selvaggio west
CAJL
24. | CpeTHOT npecToJI Batuxan Santa sede
25. | Baakancku Epycamum | (knuorc.) Oxpun Gerusalemme dei Balcani
26. | T'o najoe Enmopano JKuBee Bo packomr trovare I’Eldorado

u 6rarococroj6a

MaKeJIOHCKI/I n I/ITaIII/IjaHCKI/I N30CEMHMU (l)paSCMI/I

OcBeH co TONOHUMH 01 OMOINCKO, MUTOJIOIIKO, HCTOPUCKO U KHUKEBHO
HOTEKJI0, (paseMHTe ce MOTXpaHyBaaT U CO M3MHUCICHU TOTIOHUMH KaKo IITO €
ClTy4aj co MakeloHcKara (paszeMa semja /lembenuja  utanujanckara dpasema
paese di Bengodi (3emja Benzogu). Bo oBoj mpuMep cTanyBa 300p 32 H30CeMHU
(pasemMu KOM BO CBOJOT COCTAB COAPIKAT PA3THMIHU U3MHCICHH TOIOHUMH.

Tabena 2

27. 3emja JlemGennja 1.Cocroj6a na matepujanto | Paese di Bengodi
n3obmme

2. 3mucneHo mecto kazie
ce BoU Oe3TrpHIKEH JKUBOT U
BJIaJiee U300MIHe
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Makepmoncku ¢ppasemMy cO KOMIIOHEHTA TOMOHNUM
KOU HeMaaT u3oMop¢Ha XOMOTOTHja BO UTATUjaHCKUOT jasUK

Bo tperara rabena ce npercraBenn 13 MakeTOHCKH (ppazeMHu LITO BIIETIIC
BO MaKeJIOHCKHOT ja3HK OTCTPaHa U, CIOPE/] ITOTEKII0TO, MOYKAT JIa Ce MOJIelIaT Ha:
a) (hpaseMu 0J] CJIOBEHCKO U 0) OJ1 HECIOBEHCKO MoTek10. OBHE (pazeMu HeMaaT
CBOj XOMOJIOT' BO UTAJIMjaHCKUOT ja3uK, OJHOCHO CE MPEHECyBaaT co MOMHAKBA
jasuuHa peanusainuja. Kaj ¢pasemure Bo Tabema 3 3abenexyBame (paszemu
BO 4YHMj COCTaB BIIETyBaaT TONOHUMH OJi OAJKaHCKO IMojpadje 3acTarieHd BO 6
¢dpazemu, 01 OLMIUPOKOTO EBPOIICKO Tojipadje co 3 ¢pazemu, moroa 3 ¢pazemu
CO UMHHba Ha HeOeCHHM Tella Kako U 1 hpazema co OIIITONO3HATO HEODHUIIH]aTHO

uMe, BO CITy4ajoB Ha OKeaH.

Tabena 3

Hcnpapa kpuBu apunu/

(acapz.) Ce oOUIyBa 1a CTOPU HEIITO

28.
Ja ucnpasa xpusa JIpuna HEBO3MOXKHO, 3aJIyJIHO CE Mauu

29. Bankancka cynduHa (knuoic.) HenspecHa cynonna

KkHuoic. ) MeTaaH Kajie To ce CIIydyBa HEIITO
30. Bankancka kpuma 0 . ) Yy

HEjaCHO U MpayHO

a32.) PacuncreHn cMeTKy;

31. Mupna Bauka/mupua Bocna (pasz.) ?

C¢é e B0 Hajnobap pen

32. Kaxo Jocu¢ ox Tpoymnuuna

(wez.) 1. Cé exHO UCTO; TOA Ia TOA
2. Ce mpaBu JieKa HE 3Ha€ HHUIITO

33. Pamno my e 10 Kocoso (orcapz.) Cé My e TIOTOZIeHO
34 Inancku cena/ (xHuc.) Hemrro cocema Hepa3OMpIIBO,
’ Inancko ceno HEIO3HATO
35 JaBa na xomw 10 Pum u naszan Ipe3ema nejcTBO caMo 3a Jja ce MOKaxkKe JIeKa €
) HEKOj M HEIITO
‘Knuorc.) Hackopo ke ¢, OJTICKY My €
36. T'a3u co exna Hora Bo Ilep Jlame3 ( ) P yMpe, y My
CMpTTa
1. MHory e n3HeHaJeH o HelTo (00MYHO,
37 Kaxo na magnan ox Mapce OINIITOIIO3HATO) HEOUEKYBaHO 3a HETO

2. CoceM e HauBEH M HE ja II03HaBa peajHara
CUTyaIlja

38. He nagnan og Mape

He e mynas, He € HaMBeH

39. T'o n3ene meceunnara.

Hcuesna, ro cHeMa

40. T'onemara 6apa

ATITaHTCKHU OKeaH

Bo TaGena 4 ce mpercraBeHH 9 MakeZOHCKH (pazeMH HacTaHATH BO
MaTU4HOTO MoAHEOje, OJHOCHO ce MOBP3aHMU O pedepeHTH 01 MaKeAOHCKaTa
CTBAPHOCT M THE CE€ HEMPEBOUIMBU Ha JAPYTU ja3uIH MO HaT Ha (opmaieH
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KopecrnoHgeHT. Otramy, TakBuTe (pazeMu HeMaaT CBOj M30MOP(PEH XOMOJIOT
BO UTAJIMjaHCKUOT ja3uK. Tpeba 11a ce HamoOMeHe JieKa BO oBaa rpyna ¢paseMu
¢urypupau 1 ¢ppazema koja ro COAP>KU U3MUCIEHUOT TOITOHUM ‘KyIkyHaaneso’.

Tabema 4
41. ﬁzizg 3; Eifi’;’;éKOi% o1 Komapu/ He ce 3Hae Koj
42. Ja Buau kane e Unpusoso Jla otune B 3aTBOp
43. [pukaxysa 3a MapkoBHu KyJIu 300pyBa 3a HeaKTyeIHH paboTH
44. IIpunencko mangajio Hepannmajko, HuKakBen
45. Ce namyptui kako lanuunua 3ume Wma HamyTeH usrnen
46. ‘Y™ 3a na Ceern Haym Bbynanecr uoBek
47. Ilera ce? kako nmama Hu3 Joaanu Ce tonopu/ Ce danu
48. Ileuyen 3a bapaoBuu Bonenysa ox menTanna Gonecr
49. Cupma o Kyumikynaasieso He ce 3Hae koj

Wranujancku ¢ppasemMn Kou HeMaaT n30Mop¢eH XOMOIOT
BO MaKeJOHCKIOT ja3uK

Bo oBaa kareropmja ce BKIy4eHH BKYNMHO 25 QpazeMu KoM Hemaar
M30MOP(EH XOMOJIOT BO MakeqoHCKHOT jasuk. Om HuB 10 ¢pazemu ce ox
MaTHUYHOTO WTAaJHMjaHCKO TOAHEOje, OMHOCHO ce paboTH 3a (pazeMu Kou ce
MOBp3aHu co peepeHTH Ol HTallijaHCcKaTa CTBapHOCT. Bo oBaa rpyma craraar u
8 ppazemu o penUTHO3HO MOTEKITO, 2 O MUTOJIOIIKO, 2 OJ] HCTOPHCKO TOTEKIIO
n 1 ¢pazema HacTanara oj cioOoqHa KoMOWHaIMja Ha 300poBu. Tpeba ma ce
HaromMeHe Jieka Bo npumepure (60) u (61), ymorpedara Ha TomornMoT Roma/
PuMm ce nomku Ha urpa Ha 300pOBH, Ha 3ByYHA aHAJIOTH]ja, I HA CBECHA WU
HecBecHa aedopmanuja. TakBuTe UMEHKH, BO CYIITHHA, HE C€ OJHECYBaaT Ha
HUKAKOB KOHKPETEH JIEHOTaT HaKo, Ha TIPB MOTJIe/, Ha OopMalieH IJIaH, ymaTyBaaT
Ha TIOCTOEYKH TOTIOHUM.

2 nwmjai.
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Tabena 5

50. Aver bevuto ’acqua di 1. Jlecen Bo ymor donTebpana e
Fontebranda 2. UynHo ce oaHecyBa (onTana Bo CueHa.
(ime Boma ox
donrebpana)

51. Saltar d’Arno in 1. Cxoka oz enHa Ha ApHO e peka Bo
Bacchiglione Jpyra Tema Tockana, a bakusbone
(cxoka o1 ApHO BO 2. [TocrojaHo 3amouHyBa peka Bo Benero.
Bakuibone) HOBM aKTUBHOCTH 0€3 1a

TH 3aBPIIHU IPETXOTHUTE

52. Dal Campidoglio alla ITara Bo HemmIoCT Kanuron — enen on
Rupe Tarpea cexymTe puja Bo Pum;
(on Karmuron Bo Tapnejcka ckana -
npoBanujara Taprea) CTPMHHHA O] KOja BO

Crapuot Pum Ouie
(bpraHy npeaaBHUIKTE.

53. Fare come le oche del Anapmupa/ JlaBa 3nak 3a | Kora 'anure, Bo 390
Campidoglio TpeBora ILH.e., ce obuene 1a
(IpaBM KaKo T'yCKHTE BO ro HaragHat Kammroo,
Karmrom) KaIIMTOJIMHCKUTE

TYCKH TIOYHAJIE CHITHO
Jla TpaKaar co IITO

TH TIpeynpeanne
Pumjanute 3a
OIIaCHOCTA.

54. Salire al Campidoglio 1. Tpuymdupa Ha Kanuron 6une
(ce xauyBa Ha Karuroo) 2. loara Ha BacT NPEYEKYBAHU XEPOUTE

OBEHYAHU CO CJIaBa 3a
CBOHTE MO/IBU3H.

55. Fare duca di Corneto/ Bpmm npespyba Kopnero — crap Ha3uB
fare conte di 3a rpanot TapkBuHHja;
Cornovaglia KopnoBasba — aHIIHCKO
(ce mpaBu BojBOIA O/ rpoOBCTBO.
Kopuero/oa KopHoBasba)

56. Cercar Maria per Bapa nemrro Bo Mmecto Pagena, rpan Bo
Ravenna KaJie CUTYpHO Hema 1ato | Wranmja Bo MUHATOTO
(Ja 6apa Mapuja Bo Hajae OITKOJICH CO MOPE KOE
Pagena) MIOJIOLIHA C€ MOBJIEKJIO.

57. Portare il soccorso di 3aonHeTa IOMOII Tusa — rpax Bo Utanuja.

Pisa
(rocu momorn Bo [Tu3a)
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58. Andare a Canossa Bapa npomrka/ Kanoca- rpax Bo
(omm Bo Kanoca) LlenocHo ce moBuHYyBa Emunuja Pomama.
HEKOMY
59. Lavare i panni in Arno Bpmm jasudnu nonpaBku | ApHO, peka Koja Teue
(v Tiepe mapTanuTe BO Ha TEeKCT, pa3yOaByBa HU3 rpajgor Oupenna
ApHO) TEKCT KaJie CIIOpe/ MOETHTE
ce 300pyBas y0aBuoOT
UTQJINjAHCKH ja3UK.
60. prendere Roma per Ce nobpkyBa Pum — rpax Bo Uranuja
Toma
romettere Roma e .
61. P Berysa Opna u nnanuHn Pum - rpag Bo Urtanuja
Toma
62. Mandare in Cafarnao (penur.) JTakomo/ Kagapnao — anTnukn
(ITpaka Bo Kadaphnao) HEHACHUTHO jaje rpaj Bo [anuieja Bo
koj mpectojysan Hcyc
Xpucroc.
63. Essere una Cafarnao (pemnr.) Kagapnao — anTnukn
(E Kagapnao) 1.Mecto nonHo co Jyre rpan Bo ['aymiieja Bo
2. HejacHa cutyanmja Koj mpectojyBan Mcyc
Xpucroc.
64. Andare in Emmaus (pemur.) 1. E mHOTY Emayc — anTiuku rpag
(Omm Bo Emayc) paceaH ; Bo [lanecruHa.
2. Ucuesnysa/ce ryou
65. Stare in Paradiso a (penwr.) Paj - Bo
dispetto dei Santi 1.Harpanuux XPHUCTHjaHCTBOTO TO
(Cenu Bo Pajor 3a mnaer 2. HeyuruBo ce ofHecyBa | O3HauyBa MECTOTO BO
Ha CBETIINTE) ¥ HAMCTHYBa Koe npebusa [ocmox
1 KaJie IoYuBaar
JyLIATE HA OHHE LITO
ro npudarmie Hcyc
Xpucroc Kako cBoj
CITacHUTeN
66. Strada del Paradiso (penur.) TpuiuB nat Kako Bo (65)
(ITat xoH Pajor)
67. Tirare giu tutti i santi del | (penur.) ®pna xiersu/ KaKo Bo (65)
Paradiso Komnne
(TH BIIEUE HAJOITy CHTE
ceri ot Pajor)
68. Giocarsi il Paradiso (penur.) ITpomymTa Kako Bo (65)
(cu ro mpoxorkyBa Pajor) OJUIMYHA LIaHCa
69. Essere sulla via di (pesur.) ITnanupa ronema | Jlamack — miaBeH rpajn
Damasco HpOMEHa BO CBOjOT JkMBOT | Ha Cupwja, HopaHeIHa
(E Ha marot 3a JIamack) PUMCKA KOJIOHHM]A.
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70.

Essere una Russia
(E Pycuja)

(uct.) Uma nHepenu/
HEMUPH

®paszemara MOTEKHyBa
071 BpEMETO Ha pycKara
peBoJIyLHja U anyaupa
Ha TOJIEMHTE HEMUPH
KOU Ce CITydyBaje

BO TOj HCTOPUCKU
MOMEHT, Hec(aTinB

32 MCHTAJIUTETOT

Y [03HaBambaTa Ha
3aI1aIHOCBPOITjaHHTE.

71.

Far Russia
(ITpaBu Pycwuja)

(uct.) [Ipenu3BukyBa
Hepen

e xako Bo (70)

72.

Andare fino a Timbuctu
(Omm ypwm o TuMOyKTY)

(¢ur.) Onm Bo MHOTY
JIaJIeYHO MECTO

TumOyKTy - Tpaj BO
Mauu, nopaseniex
LIEHTap 32 IIHpehe Ha
HCIIaMCKaTa KyInTypa

1 MEeCTO Of KaJIe MITO
TprHyBaje KapaBaHUTE
KOM ja IIPEeMUHYyBaJje
ITyCTHHATA.

73.

Portar nottole ad Atene
(Hocu xykymjaBKH BO
AtnHa)

(mut.) IIpaBu 6ecroprcHa
pabora

KykymjaBkara Bo Crapa
I'pumja 6una cmerana
3a CBETO JKMBOTHO Ha
Ooxuiata ATuHa U
Kako cuMOOII Ha TPpajoT
Aruna durypupana Ha
TOTAIIHUTE MOHETH.

74.

Appartenere all’Olimpo
di...

(Ilpunara Ha OnumnoT
Ha..)

(murt.) E nen o enuren
KPYT 07 KOj C€ UCKIIyYCHU
obuunuTe nMyfe. Mma u
HUPOHUYHA yHOTpeoa.

Bo Crapa ['pimja
O0OMYHHUTE CMPTHHULIN
Ousie UCKITyYeHH Of
ceauiTeTo Ha borosure
3a KOE Ce€ CMETaIo JieKa
ce Haora Ha Oumi.

3aKIy4oK

Op aHanu3ara MOXKe /1a ce€ KOHCTaTHupa Jieka o] BKymHO 49 MaKkeTOHCKH

¢dpazemu u 51 nuranujancka ¢ppazeMa co KOMIIOHEHTa TOITOHIM BO CBOjOT COCTaB,
uaeHTH(UKYBaHH ce 26 n3oceMHU M m30oMOp(hHU (pa3eMu KOH ce OJDKaT Ha
3aeHAYKH HM3BOP: KHIKEBHO MOTEKNIO (3actameHo co nypu 14 ¢pazemu),
oubnucko morekio (8 gppazeMu), MUTOIONIKO TTOTEKIO (2 (hpasemMu), UCTOPHUCKO
notexo (1 hpazema) u 1 ppazema co uzmucicH ronoHumM. [IpeTxonHoHaBeIeHUTE
MOIATOIH ja MOTBP/lyBaaT HaIllaTa XUIIOTe3a JIeKa 3aeJHIYKH 32 MaKeJJOHCKHOT
W 32 MTAIMjAaHCKHOT ja3uK ce OHWE ()pa3eMH KOM MMaaT 3aelHUYKO MOTEKJIO,
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OZIHOCHO HCT HM3BOp, M THE (pa3eMH MCTOBPEMEHO INPETCTAaBYBaaT 3aCIHUYKO
HACJIEZICTBO HA MOBEKE KyITYpH.

Paznukara mefy nBara ja3uuHO-KYJITYPHH CHCTEMH CE€ JIOIDKU TOKMY
Ha pa3IMYHHUTE M3BOPH Ol KOM JIBaTa Hapola, MaKeAOHCKUOT M MTAJIN]aHCKHOT,
prese MaTepHjaj Mpu co3iaBameTo Ha Gpasemure. CraHyBa 300p 3a (pazemu
KOM KaKO KOMITOHEHTA COMIP>KaT TOTIOHUMH Off MAaTHYHOTO IToHe0]e (MakeOHCKO
Y UTaJIMjaHCKO) WIIK O]l CPOJIHH MoHe0ja KaKo IITO ce MaKeAOHCKHUTE (hpazeMu
OJ1 CIIOBEHCKO IOTekI0. Tpeba, UCTo Taka, Ja ce HallOMEeHe JIeKa pa3iinKaTa BO
U3pa3yBamkbeTO M MEPUUNHPABETO HA JIajieHaTa PeaHOCT BO JBaTa CHOpPEICHH
jasunm ce Tmociequiia Ha HCTOPHUCKH, OINIITECTBEHH, PEIUTHO3HU W JPYTH
(axTopu KoM OJJHOCHHUTE KYJITYPH HE I'Ml CIIO/ICITyBaar.
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3sonko HUKOJIMMHOBCKI
®unonowkn dakynrer ,,braxke Konecku*
Yuusepsurert ,,CB. Kupnn u Metonuj*
Ckomje, Makemonuja

ETHOHVMUTE BO ®PASEMCKUTE U BO TAPEMUCKUTE
EQVHUIIM BO MAKEJOHCKIOT JA3UK

Ancrpaxkr: IlpenMer Ha HCTpaXyBameTO Ce CTHOHHMHTE KakO COCTaBHU
€JIEMEHTH Ha ()pa3eMCKHUTE W Ha MAPEMHUCKHUTE SIMHHUIN BO MAKEJOHCKHOT jazuk. Bo
MPOY4YyBambETO C€ UCTPaKyBaaT €THOHMMHCKHTE (pa3eMCKH U OAPENEHH MapeMHCKU
enuHAIM (TIpes; CE IIOCIOBHIMTE W WHTEPAKTHBHUTE EAMHHUIN) BO MAaKEJOHCKHOT
jasudeH KOpITyc, CO LeJT ]a Ce YTBPAM KakBa € CIIMKATa IUTO 33 OJPEeIeHH HAPOIH KaKo
pedepeHTH ce M3rpaania BO €1eH BaXKEH JIeJl O MaKEeIOHCKAaTa eTHOCEMHOTHKA — BO
HeroBaTa (paszeoNiorrja W mapemuoioruja. Vcrpaxenu ce BKymHO 281 eamHHIA CO
(urypaTuBHO 3Ha4YeHe, Mery kon 214 mapemucku u 67 dpasemcku eguHUIM. Bo THe
eIMHUIIM Ce MPUCYTHH 16 eTHOHMMH, Mel'y koW Haj(peKBeHTHHU ce eTHoHUMHTE: POM
co 128 (91 + 37) japyBama u TYPUUH co 72 (63 + 9) jaByBama. Criukara ImITo ja Hygar
OBHE ETHOHMMH KaKO COCTaBHU JIEJIOBU Ha ()Pa3eMCKHUTE U Ha TAPEMHUCKHUTE €ANHHIN CO
(hurypaTBHO 3HaYECHE BO MAKEJOHCKHOT ja3HK € BO HAjTOJIEMHOT 1€ HeTaTUBHA.

Knyunu 360poBu: eTHOHUMHY, (HPA3EeMCKH SANHULIN, TTAPEMUCKH SIUHUIIN, CEMHOJIOIIKA
CEeMaHTHKa, pepepeHTHA BPETHOCT

Bo HameTo uctpaxyBame ke ' IpoydnMe (ppa3zeMCKHUTE U TAPEMHUCKUTE
SIMHUIM KOM BO CBOjaTa CTPYKTypa COAp)KaT €THOHMUMHU. ETHOHMMHUTE, Kako
Ha3MBU Ha HAPOIW W €THHYKH I'PYIH, CE CpeKaBaaT BO TOBOPOT MHOTY YeCTO,
0co0CHO BO JICHEIIHO BpeMe, T.€. BpeMe Ha pa3BHEHH KOMYHHMKAIlMd U Ha
mobanu3anyja Bo CBeTOT. ETHOHMMUTE, KaKo U cuTe Apyrd 300pOBH, yIaTyBaar
Ha ofipeZieHN pe(epeHTH, PealH! WM 3aMHCIICHH, KOH KOW TPHIIaJHUIUTE HA
oZIpe/icHa TOBOPHA 3ae/HHIA MMaaT BOCIIOCTABEHO ofpeleH oxHoc. OxHocuTe
KOH pedepeHTuTe ce HajyecTo BPEIHOCHO OPUEHTHPAHU M THE C€ JIeNl Of
BpEIHOCHATA OIIEHA LITO TOBOPHUTEIIUTE HA €lIeH ja3uK ja TpagaT KOH 300poBUTE
O]l CBOjOT ja3WK. Bo ciy4ajoT xora ce pabotu 3a pedepeHTHTe Ha 300pPOBHUTE,
300pyBame 3a pedrepeHTHA BPEIHOCT, JOJEKa BO CIIy4ajoT Kora ce padoTH
3a BpeIHOCHATa OLICHA IITO MM ja MPHITUIIYBaMe Ha 300pOBUTE CO KOU MM Ce
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o0OpakaMe Ha COrOBOPHHUILIUTE, 300pyBaMe 32 MHHTEPKOMYHHKATHBHA BPeIHOCT
Ha THe 300poBH.!

LlenTa Ha HaIIETO MCTPAXYBambE € Ja yTBPAUME KAKO CE€ INPETCTaBEHH
HapoOIWTE BO MAaKEIOHCKUTE (PAa3eMCKH M HApEeMHUCKU CIUHULH, OAHOCHO
KOM HUBHHM OCOOMHH M CO KaKOB BPEIHOCEH IPHU3HAK JOLUIE 10 U3pa3 IpHU
ceMHoJIoIKara 06paboTka Ha ETHOHUMUTE BO 3aTBPAHATHTE Ja3UYHU ¥ TOBOPHHU
€IMHULY BO MaKEIOHCKHOT ja3ukK. OBa HCTpaXxKyBambe TPrHYBa 0J] ETHOHUMMUTE,
CO BeKe MOCTOGUKUTE ACHOTATHBHU 3HAuUCHa, U UMa 3a 11eJ HUB Ja TM coriena
KaKO CEeMHUOJIOIIKH I'PaJIMBHU €JIEMEHTH KOM MPOU3BEAyBaaT HOBH (UTypaTuB-
HU 3Hauema. TOKMy THe HOBU (UIypaTaBHH 3HAuCH-a MPETCTaBYBaaT IPEAMET
Ha CeMHOJIOIIKATA JIMHIBUCTHYKA CEMAaHTHKA’?, Yija 3a/1a4a € J1a ja IpoyyH
HUBHATa CUCTEMCKa OPraHU3UPAHOCT BO PUPOJHUTE ja3ULIH.

HcrpaxyBameTo ro crpopenyBame Bp3 kopmyc ox 281 ¢puryparuBua
eIMHULA o1 Kou 214 mapemucku efuHUIU U 67 ¢pa3eMcKku eIMHMIH BO
MAaKeJOHCKHOT ja3uk. Bo um3naramero ke ce mpuapxyBaMme 10 a30ydHHOT
penocien Ha ETHOHUMHUTE.

1. AJIBAHEI]

Bo wmakenoncknor jasuk erHonmMoT AJIBAHEL] e npercraBeH co
BKYITHO 5 (pUrypaTUBHU €IUHULH, O] KOU 3 HapEeMHCKH:

Apnayiuuo my ce panu, ama puwero 2o xncanu.’

Apnayiiue 3naui u gpy2o iaiuve. = JIONIMOT YOBEK HE CTOU HA MPBUOT
300p, HO CE€ CBPTYBa.

Tambypa ceupu Apnayiuiuno u eowKuilie uZpaaiti OKoxy 8pailo.

1 2 ppazeMCKu eAMHUIIN:
JIYill Kao Hexoj Apnayiiun.
ce HAUHAl KaKO ApHAYUKU UULILOIL.

! Tloumute pedepeHTHA BPEIHOCT U MHTEPKOMYHMKATHBHA BPEIHOCT I'l JeHHHpaMe BO
tpynor HUKOAWMHOBCKU, 3BoHKO: ,MeTaroBopHHUTE IIAroiu BO (PaHIyCKHOT jasuk ID»,
Toguwen 360pnux na @unonowxkuoiu gaxynivei. — Cromje, 1987 (xu. 13), ctp. 79-136.

2 TTouMOT ceMHOJIOIIKA ceMaHTHKa 10 fedunupame Bo crarunte HUKOJIMHOBCKH, 3BoHKO:
,»3a eJJHa CEMHUOJIONIKA METO/Ia BO CEMAaHTHUKHUTE IIPOydyBara — KoHCTUTyHparbe, IPHHININ U ac-
nekTu, I oguwien 300pHux na Quionowxuoiu gaxyninei, Cromje, 2011 (xu. 37), ctp. 119-131 u
HUKO/JMHOBCKWU, 3BoHko: ,,CeMHOIIONIKATa CEMaHTHKA KaKO TEOPUCKa paMKa 3a MpoyvyyBambe
Ha eMHUIHUTE 0] (PPa3eMCKOTO U O KOMYHHKAaTHBHOTO paMHHUIITE”, 360poiu 360p otieopa (BO
penakiuja Ha bripana Mupuescka-bormresa), ®unonomku dakynrer ,.braxe Koneckn”, 2016,
cTp. 213-227.

3 3a0. Ha JIKTOPOT: CUTE HABEJICHH NTPUMEPH (EKCIEPIITH) Ce OCTABEHU BO M3BOpHATa (hopMma.
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Bo ¢paszemckuTe W BO MapeMHCKHTE EIUHUIM BO MAaKEJOHCKHOT
jasuk AnbGanmute ce: MW3BYBJIMBU, I[MPEBPTJIMBU, ®AJIBALINU,
HECITIACTPEHMN.

2. AHITIMYAHEI]

Bo makenonckuor jazuk erHoHumMor AHIJIMYAHEL] e mpercraseH co
BKYIHO 2 (hpa3seMCKu eTUHHLM:

enymu Anznuuaneu,.

ce ijpasu AnZnuuaney. = 1. ce npaBu HeMH(OpPMUpPaAH, HeynaTeH 2. ce
MIPaBH HEBEIIT, INIyIaB, HE3aUHTEPEeCUpaH

Bo ¢pazemure BO MaKkeTOHCKHOT ja3uK AHIIMYaHUTE Ce: TPETBOPHU.

3. APAII

Bo makenonckuot jazuk etHoHUMOT APAII e npeTcraBeH co BKynHo 7
($uUrypaTuBHH €AMHUIIH, O]l KOH 4 MapeMHUCKH:

Apailoi k02a Hawlon fiojKke MAcCo, 20 HAMAUKAN U Sb30T ga My
ceetuul.

Hexa cym upH, ga ne cym Apail.

Hu og wuuua mawa, nu og apail iawa.

Camo apaii ne benejiu.

1 3 (pa3eMCKu eTUHHIIN:

ben kaxko Apai.

ce omadxcuna 3a Apaii (3a 101 Max).

uen Apaitum cu je. = MHory TIpOCT.

Bo ¢pazeMckuTe 1 BO HapeMHUCKUTE SIMHHULN BO MaKEJOHCKHOT ja3UK
Apanute ce: [IPHH, JIOIIW, HEYKH, HEJJOCTOJHU 3A BUCOKHU ®YHKIIAH.

4. BYTAPUIH

Bo makenoncknor jazuk etHoHnMoT BYTTAPWH e mpercTaBeH co BKynHO
6 mapeMUCKH eTUHULIH.

byzapuno e ygpen og winanuxo. = Taa MoCIOBHIA CE BEIH HA OHOj
KOTO TO TIPUHY/IyBaar Jia OJ1 Ha Tyl'MHa Ja Oapa re4anda, a Toj He caka Ja OJiy,
na My 360pyBaart, a 10j: ,,Mope, nue Byzapuitie, ne bGune na WyZuna, LHKU cCMe
YVgpeHu og WIaHUuKo U go dceHaila iupeba ga cegume*.

Bo byzapuja nema anzapuja.

Jac byzapcka 2naa umam, Koa enam — He 0geenyam.

Tyzunaitia neiiapa byzapuno ja munyaid.
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Bo crnieqnuTe nBe nocnoBuuu ce conpikar no 3 erHonuma: I'pk, byrapun
u @panuys -Bo npsara, 1 Typuun, Pycun u byrapun Bo BTopara.

Y By2apun unaiu, y I px cantuanaiu, a y @penz mapugein.

Typcka banga, pycka Kymanga, 6y2apcku awuep.

Bo mapemuckuTe emMHHMIIM BO MAaKEIOHCKHOT jasWk byrapute ce:
HE3AUHTEPECHUPAHMU 3A TIEYAJIBA, CU CTOJAT HA 350POT, PABOTAT UCKJIYYHUBO
3A TIAPU, UHAETJIUBY, JIOBPY BOJHULIH.

Tpeba 1a ce HaTIOMEHe JieKa BO MAaKEeIOHCKUTE (POJIKIIOPUCTUYKH 3aITUCH
on 19 Bek, co ernornmor bBYTAPUH ce oznauyBan 1 MAKEJIOHEILIOT, kako
MPETCTaBHUK HAa MAKEJOHCKHOT HapO/I.

5. BJIAB

Bo makenonckunor ja3uk etHoHUMOT BJIAB e npercrasen co BkymHo 15
(buUrypaTuBHM €MHUIN, OJ1 KOU 11 MapeMuCKH eHMHUIIH:

Bnae gunmu, ce wwiyxy ce ¢hanu.

Bnae jan, Bnas re iinaiuu. = Ce Benu kora HeMa Jia ce IJIaTH HeIlTo.

Bnaeo 3o iiykna u épazo. (Bap.) Og Braeoii u 2ae0n01 ifyKHa.

Brasoiu koza nema pabouia, cu ja ¢ppra xaiaiia 60 Komuuuite u cu ja
Kpage.

Bracuitie na xpajoiu og /lynas ce gasaiu. = 3akaxyBa TOKMY Ipea
NparoT Ha ycIexoT; 3aJOIHII Ha CAMUOT Kpaj.

Brawka scena (e kaxo) inanuncka koza. = MopajHaTa Hepa3BUEHOCT
Ha Brnannkure, Kapakauankute, mTo »KuBeaT HOMAJCKU UBOT IO TUIAHUHUTE.

Bnawka iiecna uciiagna.

Brawxo ugere uciiagna.

He 20 najge Bnao, ygpu na cakxmaiua.

Bo CJICAHUTE ABC MOCIOBHULIMA CC COAPIKAT BO IIpBATa 3 u BO BTOpara 4
CTHOHHMaA:

Bras cupomas — Maxegoneu, Bnas 6ozaiu — I px.

/la iie uysa [ociiog og ilocpuen Bnas u og ilotuypuen lloii.

U 4 QpaszeMCcKH eANHULIN:

UCKUPUTL CU ce Katlo enauku miagodcereu. Y.

paspuiiana ce e Katio enawka koouna. Y.

ce Hajan kako Bnas na 3agywnuua! inm: ce wiupu kaxo Bras na iiomanal
(BO BpCKa €O BIIAIIKKOT 00pe/ “3aIyIIHUIA 32 KUB”).

ce ipece kako L{unuap 3a cpou.

Bo ¢pazeMckuTe 1 BO HapeMHUCKUTE SIMHULN BO MaKEJOHCKHOT ja3UK
Brnacure ce: ®ANBALIMM, PABOTIIMBU, IAPOJBbYIILM, CKPXXABH, ITPEBPTJIVBH,
UTPOMAHH.
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6.TPK

Bo makenonckuor jasuk erHoHuMoT [ PK e mpercraBen co BkynmHo 12
(GUrypaTUBHU €UHMIIM, O Kou 11 mapeMHCKH eAMHULIN:

I'px ga cym, axo tue nasxcam.

I proiu koza nasice, u camuoili cu eepyea.

I'proiu ne nawon xokowka (ga jage), u upuilaghan Ha épanaita. = Kora
HE Ke IO HajAell OHa IITO TO CaKalll 1 MIJTyBalll, IPECUIICH CH J1a CE 3aJJ0BOJIHIL
co Toa mTOo Ke Hajuenl. (Bap.) He nawon [ proiu kokowka, apua my ouia/gociua
My buna/ u cipaixa.

Tpuuitie MHOZy aadicaill, a HajMHOZY ce panail.

Ipnan sonxoiu - ce pogun I px.

Yewpu I puu, tieit katiuganu.

Yyeaj ce og /lanajuuitie (I puuitie) u koza iiogapouu iu HOCAtl.

Lo myzeeup uoex e, — uen I px!

Bo crnegnuTe Tpu MOCIOBUIM C€ COAPIKAT MOBEKE OJ] €CH €THOHUM, U
TOA BO MpBara 2 €eTHOHUMA:

Tpx u Huzanun nagnasicysa. Unn: I proiu u Luéanuine 2u nagnascysa.
BO BTOpaTa 3 eTHOHUMA!

Y Byzapun unaiu, y I px cariianaiu, a y @penz mapugheiu.

U BO TpeTara 4 eTHOHUMA:

/la ine uysa [ociiog og iiocpuen Braes u og ilotuypuen [lloii.

u 1 ppazema:

ce Oynu xaxo I px 60 aiic = 10CTOjaHO ce OyHH, ama [1abe My e.

Bo ¢pasemckuTte W BO MApeMHCKHUTE EIUHHUIIM BO MAaKECIOHCKHOT
jasuk I'puute ce: JIAXKTOBIU, ®AJBAIINM, FYHTOBHU, KOHTHIbA, CAKAAT JIA
3AIIOBEJIAAT, CIUIETKAPU.

7. EBPEH

Bo makenonckuor jasuk erHonnMotr EBPEVH e npercraBen co BKymHO
24 GurypaTUBHU €IUHHLH, O] KOH 18 mapeMUCKH eAMHUIIH:

bopunuja je u na Espeuitie.

Bugos, ne sugos, uys, ne uys, gpowc’ja espejckaiua.

Eepeun na zajga ne ceupu.

Espeuilie 60 caboiuia nuwitio He 6axkaaill, a 60 Hegena HoeKd jagail.

Eepeuiue og Xpucitia ceiu konnainiu, 3aitioa ceill Keneutu.

Eepeuiue ce kpeiiaiu kako ceurvuiiie.

Cuine Espeu ceiu nasicou. (Bap.) Jlaswcuin kaxo nexoj Eepeun. (Bap.)
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Kaxo nexoe ciuapo Espeuwitie naxcuiu. (Bap.)

Jlunjako Hoke uzne2yaili u HOKe ce Kpueill, Kako ga eil bopuiuja Ha
Eepeuitie konky citipag umaiil.

He jeiu Eepeun, 3aitioa ne ce inawiuii.

Hexa cu iiposaxpiien ga ne buguw oopunuja na Eepeun.

Og koa ciuana Eepeun, og Koa ce ciiopu xaxam?

Ipawaj Espeun, axo caxawt ga ide uznasxcuil u (i)aiiowi ga cu 20
3a2youul.

Ce 6anu oty Ke ce Wyp4uill. ako caxd, Heka ce jegpeuill.

Ke ce spailiu, Ko2a ke ce spaiiaiu Eepeuitie og bocu 2pob.

Xpucitioc eockpecna og mpiiguilie 34 ga U 0JXCUBUIL YMpeHuilie U ga
woctupamu Eepeuitie.

Bo crnemHnTe TpM mocioBuIyM (01 KOW MpBaTa U CO JBE BapHjaHTH) ce
CO/IpKaT 1o 2 €THOHUMA:

Eepeun ga panuwi, ga ne 2o obonexysaws, L{uéan ga odnexysaut, ga He
2o panuw. Vmm: EBpenmHOT ckaro ce o0nekyBa, a Jiomo ce xpanu; lluranor
IoOpo ce XpaHu, a ce 00JIeKyBa Kako U 1a e. (Bap.) Eepeun ga panuu, ga ne 20
obnexysawi; Typuun ga oonaxkaw ga ne 2o panuu.

Koza re gobujain E2yituuitie uapcitio, wiozaj u Espeuitie.

Tpeckaiua na Eepeuitie. Inu: na kagujaitia. = 3n0iio My 20 Hagpiliya Ha
gpyeeza.

u 6 ppazemu:

6ezaitl kaxo zaonoit og iiemjan u Espeunoili og kpcitioi. (Bap.) 6ezaili
ko Eepeun og kpciu. (Bap.) ce sapgu kao Eepeun og kpc. (Bap.) ce wpecuiti Kaxko
Espeun og kpc. (Bap.) 6ezaiu kaxo Eepeun og kpc u tipoitieciuaney;, og ioc.

bezaj og 3noto kaxo Eepeuno og kpciuo.

boe ce og Eepeun iiogexe.

espeur e. = (apX) MHOTY € CKpkaB. (Bap.) 2onem Eepeun ¢ = MHOTY €
CKpiKaB. (Bap.) cxporcas cu kaii Espeun. Y.

My ce ipecuili ppKana Kaxo Ha Yughyiuumn.

ce 00spHysa kako oZpabern Eepeu.

Bo ¢pasemute u Bo mocioBHIMTE BO MaKEJOHCKHOT ja3uK EBpente
ce: PABOTJIMBY, IUIAIIUIMBH, TPOIIAT HA OBJIEKYBAWE, OPTONOKCHM (WJIA
IPOTUBXPUCTUJAHU), CKPXABH, JIAXTOBIIU, JTUXBAPU, TPAJIMIIUOHAIHU (HE
PABOTAT BO CABOTA).

8. UTAJINJAHEL

Bo makenonckuor jazuk ernonumotr UTAJIMJAHELL e npercraseH co
1 dpazema:
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Ce nagyn xaxo Hexoja 2ajga wumanuxa. = KabGapancyBa Kako HEKOj
MHCHD.

Bo ¢pazemute 1 BO MOCIOBUIINTE BO MAaKEAOHCKMOT ja3uk MTannjaniure
ce: MIPYKOBLM (TOPHEJIMBHU).

9. MAKEJJOHEI]

Bo maxenoncknot jasuk etHornMoTr MAKEJIOHEL] e npetcrasen co 4
MAPEMUCKU CIUHUIIH:

Maxegoneuoiu cexocaw ciupagan og Maxegoneyoii! = CaMOyHHUIITY-
BAYKU CUHAPOM.

Maxegonuu — SHuau KOHUU.

Maxegonuu — uiupu mMomuu.

Og gasajéazosuu <cu> ciipaga Maxkegonuja. = MakenoHuja cTpaa ox
MIPOIAJICHN YN, O] KOJIEOTUBH JTyfe 6€3 TOCTOMHCTBO M TOPIOCT.

Bo mapemuckuTe €IUHHUIM BO MAKEIOHCKHOT ja3MK MakeIOHIMTE Ce
MPETCTABEHHU CO TPU HEFaTUBHU KapaKTEPUCTUKU: CAMOYHUIIITYBAYM, CJIABAILIH,
IOVTN3YPKOBIIA U CO CaMO €/1Ha IIO3UTUBHA KapaKTEPUCTUKA: UTPOMAHU.

10. POM

Bo wmakemonckuor jasuk erHoHmMOoT POM e mpercraBen co 128
(GUrypaTUBHHU €UHMIIM, O KOU 91 apeMUCKU STUHUIIH:

Aé'yﬁuu Kaiaiia ga my HOCail.

Axo umaw geeojue 3a madgicerve, mooice u co E2yititiun ga ce coceaiiuu.
(Bap.) Yegoitio u co E2yiiitiun ke itie ciiaguit.

Axo cam upn, ne cam Ezyiiiun (Luzanun). (Bap.) Jexa cym upH, ga e
cym E2yititiun.

Aky 6eja ybaj 6pajiie, ke gpaceja u I yiuuitie. = O6jacuenne: Tewko ce
gporcaiti Gpasu (o6uu, Ko3u), cake mnody paboitia. Axy bewe necno u I'yiyuite,
witio ce cupomacu, Ke gpacea.

Ama xonxy ce eanu, ga sHauwi, og Eé'yﬁka cito datuu tioexe.

bpe! — Bpexnan itiu meo Kaxko eé'yﬁcmt twaiian. = Hexoj nHaeT4uja Kora
HejKke Ja HalpaBU HEeKoja paboTa, Taka BEJIH U CE MPOTUBH.

Bugen Manzo macno iua cu namasican u 2azo [ga my ceetuu] = Kora
CUpOMaB Ke BHJIM OOraTCTBO MOXE Jia TpeTepa BO HEHAMEHCKOTO TPOINCH-E.
(Bap.) Ko najge iioitixeac Zyiiiuno, 2y uzmu u 2’30. (Bap.) Luzanunoii koza
Ke Hajge macno, cu 2u mauka u yeenuiie. (Bap.) L{ucanunoii koza Hajge MHOZY
Macuo, OUUHYUIIe Cu 2U HaMadKyed.

Bue xe cie kyuxu, a jac [Juéanka u ke ce 6pana ¢ wojaza. Py.
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Bonxoiu gomarkun u Manzo yuenux.

Tanenoitio geiuie e xaxo éyﬁumbﬁo werne.

Jabewenexoja E2yiika, goceza ke 2o pogeute (geitieitio, ke Zoilopaciiiele)
u Ke 2o ipaiieute Ha tuitiarbe. = YIPEK KOH MP3JIMBUTE BO padorara.

a je bapem nekoja nuuHa, ajge ge, ama imaja Kako HeKoja I yixa.

Jaj na E3yiixa, 3a ga iiu ce uciiau og épaitia. (Bap.) daj na L{uzanxaitia,
ga iy beza og epainaiua.

Hapyj na E2yiika neb, axo caxaui ga fiie 6ailiu HeKoj 2pee.

I yiikaiia u uapuua ga buge, iax ke dpocu. = JIyreTo TeIKo ra MeHyBaaT
CBOMTE HABUKW. (Bap.) E2yiikaitia je kiane uapuua, a iiaja Kunucana ga iuinai.

I YUcKa oicusoil upae.

s YUMUHO, Mawiu upae, Mauia Hema.

I YVIUUHOW ako He 20 (hanu peuteitioitio, He Modice ga 2o ipogage.

E3yiixa ne benejil.

Eéyﬁkama cu 20 Hocu getteitio 8 opoa.

Eéyﬁkama co ciiailo ja panu KyKaiia.

Eéyﬁkama ciupam nema, 3amoa cu uuila.

E3yiicka cuna itipra 6puiuna co cusa kobuna. = Taka UM ce HOTCMeBAaT
Ha lluranure, Kora HeKoOj oJ HUB OM ro 3arianryBaj Hekoro. OBaa mocjaoBuIa
MIPUIIOMHYBa 3a Ap>KemeTo Ha Erunkanure koH EBpenTe, HUBHU MOJAHUIN BO
MojceeBo Bpeme, BO criopeada co JCHEUIHAaTa HUBHA HHUILTOKHOCT BO CEKOj
OIIHOC.

E3yiicka itiopba 6e3 gHo.

Eéyﬁﬂuﬂo U Mawia ga uma, ia 02Ho co paxka 2o 8axa, Ha Jyieiio ga
Knaea.

E3yititiunoiti 20 knane uap, a imoj oiuiian: ,, [lluo ke iipam 3a ne6”?

Ezyititiunoii cu (30) namauxan 2’30 co j ‘2lewa, iia ce Cillopul
majciop. = OBaa MOCIOBUIIA CE OAHECYBA 3a JIyT'e IIITO HAy4NJIe COCEM MAJIKy O
HayKa MJIM 3aHaeT, ama ce (anaT eKa CTaHajIe BUCOKO YUCHHU U OTIMTHU MajCTOPH
mTo OokeM c¢ 3Haar.

Ezyititiunoit fiog yepza nexcuili, a E2yiixaitia iio ceno iuitia.

EéyﬁﬂuHom He ymupa 3a jagerbe, otiu aKo He My goHecuild Eéyﬁkama,
woj cam Ke cu Upouuiai.

E2yititiunoiii citioka He 36upa, oitiy ilapuilie cu u iiue Ha meand. (Bap.)
Eéyﬁumﬁe Ko2a umaaii uapu, uen ger cu uujaii uo mMeanu.

Eéyﬁumﬁe U uapu ga umaaid, UaxK dec Hemaaud, Oy camu He ce
yeculaiu.

Ezyiwuunaitia e 6e3 iapi.

Ej mopu 2opo, Zopo, ne mooic ga ckpuews gsa iipgnueu L{uzanuna. be.

U gooicg epne, u conue pee: I yuuu ce dHcenaii.

U na E2yiuitie my 3a6uge na uepauilie.
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U yuzankaita ilo3na, gexa cym ayujka.

Jezyiitiun my citiopu cegitie, 3aitioa goou.

Knaj ja I'viikaitia 60 cpma, ke 6apa peweitio.

Koza ce ciiopun E2yititiunoiti uap, ipeo waiika cu 20 obecu.

Komy wino He My e Kykailia ceoja muna, 2yiuxu iieiten my e floconena.

Kyiicko — 2yiicko = Toa TITO e 3aeJHMYKO, HA KOj HE My ce 3Hae
COIICTBEHUKOT MJIM KOj € OJrOBOPEH 3a HEro, Opro ce pacTypa, ce pacuilyBa u cil.

Jlascoiui naxcuit kaxo E2yiixa.

Manzo uexa itujanu sicenu. 11.

Manzosa 6auuja — 6e3 osuu bauuja. Py.

Megoiti my e Zyiicka fiop6a.

Mowine mu ogu Ha dpili-Keka, ama ako e go yuia u Ha Eéyﬁumﬁe
bopunuja.

Ha lJuzanun Kuceno maexo ue gase.

Hajiiocne uzneze Manzo og iiopbaiua.

He e iiosa manzosa 6auuja. be.

He nagaj ce mano na iiujanu scenu. (Bap.) He gasaj ce, manzo, na
tujanu ocenu. H.

He cu wivuiian [Juzanka. Po

Og Buguncko xane, 30 naiipasu 2yiicko pewieitio.

Og E3yititium itoii ne 6ugya.

Og E3yititiun 3ep uec bapau?

Iomasnu ja E3yiikaitia ga itie ucupHuii.

Ioiiuxo meue — 2yiiuxo pHe.

Iocmanu, Manzo, ilocmanu = He npetepyBaj Bo 00eMOT, KOJTUYMHATA 32
Koja 300pyBalll, He JIaXKH, He TH TIPEyBeINdyBaj paboTHTE.

Hoghanun ce Man2o coc upasua twopoa.

Ce Hajage 3yiicka kobuna wipuuu, H0YHa ga (pra 3agHUL.

Cexoja I'viika (Iuzanka) ceoeitio I'yitue cu 20 ¢panu = CeKoj CBOETO cH
ro (anu ma Maxap 6uo Hajnomo. (Bap.) Cexoja I viika ceouitie speitiena cu Zu
¢anu (Bap.) Cexoja E2yiixa ceoeitio peweitio cu ¢panuii. (Bap.) Cexoja L{uzanxa
ceoeilio cuitio cu 2o ganu.

Ceitie suxajaill ilo 8 'Koil, U I YiiuHow euKka. = 3a 1a ce MOKaXe JeKa
JIOLIMOT YOBEK 3aciIy’KyBa IPE3PEHUE OJI CUTE.

Citipam y E3yititiun nema.

Topbaitia gypu ga cu ja naiionnuii E3yiikaitia, iipuciiia iopiiu
upowenyaiu.

1] pu Luzanxu ueno ceno.

Ke cu 20 nusne cpamoi, kako E3yitue (IJuzan) mpcynoiti = MHOTY eCHO
ke 3a00paBU Ha CPAMOT.

Y epnuapa noso cpue u 'y Lluzanun maiuenuua.
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V E2yiiitiun gomarkuniax ne 6apaj.

V EZyiitun xuceno muexo ne 6apaj. (ap.) YV E2yiiiun Kuceio muexo
nema. (Bap.) ¥V E2yiliiuna kuceno mnexo ne bapaj. inu: YV Ezyiiiuna xuceno
MIleKo (ganu ce Haodcyaiu), ia u y He2o ga ce Haodcuaidl Hewwo. = KpajHa
CHUPOMAIITH]A.

V E2yiiitiun uoewiiuna nema.

Ybasa paboiia - 3a cpamoitia. Unn: Yboaea paboiua, ama yuzaucka.

Ygpu iio Luzanuewio, gogexa ne ja ckpuiuio ciuomMHaiia.

Vmpe (ympena) yiikaitia witio 30 panewse. = (upon.) Ce BesH 3a 4OBEK
mTo ce damm caM WM mTO To Qanar HeompapnaHo. (Bap.) Vwpe Iyixaita
(Luéanxaiia) wino ja ¢anewe neseciaiia = Ce ynorpeOyBa Kora HEKoj cam
ce damu (Bap.) Ympe Edyiikaitia witio iiie panewe. (Bap.) ympena Iyixaita
(Luéanxaiia) wino e ¢anewe = Ce BeIH 32 HOBEK LITO caM ce (au.

Luzanum iax yucanun.

Ludanun xo2a uma craitixo He modice ga 3aciiue gogexa He 20 uzege.
(Bap.) L{uzanunoiu ko2a uma ilekmes, gypu He 20 C8PUiU, HeMd ga ce CMUpU.
(Bap.) Eéyﬁmuuom Ko2a umaill uexmes, He 3acuusjail gypu He 2o usejiu.

Luzanun ne cu 2u copu paueiiie, gogexka uma Kaeuiiu.

LuZanunoiu kachan iwupuuky, a Gpiuin Ha3agHUYKU.

LuZanunoiu og tiotticmes He ymupa. (Bap.) Eéyﬁmﬂa He ympena og
weaaiua.

HuZanunoiu ce wygu 30winio cuite He ce [uzanu. (Bap.) L{uzanunoiu ce
uygu, 3010 UETUOUL C8CUL 60 UUSAHU He OGU.

LuZanoiu uap ciiana, ama tiax 2negan kage ce upasen Kymyp.

HuZancka putuxanuua geojuo 6onu. Py (Bap.) Ha e puinne Typuun ¢
yusma, Hema ga e oonu, ama L{uzanuno coc 6oca noda!

HuZanckaiua wopba e de3 2azep (gHo).

Luzanckuitie geua og uckpa He ce inauwiai.

Luzanueitio 6 30pu ce cmp3mnyaa.

Lpno e, ama moe mu e, pexna Eé'yﬁkama Ko2a je pekne ouly geuieiio je
OU10 UpHO.

Yyne E2yiiyuitie oitiu ugen apauHuxo, ce cKpune 60 iipreitio.

Llusyan scusee u 6o inanuna, wa u Luzan eo/na/ ceno.

Llitio 6apaait y kayzep geua u y E2yititiun mawiienuua.

Lliwo wepaw y E3yiiitiun gunas?

Llitio iwiu Kyka Hema, Woa eZyiika i bapail.

1140 ke my pewuwt Manzo, peyu My azo.

Bo cieanara nmocnoBuna ce coxpskar 2 eTHOHUMA:
Tpx u Luzanun nagnasicysa. Una: I proiu u Luéanuine 2u nagnasicysa.
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u 37 ppazemu:

[uma] 3yiicka iieiien = 4OBeK IITO MHOTY IIIETA, IITO HE MOYKE J1a CE/IHE
Ha €THO MECTO

ben kaxo E2yiiiun.

Opbopuilie Kat Ha uuSancku iasap. Y.

gya Kako azyiicku me.

éyﬁcxa (uu2arncko) neitio = TOTUTA JICHOBH BO paHaTa €CeH.

éythﬁuH e. = mapadpasa: € CHpOMaB.

eé'yﬁka uena je 60 auUetio.

arcugee ko I VULUUHN.

samupaw kaiuo Lucanka. 4.

saghanun cu ce kawio L{uzanye c 2ono 2ase. Y.

30pkan ce ce kauio uujana Lucanxa. I1.

xaxo E2yititiun nascu. Anu: xao Eépeun najicuil.

KAaKO HeKoj Eé'ybhmm uuetd uytuyH.

Kaio wupuciua L{uzanu nu3 xawuu ga uma. B.

kaiuo Luzanuxa nasice. B.

xonuu kaxo E2yiixa.

qasice kako [upn] Luéan = MHOTY Jaxe.

Mangycapcka paboiia = NUraHcka padbota, Bo AyXoT Ha Lluranure.

Mmepaxauja Ko Eéyﬁmuu Ha Oen yuzep.

MY upuneca Kako Ha Eéyﬁmuu ga HoCU GUBUTH.

Haxkapax ce 6 yuzaucku 2as. Po.

og Ezyiiiun 6apa xuceno mnexo. (Bap.) Og E2yilitiun kuceno mnexo.

dapiianaea 2yiika (ipaii-uapo uciia>’e) = 1. Ganuna; 2. Ha U3LIEN
HeyOaBa, HO J00pa.

pagysa ce kait L{ucanun na maitienuya. Y.

PA38UKAU Ollle ce Kaill Ha UUESAHCKU pYYOK. Y.

pasHenu cilie ce Kaiul uucancko opaauno. Y.

PACToNONCUN CU ce Kalll Ha uu2ancka ceagoa. Po.

ce Hagyll KaKko eéyﬁc;cu manan.

ce tiazapu kaxo L{uzan = 100po ce naszapu, ce LeHKa.

ce uipece Kako I VUIIUH 30 KUCENO0 MILEKO.

ciupawinue cu kaw Luéanun 6 madna. Y.

iy umaw konxy L{uzanum Kuceno muexo. by.

Ygpen co ZyiicKu citiail = 4OBEK IITO MHOTY IIIETa, ITO HE MOKE J1a CeTHe
Ha €JTHO MECTO.

yuzancka paboilia = CATHUYABa paboTa, CKPXKaBOCT, LIUTAaHYCHE

uuzaucka wopba = jaie MHOTY ¥ U3MEIIAHO.

upH Kaxo Luzan = MHOTY LIpH.

YUCTHO KAKO 80 UUSAHCKU YUDIUK.
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Bo ¢pasemckuTe 1 BO MapeMUCKUTE SIMHUIM BO MAKEJIOHCKHUOT ja3UK
Pomure ce: BECPAMHM, BECYECHU, 35OPIIMBU 1 TJIACHU, JIAJXKTOBITY, HETPYKHIA
POJIUTENN, HEJJOMAKMHM, HEHACUTHH, HEIIPUBP3AHU 1O POJIA, HEPABOTHH,
HEVKM, HEUMCTH, IMUTAYU (TIPOCJAIIA), TIPUBP3AHU HA OIAH, PACHUITHHIIH,
CUPOMAIIHU, CKUTAYM, CHAOJIJIMBU, TBPIIOKOPHH, ®AJIBAIINM, IIEHKAPOIIIN,
IIPHM.

11. PYCHH

Bo makenonckuot jasuk etHonnMoT PYCHH e npercraBen camo co |
napeMHcKa eIMHMLA, BO YHj COCTAB ce HaoraaT 4 eTHOHUMU:

Pycka xomanga, wwypcka 6anga, cpiicku wwoi, oy2apcku eojuuk. = Ce
BEJIM 32 HEIITO IITO € 00PO HAPaBeHO U MHOTY € CJIOXKHO.

Bo mapemuckuTe equHUIA BO MaKEIOHCKHOT ja3uk Pycute ce : JI0ObPU
KOMAHJIAHTH.

12. CPBUH (camo 1 mapeMucka eguHUIA)

Bo maxkxenonckuot jazuk etHoHumMor CPBMH e npercraBen camo co 1
MapeMHrcKa eIMHUIA, BO YHj COCTaB ce HaolaaT 4 eTHOHNMH:

Pycka xomanga, wwypcka 6anga, cpicku woi, oyeapcku eojuux. = Ce
BEJIM 32 HEMITO WITO € I0OPO HAPaBEHO U MHOTY € CJIOXKHO.

Bo ¢pazemurte u BO MOCIOBUIIUTE BO MaKEAOHCKHOT jasuk Cpoure ce :
KOPHICHULIA HA JIOBPO OPYIKJE.

13. TYPUYIH

Bo makenoHckuot jasuk erHonuMor TYPUMH e mpercraBen co 72
($urypatuBHH €IMHUIIM, 01l KOM 63 apeMUCKU SHHULIH:

A aza u yanma ne busa. (Bap.) A a2a u yarma He modice, Up6o aza nocie
yanma. (Bap.) Em aza, em uaima ne 6usa. (Bap.) A Typuun a yarma. = Ce Benu
KOT'a HEKOj OUEKyBa BeJHAII Pe3yJITaT O HEKoja MoCTarKa.

Axo ce iuypuam, 3a jacue (bape ga ce wypuam), amu 3a jajue. = AKO
3rpemaM, ako MOBPeAaM HEKOj 3aKOH HJIM CTOpaM HEKoja 3J10ynoTpeda, aa ro
cTOpaM Toa OapeM 3a Ja U3BJIe4aM HEeKoja rojieMa IoJI3a 3a ce0ecH, ako MoXKam;
a He Majia ¥ BpeMeHa 10JI3a.

Axo tpeba u wypcko iax ga ciiane = Ilo cexoja LeHa, Makap Ja ce
CIIy4H Y HajJIOLIOTO.

Baa wiypuxaiia sepa y2y caxa ga ce wepa! = On tuksemkute Typuu.

Braguxa Typuun ne citianysa.
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Ilyp e 21aa na pamena iiog Typuuna jynax ne iazaii.

Ilypu ne kvcnuiu pucjanun aajua, Typuun ne Kvceuil ansa.

Egno rase ako my gauw na Typyun, Ke tiu 2o tpusHau. =
[IpuzHarenHocrt.

Kena, anxa (Typuunka), 2ycka, ilajka — ce cakaaill ga ce Kauaii.

3a uneii u Mapro Kpane ou ce tiotiypuun.

3a uneiu ce tiowypu6uill.

3ep nexu mauxa pudba u Typuun Koxowxa upicena?

Kage cuiue Typuu iuamy u 2on Acan. = (Upon.) Kage witio ce cuiue, ke
ce Hajge (Bap.) Kage cuiie Typuu, iiamy u Kopasuoiu Acan. (Bap.) Kage cuine
Typuu, w@amy u man Acan. (Hup.: Ke ce Hanmjam exna, naxo He mujam). (Bap.) Ke
cu Typuu u Acan. (Bap.) Heka cuine Typuu ogaiu, wiam u 2on Acamn.

Kanyzep gesep u Typuun iiobpaiium He ce ¢hawuaiu. (Bap.) He iuu
iipebuini Typuun iobpaitium u xaryzep gesep. = TypuMHOT M KamylepoT He
MOXaT Jia OuJaT BEpHU JOMAILIHU [pHUjaTeNd; 3apajn T0a CO HUB HEMO]j J1a HMaIlll
TECHU BPCKH. (Bap.) Typuun tiobpaiuum u kauyzep gesep He ce awiyer.

Kaypuine ce 2ociuu na osoj eex, a Typuuine pooje. = Taka 300pyBaie
Typuure, oTH ozene ackep W JIOIro BpeMe ce 3aApKyBajie, a Kora Ke 3aMHHaT
TpebaJio KaypuTe Jja I'M UCTpakaar, 1a UM JiaBaar apy U CIMYHO.

KoZ2o 2negaw co bpaga u uanma, waixko He iy bugyai.

Koj e ecnaghnuja, axo e Typuun. J1.

Koj ne 20 umaiu 6paita cu 3a opaiu, na Typuun pobysaiu. (Bap.) Koj He
20 umaitd bpaiua cu 3a opaiu, ke umaid Typuun 3a 2octiogap.

Kymuiticku noore, nypcka 2nasa ceue.

Maneuxo Typue, 2onema uwarma = CH TpuJaBa 3HAUCHE MOPAIU
MOTEKJIOTO, KOJIKY ITOMaJI, TOJIKY C€ IIPaBU MOBAXKEH.

Ha xyue u na Typuun (Apnayiuun) éepa nemaj = Konky u na cu 1o0ap co
HEKOTo, HEKOMY CeIlak He MOKelll 1a My BepyBal (Bap.) Kvue u Typuun ne ca 3a
eepa.

Ha Typuun u na ceeitiey He ce (pewruain.

Ha Typuun xoxowka iiporcena. 11.

Ha Typuun iioiinauu ce, na iipujaitien ioghanu ce.

Ha ynaes Typuun cexoj gen e bajpam.

Hawm 3gpasje, na Typuu boneciu.

He gaaiu iioily iipockypue, (ama) ke gajiu Typuuny Kuceneu.

He iuu wipebuin itypcku iioma-602. = Co TypunH OIUCKH BPCKH HEMA].

Hu e iipu, nu oua, wiyky wypcka iobega.

Hu og uyiika uyitiypa, nu og Typuun ugewryuna.

Hu og wuuua mawa, nu og apaii iawa.

Hu tnypcku xaniap ne 2o xpetiu. = [IpeMHoOry € J0111, IIymnaB U cJ.
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Og koa ciuana Typuun, og koa ép3a uaima?

Oii iupoii — cuitie Typuu 6 egen 2poo6. Py.

Honow e jazuxoui og tuypcka cabja. imm: Ionow e siceHckuoild jasux,
OmKONKY typcka cabja. Kenckuoiu jazuk e tioociuap og wmypcka caoja. (Bap.)
Jasuxoiu ceye tioocitpo u og wypcka cadja.

Toiicku cun najnecHo ce iypuu.

Totuypuenjoiu iionow e u og Typuun.

Pazbo e Typuun. = mapadpaza: Paboiaitia 6o pazdoj e iewixa,
Kauurau Ko2a iKaeu.

Ce ilowypuuna Mapa ga ne Hocuill cUHCKU OUUHUY, A 00Y1a KYYeUKU.

Ce iypyam, ne ce mujavam. /Eeo u 3a osa egna amecgoiua: Egna
CUpOMAWIKA, CUpauka MOMUYKA Og HeKoe Opcjauxo ceno ja iobapan HeKoj
cemanun og mujauxune cenda. CemaHuHowi OUl apeH goMaxKuu, camo Maxy
iipekpuier (CKpuiHaii) 6o 2ogumeiio. Majka je ce ciuopuna Kajn ga je gajiu,
ama MOMUYKAWA HUWYO JHCUBO He CaKala ga Ojidl 60 MUjayko Ceno U je pekia Ha
majka cu. ,, Ce tuypuam, He ce mujauam”.

Co Typuun ne ce cageiti kpaciiajuu. [Ke nuxuaiii kpusu] = Ke nsnese
KaKoO ILITO HajMaJIKy ITOCAaKyBalll.

Taiue, iiaiue, ckpu ce 6 jacau, ugeit Typuu Kymymapuu.

Tpeckauia na Eepeutne. nu: na kagujaiia. = 3nowio my 2o naspiuya na
gpyeeza.

Typcka p *src geseiu ogunu p 'iiu.

Typcka ciuoxa — iycitia citioxa.

Typcku ghepman 3a iwipu gHu.

Typuun éepa nema.

Typuun e camo 3a ga pacuiiuiil.

Typuun Ko2a Ke ocupomawuil, ce Upajii Oanap, a pucjaHun Ko2a Ke
ocupomawiuil, ce Upajill aHiukayuja (Koua aHuKuy,).

Typuun ipujaiten, cun HacuHok u dcena eepa Hemei. /Vima nipuka3zHa/.

Typuun ipujaitesns He budcyait (He Ougeuili).

Typuuno Ha koneno 20 uma dpujaiienciusoio. (Bap.) Typckaiua
upujaebuYurRa Ha KOIeHo Cliojul.

Typuuno coc xona 3ajuu nose.

Typuunoiu uenu ueitiepeceili 2ogunu ga 20 HOCUUL HA PAMO, egJHOUL, aKO
20 ociiajwi 3a ga cu oMioYUHUW, HaK Ke e UCHuyaill u Ke iy peuuin. éayp—Oﬂﬂu
2ayp. = Co 0Baa MOCJIOBHUIIA CE 03HAYYBA HEMPH3HATETHOCTA U HEMPHUjaTeICTBOTO
Ha TypuuTe KOH YCIIyKJIMBUTE U HUM TTOKOPHHU XPUCTH]jaHH.

Dacynuwive, nawa sepuue! Tu mu pasmenu éepaiua, iy iax ke mu ja
ogmenuwi. = Taxa pexon egen cupomas wiitio jan ce iocHu jagera. My gogeano
0g HUB, Wa ce UOUYPUUL U 60 HAUBHOCULA CB0jA CU MUCTEN JeKa aKo ja UpoMeHU
ceojaitia gepa witio My UpouuuLysa ga noctiu, He camo wilo ke buge ciobogen
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gajage MpcHo, WKy U 60 U300uiUe Ke UMal MpCHU jagerva, 6e3 ga seme tipegeug
gexa eepaiiia He Modce ga 20 TUU UIU ga 20 CHAbgu co DOZATUCIUBO, HYIHCHO 3d
U30OUNHU MPCHU jagerba.

Yanma ne ke épzam, ga ke 2o socanram. (Bap.) Og srcan wito mu e, iuKu
yanma Ke ep3am.

Bo ciemHanTe 5 MMOCIOBHITM CE COApKar ITo oBeke o7 1 eTHoHMM. Bo
MIPBHUTE TPH CE€ COAPIKAT 10 2 ETHOHUMA!

a ite puiune Typuun ¢ uuzma, nema ga e 6onu, ama L{uzanuno coc
boca noza!

Eepeun ga panuw, ga ne 2o obnexysaw,; Typuun ga obnakaus ga He 20
panuud.

Typuun ilobpaitium, Kaiyzep gesep, u hpeHk opiuax He (haxaj.

BO YETBpTAaTa CE COAPIKAT 3 CTHOHUMA:

Typcka banga, pycka Kymanga, by2apcku auuep.

JToJIeKa BO TIETTaTa ce Compikar 4 eTHOHUMA!

Ma iue uysa [ ocitog og tiocpuen Bnae u og toiuypuen Lloii.

Bo mocnennute 1Be MapeMUCKH €IUHHIIA CE COIPIKAT 300POBH KOU
ynaryBaaT Ha TypCKOTO Blajieele BO MakelnoHWja, Mak0O HE TO COAPIKAT
erHonumot TYPUUH:

Bogaiua ciujaiu, pajaiua ne ciiujaiu.

Kaypu 2nasa xpenane!

1 9 ppazemMcKku eTMHUIIN:

arcugee Kaxo wmypcku 6ez 6o Maxegonuja.

U TYpPCKO U KAypCKo. = CHTE.

KaKo MOKpaj WypcKu 2poouita (MuHysd, HOMUHYed U ¢ ). = MOJTYE|KH,
0e3 ma mporoBopu HU 300p, O6€3 1a MO3apaBH.

KAKO 80 IyPCKO. = KaKO BO JJAMHEIIHU BPEMHbHA.

ogmeiiaw ce kaiu uujan Typuun. Y.

fycitio wypcko = TPOKIIETO BpeMe Kora 3eMjata Owiia mopoOeHa of
Typuure.

iy xaxo Typuun = MHOTY TIYIIH.

wwypuun e! = mapadpasa: He my BpBH KoJ1aj HHAETO.

wo cu ce pazmangan kaid iujan Typuun. Y.

Bo dpazemMckuTe u BO MapeMUCKUTE SAMHUIIA BO MAKESJOHCKHOT ja3UK
Typuute ce: TOJIEMU JAIAYU, TOJIEMU ITYIIIAYU, KOPUCHULIU HA CABJU, JIOIIIH,
HE CE JIOBPU TTPUJATEJIW, HEBJIATOJJAPHU, HEJJOBEPJIBU, HEYOBEYHU, OTTACHU
BAHJIUTU, TIOTYPUEHUTE KOPUCTAT TIPUBWJIETUU, TIPU3HATEJIHU, TYPUMHKUTE
CAKAAT JIA CE KATIAT.
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14. DPAHIIY3UH

Bo makenonckuor jasuk erHoHnMor @PAHIIY3UH e npercraBen camo
co | mapemucKka eTUHHIA, BO YHj COCTAB CE HAoraaT 2 eTHOHUMA!

Typuun fiobpaitium, Kanyzep gesep, u (ppenx opinax ne garaj.
Bo ¢pazeMuTe 1 BO MOCIOBUITUTE BO MAKESJOHCKHOT ja3uk PpaHIly3uTe:
HE CE JIOBPU 3A OPTAIIU.

15. HPHEI] (camo 1 ¢pazema)

Onpenenoara , JIPHEL He e eTHOHNMM, U Taa IpeTCTaByBa rpymna Ha
nyfe Koja ce OIJIMKyBa co 0ojaTa Ha koxkara. Bo eqHa pazema BO MaKeIOHCKUOT
ja3WK 3a HUB IIOCTOM TpETCTaBara Jieka C€ MHOT'Y PABOTIMBU: padoitiu Kako

upHeu,
16. IIBAJITAPEIL (camo 1 ¢pazema)

Bo makenonckuor jasuk erHonnmMot [IIBAJIIAPEI] e npercraBen camo
co 1 dpazemMcka enuHuNA: paboitiu (ioueH e) KaKo Weajuapcku caai.

Bo ¢pazemute Bo Mmakenonckuor jasuk LlBajuapure ce: IPELIU3HU.

3AKIYYOK

PesynraruTe o1 MCTpasKyBambeTO ja MOKAXKYBaar CIIeAHATa IPUCYTHOCT Ha
STHOHUMHUTE, CIIOPE] HUBHATA 3aCTAllCHOCT BO ()pa3eMCKHUTE U BO MAPEMHCKUTE
€JHALM BO MakeIOHCKHOT jamk: 1. POM (128 dwurypatuBHu enuHuim) 2.
TYPUUH (72 ¢uryparusau equannn) 3. EBPEVH (24 duryparuBHau equHAIIN)
4. BJIAB (15 duryparuau eqununm) 5. ['PK (13 ¢uryparuBan equannm) 6.
APAII (7 duryparusau equauin) 7. BYTAPUH (6 ¢uryparuBan enuHuIm) 8.
AJIBAHEII (5 duryparusau equanim) 9. MAKEJIOHEL] (4 durypatuBau enu-
Huim) 10. AHITIMYAHEL] (2 ¢uryparuan equnnmm) 11-16 UTAJIMJAHELI,
PYCHH, CPBMH, ®PAHIIY31H, IPHEL U IIBAJIIAPEL] (1 ¢uryparusna
CIAMHUIIA).

Cnukara ITo Ipou3JIeryBa o1 yrnorpeda Ha CUTEe IPOYIyBaHH €THOHUMH
BO (hpa3eMCKHUTE U BO TAPEMUCKHTE SJMHUIIN CO (PUTYPATHBHO 3HAYCHHE BO MAKe-
JIOHCKHOT ja3UK BO HAjTOJIEMHOT JIeJ)I € HeTraTHBHA.
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Zvonko NIKODINOVSKI

ETHNONYMS IN PHRASEOLOGICAL AND PAREMIOLOGICAL
UNITS IN MACEDONIAN LANGUAGE

Summary

The subject matter of the study is the ethnonyms as constituents of the
idioms and the paremias in Macedonian language. The investigation studies the
ethnonymic idioms and certain types of paremiological units (especially proverbs
and interactive units) in Macedonian language corpora in order to determine the
image which was built about some peoples as referents in an important cluster
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of the Macedonian ethnosemiotcs — in his phraseology and paremiology. A total
of 281 units (214 paremiological and 67 phraseological units) with figurative
meaning has been studied. These units contain 16 ethnonyms, among which the
most frequent are: ROM with 128 (91 + 37) occurrences and TURK with 72 (63
+ 9) occurrences. The image offered by all ethnonyms as constituent parts of
phraseological and paremiological units with figurative meaning in Macedonian
language is mostly negative.

Key words: ethnonyms, phraseological units, paremiological units, semiological
semantics, referential value
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CnaBommupa PIBAPOBA
dunoszodckn dakynrer 3arped
3arpe6, XpBarcka

®PEKBEHTHU MAIIKY IMUIbA
3ACTAIIEHUM BO ®PA3EMUTE
(O MAKETTOHCKMOT, YEIIKVNOT M XPBATCKUMOT JA3MK)

Axncrpaxkr: TpyaoT ro aHajau3upa MpucycTBOTO Ha ()PEKBEHTHO JIMYHO MAIIKO
nMe BO (hpazeMHTe Ha TPH ja3MKa: MAKeJOHCKHOT, YEIIIKHOT 1 XpBaTckuoT. Cekoja ppazema
€ o1pa3 Ha CBOjaTa KyATypa M 3aroa ce NpPUKaKyBa HEj3MHATa HE/TPAHCIIAPEHTHOCT
BO JIpyra CpeJMHAa M acoUWjalluTe JOOWEHM IPEKy JIMHTBOKYJITYpPOJOIIKA aHKeTa Ha
TOBOPHHUIINTE Ha CUTE TpH jazuka. Ce Mpe3eHTHpaar pe3yiaTaTH Of aHKEeTaTa, OIIITa
KapaKTepHCTHKa Ha OJATrOBOPHTE M HUBHA MHTEpIIPETaldja Of JIMHTBOKYJITYPOJOIIKA
MEPCIIEKTHBA CO OCEOEH OCBPT HAa CIMYHOCTUTE U PASIHUKHTE.

Knyynu 36opoBm: MakeloHCKH (pazemu, uemkd (pazeMu, XpBarcku (pazemH,
JIMHTBOKYJITYPOJIOIIKY aCOLUjalnuy, (PEKBEHTHO JIMYHO UME

Tpynor ananusupa ¢pazemMu co aHTPOIIOHUMCKA KOMITOHEHTA, ITPeTCTa-
BeHa CO (PPEKBEHTHO JTMYHO MME BO MAKEIOHCKHOT, YEIIKHOT M BO XPBATCKUOT
jasWK CO IeJ Ja Ce MOKa)Xe JIMHTBOKYJITYPOJIOIIKHOT aCIEKT, aCOIUjalliuTe U
HE/TpaHCIApEeHTHOCTA Ha (paszemara. Ymorpedara Ha JTUYHOTO UMe’ CEKOTalll €
MapkupaHna, ouzaejku Bo ppazemara JIM o0udHo jaryOu cBOjaTa OCHOBHA, OIHOCHO
ujeHTU(UKAIIMCKA U UHIMBUIyalHa (yHKIH]ja (0a3upaHa Ha eJIMHCTBEHOCTA Ha
JICHOTATOT) ¥ 3aT0a € NoTpeOHO /1a ce cienu kako JIM ce mHTerpupa Bo 1eocHara
CeMaHTHKa Ha (pa3emMara, IITO € TECHO TMOBP3aHO CO HEj3UMHOTO CUMOOIUYHO
3HaYeHE, Koe ce peduiekTrpa Bo 3Ha4YeHeTo Ha (pazemara (Pununen, Yepmak
1985:182).

JIN ce HOcWTENnH Ha KyIATYpeH, reorpadcku, €THHYKH U COLMjaeH
UJICHTUTET, TPEKy KOj MOXKe Ja Ce Comiena 3aeAHUYKOTO BIMjaHHE Ha
jasukoT W Kyatypara. Bo ¢pazemure co JIM acommjanmjara € Ha OCHOBa Ha
eKCTPAJIMHTBUCTUYKUTE OCOOMHH WM OKOJHOCTHTE Ha HETOBHOT JICHOTAT, KOU
MOpaar Jia ce JIOBOJHO BPEKAHU BO OIIITATa MOTCBECT HAa TOBOPHHIIMTE HA

! TpymoT e HacTaHar BO CKJIOI Ha MpoekToT Komparativnoslavisticke lingvokulturalne teme w e
¢uHancupan/kopuHaHCHpaH of Hrvatska zaklada za znanost [2131].
2 Tlonaramy Bo Tekctot JIN.
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nmanenunort jazuk. Criopen Tejmop (Tejmop 2002), JIV e HOcHTEN Ha KOHOTAITUH O]
MHTEPHALMOHAJICH, HAIMOHAJICH U JIOKAJICH KapaKTep.

KopmycoT 3a oBa HCTpakyBame € eKCLEpIHpaH oJ (pa3eoONIKUTE
pPEYHMIIM HAa TPHUTE ja3WKa, HABEJEHW BO KOopUcTeHara nureparypa. [lopamu
HPHUCYCTBOTO Ha aHTPOIIOHMMCKATa KOMITOHEHTA THE C€ JIECHO MTPENO3HATINBH 1
(bopmupaar 3aTBOpeHa MUKPOCTPYKTYpa.

I. AuTpononumMot ynorpebeH Bo (pazemara MOXKe Jla ©Ma JICHOTAT O
Pa3JInuHU U3BOPH M, 3aBUCHO O HErOBOTO IIOTEKJIO, CTPYKTYPHO Pa3IMYHHUTE
(dpazeMu co aHTPOTIOHMMCKA KOMITOHEHTa MOYKAT Jia Ce MOJIeNIaT BO TPH I'OJIEMH
rpynu (J. Ilneckanosa 2014: 88):

I.1. JIugnoro mme 3actarieHo Bo (pasemara ce ojJHecyBa Ha HEKoja
KOHKpETHA JIMYHOCT. Bo cuTe Tpu ja3uiy aHTPOIIOHUMHTE HAjueCTO CE COCTaBEH
JIelT Ha T.H. €BPOIIEU3MH U JICHOTATOT MMa MOTEKJIO HajuecTo o bubnujara i
O]l TpUKara ¥ pUMcKaTa MUTOJIOTHja MM Ol peluruozHocra (ua mp. lijep kao
Apolon, Fink 2006:146). Bo oBaa rpyna craraat ¥ WMHa Of JIUTeparypara,
¢pazemu co JIN ox nomynapuara Kynrypa, MICTOPUCKU JTMYHOCTH U ci1. Hajuecto
¢dpazemuTe 07 OBaa rpyra HacTaHyBaar Bp3 OCHOBA Ha MeTadopa Wik cropeaoa
CO JCHOTATOT.

1.2. ®pazemu BO KoM JIEHOTATOT € (PUKTHBHO JINYHO MME HACTAHATO OJf
OTIIIITa UMEHKA WJIM O] IJIarojcka OCHOBAa Bp3 0a3a Ha aHajioruja (Ha mp. svatd
Dala), a yecto Bp3 u 0a3a Ha pumyBame (Ha np. [letiuna Ileiixo ne wexaaia /
wapen Llapko og ceno llpociuparse / na svatého Dyndy.)

1.3. ®pazemu Bo kou geHorarot ¢ JIM 6e3 oo IHOC KOH HEKOja KOHKpETHA
JMYHOCT WJIM CIIyYKa, OIXHOCHO MMHIba KOM CE€ COCTaBeH el Ha OCHOBHUOT
pereproap Ha IMH»a BO MaKeJOHCKATA, YellIKara U BO XpBAaTCKaTa CpeliHa U KO
ce cuMOOII Ha KapaKTePUCTUKH TUIIMYHM 38 HOCUTEINUTE Ha TOA UME BO MOZOJIT
BpPEMEHCKH repuojl. Bo ¢pazemute HajuecTo ce KOpUCTH (HPEKBEHTHO MAIIKO
JUYHO MME BO CBOjaTa OCHOBHa ()OpMa, WJIM HETOBHOT XHUIIOKOPUCTHK ([lejo,
Honza, Mate). JIN Bo oBue (hpazemMu moMuHase IpoIeC Ha arnieJiaTUBU3aIf]a B3
OCHOBA Ha ja3W4HU (Ha Ip. 3By4Ha CIMYHOCT), HO U HA BOHja3MYHH (akTopu (Ha
np. aconujanyu nosp3anu co JIM Bo Bpcka co HUBHATa OMINTECTBEHA ITO3UIIH]a,
IPaJCKU M CEJICKM MMM, Taka MITO HajYecTo, Ha NMpHMeEp, NMpH yrorpedara
Ha XHUIIOKOPUCTHK C€ YyBCTBYBa KaKo Jia c€ padOTH 3a MPUIAJHUK HA MOHU30K
cranex). OBaa rpymna ¢gpa3zemMu € aHaIM3UpaHa BO OBOj TPYA.

3a yTBpAyBambe Ha JIMHTBOKYJITYPOJOIIKAOT acmekT Ha (pasemara
Oemre crmpoBeleHa aHkeTa BO MapT W Bo ampmir 2016-Ta rogmHa €O TTOMOII

3

JIuHrBokynTyposioruja (Bo JMTeparypara yuiTe O3HadyBaHa Kako €THOJNMHIBHCTHKA, aHTPO-
OJIONIKA JIMHIBUCTHKA WJIM KYJITypHA JIMHIBHCTHKA) CE pa3BHBA BO CKJOIOT Ha KOTHUTHUBHATA
JIMHI'BHUCTHKA MU CC n03p3yBa co XyM60.]'l}1T U CO JIMHI'BUCTHYKHOT pEIaTUBU3aM O[f Carmp—
Bopdosara xumnoresa, koj Moxe 1a ce chaTh: ja3uKOT ¢ HAYWH Ha perpe3eHTaIHja U PEPOayKIIHja
Ha kyarypara (Temuja 1996. ciopen Bapuor 2017:44). VMma 3a nen na ro ,,0nuiie jasukoT He
CaMo KaKo CPEJICTBO Ha OMIITECTBEHAa KOMYHHKaIlMja TYKY M KaKo COCTaBeH Jiell Ha KyiTypara”
(Bartminski 2007: 300).
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Ha acoIMjaTMBHA METO/a, a WCIHMTAHHUIUTE Tpebalie na Jaxar cao0OmHU U
JUCKpeTHH acorjanuu.® Bo TpyaoT ce aHamu3upaar TPU PasindHU ja3uIld,
MeryToa, Ouejku ce paboTH 3a TPU CIIOBEHCKH ja3HIM, MPETIOCTABKA € JieKa
MOJKE J1a C€ OYeKyBa pa30ouMpIMBOCT Ha ppazemute. Toa nimu ke ce MOTBPAN WU
ke ce ocniopu co aHanmu3ara. bea aHkeTupanu 1o 50 W3BOPHU TOBOPHHIU O]
CIIOMEHATHUTE TPH ja3uka, ox 20 10 60-roxuiiHa BO3pacT, CO MUHUMAJIIHO CPEIHO
oOpa3oBaHue. AHKeTara Oelre cocTaBeHa oJl HeKOJIKY JIefIOBH. Bo HCIUTYBameTo
cekoj Tpebale MUCMEHO Ja oaroBopu u 3a cexoe JIM na nmame TakanapedeH
MOTTUK, OJTHOCHO JIa ja HaIMIIIe TpBaTa acolldjalyja Koja Toa uMe My ja Oyau.
Toa moxere ga oune 300p, cuHTarMa win ¢gpasema. 300poBH 3a MOTTUK Oea:
Xonsza, Ileiuxo, Towo, Janko, Mapiuun, Mapxo. JIN kou ce aHanusupaar ce:
Ileitixo, Xonsza n Mapiaun. Jlpyrute JIN ce BKilydeHH caMO Kako T.H. KOHTPOJIHU
UMHba U He ce aHanuzupaar. [loroa, ucnuTaHUIMTE Tpebdaiie BO ciao0omHa
¢dopma n1a HarMmIaT:

— nein o (hpasemara Bo aJICHUOT ja3HK KOj € M30CTABEH (3a MAKEIOHCKH:
Ha nepogen Ileiuxo xaita my ..., ounan Ileiuko ... na ... ; 9CMIKK: tvarit se jako...,
byt jako ..., smat se jako ...; v xpBarcku: lijen kao ..., kasno ... na ... stize (dode),
Mate u ..., Mate iz ..., proci (provesti se) kao ... na Kosovu).

— aconujanuu ko (pazemara TM NpPEAW3BHKYBa Kaj HHUB, OJHOCHO
Jla HalWImar INTO MHCIAaT JeKa 3HadM ¢pa3eMara 3a Ja ce HcnuTa He/
TpaHCHapeHTHocTa Ha (paseMara. TpyaoT ro aHaIu3Mpa camoO BTOPUOT JEIT Of
OBaa aHKeTa.

3a ;ma ce mpoBepu TpaHCIapeHTHOCTa Ha (pa3eMara Bo aHKerara Oea
HaBeJIeHU OyKBaJTHU IIPEBOAY Ha (Ppa3zeMuTe O IPyTUTE 1Ba ja3uka. Ha makemoH-
CKUTE MCITUTAHUIM UM Oea MOHYJCHHU CIICHUBE TPEBEICHH YCIIKH U XPBATCKU
bpaszemu: *Ce ionawa’ xaxo 2nyii Xousa, *Mapitiun 6o 3azped, Mapiiun og
3azpeo, *ce cmee kaxo Xousa na Kpeaguua; Ha YCIIKUTE UCTIMTAHUIIN UM Oeliie
TTaJIcH TIPEBOJI Ha XPBATCKUTE M HA MakemoHCKHTE ppazemu. *Martin do Zahieba,
Martin ze Zahiebu, *tvarit se jak Toso, *jesté se Petko nenarodil, uz mu Siji
Cepici; a Ha XpBaTCKUTE UCIUTAHUIU MPEBOJ HA MAKEJIOHCKUTE U Ha YCHIKUTE
¢dpazemu 1mTo ce ananusupaar: *Jos se Petko nije rodio, ve¢ mu kapu Siju, *smije
se kao Honza na krvavicu, *ponasa se kao glupi Honza. Ilocnemnoro npamame
CO KO€ ce yTBpAyBalle Cy0jeKTUBHHUOT €MOIMOHANIEH OJJHOC HA MCIUTAHUIIMTE
xoH JIU Gemre 3a cure ucTo, U Toa IIacele: 1and Ou u3bpaje eaHo 0] UMUbATa
(Xonsa, Janxo, Ileiuxo, Mapiuun, Touio umu Mapko) Kako UMe 3a BaIleTo aeTe?
Opazemu U pe3yiTaTH KOU CE aHAIM3UpPaarT BO TPYAOT ce caMmo (paseMure co
JIN: Ileiuxo, Xonza u Mapiuiun, a Ipyrute, Kako IMTO € Beke Tope pedeHo, Oea

4 P. lparvkeBHK I e/u BepOaJTHUTE aCOLMjallii HA KOHTHUHYHUPAHH U IUCKPETHU U Ha CII000HN
n xouTposupanu. ([parukesuk 2010: 45-46).
5 pasr.
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BKIIy4EHH CaMO Kako T.H. KOHTPOJHHU (ppaseMu M HE ce aHaIM3Upaar. 3Hadu,
aHaJM3ara BO TPYIOB CE OIHECYBA CaMO Ha €JICH /e O[] aHKeTara.

B. H. Tenuja e mpBa koja r0 NPUMEHWJIA JIMHTBOKYJITYPOJIOMIKHOT
mpucTan Bo (ppazeornorujara cpakajku ro Kako CHHEpPTHja Ha KyJITypaTa v ja3UKOT
(bapuor 2017: 61). BakBara meroma TO3HaTa BO JIMHTBOKYITYPOJOIIKUTE
UCIIUTYBakba IPETCTAaByBa IPUHIIMII HA aCOLIMjaTHBEH eKCIIEPUMEHT® U CII000THH
neuHUIMK, U Oelle CIpPOBElEHAa M BO OBa HCIHTYBambE 32 J1a CE IOKaKe
HAIlMOHAJTHOKYJITYPOJIOIIKaTa CHeun(pUIHOCT BO cBecTa Ha MakeqoHIMUTE,
Yecute u XpBarure.

II. ®pexBeHTHN MaIIKV TNYHU IMUIbA KOU Ce aHAIM3Mpaar ce:
IIETAP, JAH u MAPTHUH.

I1.1. ®peKBEHTHO MAIIIKO JIMe 3ACTANIEHO
BO MakenmoHcKute ¢ppasemu: IIETAP.

Peuennynara rmarosicka ¢gpaszemMa BO MakeJOHCKHOT ja3UK CO aHTPOIIO-
HUMCKaTa KOMIIOHEHTa [eitiap, OH. HETOBUTE XUIIOKOPUCTUYHU dopmu: [leitiko
u Ilejo, ce mojaByBaar BO HEKOJIKY BapHjaHTH: Yusiue [leitiko Hepogen, Kaiia My
kpou (ckpoun, cowun, wue) / 3a nepogen leiuxo kaiia kpou / Ha nepogen Ileitixo
Katia my Kyuun (cowun, wue) / Ha nepogen lleitixo my xyiiun xaita / Ha nepogen
Lewxo katia my kpou / Ywine nepogen Ileiuko, kaiia wiujait. 3a0enexena e
U BapHjaHTa cO KOMIIOHEHTaTa i0ogoj. Ha nepogen Ileiixo my ceue iio6oj, a
ce ynorpeOyBa MPOHHYHO KOTa OJHAINPEA CE BpIIAT IOIIOTOBKH M CE€ IpaBaT
IUIAHOBHU 32 HELITO cOceMa HeCUrypHo. 3alenexxaHa e u ¢paszemara: Hema 3a
Ileitiko kaila co 3Ha4CHE ‘TELIKO J]a C€ 3a{0BOJINIL .

JIN Iletuxo e 3acTaneHo yITe BO HEKOJIKY APYTH MaKEAOHCKH dpazeMu;
umeHcku: JKencku Iletiko (co BapujaHTa [lejo) co 3HaYeHE ‘Max INTO ce
OJJHECYBa KaKo JKeHa' W IJIarojickara peueHudHa ¢paszema: Oinan lleiixo iiywika
Ha 2o1a WpOyuwiKa, coO NPOHUYHO 3HAYCHE Kora € HEKOj CUpOMaB, a Ce IPaBU
Ba)KEH.

C. BenkoBcka (Benxoscka 2002: 41) TBpau neka kaj ppazemute co JIN
noMHuHMpa umerto [leixo, W ja HaBelyBa ylITe MMEHcKara ¢pasema: [leiuxo
épiuuxaiia, 3a YOBEK WITO JIECHO IO MEHyBa Muciewmero u Illeiiuna Ileitixo
He yexaaild, KOra Ha cpendara HelOCTacyBa CaMO €IeH YOBEK, a N300pOoT Ha
AQHTPOITIOHMMCKATa KOMIIOHEHTA € YCIIOBEH Ol pUMara.

¢ Amepukanckure ricuxososu I. X. Kent u A. J. Pocano, ocionysajku ce va P. Comep 1 HEroBoTo
HCIIUTYBame, Pa3BUBaaT METOOJIOTH]ja Ha acOIMjaTHBHO HCIIUTYBamke Koja ox 1967 T. ce KopucTH
n Bo ymHrBHCcTHKara (bapuaor 2017: 78).
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II.1.1. ToBopHHMIMTE Ha MakeTOHCKHOT jasuk 3a JIU [leiuxko tH
HaBeqyBaaT CJICIHHUTE aconujanuu: 25% Kako acolujaldja HaBeIyBaaT ACTCKa
urpa co kaptu (upH - upH [letko), 15% Ttemxa miaBa, 13% umaar acouujaunu
on cexojaaeBHUOT *)uBOT (Iletko ox ,Iler mmyc* - emmcuja 3a nena wa TB,
pacrieano kyde), 9% ymaryBaaT Ha TEKCTOBHM NO3HAaTH O MOPAaHO, OAHOCHO
Ha pomaHoT of Januen Jledo om 1719 rommHa, 3a70/KMTENHA JIEKTHPA BO
ocHoBHOTO yumnuiute (Poounson Kpyco), n 8% kako acouujanuja HaBemyBaaT
KOMIIOHEHTa o1 (pazemara WM ACTYMHO yHaryBame Ha (hpasemara (nepogen,
Katia), a octaHature 30% ce MOeIUHEUHN PEAKUUU (Komwuja, Widuya WTH.).

I1.1.2. Kaj roBopHuuuTe Ha yemkuot jasuk kaj JIW [leiwixo Bo 35%
OJIrOBOPOT HEZOCTHTA, & BO APYTHU Cllyyan uMa acouujaunu Ha styre (15% Crosax,
13% by2apun) unn 10% Ha ipeamer (iraciuuura 6oua), Bo 8% Ha UMETO KOE ce
pumysa (Tetko, Prtko, Metko), 4% naBenyBaat >kUBOTHO (jezevcik). OctanaTure
15% ce moenunednu peakuwuu (bura, cikan, pivo, Retko).

I1.1.3. Kaj roBopuunure Ha xpBarckuotr jasuk JIU [leiixo Bo 42%
aconypa Ha KOHKPETHHU JIMYHOCTH, T.€. Ha BoauTenoT Janubop Ileitxo. Ilotoa,
32% ymnaryBaar Ha TEKCTOBHU IO3HAaTH O MOPaHO, T.e. HA pOMaHOT on Januen
Hedo ox 1719-roguHa 3a10KUTETHA JIEKTUPAa BO OCHOBHOTO YUYWJIHINTE, HO,
3a pas3idKa O MaKEJIOHCKHUTE MCIIMTAHUIM, TyKa C€ 3acTalleHH W acOoLUjaluu
co nukoBH of pomaHoT (Robinson, Petak, Cetvrtko, papiga), xaj 6% Toa ce
JeHOBH Ha Heenara (vikend), xaj 4% acouupa Ha werayuja (Saljivdija). 116 %
NPETCTaByBaaT MOSIUHEUHN PEAKLINH, YeCTO U BP3 OCHOBA Ha puMa (prodavac,
svetak, sobotko, Sestko, jezavac, visnja, prezime UTH.).

I1.1.4. Ilpu ananuza Ha Ppazema Ywiue lleiiko Hepoger, Kaila My Kpou
(ckpoun, cowun, wue), Kaj TOBOPHHUIIUTE Ol IPYTHTE JIBE ja3WYHU CPEIUHH
TPAaHCHAPEHTHOCTA € Ha JI0CTa BHCOKO HMBO. Pe3ynraruTe MoKa)KyBaaT jaeKa
XpBaTCKUTE TOBOpPHULM BO 97% ja pasOupaar ¢pasemara. M mery uemkure
TOBOPHHULM MOCTOjaT 87% HCHUTAaHULU KOM IO MOTONWIE 3HAYCHETO, HAKO
KOMEHTHUPAar JAeKa He ja Mo3HaBaar ¢pazemara.

I1.2. ®peKBEeHTHO MAIIIKO VIMe 3aCTAlleHO BO YelKuTe ¢ppasemu:
JAH.

HajpacnpoctpaneTo ppekBeHTHO UME BO YeIIKUTE (pazeMu e Jau, OaH.
HETOBUTE XUIOKOpUCTHUKU hopmu Jarnek n Xonza. Cnopen Knanosa (Knanmosa
2010:107-108) mmeto Jan uma npexy aaeceT o0nuy. Bo ¢ppazemute ce kopuctu
3a ONMMILIYyBaWke Ha TIYNOCT: smat se jak hloupy Janek (Honza), délat janka, stat
jako janek; nauBnoCT: byt / tvarit se jako hloupy Honza. Imenckara ¢pazema
hloupy (Cesky) Honza ce omHecyBa Ha MJIaJi MaX CO TaKBHU KapaKTEpPUCTUKU. Bo
YeIIKUTe NpuKa3Hu hloupy (Cesky) Honza e TUIIMYEH JVK 3a CeJaH4e IMO3HATO
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Kako IIeraija Koj, Mako € HaWBeH, Ha Kpaj rmodemysa. [Jaronckara ¢pazema:
smat se / usmivat se / koukat jako Honza / Filip / Kuba na jelito’ co 3naucme
‘ma ce cMeell HAMBHO W PaJIOCHO, aMa HEMPUKIIAHO U TIYNO’ ce KOPUCTU MPH
peaknuja Ha MHQOpMAaIMja Koja YOBEKOT He ja pazOpan. Hdpyru ¢pazemu co
JTUIHOTO MMe Jan ce OHECYBaaT Ha XaOTHYHO OIHECYBame: hndt se (bézet, letét)
Jjako janek, byt jako janek; n TBpnornasoct: byt jako Janek.

I1.2.1. Kaj roBopuuiure Ha MakemoHCKHOT jasuk JIM Xouza rm
uMma ciemHuTe acorujarmn: 33% acommpa Ha BO3WJIO B Mozen (Xowga, xona,
asitiomobun, mowiop, Jaiian®), 17% Ha npunaaHuK Ha YekuoT Hapox (Yex, Jan),
BO 8% aconupa Ha Jyfe, M Toa Ha a3UCKHUOT Hapon (XyH3a), u Bo 7% acommpa
Ha MaTepHjajl Bp3 OCHOBa Ha puMa (6ponsa). Ocranarure 27% ce MoeJUHEIHU
peaknuu (Ha TIp. genukeenill, Kpasa, 2y, 2nyias, Ko3d).

I1.2.2. Kaj roBopHuiute Ha XpBarckuoT jasuk JIM Xouza tm uma
cneqHuTe aconujanuu: 35% ce ojHecyBa Ha HeroBaTa OcHOBHa (opma (Jan),
20% nHa myre, T.e. Ha IPUMAIHUK Ha YEIIKUOT HAPOJ WK ApkaBa (Yex, Yewka).
[Totoa, Bo 8% Ha MoJen Ha BO3HMJIO, HCTO KAaKO Kaj MAaKEIOHCKUTE TOBOPHHULIU
(Xonga), Bo 7% xuBotHO (K03a), 7% aHTpomomMoppHH Oocobunu (21yias),
7% (maorc). 1 16% npeTrcraByBaar MOeJUHEUHH peakuuu (Ha mp. crijevo za
zalijevanje, napolitanke, Johanne, prica, horizont, obzor, dobar, Pepik, Ivica).

bunejkn nHajromem nen Ha ucnmuraHui| (30) o XpBaTCKHOT ja3uK
Oea CTyIEHTH Ha YeIIKW ja3WK M KHIDKEBHOCT Of BTOpa 0 METTa TroAnHa Ha
Odunozodeknor akynrer Ha YHHBEP3UTETOT BO 3arped, MOTOTHUTEIHO CE
KOHTPOJIHO aHKeTHpaHu 10 U3BOpHU XPBAaTCKH TOBOPHUIIM 32 J]a C€ yTBPIU Jalld
MOCTOjaT CUTHAJIH 32 PAa3IIUKHU BO criopeada co MoJaTonuTe JOOMEeH! O/ aHKeTaTa.
Nako xpBaTCKO-4eIIKUTE OJJHOCH UMAat rojieMa TPaJnIinja, Cernak cMeTaMme JeKa
pe3ynTaTuTe ce Moj| BIMjaHue Ha ja3UKOT KOj UCIIMTAaHULUTE IO cTyaupaar. Toa
TO TMIOTBPM U KOHTPOJTHATA aHKETA KaJle Pe3yNITaToT € acolujannja Ha iyre (Jan,
Yex) camo Kaj 4 aHKeTHpaHH, MeryToa Apyrute 6 UCIUTAHHLM OArOBOpHja:
603a4, MOUIOp, KOl4, po3a WIW HeMaa oaroBop. Toa moTBpayBa neka Ha
XPBaTCKHOT TOBOPHUK UMETO XOH3a, CETaK, My € MPENO3HATIMBO KAKO YEIIKO,
MeryToa MPOIEHTOT CUTYPHO He OW OWIJI TOJKY BHUCOK JIOKOJKY aHKETHPAHHTE
HE Ce CTYACHTH Ha YEeNIKHOT ja3uK U He ce I0J] BIMjaHue Ha ja3WKOT IITO TO
CTyJHpaar.

11.2.3. Kaj roBopautuTe Ha yermkuoT jasuk JIN Xowusa Oymu acormjaruja
Ha eJlHa KOMIIOHEHTa o7 (pazemara U ACITyMHO ylaryBame Ha ¢paszemara 35%
(hloupy), 17% na monHara dhopma Ha umeTo (Jan) ninu xaj 8% Ha TEKCTOBH

7 @pazemara ©Ma TPU MOKHU aHTPOIIOHUMH €O ciiuyHu (Kuba) vnu apyru koHotauuu (Filip: mit
filipa). Jlmaroto nme @uauii ce OHECYBa Ha TaMETEH YOBEK, KOj € TyKa BO KOHTPACT CO MIMEHKaTa
Kkpeasuua (jelito) koja O3HadyBa DIYNOCT, Taka INTO, MaK0 HUMETO HOCH Jpyra KOHOTAIWja,
[EJIOKYTHOTO 3HaueH-e Ha (hpazeMara € HEIPOMEHIIHIBO.

8 pasr
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MO3HATH O] MPETXOJHO, T.€. Ha IMO3HATHOT 4YeXOCHoBa4kH ¢GuiM on 1976-ta
ronpuHa (malem krdlem, cesky). 1 40 % mnpercraByBaaT NMOCIUHEYHH PEAKIIUU
(Janek, beranek, muzské jméno, tata, déda, miyj, cesta), BKIyduTelHO U eHa 0e3
OZIrOBOP.

I1.2.4. [lpu amanmuzaTa Ha TpaHCHmapeHTHocTa Ha (Qpaszemara *Ce
ilonawa Kako 2nyil XoH3a Kaj TOBOPHULIUTE OJ] IPYyTUTE [BE ja3MYHHM CPEAMHHU
pe3ynTatuTe IMOKaKyBaaT Jeka (pazemara € pejaTMBHO 100po charena u
pa3dpaHo € HEj3MHOTO (HPa3eoIONIKO 3HaUCHE (Kaj MaKeIOHCKUTE TOBOPHHUIU
BO 87% cityuan u Bo 91% xaj xpBarckute). Kapakrepucruuno e aexa 100%
YeIIKM TOBOPHULM HOTBpAMja A€Ka oBaa (paszema, 3acTalieHa BO YEIIKUOT
dpaseonomknor peannk (Cermak 2009), He ja ynorpeGyBaar.

II1.3. ®pexBeHTHO MALLIKO UMe 3aCTANEHO
BO xpBarckure ¢ppazemu: MAPTIUH.

Bo XpBaTCKHOT jasuK CTPYKTYpPHO peueHH4Hara ¢pazema co JUIHOTO
ume Mapiuun: Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba, co 3Ha4eme ‘a ce BPaTHII
co HezaBpleHa paboTa; 11abe Ja ce maryBa Hekaje mo padora’, UMa BapujaHTa
CO IMjaJIeKTalIHO o0eNe)keHaTa XUIOKOPUCTHYKA KoMIoHeHTa Maiue on JIN
Maiuuja v co BapujaHTHOCT Ha TOIIOHUMCKATa KoMroHeHTa Rim: Martin (Mate)
u Zagreb (Rim), Martin (Mate) iz Zagreba (Rima). JIV ce kopucTu nujaiekTarHo
VIITE CO 3HAYCHE ‘Mp3uBOCT : [ijen <kao> Martin, bit kod Martin v(a) oblaki,
Jjesti kak poldrugi Martin®.

I11.3.1. Kaj roBopHuiuTe Ha MakenoHCKWOT jasuk JIM Mapiuun BO
38% ce moBp3yBa CO KOHKPETHH JIMYHOCTH OfI COBPEMEHHUOT >KMUBOT, HAjYECTO
nonutuaku. Hajromem nen ox HuB (22%) e moBp3aH co OpyTanHOTO yOHUCTBO
on 6.6.2011 romuHa, KO€ BO TMOYETOKOT Oelle TMPUKPUBAHO IIpe] jaBHOCTA
U npeausBuka nporectH Bo Ckomje co ko ce Oapamie oaroBopHocT. Kako
pe3ynTar Ha Toa, opunujaaHuTe auna Ha MBP Oea npunynenu na ru oTkpujar
BUCTHHCKHUTE IPUUMHH Ha 0BOj HAacTaH (Hewxkoscku, geitie og Ckoiije). OCTaToKOT
(16%) e nosp3an co nomutuyapot on BMPO/ITIMHE (IIpoiuyZep). Kaj 20%
MOCTOjaT acOLMjAllM Ol KYATYPHHOT >KHMBOT, U TOA: I€jadoT Ha OpuUTaHCKaTa
my3uuka rpyna Kommmej (Kpuc Mapiuun og Koagiinej), TaleHTUPaHUOT MITA]
my3udap o Oxpun (Munecku), amepukanckuot akrep (Lluwn), xaj 11% Toa ce
acolMjalluy O]l KHWKEBHH TEKCTOBH, T.€. 01 poMaHoT ox 1909 rogmna ox [lex
Jlonnon (Mapiuun Hgr), 8% ce ogHecyBa Ha TOAMIITHO BpeMe (MapiuurKa, ugexe,
wetiepyiuxa, tponeir). Ocratokor ce 33% mnoenuHeynn peakuuu (Biaaiuxo,

® Moxe na 30opyBame 3a rnojasara Ha JIU Bo (pasemute Kaje mro ce paboTu 3a coBrarame Ha
JIN co KONMOKBHjATHOTO UME HA HHCEKTOT MEHTaTOMUAE OJI PEIOT XeMunTepa: smrdjeti (smrdeti,
smrditi) ko (kaj) smrdljivi (pezdljiv) martin (Martin), smrdljivi martin (Martin).



246 CrnaBomupa Pubaposa

Ha Mapiauna og 3a2pe6, ycilewien OUHUCMEH, BHVK, WKOICKU, geuro'’, cocey,
UCKpA, UNAUKO, UCPAOPHAQ).

I11.3.2. Kaj roBopHHUIIMTE HA YEMIKUOT ja3uk, JIN Mapiuux Gynu cocema
JIpYyTH acolMjally MOBP3aHU cO CB. MapTHH, KOj KHBeesl BO 4. BEK M € €l1eH
0J1 HAjIIO3HATUTE U HAJIONYyJIapHUTE CBETLH OJ] PUMOKAaTOJMYKATa LPKBA, a Ce
cnaBu Ha 11 HoemBpu. CB. MapTuH npBo OWJI BOjHHK BO KOH-aHHIA U 3aTOa
ce mpuKaxyBa Ha Oen kom. Criopesn Jerenaara, Kora egHa 3umMa BO AMHEHC
(®pannwmja) cpeTHAT HTa4, 0€3 TBOYMEHE IO IIPECEKOI CO M€Y CBOjOT MAHTHUII
3a J]a rO0 MOKpHE MOJIYroJuoT muTad. Taa Beuep Ha COH My ce mojaBysa Mcyc
oOJsieueH BO TOj MaHTWI. VIMa MHOTY NPaHOCTHUKU MOBP3aHU CO OBOj CBETEL,
a mpaHocTukara Mapiiun na Oen Ko — Kaje IWTO OEIHOT KOH € CIMKOBUTA
NpeTcTaBa Ha 3UMaTa, Koja ce BepyBa JieKa TOrall MOYHYyBa, OM/IjKH TOYHO Ha
TOj JIeH ce o4eKyBa 1 pBUOT cHer. O CB. MapTHH NOYHYBaJ M IOMUPEH 3UMCKHU
JKUBOT, He ce paboTelIo TOJNKY Ha HUBUTE U JyI'€TO Ce MOCBETYBAJIC HA JIOMAIIHU
pabotu (ipeneme, MoMpaBame).

Hajronem 6poj, nypu 57% acouujaunu, ce oJHecyBaaT Ha cB. MapTuH
Ol KOM HajrojieMa 3acTalleHOCT MMa Io3HaTara mnpaHocTuka: 38% (Martin
na bilém koni, zima, snih) n 19% (svaty). Iloroa, uma 10% HynTH peakiuu u
8% acouujaunu ce ofHECyBaaT Ha KOHKPETHA JIMYHOCT, T.6. HA T'€PMAHCKHOT
JTlyXOBEeH Bojiad Ha pedopmanujara Bo X VI Bex (Martin Luther). [IpeocTtanarnure
25% ce noequaeunn peaxuuu (byvalej, riize, miij, hrdina, pritel, téch znam,
homola, bratr, Martinek).

I11.3.3. Kaj roBopuuuute Ha xpBarckuot jasuk JIM Mapiuiun Bo 37%
acolypa Ha MHCEKTH OJ] POJIOT Ha XEMHIITEPa, KOM HajuecTo KUBEaT Ha OUIIKHTE,
JIpBjara v TpMyIHIKUTE U ce noaru ox 0.5 1o 2.5 mm (smrdljivi-kukac, bubamara),
notoa uMa 17 % aconujanuu Ha cB. MapTHH, HCTO KAKO Kaj YELIKUTE NCIIMTAaHHILIN,
MeryToa co ApYT aclekT, Ouaejku Bo ceBepHa Xpparcka 1 CioBeHHja Ha el CB.
MapTuH ce HeryBa TpaJuLHOHATHHOT HApOJeH 00nYaj - CUMOONIMYHA IPOMEHA
Ha MomT Bo Muago BuHO (“krStenje vina”), mpociiezieH co 3a0aBu 1o Mecrara
(Martinje sveti, blagdan, vino), 13% acorujanum ynaryBaat Ha KOMIIOHEHTA OJT
¢dpazemara win UMa JeyMHO ynaTyBame Ha dpazemara (Martin iz Zagreba / u
Zagrebu / Zagrepcanin), nmotoa 8% Iy aconypa Ha ONIITONO3HaTaTa (hpaHIycKa
necua Frére Jacques TpeBelieHa Ha TOBEKE ja3HlM, KOja Ha XPBAaTCKH €
HajIoIyJapHa BO KajKaBCKHOT TpeBON: Bratec Martin, Bratec Martin Kaj
Jjos spis, kaj jos spis Vec ti vura tuce, vec ti vura tuce Bim bam bom, bim bam
bom (bratec), monexa npyrute 25% ce noenuHeunun peakuuu (kosarka, mura,
Martini¢, Svaler, tokar, Andrej iz Zagreba, ratnik, kolega, lik iz romana).

I11.3.4. [Tpu ananm3ara Ha TpaHCIIApEHTHOCTA Ha (hpasemara * Mapitun
60 3a2pe6b, Mapiuun og 3aZpe6 ¥aj TOBOPHULUTE OA APYTUTE IBE ja3UUHHU
CPEAMHH, PE3YATATHTE MOKa)KyBaaT IEKa MAaKEAOHCKHTE TOBOPHHILIN MHCIIAT

10 Pasr.
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Ieka ce paboru 3a obuyHa pedennna u camo 10% ja pasOupa u ja cdaka
(hpazeoonKy.

Kaj yemkuTe roBOpHUIM HajuecTo T 30yHyBaaT MaJeKUTE KOU HE
ce MEHyBaaT M TOAa o KOMEHTHpAaT M, UCTO KaKO MaKEeIOHCKHTE TOBOPHHMIIH,
¢dpazemara He ja cdakaar (pa3eonomKd. Maj MPOLEHT O/ HUB BellaT JieKa ce
pabotu 3a Toa neka Mapiwun caka na maryBa. CaMo e/leH MCIHMTaHUK BO OBa
IIe/ia MPEHEeCEHO 3HAUeHhe M MUCIH JeKa 3HA4YM JieKa He CH ja HaydWJl CBOjaTa
JIeKIHja.

IV. Kaj cure wcnuTaHUIM HAjTIIO3UTUBHU acolyjanuud Oylad HMETO
Mapiniun koe HeMa HeraTHBHY KOHOTAIINY, 32 pasiuka ox /leiixo n Xonsa. Hexon
OJ1 OTIIITHTE aCOLUjallH Ce JIeKa IMETO € COBPEMEHO, JieKa Oy/In CcTaOMIHOCT U
MIAPMAaHTHOCT.

3akny4ok

Opn aHanu3ara e BUIUIMBO JeKa INYHATE HMUEbA BO (Ppa3eMara eBoLupaar
NoBeKeCIO0jHU acouujauny. McnuTyBamero Ha acouyjallud HA TPUTE HAPOIU
MOKaXXyBa OIPEICHU CIMYHOCTH M pPa3nuku. CIMYHOCTUTE C€ I0jaByBaaT
Mery acolfjaluuTe Ha MakeIOHCKUTe U xpBarckute ucnutanunu (cm. 11.1.1.).
Kaj JIU [leiuxo Toa ce aconujaiu Ha TEKCTOBH MO3HATH on mperxomHo (/1.
Hedo), monexa kaj YeNIKUTe UCIIMTAHUITY OBaa acolyjamuja He ce jaByBa. Ce
coBraraar W acolMjallMUTe Ha BO3WIO MPH UMETO Xon3a Kaj NPETCTaBHULIMTE
Ha crioMeHaruTe JBa jazuka. Cocema Jpyra e cuTyauujara kaj umero Mapiuun,
KaJle 3aCJHUYKUTE acOLUjallui KOM CE jaByBaaT Kaj YEHIKUTE U Kaj XpBAaTCKUTE
WCIUTAHUIIN ce ToBp3yBaar co cB. Maptun (Buam 111.3.3., 111.3.2.). MeryToa,
UCTO Kako npu aconujauunte Ha . edo, u kaj cB. MapTHH ce jaByBaar pa3iuKu
BO KOHKPETHHUTE aCOLMjaLliH.

®pazemure Bo kou ce 3actarnenu JIN [leiuko n Xonsza ce pazoupinuBu
3a OpyruTe ABE IpyNu UCIUTaHULM, noaeka ¢pazemara co JIM Mapiuun ne e
pa3oupmBa.

PesynrarnuTe noTBpayBaar A€Ka CEKOj ja3UK Ha CBOj HAYMH I'0 CErMEHTHPA
CBETOT, T.€. UMa CBOj HAUMH Ha HEroBaTa KOHLENTyajau3auuja. Taka, mako ce
M0jaByBa MCTa acoIlMjalrja Kaj MaKeIOHCKUTE U Kaj XPBAaTCKUTE HCIUTAHUIIH
(lletuxo, /. /le¢ho), OMHOCHO Kaj XPBATCKUTE M Kaj YCHIKUTE HCIATAHUIIH
(Mapiuun, ce. Mapiuur), cerak Kaj CeKoj HapoJ] ce Pa3JIMKyBa 110 Toa KOj aCIIeKT
Ha [TIOMMOT NPeTCTaByBa MOTTHK 33 acOLMjalujara, OMaejKi Ha KOHLENTyaIHaTa
CJIMKA UCTOBPEMEHO JEIyBaaT ONILTOYOBEUKH, HALIMOHAIHU U JIMYHU (HaKTOPH.

Cropen P. [lparukesuk ([parukesuk 2010: 46-47) HajBakHu o0Oenexja
Ha AacoLUMjaTHBHOTO Moje ce (PEeKBEHIMja Ha AacoUMjallH, Pa3HOBPCHOCT
Ha acolMjalM, WAMOCHUHKPETHUYHOCT Ha OArOBOPH (TOEIUHEYHU OJTrOBOPHU
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U OMHCHUH, T.e. OpPOj Ha HYITH peakiuu Ha NOTTHKOT). Koiky moronema e
(peKBeHIIMja HA aCOIHjaIllMUTE, TOJKY IIOTOJIeMa € HHUBHATA XOMOTEHOCT H
CTaOMIIHOCT BO 4COILUjaTUBHHOT CUCTEM HA UCTIMTAHHLIUTE. 3HAUU, MOXKE Ja ce
3axyun jieka JI Ieitiko He € XOMOTE€HO ¥ CTa0WITHO BO YCIIKUOT ja3HK, OUIejKU
TOA € SIUHCTBEH CIIyuaj co moroyieM Opoj omricuu. HTEpecHo e Jieka BO 10T
HCIIUTYBah-¢ HAjToJIeM OpOj HYJITH PEaKITUH IMMOCTOM Kaj YSITKUTE UCTTUTAHUITH
(MHOTY PETKO Kaj IpyTuTe).

[IpuucnuryBame Ha acOIHMjallMUTE HA IAJICHUOT IIOTTHK Ce IS prupaar
YETUPU MEHTAIHHU OMEpaIMi KO HyJaT HH(OPMAIIUH 32 MAaKPOKOMITOHEHTATa
Ha 3HAUCHCTO Ha CTPyKTypara Ha (paszemara. Ce TprHyBa OJ MPETIOCTABKA
JIeKa CEKOj M3BOPECH TOBOPHUK MMa JIMHTBOKYJITYPOJIOIIKA KOMIIETEHIIH]ja, IITO
3HAYM JIeKa NpU TeplUeniujara Ha ¢pa3emara Herobara ja3udHa U KyJITypHA
CBECT JIeNTyBaaT 000CTPaHO U UCTOBpeMeHO. KoBiTkoBa 300pyBa 3a ICHOTATHBEH,
OIIEHYBauKH, MOTHBAIIUCKH ¥ €MOIIMOHAJICH THTI Ha MH(POpPMAIIUN KaKO COCTaBEH
Jen Ha (pa3eooNIKOTO 3HAUCHE KaKOo CEMAaHTHYKa CHHEpruja U NparMaruieH
MOTEeHLIWjall Ha pazemara, ITO MOXKE J1a C€ BUJH BO pE3yNITaTUTe Ha JOOUEHHUTE
aconujaruu. (Kosmkosa mpema bapuot 2017 : 63). Kora ce paboTtu 3a mocroeme
Ha UMeTo BO (ppasemara, NCIIUTAHUIIUTE BO OJITOBOPHUTE T'M MPE3CHTUPAAT CHTE
[JIaBHU KOMITOHEHTH Ha 3HAYCHCKUOT MOJIeTT Ha ()pazeMUTe: OTHC Ha BOHja3HYHATa
peasHOCT, MOTHBaI]ja, WIIyCcTpalyja 1 OLeHyBauKH eMOolroHaieH oquoc. Kora
e nottuk JIW, koe He e cocTaBeH Jen Ha (pa3eMara Wi Ha ja3HYHHOT (HOH[
(ma mp. Xowza kaj MaKeIOHCKUTE W XPBATCKUTE WCIUTAHUIIN) HE € TMPHCYyTHA
HU JICCKpUTITHBHATA MH(OpMalrja, HI eMOIMOHAIHIOT THIT Ha UH(OpMaIHja.
HcTpaxyBameTo ja MOTBpAYyBa KyITYypOJOIIKaTa 00eJIeKaHOCT Ha (pa3zeMuTe
U eJIHOBpeMeHO U Toa jieka JIM kako KOMIOHEHTa € HOCUTEN Ha HAI[HOHAITHO-
KYJITypHHUTE CIICITU(PHIHOCTH.
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Slavomira RIBAROVA

FREQUENT MALE PERSONAL NAMES FOUND
IN PHRASEMES AND IDIOMS
(IN MACEDONIAN, CZECH AND CROATIAN LANGUAGE)

Summary

The paper discusses the idioms with frequent anthroponomical male
component, i.e. a name frequently used in a certain area on examples of
Macedonian, Czech and Croatian language. The presented idioms are language
reflections of the culture in which they are used, thus the analyzed material shows
the non/transparency a associations the other environment, presented through
a linguacultural questionnaire given to the speakers of these three languages.
The paper shows similarities in the associations of the Macedonian and Croatian
speakers (D. Defo and Honda) and among the Croatian and Czech about the name
Martin. Nevertheless, a different aspect is being evoked with the speakers of
each language showing that each language has its own way of conceptualization
affected by human, national and personal factors.
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Cunsana CIMOCKA

®unonowkn dakynrer ,,braxke Konecku*
Yuusepsurert ,,CB. Kupnn u Metonuj*
Ckomje, Makemonuja

BUB/INCKU ®PA3SEO/IOTM3MU
CO OHMMUNCKA KOMIIOHEHTA
BO TEPMAHCKMOT "1 BO MAKEJOHCKUOT JA3UK

Ancrpakr: Opn mmpokopacrpocTpanerara oubnncka Qpaseosoruja opue ke
Ounar pasmienaHu (Gpa3eosorn3MUTE CO OHMMHCKA KOMIIOHEHTA, OJHOCHO CO JIMYHU
nmuma o Crapuot (Agam u Esa /Adam und Eva, Hoe/Noah, Aspa(a)m/Abraham, Joe/
Hiobwn np.) w on HoBuor 3aBet (Jaxos/Jakob, Josarn/Johannes, Jyga/Judas, Toma/Thomas
U JIp.) BO TEPMAHCKHOT U BO MaKEJOHCKHOT ja3uk. OHUMHCKATa KOMIIOHCHTa MOXeE [a
ce COCTOM Ol caMo enHO ume (Agam) i na 6une nBoumencka (Agav u Eea/Adam
und Eva wn 1p.). 3a7 OHUMHUCKaTa KOMIIOHEHTa Ha OMOIHMCKUTE (PPa3eooru3Mu ce Kpre
ofipejieHa KOHOTAllMja Koja BIHjae Bp3 CeMaHTHYKaTa CTpyKTypa. Bo o0un i1a ce n3Hajaar
KOHBepreHuuuTe (e0CHa U JielyMHa eKBHBAJICHIMjA) M IUBEPTCHIMUTE (ICTyMHA U
enocHa qudepeHIyja), Kako 1 Hepa3eoNoUKUTE eKBUBAJICHTH ((pa3eosronka Hylesa
CKBHBAJICHI[H]ja), K& ce pa3mieaaar CIMYHOCTHTE U PA3IUKUTE BO JBaTa KOHTPACTHPAHH
(pazeornomku Gonma.

Knyynu 360poBu: KOHTpacTHBHA (pazeosoruja (repMaHCKU-MaKeIOHCKN), OMOIHCKA
(hpazeosorn3mu, KOHBEpreHIHja, TUBEPreHIHja, ppa3eosomika HyJaeBa eKBUBAICHIIN]a

1. IIpepmeT Ha UCTpaKyBambeTO

Bo oBoj mpwior, mTo cmafa BO KOHTpacTHBHara (paseonoruja,
ke ce pasmienaar OuOMMCKUTE (DPa3eosoru3MU CO OHMMHUCKA KOMIIOHEHTA
BO TEPMAHCKHOT M BO MAaKEIOHCKHOT jasWueH cucteM. ,,J1oa TEepMHUHOT
¢bpaseonoru3aM ru CyrncyMHUpaMe CHUTE BHUIOBU METPUPHUIUPAHU CTPYKTYPHO-
CHUHTAKCHYKHU ja3UYHU COCTABU CO MPEHOCHO 3HAUYCHHE IITO TH MPe3eMaMe Kako
TOTOBU €AMHUIU O] JICKCUKOHOT Ha eJieH jasuK [...|. [lox motkiiacara OuOIMCKU
¢dpazeonoru3mMu mojupazdoupamMe OHAKBH (PPA3COJIOTU3MHU IITO ETHMOJIOIIKH
noTekHyBaar on bubmujara, OJHOCHO ce MOTHBHpPAHHU OJf HACTAH OIMMUIIAH BO
bubnujara“ (Cumocka 2017: 265-266).
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OHMMUCKaTa KOMIIOHEHTa € OrpaHWYeHA Ha AaHTPOIIOHUMHUTE, & CO OITIEN
Ha Toa WTO ce pabotu 3a OmGIMCKU (Ppa3eosoru3Mu, CONCTBEHUTE, OAHOCHO
mnuaute umuma (=JIM) ce te mro ce BO (OKyCOT Ha HAIIETO BHUMAaHHE.
bubnujara ru uneHTH()UKYBA M ' BO3BHIIYBA HICHTUTETUTE HA INIABHUTE JINKOBU
Bo kHurute ox Crapuor um ox HOBHOT 3aBeT MCKIIyYHBO NPEKY COICTBEHOTO
uMe, KO€ € JOBOJIHO YHHKAaTHO M MeTadopuyHO M 0e3 MMEHCKH JOAATOK,
KOjJIITO € BOOOMYAEH BO JICHEIIHAaTa NPAaKTHKa BO BUJ Ha O(UIMjaTHO IPEe3uMe
w (He)opunmjaneH npexap (Ha np. Mura [ywescka, Jopgan lluilepkaiua).
EnHOKOMIOHEHTHaTa OHMMHCKA BapHjaHTa € JEHECKa pe3epBUpaHa, mpex ce,
3a HOMYJIAPHUTE JIMYHOCTH O YMETHHYKAaTa HOMEHKIJIATypa, Kako ILITO ce POK/
o1t/ poNK-sBe3ANTE, akTepuTe u Ci. (Ha 1p. Magoua, @anxo). Umumara u 3a1
HUB IIOCTUPAaHUTEe OMOJIMCKH JIMKOBH, OJHOCHO KOHIICTITH, TPAjHO OBEKOBEUECHHU
BO (hpa3eosionikaTa pH3HUIIA HA ja3UYHNUTE 3aCAHULH,' Ce UCTO TaKa CBOCBUIHH
SBE3IM IITO C€ JCOHMMHU3UPAHH, a cO Toa W anenaruBusupanu (ci. Fleischer
1997: 97-98). VYmorpebata Ha wmMeTro BO (Hpa3eoJOTH3MOT, CEIakK, 3HAYU
ryOeme Ha HEroBOTO pedepeHLrjaHO 3HaYCHEe U IPETBOPABE BO TEHEPUUKO
UME CO OIpefeHa KOHOTalMja IUTO ce Kpue 3ax Hero. M300por Ha MMeTo BO
¢dpazeonorm3mot cniopen Benkoscka (2002: 38), Bp3 ocHOBa Ha corvieONTE HA
M. Paryx u J. Maremnk, He € cmydaeH. Toj € MOTHBHpaH Off HACTaH CBP3aH CO
OJIpeJicH JIHK.

KoHTpacTHBHHOT KapakTep Ha OBOj MPWJIOr HHM HaJloXyBa MpPUMEHa
Ha CTENEHOT Ha EKBUBAJCHTHOCT MEry IepMaHCKHUTE, OJ KOMIITO Ioarame,
U MakeIOHCKuUTe Oubmucku ¢paseonorn3mMu. Tyka, BO COIVIACHOCT CO
MOBEKETO aBTOPH, a Mpex c€, co GUHCKUOT repMaHucT U (pazeonor KopxoneHn
(Korhonen 2004: 580), ce ciayxume co moumute koHBepreHnuja (Konvergenz)
n nueeprennmja (Divergenz). Ilom wxonBepreHnmm KopxoHeH TH cBemyBa
¢dpazeonorm3mure co menocHa (totale) m memymua (partielle) exBuBanenmmja
(Aquivalenz), nomexa kaj muBepreHIMHTe pa3iuKyBa AedyMmHa (partielle) u
nenocHa (totale) mudepennmja (Differenz). Hacmpema exBuBaneHnujata u
nmudepeHijara mocTou 1 (ppaseosonika HyleBa eKBUBAICHIH]a, T.€. ,,He(pa3eo-
Jomkn coonBeTHUK (,,nichtphraseologische Entsprechung®, Korhonen 2004:
581). Bo TtakBuTe ciaydam (QpazeosoruzaM OJ €lleH ja3uK HeMa COOJBETCH
(bpazeosnomKy MapTHEP BO IPYT ja3uK, U CICICTBEHO C€ IIPEHECYBa CO APYTrH
ja3WuYHU CPEJCTBa, KAKO Ha MPUMEP CO KOJOKAIWW | CI. (aHmI. not know sb.
from Adam — repm. jemanden itiberhaupt nicht kennen — Mak. eoouwitio ga
He lo3Hasaw HekoZ0). LlenocHO eKBUBAJIEHTHH (DPa3eosIoTU3MH CE€ OHUE Kajle
LITO UMa COBIIafamke BO OJHOC Ha JIGKCHKAaTa, CHHTAKCaTa, CEMaHTHUKaTa U
ynotpebara, Benu KopxoneH (Korhonen 2004: 580), mocodyBajku 1o repMaHCKO-
aHDIIMCKHUOT TpuUMep: repM. das schwarze Schaf sein — anrn. be the black sheep

! 3a Makei0HCKaTa coMarcka (paseosnoruja ci. Benjanoscka (2006), a 3a anbaHCKO-MaKeJOHCKCTA
¢pazeonoruja cn. JoBanosa-I'pyjoscka (2013).
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— MaK. ga bugew upHa osua. JIeTyMHO €KBUBAJICHTHU (Pa3eoIOTH3MHU CE OHUE
KaJe IITO MMa OTCTAllKW OJf CHHTAKCHUYKM aCIeKT, Ha Mp. repM. griines Licht
geben v Mak. gaesa 3eneno ceeillio HacpeMa aHIL. give the green light. Jlenymua
IudepeHija mocTon Mery (pa3eoiorn3Mu Kaj KOWIITO MOKpaj 3acHHYKATa
CIIMKOBHUTOCT C€ YHOTpeOyBa pa3iIMyHa JICKCHKA H/WIIM CHHTAKCa, ¥ KaJie IITO IMa
HOTEHIIMjTHU OTCTAITKH O] CEMAaHTUYKHU W/WIIH IIParMaTHIK1 aCTIeKT: TEPM. efw.
in den Wind schlagen — anrn. throw something to the winds (mak.’ordpmna‘,’ He
npudaka HewTo , Ha Np. AOOPOHAMEPEH COBET, PEAYIpeayBambe). 3a 1eaocHa
nudepeHija cTanyBa 300p Kora Ha ppa3eosioru3aM o1 €JIcH ja3UK MOXKeE Jla My Ce
corocTaBy (ppazeonorusam oj JpyT ja3uk, HO CO COCEM ITOMHAKBA CIIMKOBUTOCT:
repM. aus dem Regen in die Traufe kommen (OyK.’om IO BO ONTyK') — aHTIL.
jump out of the frying pan into the fire (Oyk.’ 1a CKOKHEII OJf TEHIIepe ITO TOPH
BO OraH‘) (MaxK. og 10uto ionouio) (CUTe TePMaHCKO-aHTIINCKA TTPUMEPH CIIOPE]T
Kopxonen 2004: 580).

2. MeToponoruja u Kopmyc

HctpakyBameTo € HalnpaBeHO BP3 OCHOBA Ha HABOAM ILTO CE EKCIEp-
NUpaHU Off TEPMAHCKA M O] MAaKEIOHCKH PEYHHLHM LITO CE MOCOYEHU BO
oubnmorpadujara.? He comocraByBame (hpa3eoioru3Mu BrpaIeH! BO TEKCTyaTHa
Marpuiia, T.c. He cTaHyBa 300p 3a mpeBoga. OBOj CTaB Ke Mopa Cemak Ja ce
penatuBu3upa; 0e3 omiel Ha TOa IITO JUTEPaTypaTa TEXHEE KOH Toa 12 HalpaBU
CTPUKTHA JUCTHHKIIHja Mel'y KOHTPACTHBHHOT — Ha HUBO Ha langue criopen e
Cocup — ¥ TPaHCIATOJIIOWIKKOT MpHUCTal — Ha HUBO Ha parole ciopen e Cocup
— (cm. Korhonen 2004: 581), Taa cenak ru BKpCTyBa O U3BECHA MEpa OBHE JBa
NpUCTaIa, TOCOUyBajKH (pa3eoIoru3Mi BO PEUHHULIUTE, KOU WM C€ EKCLIEPITH
oj1 yboaBata nureparypa (Ha rp. Peunukot Ha JlumurpoBcku u Llupunor) wiu ce
BI'Pa/ICHU BO PEUCHUYHU KOHTEKCTH 3a II0aBTEHTUYHO PACBETIyBakhe HA HUBHATA
cemanTHKa (Ha Tp. Peunnkor Ha Friedrich 21976). @paseonowkuoiu peunuk na
maxegonckuoiu jazux (=PPMIJ) on Jumurtposckw/IlInpunos e nedaxro xuB u
ABTEHTHYCH OTCIUK Ha MaKECAOHCKHOT MIHOM, CIY)KEjKH C€ CO EKCLEPHTU Of
MaKe/IOHCKaTa KHIKeBHA pu3HUIA.’ BCylHOCT, cexoj paseosiornsam, 0HOCHO

2 bu cakaie Jia HarmacuMe JieKa e PakTHKa BO TePMAHCKHTE PEYHHIIH J1a Ce 03HAUyBaaT OMOINCKUTE
(bpaszeonorn3mMu Kako TakBH, J0JCKa BO MaKeJOHCKATa JICKCHKOrpaduja He ce NMPaKTHKyBa TaKOB
HPHCTAIL.

3 OBoj mpucTall 3aciy)KyBa OBaIMK CO OIVIE]] Ha TOA IITO CTaHyBa 300p 3a motdar koj 3Hae 1a ouzie
M30ETHYBaH O]l JICKCUKOTpaduTe, KaKo IITO € CIY4ajoT cO PeuHuKoii Ha MOgepHAatia 2epManHcKa
uguomaiiura (Moderne deutsche Idiomatik,>1976) on Boid ®punpux (Wolf Friedrich), Bo kojiito
CaMHOT aBTOp HarviacyBa Jieka HU BO BTOPOTO H3aaHue ox 21976 roanua He Oui1 BO coctojba ia r'u
3a/10BOJIM Oapamara Ha YUTATeINTe, HUTY BO MOIIIe]| Ha NPHOaByBarbe CKCIEPITH O] TePMaHCKUTE
KHIDKEBHH JieJia HUTY BO IOIVIE Ha ONpelesyBarmbe Ha MOTEKIOTO Ha (hpa3eonorn3Mure, 3amito
OBHE MaMyTCKH NOT(aTH MOXKeJIe caMo J1a OnIaT OrOBOPHO UCTIOIHETH O] LIeJT TUM JIEKCHKOT padH.
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cekoja (pazeonexkcema Bo mommpoka cmucna (Adamskostiim /Agamos xociiym),
UCTO KaKo M ceKoja 300pojiekceMa, OTBOpa Camo OAPEICH Opoj KOHTEKCTH,
BO KOHILITO MOXKE J1a Oujie BrpaZieH BO COIIACHOCT CO HEroBaTra CEMaHTHKA M
nparMarvka. 3a eeH Buz ABojHa Bepudukanyja (double-check) na 6ubmuckure
(paseonoru3Mu KOHCYJITHPAHU ce M OMONMCKY W3laHWja Ha TEpPMAaHCKH M Ha
MaKe/IOHCKH ja3uK (B. Oubmmuorpaduja).

3. CIpyKTYpHHOT M POJOBMOT ACIIEKT
Ha OHMMIJICKaTa KOMIIOHEHTA

OnuMoT Bo OuONMCKUTE (Ppaseosoru3mMu MOXKe 10 cBOjaTa CTPYKTypa
ga Ouae ox egHO- WIM O JBOKOMIIOHEHTEH Kapaktep. Bo Oubmmckure
(bpazeonoru3Mu co eTHOKOMIIOHEHTEH OHUM ce TojaByBa camo exHo JIW, Ha mp.
Hoe/Noah, Toma/Thomas wtH. Kora ce Bo npamiame JBOKOMITIOHEHTHH OHHMH,
ce arnoctpodupaar uiau OUOIMCKH ,,TAHIEMCKH HMHIba" LITO CE OJHECYyBaaTr Ha
JIBajIia pa3nu4Hu pedepeHTH (Ha np. Kaun u Asen), iy Ha elieH UCT pedepeHT
(ua mp. Casne u Ilagre ce nABe pa3IuuHU UMHIa BO €AeH (hpa3eosorusam 3a
€IHO HCTO JIMIE, B. TONOJY), @ C€ JICOHMMH3HMpPaHH W (Ppa3eoJOrn3upaHu.
JIBOKOMIIOHEHTHUTE TaHIAECMCKH OHHUMH MOXKaT camMu o cebe na ¢opmupaar
¢pazeonoruzam (Opakara Kaun u Asen / Kain und Abel — mpBUOT 1 BTOPHOT CUH
Ha Anam u EBa, nmpu mto Kaun ro yousa Opara cu ABen ox JbyOoMopa), WilH
Ja OuaaT cocTaBeH el Of1 MOKOMIUIEKCHa (pazeonomka cTrpykrypa (Kainsmal,
das Kainsmal an/auf der Stirn — Kaunog 3uax *6paroybuen’; “nuue odenexaHo
(xaxo 3moctopHuK)‘). Co orien Ha YHHBEP3aJIHHOT KapakTep Ha buOnujara,
BO JiBaTa KOHTPACTUPAHM ja3HKa 3acTaleHU ce (PPa3eosloTH3MH CO CIEAHUBE
JBOKOMIIOHEHTHHU Oupedepenunjanaun ouumu: Agam u Eeéa / Adam und Eva,
Kaun u Asen / Kain und Abel, /lasug u Ionujaii / David und Goliath > apoOHHOT
Y [IMHOT —HepaMHonpaBHU nipoTuBHULM , Casne u [lasre / Saulus und Paulus,
Ilewwiap u Ilasne / Peter und Paul u np.* Ox HUB He ce JeMaTU3UpPaHH HUTY

JleHnec ce osiecHETH ycJIOBUTE 3a paboTa, OapeM IITO ce OfHeCyBa Ha TepMaHCKaTa CHTYyaIlyja, co
OIIe/l Ha PeJIaTUBHO BUCOKHOT CTEIICH Ha IUTHUTAIN3alNja Ha TePMAHCKUTE KHIDKEBHHU KOPITYCH CO
KOMIITO pacrionara Ha mp. IHCTHTYTOT 3a repMaHCKH ja3uk Bo Manxajm, CP I'epmanuja.

4 JIBOKOMIIOHEHTHH OHHMHCKH CTPYKTYPH C€ Haolaar W Kaj OHONMCKUTE TOMOHUMH ILITO HE Ce
MpeJMET Ha HAIeTO MCTPaXyBamwe, Kako Ha 1p., Sodom und Gomorr(h)a (Lutherbibel; ctp. 19)
Cogom u I'omop (bubnuja: butue 24; ctp. 27), nemaruzupan Bo ®PMJ nox Cogoma u I'omopa xako
MeTtadopa 3a ‘ToleM pa3Bpar, HajroJeMa pacuraHocT, nponact, nexon’ (OPMJ — towm III, 107),
OIHOCHO ‘pa3Bpart, Hemopall, pasysznaHoct’ (Bemkoscka 2002: 49). bomko CMakock# BO CBOETO
neno Obnekaiia na gywaiia oIy 9eKOp MOAJIeKyY, HapeKyBajku ro rpajxoT IIperor ,,0nBpaTHHOT
Cozmom, KypBapHHIa Ha 0TBopeHO™ (cTp. 13), a max [Tackan ['miaeBcku Bo cBOjoT poMaH Hebecna u
3emHa Yoo TH OKBAMN(UKYBa ,,J[porara, nepsep3nocra, Taa Comoma u [oMopa Ha 1BacceTTHOT
BEK, [KaKo| HEMPOMHCIICHO... [3710 ITO] TO TypKaaT YOBEIITBOTO KOH pabOT Ha YHHINTYBameTO™
(ctp. 85) (PPMJ — tom 111, 107).
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Bo ®PMJ nuty Bo Peunukor Ha ®punpux (Friedrich *1976) Kaun u Asen /
Kain und Abel (an moenuneuno) u Jasug u Tonujaiu / David und Goliath (Hn
noequHeyHo). Of eTHOKOMIIOHEHTHHTEe OHUMHU Bo ®PMJ He ce nemarusupanu
¢pazeonoruzmu co xxeuckure JIN: Madganena, Mapuja u Capa.

IIITo ce omHecyBa HAa POAOBUOT ACIIEKT, aHAIM3aTa Ha KOPITyCOT MOKaxa
JOMHHAHTHA 3aCTallCHOCT HA MAIIK{ UMHIbA BO (Ppa3eonoru3Mure co Onbimcka
MOTHBallMja BO BaTa KOHTpacTUpaHu jazuka. OBoj ¢akT He Tpeba aa 3auyayBa
co oren Ha Toa To ¢ brbnujara nunryBaHa Bo MepHoJ KOra naTpujapxaroT r'a
orpeenyBajl CeMEJHUTE U OMIITECTBEHUTE OTHOCH M BpeaHocTtH (cm. Kohler
2004: 361), T.e. cranyBa 300p 3a CHCTEM BO KOjIITO Ma)KOT MMaj JOMHUHAHTHA,
penpe3eHTaTHBHA M JCTEPMUHATHBHA YIIOra, 3a pasiMKa OJf COBPEMEHUOT
JEMOKPATCKO-PAMHOIIPABEH CTaTyC Ha MaXOT M KeHara. JKeHCKUTEe HUMHIba
LITO IPEMHUHAJIE BO TPAjHUOT (Ppa3eonomKku GoHA Ha ja3UIIUTE CE MOTIPOCEIHO
3acTaleHd BO cnopenda co MallKUTe UMMIba, IITO He Tpeda Ja ce craBa BO
KOpeJialyja co 3acTaleHoCcTa Ha KEHCKUTE JUKOBH Bo bubmujara. Hanporus,
HUB TM MMa MHOTY, HO MHOTY Maj Opoj Ol HMB OCTaBHJE TpacH Oelier BO
¢dpazeonekcukonure. IlpuumHata 3a oBaa IUCKpUMHHALMja Ha >XEHaTa BO
Ooubnuckara (ppazeosoruja KOpEeCIoOHANPa, CIOPE HAllle MUCIICHE, HE CaMO CO
nozpesieHaTa 1mojiox0a Ha KeHaTa BO JaMHELIHNTE BPEMHbA, TYKY U BO BepaTa
Boonuto (bor, Mcyc, amoctonute u Ap. ce MalllKu JIMKOBH; ,,HEBUAIHBOCTA
Ha cxeHara" Bo bubnujara criopen Kemep (Kohler 2004: 362, 366-371) e mery
JIpPYyrOTO pe3ysTaT U Ha ,,MalIKHOT mpeBox Ha bubnujara — ciopen Hea cyc
Heman camo yuenuuu (Jiinger) n ailociionu (Aposteln), TyKy W yuenuuxu
(Jiingerinnen) n aiioctuonxu (Apostelinnen)). Bo ceHkaTa Ha Ma)XOT Ha KeHaTa
He 1 Onie AaJeHn eJHAKBH LIaHCH Ja TPOHUKHE BO ja3uYHaTa peain3aluja.

4. bu6mucku ¢ppaseonornsmu co JIN ox Crapuor 3aBer

ITpukaszor 3a ¢ppazeonoruszmure co JIM ox Craprot 3aBeT € XpOHOJIOLIKH
MOZAPEJICH CIIOpe]l UMHUIbaTa Off KHUTHTe Bo bubnujara, a He criopen a30y4HHOT
pemocien Ha WHULMjAINTe HAa HMMHmara. lIpuumHara 3a OBOj mpucTam €
CJIeZIHATA: HU3 XPOHOJIOTM3alkjaTa Ha HaCTaHWTe ce 00uayBaMe J1a Iexyupame
KYyJITYpOJIOIIKO-MCTOPUCKH PA3JIMKH 3a 3aCTaleHOCTa, OAHOCHO HE3aCTalleHOCTa
Ha ofpeaeH (Ppa3eoIoruzaM BO €IHUOT WIN BO JAPYTHOT jasuK.

» Anam u EBa/ Adam und Eva

[Tpeuor Ttanmem JIM mrTo ce oOBekoBeWMJ BO (ppaseosiormjara Ha
TePMaHCKHOT M Ha MAaKEJIOHCKHOT ja3WK, KaK0O M BO HHU3a IPYTU jas3ulld, €
cekako Agam u Eea / Adam und Eva. Hacnporn Ombnmckara cuMOOIHMYHO-
MeTapopruyHa KOHOTAIMja 3a €IMHCTBCHUOT NPHPOJICH HAYMH Ha HACTaHYBambe
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U Ha PenpoayKIHja Ha YOBEUKHOT POA - MPEKY CEKCYaJIHHOT KOHTAKT Mery
Ma’KOT U JK€HaTa, TaHAeMOT Agam u Eea Bo cBOETO (ppa3eosIOIKoO TOJIKYBAE Ce
CBeIlyBa Ha apXaW4Ha WIM Ha LIETOBUTa KoHOoTauuja. Co apxanyHa KOHOTaLuja
BO JIBaTa KOHTPACTUPAHH ja3UIM MOXeE Jia c€ IOcoun (Ppa3eosoru3smMor og Agam
u Eea (DPMJ) / bei Adam und Eva anfangen (Rohrich/Pepux) co 3Haueme 1.
O]l MHOT'Y OJJTaMHa, OJf TAMTHBEK; 2. MHOT'Y OMIIUPHO (packaxysa u ci.) (DPMJ
— 1oM [). Bo pyOpukara apxandHo ToJKyBame Ha (pa3eoslorU3MHUTE CO Agam
u E6éa BO TepMaHCKHOT ja3UK MOXKE, COIVIACHO CO KOHCYJITHUPAHUTE PEYHHIIN,
Jla ce TI0COYM W CJeMHUOB mpumep: von Adam und Eva (ab)stammen (Oyk.
‘morekHyBa on Anam u EBa‘) co 3Haueme 'mpactap, CTapoOMOJIEH®, KOj HeMa
CBOj KOHBEPI'€HTEH, aMH JUBEPIeHTEH (hPa3eosIOMIKH MaHAAH BO MAKEJOHCKHOT
jasuk: og gego Hoe (go genec) (Benxoscka 2002: 49, 2008; oBoj (hpazeonoruzam
He ¢ nemarusupan Bo ®PMIJ!).> [ToTeHnMjalHu KOHTEKCTH ce: ,,Hemoruamor
3anouHai o aeao Hoe® co 3Haueme ’o maMTHBEK, oTcekoraml rmocrou‘. I11to
ce OJlHeCyBa Ha LIETrOBUTATa KOHOTalMja Ha (paseonorusmure co Agav u Eea,
UCTPaXKEHUOT MaTepujall OKaxa JeKa U BO OBOj CJIy4aj MMa IIOBEKEe repMaHCKU
OTKOJIKY MakeZJoHCKH (hpazeosioruzmu. Cranysa 300p 3a (ppazeoaoru3Mu 1To ce
M3Be/ICHH 0/ OMOJIMCKU N3BOPH, HO HE Ce HETIOCPEAHO Ipe3eMenn o bubnujara
(cm. Foldes 1990: 61). Bo 0BOj KOHTEKCT MOXKE J1a c€ crioMeHaT (hpa3eoIoru3Mu
camo co Adam /Agam xaxo JIU: den alten Adam ausziehen (Friedrich 21976:
17; Rom. 6,6; Eph. 4, 22; Kol. 3,9) (Oyk.’ma ro cobneuere crtapuor Amam‘)
CO 3HaYeme 'Ja cTaHeTe HOB 4YoBeK® (aHmI.’to lay aside (to shake off) the old
Adam‘; ¢panm.’dépouiller le vieil Adam, le vieil homme*); ganz aufler Adam
sein ’na ocranemn 6e3 3auB‘ (Rohrich); Der alte Adam regt sich wieder (’die
alten Fehler, Gewohnheiten, Ansichten usw.‘; Der Mensch kann sich anstrengen,
wie er will — der alte Adam ldft sich nicht verleugnen, Friedrich 21976: 17)
(Oyk. ’crapuoT AnaM HOBTOPHO CE€ pasMpAyBa‘) CO 3HAYCHE  CTapUTE JIOIIU
HaBHKH, IPELIKH TIOBTOPHO M3JIEryBaar Ha BUAENMHA . Bo MakegOHCKHOT ja3uk
MOXe€ Kako ()pa3eosIoLIKM MaHAaH cO TOTajlHa ITudepeHinja, BO COMNIACHOCT CO
KopxoHeHoBara knacudukanuja, 1a ce OCOUU GOIKOW GIAKHOWO 20 MEHY8d,
ama Kygiia ne ja menysa. Bo npara jasnka, BO FTepMaHCKHOT U BO MaKEJOHCKHOT
jaswK, 3acrareH e (hpa3eoJOru3MOT O IIeTOBHUTA Kareropuja im Adamskostiim
(Cunbekleidet‘; An manchen Stellen kann man im Adamskostiim baden, Friedrich
21976: 17;) — Agamos rociuym (Benkoscka 2002: 80) co 3Haueme 'ron‘. Bo
TepMaHCKHOT Ce CpeKkaBa M KEeHCKaTa BapujaHTa im Evakostiim 'Toma‘.

» Joseph / Jocud (on Crapuot 3aBer)
I'epmanckuor (paseonorusam keuscher Joseph | so keusch wie Joseph
co OykBastHO 3Hauerm-e¢ 'HeBHH Jocu / Tonky HeBUH Kako Jocud*, ce 6asupa Ha

5 ®pazeonorusmor nach Adam Riese (‘ce MOTBpAyBa TOYHOCTA Ha CMeTKara’) HE crafa BO

OUOINCKE MOTUBHpPAHUTE (PPa3eONOrH3MHL.
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ciyuka on Crapuort 3aBeT onwmmiana Bo [IpBara MojceeBa kaura — butue 39 —
Kajie IITO ce 3arvie/yBa rocrnoaaposara sxkeHa’ Bo Jocud (bubnuja 1991: 52), koj
ycIieBa Jia ofioJiee Ha HEej3MHMOT IIapM, 3a IUTO Ke Oujie HaKJIEBETeH Ofl Hej3uHA
CTpaHa 3a HaBOJEH OOM[ 3a CHIIyBame, [0 LITO 3aBpIlyBa BO 3aTBop. OTTamy
€ MOoTHBHpaH U eine Josephehe eingehen / fiihren (Rohrich 1992 (Bd. 2): 786)
(6yk. ’ma cxiryumnn / Boxumi JocudoB Opak‘) co 3HaUeHE “Opak CO CEKCyallHO
BO3ApKyBame . Bo peunnkor Ha Opuapux (Friedrich 21976) He ce 3aBeneHn
dbpaseonoruzmu co egHokommnonentHoto JIU Josef/Joseph (mak. Jocugh).”

> Hoe/Noah

I'epmanckuor dpaseonorusam aus Noahs Kasten (=Arche Noahs,
’apkara/Opomot/koBueror Ha jgeno Hoe‘) sein (Oyk. 'ma ce Oume ox apkara
Ha Hoe®), a co 3Haueme 'momiHe crap® (< ’schon sehr alt sein‘, Réhrich 1991
(Bd.2): 1097-1098)) 6u Tpebaino ma ce TpeTHupa Kako AeTyMEH eKBUBAJICHT Ha
Mak. ¢paseonoruzam og gego Hoe® (Bemkocka 2002: 79). ®pa3eonoru3mMor
Arche Noah — wmero Ha HoeBHOT TUIOBeH 00jeKT — pacrioiiara co TOTajeH
€KBHBAJICHT BO MaKEIOHCKHUOT ja3uk: Hoes koguez (Bemkoscka 2002: 79). Kako
CHHOHUMeEH (ppaseonoru3aM ('MOIIHE cTap, Aa00Ka CTapocT®) ce yrnoTpedyBa
BO TE€PMaHCKUOT U alt wie Methusalem (Oyk. ’ctap kako Mery3aneM‘ — Koj
kuBeel 969 roguHm).

» Abraham / ABpa(a)m

®pazeonornzmu co JIN Aspa(a)m He ce 3acTarnieHH BO MAaKeJOHCKHOT
nexcukoH. Co JIM ABpaam ce Oyau koHOTarija Ha 0€30€THOCT ¥ CUTYPHOCT BO
¢bpazeonoru3mute. Bo repMaHCKHOT ja3uK ' Haorame CIEAHUBE IPUMEPH: wie
in Abrahams Schofs (wohlgeboren‘, Fleischer 1997: 97) (Oyk. ’kako BO CKyTOT
Ha ABpa(a)m)‘, in Abrahams Schofs sitzen (Oyk. ’aa cenuii Bo CKyTOT Ha ABpa(a)
M‘), CO 3Haueme 'Ja KuBeenl Kako Bo paj ("wie im Paradies leben‘, Friedrich
21976: 15) u so sicher wie in Abrahams Schof (’ganz sicher, ohne Angst vor
Gefahr*, Friedrich 21976: 15), Gyk.’TOJIKy CUTYpHO Kako BO CKyTOT Ha ABpa(a)
M)‘, a cO 3Haueme 'TOTAHO CHUTYpeH, 0e3 crpaB oj omacHocT‘. CuTe oBHE
npuMepu 0M MOXKesle BO MaKeJOHCKHOT ja3UK MPeKy LelocHa audepeHnnja aa
ce MpeJasnar co pogeH co 3NAHA AadXCUUa, My UagHa ceKxupaiila 60 meg n cil.

¢ Terepuj — ,,(hapaoHOB MPHIBOPHUK M 3aMOBEJHHMK Ha Heropara TeiecHa crpaxa” (bubmuja
1999: 52-53).

7 Bo ®PMJ 3aBezieH e (paseonoru3mor kako Jocug og Tpbywnuua, co 3Haueme ‘Toa 1Ma T10a’.
HeroBara MoTHBaI#ja OCTaHyBa Hepa3jacHETa.

8 Bo Maxegouckuiue napoghnu ipuxasnu (kaura merra) ox Mapko [ererkos (1989: 29-42) gego
Hoe ce HapekyBa gego Hojo (Jego Hojo 2pagu xopab oitiu ke 6ugen tiotoi, 29; I'emujaitia og
gego Hojo u iioioiioiu, 31; Koa e ciiopuno tiotioil na 3emjaiia u gego Hojo co seepojitie, 32,
Ilego Hojo koza ce oiiun co éuno, 34; /lego Hojo u iupuitie my kepxu, 36; [ego Hojo, cnyweuoiu u
smujaiia, 37; Hojo u mazapeitio, 41)
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» Jos/ Hiob

Peunuxoi na Pepux, kaxko u Peunuxoiui Ha bajep v mocodyBaar cieiHuBe
¢dpazeonoru3zmu co npaBenHuor JoB ox Crapuor 3aset: Eine Hiobsbotschaft
bringen (alter Hiobspost,; anrn. Job's news) co 3Haueme "TIPEHECyBa JoIa BECT"
(Oyk. ’nma Hocum JoBoBa BecT®; ’eine traurige oder unangenehme Nachricht
iiberbringen®, Rohrich 1992: 722), er ist ein zweiter Hiob, Oyk. *10j e BTOp JOB®, CO
3Hauewe *0akcy3® (“er hat viel Pech, Ungliick®), eine wahre Hiobsgeduld haben,
OyK. ’Ja UMaII BUCTUHCKO JOBOBO TpIEHHE®, CO 3HAYCHE "MIPETEPaHO TPIIETUB’
(CauBerordentlich geduldig, langmiitig sein‘), arm wie Hiob, Oyk. ’cupomaB
kako JoB‘, a co 3Hauewe 'MHOry cupomar‘ (arm wie eine Kirchenmaus®).
[MorennujaneH MakeJOHCKH (Hpa3coslOMKH MaHgaH Ou OWI Of Kareropujara
nenocHa AudepeHIuja, Ha rp. iuiep nema ga cu ¢pau 6 ouu. Co umeto Jo/Hiob
HeMa 3aBeJIeHO HuesleH (paseonioru3am HU BO pedHUKOT Ha Opuapux (Friedrich
21976) uu na Xapeubepr (Harenberg *2002).

5. bubmucku ¢ppaseonornsmu co JIN ox HoBuor 3aBer

OnnMuTe peaiu3upanu Bo OuOmMckuTe Qpaseonorusmu on Hosuot
3aBET MOXKAaT Jia OMJIAT O]l GAHOKOMITOHEHTEH MJIHM OJl TBOKOMIIOHEHTEH COCTAaB.
[To3HayajHUTE AmOCTONHU, OJHOCHO HUBHUTE eaHokoMoHeHTHH JIU (Jakos,
Josan, Jyga, lleiap, Toma), ce miaBeH aen o (ppaseosioryujara Bo JABara jasuka
(B. momony). Bo ekcuiepniupannTe peuHUIIA HE C€ 3acTarneHu (Ppa3eoqoru3Mu co
anocroJyickute umuma: Agpeja (Andreas), bapiuoromej (Bartholomaus), Maiuej
(Matthdus), @uaui (Philippus) u Cumon (Simon). [lokpaj amoctonurte, BO
¢dpazeonorujara o1 OMOIUCKO TIOTEKIIO OBEKOBCUCHH CE M UMHUIbaTa Ha Jocug u
Ha [loniuuj Iunaiu on HoBHOT 3aBeT. [[BOKOMIIOHEHTHUTE OHUMUCKHU CTPYKTYPH
ce, mmpej| ¢€, COCTaBH O] KOIYJIATHBEH KapakTep Ha JBE JTHYHOCTH, (OPMaITHO
KOHKaTECHUPAHHU CO CBP3HUKOT u ([lettiap u [lasne u ap.). CaMo BO CiIy4ajoT Ha
Tonij Iunaii nBeTe OHUMHUCKH KOMIIOHEHTH TIPETCTABYBaaT UME U Pe3nMe Ha
€/IHO MCTO JHILIE (B. ofony), foaexa Caesne u [lasne (B. IO0Iy ) IPeTCTaByBaaT
nee cinaan JIW Ha uct pedepeHt.

» Jakob / JakoB (anocron JakoB)

Bo cocraBoT Ha 12 anocToiiu, HajCTAPUOT W HAJMIIAJIUOT AroCTOJ IO
ume Jakor (Jakob(us)), ocTaBuiie CBoja Tpara BO T€pPMaHCKHUOT (hpa3eosioruzam
der wahre Jakob (OyK. ’BUCTHHCKHOT JakoB®) o 3Ha4CH€ ’SJMHCTBEHOTO J100pO/
npasenHo Hemro® (*das (einzig) Richtige, das wirklich Gute (od. Schone),
Im Mai mufs man Urlaub machen, und zwar auf Rhodos. Das ist der wahre
Jakob!, Friedrich ?1976: 232). MaxkenoHCKH (pa3eosiONIKH E€KBUBAJICHT CO
OHUMOT Jakog He € moco4eH Bo pednuiute. Co OHUMOT Jakos, BCYIIHOCT, HeMa
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3aBefieHO HMeneH ¢paszeonorusam Bo @PMJ, HO perucTpupaH e BO HamMc Ha
UHTEpHET: ,,KOMOIIIejKu T0 BHCTHHCKHOT yMETHHK Jakos...“ (,,”lymio maHo’
NPOTUB KBa3MyMETHHULIM U MONTPOHH BO butoncku tearap®, Caxam ga xasxcam,
23.04.2017, K. 3npaBKoBCcKa).

» Johannes / JoBan

®pazeonorusMor dastehen wie ein hélzener Johannes co 3Ha4eme *CTOH
Kako 37[pBEH, Kako KyTykK® (HyneBa ekBuBajieHnHja; 'plump und unbeholfen
dastehen®, Rohrich 2002 (Bd.2): 785) ciopen peunukot Ha Pepux e MoTuBHpan
on Josan kpcruten. OBoj (paseosornzam HeMa CBOM OHUMHCKU MaHIaH BO
MakeOHCKHOT ¢pazeonomku (Goua. Mcro Taka u (paseonmorusmor lang wie
ein Johannistag (Oyk. ’nonr kako JoBaHOB AeH‘) co 3Hauewe 24 jyHu, Kora
neHoT e Hajaonr: (°24. Juni, Tag mit der lingsten Tageslichtdauer, Réhrich
ibid.) HEMa MakemOHCKH (Pa3eoNONIKH — HO JISKCUYKH TaHJIAH §o120geHuud.
Criopen morope moco4eHara Kiacugukalyja Ha eKBUBAJICHTH CTaHyBa 300p 3a
HyJeBa ekBHBajeHIMja. OHUMOT Jogan HE € JeMaTU3UpaH BO MAaKEAOHCKHUTE
(pa3eosomKy peUHHIIN.

» Judas/Jyna

IIpenaBuukor Ha Hcyc, Jyma HMckapuorcku, cam mo cebe, T.e. €O
camoto JIU Judas / Jyga npercraByBa (pa3zeosaoruzam co 3HaYCHE NPEAaBHUK,
M3MaMHUK"; TIOGKCIUTHIIUTHO BO falsch wie Judas sein ’naxen kako Jyma‘. Bo
TepMaHCKHOT ja3uK 1OCTojat u (hpaseosnekcemute Judaskuss *6aknexor Ha Jyna,
Kako cMMOOJ Ha TpenaBcTBO‘, Judaslohn 'Harpana 3a mpemaBctBo‘ (Rohrich
1992 (Bd.2): 787). Benxoscka (2002: 49) ro HaBeayBa ppazeonorusmor /lapaitia
eJyga.

» Peter / Petrus (;ratunckoto nume Ha [leiiap) / Ilerap

Cropen  amocronor Ilerap, mTo 1eroBuro ce acomupa co
METEOPOJIOMIKUTE MPOTHO3H, MOTUBHUPAH € (hpa3eonorusmoT Petrus meint'’s gut
(6yk. ‘Ilerap moOpo HM MUCIIK’) CO 3HaUCHE ‘BpeMeTo e / ke Ouzae yoaBo® ('das
Wetter wird (od. ist) schon‘, Friedrich 21976: 358). 3a pa3nuka o1 MakeJOHCKaTa
donknopuctuka'®, MakemoHCKaTa (pa3eosordja He IO acolupa IMIErOBUTO
onumort [leitiap / Ce. Ileiiap co *MeTeoposior Ha HEOOTO®, TYKy CO “BO3PacHO
JIMILIE IITO € N3BPILUTEN Ha Ka3Ha Kaj HeMUpHHU Aena. Bo Peunnkor Ha @puapux
3acrarieH e u ppazeonorusmor ein langweiliger (od. alberner, dummer) Peter co
3Ha4Yewme “3707eBeH, IynaB 4oBek® (‘ein langweiliger (od. alberner, dummer)

? Kynren npamcku teket ox Topan CredhaHOBCKH.

Csetniu [lettiap BO yiora Ha METEOPOJIOIIKHA MMOCPETHUK CO AOOpH penanmu KoH [ocmon ce
cpekaBa Bo npukazHatra Cgeiuu Ileitiap u cupomauoi on Mapxko LlenienkoB (kHura BTOopa 1989:
329-334).

10
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Mensch*, Friedrich 21976: 358) 3a kojumiro He MOXKe Jla ce arecTupa OHOIHCKa
MOTHBAIH]a.

» Thomas / Toma

®pazeonoru3mot Er ist ein ungldubiger Thomas (Cer glaubt nur das,
wovon er sich selbst iiberzeugen kann‘; Rohrich 1992: 1622) motuBupan ox
arrocrosiot Toma(c), Koj He MOJKe J1a BepyBa Ha ICyCOBOTO BOCKpECEHHE CE T0eKa
HE TY JONpe HErOBUTE PaHM, UMa CBOj LIEJIOCEH €KBUBAJCHT BO MAKEJOHCKHUOT
jasuk: Heeepen Toma ’HOBEK INTO HE MOXKE Aa Ouae yOeaeH BO HEIITO M caka
c¢ cam nga mposepu’ (OPMJ Tom Tpern, ctp. 166). OBOj paseonoruszam uma
MeTryHapoJIeH, YHHBEp3aJeH KapakTep, 3acTareH € Mer'y IpyroTo M BO aHIJIUCKHOT
(an unbelieving Thomas) n Bo (ppaHIlyCKUOT ja3uK (étre incrédule comme Saint
Thomas).

» Pilatus / IInaar

YoBekoT mTo TO0 ocyam lcyc Ha CMpT, T.e. PUMCKHOT YIpaBHTEI
Iunaiu, e moTuBOT 3a (hpazeonorusmMot Man gedenkt seiner wie des Pilatus im
Credo co 3Haueme "JTyreTo ro Hemaar BO J00po cekaBame, He OCTaBUII J100po
3an cebe’ (“er steht in keinem guten Andenken‘ (Rohrich 1992 (Bd. 2): 1182).
OBoj repmaHcku OuONHMCKH (hpa3eoyorn3aM HeMa MaKeIOHCKU (pa3eosIONIKH
€KBHBAJICHT (HYJIeBa EKBUBAJICHIIH]a).

> Pontius Pilatus / [Tontuj [Muaar

KonebameTo Ha pUMCKHOT yIIpaBHUTEN HA TpoBUHIMjaTa Jyneja, [TonTH]
[Tunar, koj ro ocymun Vcyc Ha eMpT, U ipedpiryBameTo Ha Vicyca o kaj Hero 10
KpaJjoT XepoJ] € OBEKOBEYEH BO TepPMaHCKHOT (ppazeonorusam einen von Pontius
zu Pilatus schicken, 6yk. ‘na npakam Hekoro on [lonTHj kon Ilunar’ (Cihn von
einem zum anderen schicken, ihn zwecklos hin und her schicken‘, R6hrich 1992
(Bd. 2): 1183), co 3Hauewe *aa MaBTal / a ce MajTalHIll CO HEKOTO, TIPaKkajKu To
HaTaMy-HaBamy‘; ’J1a CMl HTPALI THHT-TIOHT cO HeKoro . OHMMHUCKaTa KOMITOHEHTa
Toniuuj Iunai He € 3acTaneHa BO MaKeJOHCKHOT (pa3eoIeKCHKOH.

> Saulus — Paulus / Casie — [1aBie

Ceernot anocron [laBne mpen amoctoscTBOTO ce Hapekysain Cagne
(repm. Saul). O oBaa HeroBa TMuHA MeTaMOp($03a € MOTUBUPAH (PPa3e0IOTU3MOT
aus einem Saulus zu einem Paulus werden (’seine Meinung vollig dndern ...°;
’ein ganz anderer Mensch, das Gegenteil des fritheren werden® (Friedrich 21976:
356), koj Haora CBOj IIEJIOCEH O/[pa3 BO MaKeIOHCKUOT (ppaseonoruzam og Cagre
ciiana Ilasne, co 3HaUeHE "IETIOCHO MEHYBabE HA MUCIICHETO/OTHECYBABETO ",
‘mpomena 3a 180 cremeHu‘, 'TPBOOWTEH NPOTUBHUK CTaHyBa IMPUBP3AHUK
u oOparHO‘. PuMarta BO JBOKOMITIOHEHTHaTa OHHMMHCKa Bapujauuja [lasne /
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Casne (Anocroicku fena, ctp. 1093 / Apostelgeschichte S. 151) ro morpayBa
UACHTUTETOT Ha UCTHOT pedepenT: [lasne e nopanemnuor Casie.

> Peter und Paul / Ilerap u I1aBxe

JIN Bo GubnuckuotT anurepanucku tanaem lleiap u Ilasne — TiiaBHATE
anioctosin Ha Mcyc — ce JeoHMMH3Mpanu BO TepMaHCKUOT (hpaseosiorusam dem
Peter nehmen und dem Paul geben (Oyk. ’na My 3emert Ha [letap u qa My manemn
Ha [laBne‘; anri. to rob Peter to pay Paul) co 3Haueme ’3aTBOpa €/IHa AyIKa CO
TOa IITO OTBOpA Jpyra‘, ‘3emMa Oj €/eH 3a Ja Bpatu Ha Apyr UTH.. ("ein Loch
aufmachen, um ein anderes zuzustopfen® (Friedrich 21976: 358)). OBoj GubmucKu
MOTHBHpaH (¢pazeonorusam co onumure [leiiap u I[lasne BO TepMaHCKHOT
U BO aHIIUCKUOT jasMK MMa ,,HeOMOMMCKHM™ JCOHMMHU3UPAH EKBHUBAJICHT BO
MAaKEJOHCKHOT ja3uK CO WACHTHYHA CIMKOBHTOCT Ha 3EMamb€ U JaBamE: 3eMU
og egen, gaj na gpyz. CornacHo co kiacuduranujara Ha Kopxonen (2004: 581),
oBaa (pa3eosIolIKa KOHBEPIeHIIM]ja crara Bo AeyMHaTa €KBUBAJICHTHOCT.

» Maria und Joseph / Mapuja u Jocudg

JIBOKOMIIOHEHTHHOT OHUMHCKH (ppa3eooruzaM Bo Buj Ha U3BUK Maria
und Joseph! (Friedrich ?1976: 312), kako U HErOBUTE MOXHH aJTEPHAIUH BO
BuA Ha Jesus und Maria! n Bo TpukomnonentHa hopma Jesus, Maria und Josef!,
CO KOj ce m3pasyBa 'yKac, BUyHOBHICHOCT', HEMa COOIBETCH (hPa3eoIOLIKU
KOHBEPIeHT BO MAaKEIOHCKUOT ja3ukK. Kako MOXHHM MaKeJOHCKH AMBEPreHTH
(copen Kopxonen: aenmymHa aumdepeHnuja) goaraat TpeABHI OHOIHCKH
MoTHBHpaHuTe U3BULM  ocitogu/e!, boxce (moj)!, Hcyce (Xpucie)!, na nypu n
Tociiog nexa nu e naiiomout!.

WuTtepeceH e ¢GakToT mTo He nocTor (pa3eosoru3am co CaMOCTOJHOTO
JIN Mapuja xako onuMucKa KOMIOHEeHTa. Peunukot Ha Pepux ro HaBemyBa camo
PEruoHaIHO KOHOTUPAHUOT (Ppazeonoruzam ox Iopua IlIBaduja (Oberschwaben)
Mir ist ganz maria-magdalenisch (Rohrich 1992 (Bd.2): 1000; ,.sie bezieht sich
wohl auf die bibl. Maria Magdalena (Luk. 8,2), aus der Jesus sieben Teufel
ausgetrieben hat) co 3Haueme 'UyaHO MU €, UMaM HEOMUCINBO 4yBCTBO® (OYK.
’MEHEe MU € MapHja-MarJaJieHCKH ), a Koj ce olHecyBa Ha Mapuja MarnaneHa (a
He Ha Mapuja-boropoanma//leBa Mapwuja) o koja Mcyc ucrepan ceaym raBoiu.

6. 3aKIy40K

HcrpaxyBameTo Ha OMOMMCKUTE (pa3eoOTH3MU CO OHUMHCKA KOM-
MOHEHTa BO T€PMAHCKHOT M BO MAaKEIOHCKHOT ja3UK HAIPaBEHO BP3 OCHOBA HA
JIEKCUKOTPa)CKH KOPIyC MOKa)KyBa jacHa JIOMHUHAINMja HA OBOj BHJ (pazeo-
JIOTM3MH BO TEPMAHCKHOT ja3zuk. OnpeneHn OMONMcKy OHUMU, Kako Ha 1p. Aepa(a)
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M, Jos, Josan, Iloniuuj Ilunaiti, He ce 3aBEJCHU, OHOCHO HE CE€ 3aCTalleHU BO
¢pazeonorujata Ha MakeZOHCKHOT jazuk. CornacHo co KopxoHeHoBara Teopuja
32 eKBUBAJEHTHOCT BO OTCYCTBO Ha LIEJIOCHA WJIM JIelyMHa KOHBEPreHLUja
Ha KOHTpacTUpaHuTe (pa3eosoru3MH, Ce HyAaT alTepHATUBHH JHUBEPTCHTHU
pemieHWja BO BHWJA Ha JCIyMHA WIH IeJocHa audepeHnuja, a dYecTo u
He(pa3eoIONIKN COOABETHUIIN, OTHOCHO HyJIeBa €KBUBAJIICHITHja. AHAIHM3aTa Ha
KOPITYCOT MCTO Taka TMOKa)ka JOMHHAHTHA 3aCTalleHOCT Ha MalllKd UMHUHba BO
¢bpazeonoru3muTe co OMOIMCKa MOTUBALIM]A BO /1BaTa ja3uka. JKeHCKUTEe OHUMHU
on bubnujara mro npemuHaie BO TpajHUOT (Hpa3eoomKH (OH Ha ja3UIUTE
ce MOTIPOCEYHO peaIn3upaHu, BCYIIHOCT ce, Tpel CE, MPUIPYKHA YICHKa Ha
Marrka ouuM (Agam u Eea/Adam und Eva;, Maria und Joseph). llpuannara 3a
OBaa IMCKpUMHHAIIM]jA HA KeHaTa BO OmOmmckara (hpa3eosoruja MoxXe caMmo Ja
ce MPETIIOCTaByU: HEj3MHATA MOJPe/IeHa er3UCTEHIja BO CEHKaTa Ha Ma)0T BO
cute cepu Ha KUBECHE.
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Silvana SIMOSKA

BIBLICAL IDIOMS WITH AN ONYMOUS COMPONENT IN
GERMAN AND MACEDONIAN

Summary

Biblical idioms with an onymous component are analysed and compared
in this paper on the basis of excerpts made in the first line from German and
Macedonian dictionaries of idioms. The research shows that biblical idioms with
an onymous component are underrepresented in Macedonian phraseology. That
is the reason why Macedonian equivalents of several German idioms have to
be looked for in a non-phraseological /unidiomatic or unbiblical level. It also
shows that male onyms are much more represented than female ones — in both
languages. The discrimination of women in biblical phraseology may be a
reflection of women’s role in society in general.
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Oxcana CYXOBUI

NucturyT dunonornn

KneBckoro HalMOHAaIbHOTO YHMBEPCUTETA
nmenn Tapaca Illesuenko Knes, Ykpanna

OHUM KAK KOMIIOHEHT ®PA3EO/IOTUYECKUX ENVIHUIL
B ITPOIIOBEJAX 17 BEKA BAPIAAMA ACMHCKOTO

Tesucpr: B cTaTbe NMPOAHAIN3UPOBAHBI (PPA3EONIOTHU3MBI C OHUMHBIM KOMIIO-
HEHTOM Ha Marepuaine cOOpHHKa TporoBeneil 17 Beka muTpomonuTta KueBckoro
Bapnaama flcuHckoro, Ha3BaHbl OCOOCHHOCTH YHOTpEeOIEeHHs B TEKCTaX OHMMOCOJEP-
JKalyx (hpa3eoaorn3MoB U3 PEITUTHO3HON U CBETCKOM Cephl.

KnroueBsbie cnoBa: (hpaseonorusm, oHUM, Bapinaam SICHHCKHIA, TIPOTIOBETH.

B crarbe aHanu3upyoTcs ppazeoqoru3Mbl, BKIIOYAIOIIUE B CE0sI OHUMBI
U OTOHMMHBIE 00pa30BaHMs, NPEICTABICHHBIE B YKPAWHCKOM PYKOIHCHOM
cOopHHKe TpomoBeei 2-0il moyoBWHBI 17 Beka murporonuTa KueBckoro
Bapnaama SlcuHckoro, cocraBneHHoM, 1o MHeHUI0 Hukonas Iletposa (Ilerpos
1892), B mepuox Mmexnay 1679 m 1696 romamu (yuuThiBas HEBO3MOXXHOCTh
TOYHOTO AATUPOBAHMSI COOPHUKA PYKOIIUCEH, B CCbUIKAX HA IIUTAThI U3 TEKCTA TOJ
HanucaHus He ykaspiBaeM). O0beM cOopHuKa — 888 cTpaHMILl, B HEM HaXOAATCS
cBeimie 50 mponoBeneidl Ha LEPKOBHbIE Npa3AHUKU. [IpomoBenHUK MpOsBIsSET
cebs GmucTareIbHBIM 3HATOKOM MUPOBOH (pri10co)CKOM MBICIIN, MHOTO LIUTHPYS
AQHTUYHBIX U COBPEMEHHBIX €My aBTOPOB, a TakXe HaponHOW peun. COOpHHMK
ABJSIETCSL IPKUM 00pas3oM OapOKKOBOIO CTHJISI B YKPAaMHCKOW jureparype. B
YaCTHOCTH, OH IIECTPEET COTHSAMM YAAauHO MOAOOpaHHBIX (Pa3eoIOru3MOB
u3 pasHelx cdep. Kak ormeuaer YabsHa JloOoceBuy, «(ppazembl CTaHOBATCS
CBOEOOPA3HBIMU “‘CKpernaMu’’, COEAMHSIOIMMH KOH(ECCHOHAJIbHYIO pedb C
HaponHoit» ([lo6oceBuu 1997: 8).

Crenn¢uka TporoBeiel Kak jXKaHpa LEPKOBHOW OpaTOPCKOW TPO3BI
JUIAKTHYECKOTO XapakTepa € ITUYECKHMMHU TPeOOBaHMUSAMHU M INOOYKICHHEM
Cllymiarens K SMOLMOHAJIBHOMY BOCHPHSTUIO 3TUX TPeOOBAaHMH COCTOWT, B
YaCTHOCTH, B COUYETAHUHU PEIUTHO3HOTO M CBETCKOTO aCHEKTOB. Pennruo3Hbiil
aCIIeKT pPEaJM30BbIBACTCSI B OOWICH TeMarHuyecKoW HampaBJIeHHOCTH U
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OTope Ha KaHOHWYECKHE TEKCTHI, a CBETCKUH — B OPHUEHTAIIMHM Ha YellOBEeKa
KaK TIPEICTABUTENS OOIIECTBA U B OINOPE HA PEaNMd W LEHHOCTH OOBIYHOM
)ku3Hu. Omnopa Ha OMOJECKHe TEeKCTHl MPeayCMaTpUBAeT WCIOIb30BaHUE
(dpe3eonornn penuruo3Hoi cepbl Kak HUTFOCTPATHBHOTO Marepuaia M Kak
CpencTBa dKcpeccuu u umnpeccuu. C Ipyroil CTOPOHBI, TPOTIOBEAH — JTO HE
M3NI0KEeHne bruOmuu CBSIIEHHUKOM, a POM3BOJIbHAS TPAKTOBKA, JOTIOIHEHHAS
JUYHBIMH Pa3MBIIUICHUSIMA, JIETEHIAMH U PacCKa3aMW M3 JKU3HH W3BECTHBIX
JUYHOCTEH, (DOJIBKIOPHBIMA MaTepHaliaMd W T.J., TO3TOMY HX (ppaseomorus
BKIIFOYaeT B ceOs W MHOTO COUYETaHWH W3 JKUBOW ykpamHCkoW peun. [lo
HaOmroneHnsiM  Butanus [lepenpueHko, B OpaTOPCKO-TIPOIIOBEIHUYECKOM H
YYHUTEITHHOM XaHpaM K HAPOIHOHN pedun «IIpHOeTay B CIyvasix, KOT/ia peyp 1uia
O TOJIKOBAaHWH, TOIYJISPHOM HW3JIOKEHUW CIIOXKHBIX U BOCIIPUSTHS TE3HCOB,
nmormaroB, cumBonoBy (Ilepenpierko 1979: 54).

Cpenu  (pazeonmoru3mMoB Hemanas O NPUHALISKHT OHHUMO-
cofiepxamuM eArHuIaM. JIFOOOTBITHO MPOCIHENNTh, KaK COUETAIOTCS MEXKILY
c000i1 (ppa3eoIOru3MBbI PETUTHOZHOTO U CBETCKOTO XapaKkTepa.

B wacTHOCTH, (pazeosOTU3MbI PEIUTHO3HOTO TPOUCXOXKICHUS B
NPOMOBEIIX CoxepXKar cakpaibHble uMmeHa boe, Mucyc, Ceamas Tpouua,
Ceamoii Jlyx, Tocnodv, 4to oOycioBieHO omopodi Ha CasmenHoe [lucanue
M, €CTECTBEHHO, HECeT B ce0e pPEeNUrno3Hyr cemMaHTuky. OJHaKo, HE ATH
(pa3eonoru3mMpl SBISFOTCS OCHOBHBIM OOBEKTOM HAIIIET0 BHUMAHHS, XOTS
YaCTHMYHO ¥ OHM BOBJICUEHBI B HCCIIEOBAaHUE C IIENBI0 MPOJEMOHCTPHUPOBATH
OCOOCHHOCTH coveTaHusi (hpa3eojqOrM3MOB PpA3HOTO TPOUCXOXKICHUS B
[IEPKOBHO-PEITUTHO3HOM TEKCTE.

Wrak, xakue ke OHUMBI TIPUCYTCTBYIOT BO (DPa3€OIIOTHH TPOTIOBEICH?

B mepByro odepenp OTMETHM, YTO MPOIMOBEIHUK HEOIHOKPATHO
yHnoTpeOsieT OHUMOCOJEpIKaIIie COoYeTaHus JTHOO0 Al 00O3HAuYeHUs JHoNei
BOOOIIIE, TMOO [T pa3TpaHUUYeHHs WX 0 TI0JOBOMY MpHU3HAKY. B cocTaB aTmX
€/IMHUII BXOJAT OHUMBI Boz, Cuox 1 Adam, a TAKIKEe COOTBETCTBYIOIIME OTOHUMHbBIE
npuiararensHbie. FiMeHa cOOCTBEHHBIE B COCTaBe (PPa3eosIOTU3MOB 3a4aCTYIO
MPHOOPETAIOT 3HAYCHWEe WMEH HapHIaredbHbIX. OOparuMmMcs K mTpUMepam
u3 Tekcra. Llurarel mpuBeneHbl HA SI3bIKE OpHTHHANA (CTApOYKPAWHCKOM), C
COXpaHeHHEeM aBTOPCKHUX opdorpaduu v MyHKTyalllu, B Y4CTHOCTH, COXPAHEHBI
TUTIA (B CAKPAIBHBIX U COKPAIICHHBIX CJIOBAX ) U HAJICTPOYHBIE OYKBHI (BHECEHBI
B TEKCT B CKOOKax); aHAJIM3HpYyeMbIe (hpa3eoIOru3Mbl BBIJIEIIEHBI KYPCUBOM; B
PYKOIIHCH TIPOHYMEPOBAHBI HE CTPAHUIIBI, & JIUCTHI, COOTBETCTBEHHO, CTPAHHIIBI
Ha 000pOoTe HaMU 0003HAYEHBI 110 THITY «4 a», «89 a» u T.II.

«I[f;a Marep <...> ecrtp HalnuixetHbiimorw, Halw®3noOHbiIIO
mexu Bebmu owepamu Ciwonckumuy (Slcuackuii: 4); «/Juieps Ciwns n3slitnbre
u Bugbre prH Comnomona Bo BbHIIb» (Scunckuii: 48); «Curose CiwHbt 9eCTHH
Kako HaMmbHHUIIACS BB COCYIbI ITMHSHBI IO pyKy CKyaemHuay» (ScuHckwmii: 8).
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HeonHokpaTtHO BeTpeuaeTcs U coueTaHue oujepu Adamoswt (Slcunckuii: 404) B
3HAUCHHWU “KEHIIMHBI . YKa3aHUe Ha COOTHECEHHE aHAIM3UPYEMBIX EIWHHIL CO
3HaYCHWEM ‘MYXXYMHBI W “KEHIIMHBI HaXOAWM y apxumanaputa Huxudopa:
«Ouwsepu CioHosvl O3HaYaeTh BOOOIIE JKEHCKOE HacelleHie lepycanmma, paBHO
Kak BeIpaxkeHie, — cuHvt Ciona (3ax., IX, 13) o3HauaeTh My)KCKOE HaceJcHie
onaro» (Apxumanaput Hukugop 1990: 655).

AHaornuHo 00pa30BaHbl COYETAHMS, YKa3bIBAIOIIME HAa BEPYIOLIMX.
31ech TeHjepHBI MpU3HAK 0003HAYeH JeKceMaMu pab, paba: paba Itndws
(Scunckwuii: 40 a), pa6s Baciii (Acuuckuii: 140 a) — ‘xpucTuanka’, ‘XpUCTHAHUH’.

B mpomoBensx MUPOKO MpeAcTaBlieHa TeMIlopalibHasi (hpa3eosiorus.
OOm1en3BecTHO, YTO B YEJIOBEUYECKOM MHPOBO33PEHHM, B 3aBUCHUMOCTH OT
KOCMOJIOTHYECKON MIIM aHTPONOMOP(UYECKOH OPUEHTHPOBAHHOCTH, CHOPMU-
pPOBAIKCH JIBE KOHIENIMU KAaTerOPUH BPEMEHM: IUKIMYECKash M JMHEHHas.
[luknnyeckass MOJENb COACPIKUT DJEMEHTHI CO3JaHus, TEUCHUS W pacmaja
U IpeACTaBJIeHA TAKUMHU NOHSATHAMH, KaK KaJCHIApHBIN IO, Mecsl, CYTKH C
obs3aTennbHON cMeHOU (a3. JInHeliHas Moaens BpeMEHH BO3HHUKIIA HA ITOYBE
WyJan3Ma, OCHOBaHa Ha IPEJCTABICHUH, YTO BpeMsl MMEET HAyaJlo M KOHell,
U penpe3eHToBaHa OMONCHHBIM ITOBECTBOBAHMEM O COTBOPEHHH MHpa M €ro
HeymosmMoit konunHe (['ypeBud 1972: 83).

B temmopanpHOl (paszeonorun mpomosenei Bapmaama SlcmHCKOTO
MpEBAIUPYET MPEACTABICHUE O JIMHEWHOW MOJENM BPEMEHH, UMMaHEHTHOU
XPUCTHAHCKOH HJECONOTHH, a CPEeId OHHMMOCOJEPIKAIINX (Ppa3eoIOru3MOB
TUIWYHBIMM  SIBJSIFOTCS. COYETaHMS, YKa3bIBAIOIIUME HA BPEMEHHBIC DPaMKH
(Ha4ano, KOHeIl) HATMYHEM IIPEIIOT0B «OT» U «10». OTMETHM, YTO IIPOIIOBETHUK
ynotpeOisieT UX Kak B IpSIMOM, TaKk M B XapakTepHOM s (ppaszeosoruu
NEePEHOCHOM 3Ha4YeHHu. B wactHoCcTH, 0me Adama (SlcuHckuit: 6 a) ‘co BpeMeH
TepBOTo YenoBeka Ha 3emie’; do 6mopozo npuwecmsis Xcea (Slcunckuit: 5) ‘1o
BpEMEHH, Korma XPUCTOC BO BTOPOH pa3 MpuAeT Ha 3eMiaio’ B coOoTBeTCTBHH
co CeareiM [luicanmeM, 3T0 BpeMs HE M3BECTHO HHKOMY, a B CPBPEMEHHBIX
A3bIKaxX (pazeoyoru3M JIMIIACTCS PEMTHO3HOM MOTHBALMM M oOpeTaer
MOJIHYI0 BPEMEHHYIO JeMapKHPOBAHHOCTb. BpeMEHHOH NPOMEXYTOK HMEET
THIUYHYIO0 (GOPMYITy «BO THH 4bu», «BO BpeMeHa uvu». Hampumep, Bo OHu
Hoeswvi (Slcunckuit: 52) ‘naBHo, korja xui1 Hoit” ynotpebisercs: B abCTpakTHOM
3HAYEHUH ‘OYE€HDb JaBHO .

Hanuune oHUMOB BO ()pazeosoru3mMax MOXKET Ha3blBaTh M MPOCTPaH-
CTBEHHbIe IMOHATH. Hampumep, acTpoHOMHYECKOE TEPMHHOCOYETaHUE
Monounas [lopoea (Slcunckuii: 207 a) ‘Muteunslii I[TyTs’ cunraercs Kajabkoi oT
nar. via lactea (Iauckuit 1969: 94).

bubneiickoe npoucxoxeHne UMEIOT 0011Ien3BeCTHBIE (Pa3eoIOTH3MBbI,
YKa3bIBAIOIIHE Ha IOKYCHI, upcmeie JToyugepa (Scuackuii: 41) ‘an’, sepmozpads
eepcumanckuii (Slcmuckmit: 62) ‘cam, B KoTopoM [ocmonms Moswiics mepen
CBOMMHU CTPAZAaHUSIMU M MHOTHE APYTHE.
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W ecnu ¢pazeoaoru3Mbpl peNMIHO3HOTO XapakTepa SBISIIOTCS CTep-
JKHEBBIMM JJIsl MIPOIOBEACH, TO COYETaHMs M3 aHTHUYHOH JHUTEpaTypbl U M3
HapOIHOHN peYH NPUBHOCST B TEKCTHI OCOOBIN KOJIOPUT, CO3/1aBasi ipKUe 00pasbl.

B yactHOCTH, B yKpanHCKOM IPONOBeIHUYECTBE 1 7 BeKa CyLIECTBEHHOE
3Ha4YeHUE NpUoOpeTaeT ynoTpeOIeHne 3aMMCTBOBAHHBIX IIOCJIOBHILL M IOTOBOPOK;
B MX COCTaBe BCTPEUAIOTCS U TOMIOHUMBI, HAIPUMeEp, 6uHo 3 Kpemuvi svisiensem
cexpemuvl. 3aMMCTBOBaHHbIE U COOCTBEHHO YKPAaWHCKHE IMapeMUN OPTaHUYECKH
COYETAIOTCsI, 4YacTo AyONIMPYIOTCS MM «HAHWM3BIBAIOTCA» APYr Ha Jpyra,
co3naBas ycuimBatomuii 3¢dext. Hekoroprle 3aMMCTBOBaHHbIE APEMHH, KaK
3Ta, elle COXPAHSIOT CBA3b C MCTOYHMKOM. B Takux ciydasx mpeacraBiieHa
MOCJIOBUIIA WJIM TIOTOBOPKA Ha S3bIKE OPUTMHANIA, €€ YKPauHCKUI BapuaHT
(4TO AEMOHCTPUPYET NPOLECC KAJbKUPOBAHUS) W 3TUMOJIOTUSI BBIPAKCHUS.
PaccMOTpUM KOHTEKCT.

«Ectp emna Bucna Ha mopb Erumerckom HasuBaerbcs Kpera Ha
koTopo(it) Bucrb poasaThcs BuHA 0a(p)30 m0Opiu wcoOirBe ManMasis, JaeTcs
(HOE BUHO MUTH aJle TACMHUILIM HE 3aTPUMAETh, U OT TOJ ypocia NpuioBbeTs.
Buno 3p Kpetsl BbIsBIISICTH CeKpeThl» (Ha moisix npuMedanue: Creta vene dat
secreta) (Slcuuckmit: 90). IlocrmoBuia mpunmia K HaM U3 JATHHCKOTO SI3BIKA,
OpPraHNYHO OTOOPa3HIIOCh B YKPAWHCKOM, HO HOTEPSUIOCH U HEe (DUKCHpYETCs B
napeMuorpaduueckux cOOpHUKaX.

Hexoropsie (pa3eonorn3mbel UMEIOT B CBOEM COCTaBE COOCTBEHHBIE
MMEHa, Ha TMEpBbI B3I HUKAaK HE MOTHUBHUpYIOLIME oOOllee 3HaYeHUE
COYETaHUsSI: MONOKO Benepvt — «BUHOY». OIHAKO MPONOBEAHUK BBOJIUT B TEKCT
oObsicHenne: «Apuctodanec ¢uiaiocods BUHO Ha3UBACTb Mon0KoM Benepu,
JK€ BUHO JI0 BIIETeYeHCTBA MoOyxknaeTe» (Scunckuii: 90 0). B npuBenerHOM
npumepe yrnoTpeOIeHO CIIOBO 8uierneueHcne0, IPUILLIEIIee B YKPAUHCKUH S3bIK
U3 TIOJIBCKOTO U UMEIOIIee 3HaUCHHE «OJTy I, PacylIeHHOCTh

OtnenbHble  (Pa3eoyOrU3Mbl  OKA3aIUCh TOJHOCTBIO  YTEPSHHBIMH
B COBPEMEHHOM YKPAaMHCKOM $I3bIKE, IOCKOJbKY MOTHBALIMOHHAS OCHOBA
nepecTaiga 0CO3HABAThCs Kak OOIIEU3BECTHBIN (akT. B uacTHOCTH, KOMIIapaTUB
67110011l siko mopyHckast yeena (Slcunckuii: 89 0) ‘ouens OxequbIi’. OOpa3zoBanue
¢pazemsbl cBsi3aHO ¢ Ha3BaHueM ropoaa TopyHs B Ilonblie, rie npou3BOAMICS
Oenprii kuprmy. B mporoBenu 3ta ¢pazemMa B COUYETaHHUU C JIPYTOH, UMEIOIIeH
HPOTHBOIIOJIOKHOE 3HAYCHUE, 00pa3yeT SPKHH 3pUTENbHBIN 00pa3: «6rwobLil
AKO MOPYHCKAS Ueena 3aporvemscs Ak Oypakey (Slcuuckuit: 89 0). OTo oguH U3
MOKAa3aTeJIbHBIX IPUMEPOB CO3/1aHHsI OKCIOMOPOHA B TEKCTE.

HHTepecHBIMU B IPOIMOBEIAX SBISAIOTCS OaranbHble (pa3eoOru3Mbl.
B uwactHOCTH, coueTaHME HA NOMN MAPCOBOMB CHMBOJIM3UPYET BOCHHYIO
JOOJIECTD U CIIaBY: «Ha IIOJIF0 MAPCOBOMb HEIPHUSTEIICKOIO CKPOIIJICHHBII POCOIO
Oyiiuie otumsnb nmpousbTyT naBpe (ScuHckmit: 55). IlepBuyno Bozie Puma
CYILIECTBOBaJ peaibHbIM reorpaduueckuii 00bekT MapcoBo mose (110 UMEHU
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pumckoro 6ora BoitHbI Mapca) (Mudsr HapomoB Mupa 1991-1992, 2: 119). Bo
BpeMeHa no3aHero CpeHeBeKOBbsI MOsIBUIIACH Takas ske peanus B [lapmxke kak
MECTO NPOBEICHUS MapaigoB U TpuyMdaiabHbIX BOCHHBIX Ipoueccuil. Yepes
TECHbIE KYJIBTypHO-IIOJIMTHYECKHE KOHTakThl Ilompmm ¢ ®paHumedt BXOAWUT
B TOJILCKUH $3BIK Kak (paseonornyeckasi equHUNA: pole marsowe — ‘MecTO
NPOBEJICHU BOCHHBIX MapajoB, CMOTPOB W NpOdY.’, OTKyAa 3aUMCTBYETCS
B YKPaMHCKHH S3bIK M YIOTPEeOJseTcsl NPEHMMYILECTBEHHO B MEPEHOCHOM
3HAYCHUHU: KaK CHUMBOJI CJIaBbl, BOGHHOH ao0iectu (YKpaiHCbKa jiTeparypa
XVII ct. 1987: 141).

ITpoBeieHHBIN aHANIN3 TO3BOJIMII CAETIATh BHIBObBI, UTO (PPa3eOI0rU3MBI
B YKPanHCKOM IIPOIIOBEIHUYECTBE KOHIIa 17 Beka coepkaT OHUMBbI Pa3IHIHOIO
MPOMCXOXKICHNS: CaKpalbHble UMEHA; aHTPOIIOHHWMBI, NPHUILEANINE K HaM M3
bubnuu 1 n3 aHTHYHON MUQOJIOTUH; TONOHUMBI KaK U3 IPEBHEH UCTOPHH, TaK
Y COBPEMEHHBIE aBTOPY; KOCMOHUMBI, KaJIbKUPOBAHHBIE U3 APYTHX A3BIKOB, — U
Onarozapsi ’TOMy IPOIIOBEIb PEJCTACT Mepe] HaMH KUBOH, SIPKOH, 00pa3HOH,
JUHAMUYHOM, YBIEKATEIbHOM.
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Oksana SUKHOVII

ONYM AS A PHRASEOLOGICAL UNIT CONSTITUENT IN THE
17TH CENTURY SERMONS BY VARLAAM YASINSKY

Summary

The article analyses phraseological units with an onym constituent from
the materials in the 1 7th century collection of sermons by the Kyivan Metropolitan
Varlaam Yasinsky, describes the peculiarities of using phraseological units with
onem constituents in religious and secular fields.
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JInpuja TAHYIIEBCKA

®unonowkn dakynrer ,,braxke Konecku*
Yuusepsurert ,,CB. Kupnn u Metonuj*
Ckomje, Makemonuja

®PA3EMATA ,,C! ITPABU BAJPAM HA YMOT*
KAKO EKBMBAJIEHT BO ITPEBOJUTE O] ITOJICKI JA3UK

Ancrpakt: Bo 0BOj TpyX € NpeTCTaBeH NPEBOAOT KAKO JIENI0 0CIO00IEHO O
OPHIHMHAJIOT, BO KOE J0ara 10 W3pa3 KpeaTHBHOCTa Ha MPEBEIyBauoT MPH U300pOT Ha
eKBHBaJICHTH. IMEHO, BO eJIeH 00U 3a JICKOHCTPYKTUBHCTHYKA aHAIIM3a Ha IPEBOJHUTE
Ha JIMTEePaTypHU Jiefia OJ MOJICKM Ha MaKEIOHCKH ja3HK, ce OOMIyBaMe Ja MOKaKeMe
Jleka He MOKe Ja MMa eKBHBAJICHIMja BO (hpaseororujara, 0e3 MOZHUIIMOHUpPAHE Ha
(pasemara Bo coceMa UICHTHYCH KOHTEKCT. AHann3ara roara oz ¢ppasemara ,,cu paBH
Bajpam Ha yMOT®, KOja ce mojaByBa BO IPEBOJOT HAa MaKEeJOHCKHU ja3WK, 32 Ja ce J0jIe
JI0 CyMHpame Jieka HUEACH O[] HEj3MHHUTE T.H. CKBUBAJCHTH BO MOJICKHOT ja3HK HE Ce
10jaByBa BO OPUTHHAJIOT, OHOCHO HEj3WHATa yrnoTrpeda BO MaKeJOHCKHOT IPEBOA €
MOTHBHpPaHa OJI KOHTEKCTOT.

Knyunn360poBu: IeKOHCTPYKIH]ja, IPEBOJ, eKBUBAJICHIIH]a, hpa3eMu, HEIPEBOIIUBOCT.

Criopell MOCTCTPYKTYPAJIUCTUUKUTE TEOPUHM HA MPEBOA, CE CIIydyBa
IpOMEHa Ha XHepapxujara BO OAHOC Ha OPUTHHAIIOT U Ha IPEBOAOT, 114 IPEBOAOT
€ TOj O KOj 3aBUCH OpUTrMHANOT. [IpeBomoT € BTOp KMBOT Ha OPUTMHAJIOT,
TOj TO MOJENMpa U I'0 MPOIINPYBa OPUTHHAJIOT, KOj BO ce0e COIPKU MECTO 3a
OYEKyBamb€ Ha IIPEBOJ, HaKO MOXKeOU HUKOTall HeMa Jja Oujie mpeBesieH, OniejKu
NPETCTaByBa HEAOBPLICH, OTBOPEH MPOEKT, KOj MMa MOTpeda Ol JONOIHYBAbE.
Bo BakBOTO Cchakame mpeBeayBauoT CTaHyBa JaBaTell Ha )KUBOT, My OCUTYpyBa
Ha JIeJIOTO U Ha ja3UKOT [TOHATaMOIIIHA €r3UCTeHLIN]ja, JeJI0TO T 0CI000ayBa 0
BJIaCTa Ha aBTOPOT, a Ja3UKOT I'o OOHOBYBA IIPEKy peduieKcHja BO OIVIEJAIOTO Ha
HEKOj ApyYT ja3uK, OiaroJapeHue Ha ITO ¢ OTKPUBaaT BPCKUTE MeTy ja3uLUTe U
ce cOo3/[aBaaT HOBH NPOCTPAHCTBA Ha 3HauewmeTo. ComIacHo co Toa, MPEeBOJIOT €
OpUTMHAJICH, HOB IPOM3BO/, BO KOj 0ara J10 U3pa3 KpeaTuBHOCTA U TaJICHTOT Ha
ABTOPOT, OIHOCHO IIPEBEAYBAYOT.

Bo Taa nacoka, BO 0BOj Tpyx ce oOHMIyBaM Ja HampaBaM €AEH BUJ
JNEKOHCTPYKTHBHUCTHYKA aHalIM3a Ha egHa (pasema, Koja ce I0OjaByBa Kako
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€KBUBAJICHT BO HEKOJIKY NPEBOAM HA IMOJCKAa KHIKEBHOCT, 3a pa3jiMKa Of
BOOOWYAGHUOT METOJ HAa aHaJIW3a HA OPUTMHAIHUTE (Ppa3eMu U HUBHHUTE
€KBUBAJICHTH BO MIPEBOJOT.

Bo ¢pazemara ,,cu mpaBu Oajpam Ha yMOT* ja mpuakaMm JekceMmara
,0ajpaM™ KaKko 3aeMKa O] TYPCKHOT ja3uK, KOja O3HauyBa Ha3UB Ha KOHKPETEH
IPa3HUK, KOHKPETHO Ha JABaTa MYCJIMMAaHCKU npasHuiu: Pamasan bajpam u
Kyp6an bajpam, a He Kako ommTa MMEHKa LITO O3HAYyBa IPa3HUK, KaKO LITO
€ BO TYPCKHOT M BO aparcKHOT ja3uk. Bripouem, BO MakeJOHCKHOT ja3uK, Taa U
He (DYHKLMOHHUPA CO TAaKBOTO 3HAYCH-E HA MPA3HUK, CEKOTAIll € KYJITYPOJIOIIKH
MapKypaHa, OCBEH BO PETKH Clydadu, Mely ETHHYKH 3aeJHHLU BO KOU Ce€
IpeIuIeTyBaaT MaKeIOHCKHUOT ja3UK U My CIMMaHCKaTa BEpOUCIIOBE], EBEHTYaIHO
BO PETMOHM CO MEIIAHO HAceJCHUE, Ha Koe My € Onmcka ,,qpyrara‘ pesuruja.
ITocouenaBa ¢Qpazema, MOXKe Ja ce Kaxe JIeKa JOHEKaJe MMa HeraruBHa
KOHOTAIMja, Kako pajgyBame, Beceleme 0e3 BHUCTUHCKA MPUYMHA, OZHOCHO
Npa3HyBame Ha OIPEIIHa OCHOBA, ILITO YKaXKyBa Ha JIeKoMHuceHocT. [Ipe3semena
€ KaKo KaJIka OJl TYpCKHOT ja3WK, KaJle C€ COCTOM Off UCTUTE KOMIIOHEHTH
U TO UMa MCTOTO 3Hauewme. Ppa3zeosOMKUTE PEUHUIM Baka ro JIedUHHUpaaT
HEJ3UHOTO 3Hauewe. Bo Dpaseonowkuoii peunux Ha MaxegoHCKUOW ja3ux
(AumutpoBckn, lupumoB 2003: 23-24) ce HaBemyBaaT JaBe 3Hauema: 1.
IUIAaHUpa HEIITO HEBO3MOXHO, HEOCTBAPIHUBO; 2. ce Jaxe cedecu U 3. coceM
MOTPEIIHO MHUCIM 0e3 Jla BOIM CMETKa 33 PEaJHOCTa, )KUBEe BO WIy3UH; BO
Maxegoncka ppaseonoduja co man ppaseonowxu peynux (Benkoscka 2008: 89):
(banTaznupa, MUCIH HEPEATHO, a BO PpazeonowKuilie uspasu 60 MakegoHCKUol
Jjasux (BemjanoBcka 2006: 85): tutanupa 0e3 ocCHOBa. YMOT Kako KOMITOHEHTA
Ha OBaa coMarcka (hpazemMa € HOBEUKHOT OpraH KOj ro pa3iuKyBa HOBEKOT O[]
JKUBOTHHUTE U ja IPETCTaByBa IPUPOJHATA YOBEKOBA MYIPOCT, a (pazeMuTe KOu
ja comprkat oBaa KOMIIOHEHTA, Kako ¥ (hpa3emara 3a Koja CTaHyBa 300p, Haj4ecTo
ce MOBP3aHU CO MPOLECOT Ha MUCJICHE, & BO CIy4ajoB — MOIPEIIHO MUCICHE,
KO€ HeMa I10JyI0ra BO PEaIHOCTA.

Bp3 ocHoBa Ha 3HauewmeTo Ha (pazeMara, MOJCKUTE (Pa3eOoIOLIKH
eKBHBAJICHTH Ha ,,CH TpaBH OajpaM Ha ymoT* Om Owmie: ,.budowacé zamki na
lodzie; ,,budowac zamki na piasku”; ,,buja¢ w obtokach”,,pusci¢ wodze fantazji”
(OykBajeH mpeBox: ,,Ja ce rpajaT 3aMOLM Ha Mpas™; ,,a ce rpajaT 3aMOLH Ha
MEeCOK*; ,,JieTa BO o0Namu‘; ,,;ja ce MomynITar y3aure Ha danrasujara). 1 raka
u crou Bo llapanemnute ¢pazeonomku kopnycu (www.frazemi.finki.ukim.
mk), HeomaMmHeleH npoekT Ha Karenpara 3a ciaBuctuka npu OUIONOMIKUOT
¢axynrer ,,bnaxe Konecku*. Tamy, ncTo Taka, CTOjaT ¥ MPUMEPH 32 KOHTEKCTOT
Ha cOO/IBETHaTa (hpa3eMa BO TEKCT KaJie LITO CE€ MPOHAjACHH.

mak. HIEOKET: Tu u nenec conysami, [Hayrte. E, HaBucTHHA cu
npasui co ymot bajpam. (Bacun Mipocku, CMpT 32 KHBOTOT, CcTp. 22)
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iron. Czy nie mozna by calej tej energii wlozonej przez niektorych w
przygotowanie do sesji spozytkowacé pozytywnie, zamiast budowa¢ zamki na
lodzie i kopa¢ pod kims$ dotki w piasku.

Ho, xako mTO M HPeTXOZHO IO MMaM OTBOPAHO OBa Ipallame, Ce
COMHEBaM JaJIi BOOIIIITO MOXe Ja ce 6apa eKBUBaJICHIMja BO (ppaseonorujara,
€KBUBAJICHIIM]ja O]l OBOj TUII, 0€3 MACHTUYEH KOHTEKCT. 3Ha4l, EKBUBAJICHT MOXKE
Ja TIOCTOU, HO TOj HE cexoraml (pyHKIMOHHpPA BO CEKOja PEUeHMLA, BO CEKOj
KOHTEKCT, BO CEKOja CHTyaIluja.

3a 1a ce oApeny BUCTUHCKHOT €KBUBAJICHT Ha (pazema, HEOIXOJEH €
KOHTEKCTOT, KOj € 30up Ha TEKCTyaJIH! eJIEMEHTH KOH Ce [10jaByBaar HEOCPEIHO
npex U o JaaeHara exmHuna. Kako pesyirar Ha Toa, BO HCTPAXyBameTO Ha
napajeiHu (QpaszemMu, HEOIXo[Ha € criopeda Ha KOHTEKCTUTE BO /IBaTa ja3uka
BO Kou (pyHKUMOHHUpa ozxpeneHa ¢pasema. Ila, 3aroa u ce onpenenus 3a BakoB
MPUCTAIl KOH aHAJIM3UPABETO HA TaKaHApeueHUTE (Ppa3eooIKy eKBUBAJICHTH.

Kako mTo cromenas, oBaa (ppaszema ce MojaByBa Ha HEKOJKY MeCTa
BO IPEBOAX HA I0JICKA KHIKEBHOCT HAa MAKEIOHCKH ja3HK, M Toa ce paboTH 3a
MIPEBOJM Ha Pa3IMYHM IIPEBEIyBayuH, BO I€J1a O Pa3IMYHU IEPUOIH U, ce pa30upa,
BO pa3JInYHU KOHTEKCTH. FIHTEepecHO Oellie MTo € MOTTUKOT, MHULIMjaTuBara 1a ce
ynotpebu oBaa (ppasema, Ounejku criopeadoara Ha OJICKHOT U Ha MAKETOHCKUOT
TEKCT U3IVIE/Ia BaKa:

iton. — No co, robaczku, ty Chlopie niewinne, ty myslales, ze
mnie zwyciezyles? Paluszek do gory i kontent, co? To ty, cacusiu (i uzyt
najokropniejszych wyrazen), ludziles sie, ze Migtus nie da sobie rady? Pozwoli
owing¢ si¢ na twoim paluszku? ( Gombrowicz, str. 65-66)

mak. JITo e, Oe, upsye equo, Tt MomMueHLIe HEBUHO, TH CH MHCJICLIE
nexa me nodean? [Ipcrero Harope u 3anoBosieH, a? Tu 1u, 6oHOOHUYE MaIeuKo (1
ynotpeOu HajTHACHU M3pa3u), CU Mpapelie fajpaM co maMeTor jeka MjeHTyc
Hema Ja ce cHajae? Jleka ke m03Bosid Ja TO 3aMoTaml Ha TBoeTo mpcte? (B.
I'omOpoBwuy, ctp. 83)

Kako mro Moxe Aa ce BUIM, Ha MOJICKaTa CTpaHa UMame Iiaroi [udzic
Sig cO 3HaUYeHE ‘ce Jaxe cebecH’, KOj HeMa HUKAKBO HPEHOCHO 3HAuCHmhe U
He mpercTaByBa (pazeonomiku u3pas. CHopenyBaHMOT TEKCT € HM3BaJOK Of
pPEeMEK-IeJI0TO Ha IOJICKaTra aBaHrapia o MelyBoeHHOT nepuoa. CTWIOT u
Ja3MKOT Ha POMAHOT € OPUTMHAJICH M IOJH CO M3HEHAIYBauyKH CEMaHTHUKU
n3pasu. [lncarenoT ueno BpeMe cu Urpa co jasukot, Ouaejku HU3 LEeJINOT TeK Ha
JIeJIOTO MPOBEjyBa €1eH BuA urpa Ha 300poBu. OHa MITO IO MOKHUPA YUTATENOT
U NIpEeIU3BHKYyBa OUylyBame ce 300pOBHM KOM CO3[aBaaT UyBCTBO Ha TOTAJICH
aricyps ¥ HEoJOrn3Mu. MHOTY Ol HUB C€ NMPHUCYTHU BO CEKOjIHEBHUOT TOBOP,
a BO JIEJIOTO C€ HAuMH HA M3pa3yBame Ha COINCTBEHHOT CBETOIVIE] HA aBTOPOT.
JazukoTr e Oorar, CIMKOBHUT, €1aCTHYCH M COYEH, a BO MCTO BPEeME M MHOTY
KOMIUTULIMPAH.
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Crnennure 1Ba IpuUMepa BO KoM € yrnorpeOeHa (pazemara ,,CH NpaBH
Oajpam Ha yMOT* ce o1 coBpeMeHHOT pomaH Ha [lluenan TBapmox ,,Moppuym*,
o0jaBeH Bo 2014 1. 'eHnjanHOCTA HA OBa JIEJI0, BO TOJIEM JIeJ, € U 3acilyra Ha
jasmkoT mTo To ynorpeOyBa mucarenoT. OcBeH Hapalgjara, Koja € JBOCJIOjHa,
BO IIPBO JIMLE Ha IJIABHUOT jyHaK, HO W BO INPBO JIMLE Ha HAapaToOp-KeHa, 3a]
KOja OCTaHyBa MHCTEepHjara Koja € Taa BO XMBOTOT Ha INIaBHHMOT jyHaK, a ce
10jaByBa M KakO HEroBa CEHKa, KOja I'M CJIEAM HETOBUTE YWHOBH Of JKEHCKa
NEePCIEKTUBA, jJa3UKOT € 3aCUTEH cO OpPOjHH aJIerOpUH, IIOSTCKH U3pasH, MaTnHa
Ha npenBoeHara Bapmasa. Ce 4yMHU J€Ka aBTOPOT CU UIpa CO ja3UKOT, IITO MY
NPUYHMHYBa TOJIEMO 3aI0BOJICTBO, a HA POMAHOT MY JiaBa HEBEPOjaTHA CBEXHHA,
opuruHaigHocTt, yoasuHa. He HemocracyBaar n OpojHHUTE ByJIrapu3Mu, KOU HE
ro CHWXXyBaaT HMBOTO Ha JAEJOTO, TYKy My JA0JaBaaT YyBCTBO Ha PEaJHOCT,
BEPOJOCTOJHOCT.

ion. (...) pije, odurzam sie i rysuje gote facetki, a kazda gota facetka,
ktora narysuje, jest moja zwyciezczynia, zwyci¢za mnie, pokonuje, kazda naga
facetka, ktora narysuje, ma mnie w swym posiadaniu. Dlatego prawie juz nie
rysuje. Nie jestem artysta, troche tylko sobie udawalem. Jestem nikim tym
wiecej, tym bardziej, im wiecej mi dano, im wiecej otrzymatem, tym wieksza
podto$¢ moja, tajdactwo moje, nedza moja i klgska moja. Ja, nieja, niktja.
(Twardoch, str. 52)

Mmak. (...) IMjaMm, c€ ONMBAM W IIPTaM TOJH JKEHCKH, a CeKoja roja
JKEHCKa IITO Ke ja HalpTaM e Io0eI0OHOCHA, Me T00eIyBa, Me TIOKOpyBa, CEKoja
rojia JKeHCKa IITO Ke ja HAlpTaM Me CTaBa IIOJ CBOja BJIACT. 3aToa TyKypedH,
Beke He HU UpTaM. He cym yMeTHHK, caMO cH npaBaM 0ajpaM Ha YyMOT jJeKa
cyM. He cym HHIITO IOBEKe 071 OHA LITO MH € MPY>KEHO, KOJIKY ITIOBeKe MU OWIIO
JIaJIeHO, 3a TOJIKY IoroyieMa Ouiia Mojara MmoyIoCT, PAaCHITHUIITBOTO MO, MOjaTa
MHU3epHja U MOjOT 1opas. Jac, He— jac, HUKOj— jac. (TBapmox, ctp. 53)

OBzie BO OPUTHHAIIOT UMaMe IV1aroll udawac, co 3HaueHme ‘ce rpernpasa’,
a OyKBaJIHMOT MPEBOA Ha Lesata pedeHuua ou Owin: ‘He cym ymeTrHuk, camo
MaJIKy CH C€ HpenpaBaB‘, U BO TOj KOHTEKCT OAroBapa Ha ,,CM 3aMHUCIYBa,
(danTazupa, MUCIM HEMOTKPENyBajku ce Ha peanHute (aktu“. Bo moickuor
TEKCT He € ynoTpeOeH (pa3eosIomKy n3pas.

CJ'IC,Z[HI/IOT IpuMEp o4 UCTOTO ALJIO €:

ion. Trzy tygodnie temu w Warszawie pojechatem z Rudnickim do

generalow, co radzili, jak tu ladnie poddaé stolice i ukladali sobie w glowach
ladne zdania do biograméw w encyklopediach i stownikach biograficznych,
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podobno ten samolot ostatni przywiozl rozkazy, rozkazy az z Rumunii od Rydza,
a potem znowu do putku, na Gorska... (Twardoch, str. 112)

mak. llpen egHo Tpu Henenu OTHIOB cOo PynmuIKHM Kaj TeHepaiuTe,
KOU COBETYBaa OTH € MHOTY y0aBO TOKMY OBJIE Jla C€ IpeAae NpecTOJHUHATA
¥ CH IpaBea 0ajpaM co YMOT, CH COCTaByBaa PEUCHHIIM 3a OHorpaduuTe BO
SHIUKJIONEIUUTE U Ouorpad)CKuTe 300PHUIIM, HABOJAHO OHOj MOCJEICH aBUOH
ru Oeme JOHeN HapenOute, HapeaOu oypu of Pus on Pomanuja, ma Hazan kaj
MoJKOT Ha ynwumara ['opcka... (TBapmox, ctp.114)

Bo 0Boj cityuaj, Bo peBoJIOT € ojaieHa (ppazemara ,,cu mpaBu 0ajpam co
yMOT® Mery JIBE PEUCHHUITH U BOOIIIIITO HE OJIr0Bapa Ha (hopMasiHara CTPyKTypa,
caMo Ha KOHTEKCTOT. MIMEHO, CTAaBOT Ha HApPATOPOT M jYHAKOT HCTOBPEMEHO €
JieKa THE TeHepalii He cakaaT Ja ja BUJAT PeajHOCTa W IpaBaT IUIAHOBH 0e3
OCHOBa, HO Ha TOA BO TOJICKHOT TEKCT YKa)KyBa MHOTY TTOIIHPOKHOT KOHTEKCT,
a MPeBe/yBavoT, 3a Jla T MPUKaXe TOj CTaB, ja BMETHYBA TOKMY OBaa (pasema.

CrienHuTe Ba MpuMepa ce IPOHajIeHH BO MPEBOIOT Ha ,,MarnoHu4apoT™
o Marnanena I[Tapuc, poMaH Ha COBpeMeHa aBTOpPKa, BO KOj KMa MHOTY aKIlija,
a ja3WKOT € JIECeH, €HOCTaBEH, TPAHCIIAPEHTEH U Pa3OHMPIIKB, HO UCIIOIHET CO
MHOTY (pa3eosoru3Mu KOU Ce CpekaBaar BO CEKOjAHEBHHOT roBop. I1p.

iron.  Nieludzil sie, Ze taki stan rzeczy trwac bedzie wiecznie. (Parys,
str. 363)

MaK. He cu mpaBemnie 6ajpamM co yMoOT nexa oBaa coctojOa Ha
HemmTara ke Tpae BeuHo. (I[lapuc, ctp. 292)

Kako u BO mpBHOT HaBEACH MPUMEP BO OBOj TPYI, TyKa BO TOJICKHOT
OpHUTHHAJ TO IMaMe TIIAroJIOT {udzi¢ sig co 3Ha4YeHe ‘Cce Jaxe, ce MaMH cedecH’,
MITO HE YKa)KyBa Ha HEOTXOTHOCT 01l MeTadopcka pernpoayKIlija BO TIPEBOIOT.
A BO CIIETHUOT IPUMEP UMaME IIaT0JICKa UMEHKA M3BEACHA O UCTUOT IJIaroL:

iton. Po latach pracy Herz nie mial juz jednak zludzen, Schmidt byt
przecigtnym kelnerem, ale i tak nie nalezat do najgorszych (Parys, str. 89-90)

mak. Cerak 1o cuBe TOIWHU paboTa, Xepil He cu mpasemnie bajpam
co_ymort, IIIMuT e efeH mpoceueH KemHep, aMa U Taka, He ce BOpojyBa Mery
Hajnommurte. (ITapuc, ctp. 74)

Ha noncku umawme: nie miaf juz jednak ztudzen (OyxkBaaHHOT peBo OU
ow: ‘cemak, Beke Hemalle 3a0Iyau’), MTO MOBTOPHO YKaKyBa Ha HEMOCTOCHE
Ha (hpaseosonika COMOCTaBeHOCT.
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On oBaa wmimycTpanuja ce IveAa Jeka BO IPEBOAOT ce IOoKaKala
KpeaTHBHOCTA Ha IpeBelyBaduTe, yuja Iel Ha yrmorpedara Ha (pasema tamy
KaJie MITO ja HeMa BO OPUTHHAJIOT OWJIa J1a ro J0JIOBaT CTHJIOT Ha KHUKEBHOTO
JIeTI0, 1a HaJIoMecTar 3a (pa3eMuTe KOM HajBepOjaTHO ce YIOTPeOSHN Ha APYTo
MECTO, a He MOXE Jia Ce Hajae eKBUBAJCHT BO (opma Ha (pazema, aomeka
jasuKoT Ha camoTO neno Oapa TakBa Meradopcka 3acureHocT. Ppazemara
»CH TIpaBH 0ajpaM Ha yMOT* € MHOTY (DpeKBEHTHa BO pPa3TOBOPHHUOT ja3WK,
KOj € JIOMHHAHTEH BO CHTE TPH HAaBEICHW KHIKEBHH Jeia. Yrmorpebara Ha
MetadopuueH jasWK € WHIMBUAYyaJeH W3pa3 Ha MOEAWHIM, HE3aBUCHO OJ
HUBHOTO TOTEKJO, O0pa3oBaHWE, COLMjaHO ONKpYyXyBame. Ce Benn eka
KaTeropu3upameTo € (yHJaMEeHTaleH KOTHUTHBEH mporec. A ¢yHKIujata Ha
Mmeradopara, co Toa U Ha (hpazemara, € IpeHeCyBambe Ha [10jaB! O] eHa o0acT
BO KaTETOPUHTE Ha JIpyra Crio3HajHa oonacrt. [1a, ciopen Toa, MoXke J1a ce Kaxe 1
neka Metadopara e CyIITHHCKA 3a pa30upameTo Ha cBeToT. Hekon TeopeTnyapu
CMeTaaT JIeKa YOBEKOT € 3aBHUCEH 07 MeTa(opuTe, OMHOCHO of chakameTo Ha
CBETOT IPEKy Kareropusuparme Ha padoTUTE U CIOpeNyBambe OJ] eIHa BO Apyra
crio3HajHa oonact. Tue ce BrpaJeHu, HajuecTo NOTCBECHH, HO U 0Jpa3 Ha BHCOKA
UHTEIUICHIMja, T1a TOKMY Toa ja o0jacHyBa IIpeBeIyBadKkaTa IOCTalKa BO
HaBe/ICHUBE IIPUMEPH.
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Lidija TANUSHEVSKA

MACEDONIAN PHRASE AS AN EQUIVALENT
IN TRANSLATIONS FROM POLISH LANGUAGE

Summary

This article intension is to prove that equivalence in phraseology is
not functional at all, and translation of phrases is a chance for the translator
to present their capacity for creativity and artism. Reverse analyses show that
none of the examples of the mentioned Macedonian phrase matches the so-called
Polish phrasal equivalent in meaning. It has been used by different translators in
different contexts in places where the original even doesn’t present any phrase
at all, but all of the original novels are full of metaphors and rich language style,
so it compensates for something else in the texts. This article also shows that
metaphorical language is an individual expression marked for some people and
as such is part of the fundamental cognitive process.
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SAnpsura TAPCA
Ononbckuit yHUBEPCUTET
Onmnorne, [Tonpura

BUJIJI YMHBIN. BYIb KAK BUJIIL.
MCTOPUSA OOTHOTO MHTEPHETOBCKOTI'O
KPBUIATOTO BBIPAKEHU A

Te3ucsr: J[o HenaBHETO BpEeMEHH UCTOYHHKOM KPBLIATHIX CJIOB OBUIHA B OCHOBHOM
MIPOU3BE/ICHUS JINTEPATYPhI, IIECHU U BBICKa3bIBAHUSI M3BECTHHIX JUIl. CUTyanus craia
MEHSITBCS C mosiBicHHeM HTepHeTa. B Hacrosimiee Bpems Bce OOJNBINE KPBUIATHIX
BBIPAKCHUH WM BO3HUKACT, MM CTAHOBHTCS KPBLIATBIMH BO BCEMHUpPHOH mayTuHe. B
CTaTbe aBTOP MPEJCTABISIET CYUIKCTBOBAHHUE OJHOIO KPBUIATOrO CJIOBa B IMOJILCKOM M
pycckom cermente HTepHeTa.

KnroueBbie cioBa: KpbUIATbIC CJIOBA, I/IHTepHeT, MEM, I€MOTUBATOP

«Kppinareie BbIpaKeHUs] MPEJICTABIAIOT COOOH CTPOMHYIO CHUCTEMY
S3BIKOBBIX €IHMHUI], BCE WICHBI KOTOPOH XapKTEPHU3YIOTCS IMAThIO nuddepeH-
OUaTbHBIME TpU3HAKaMu: 1) CBS3pI0 C MCTOYHUKOM (ABTOpOM; JIHTEpa-
TYPHBIM, MU(POJIOTHYCCKUM, (DOJIBKIOPHBIM WIIM UCTOPUYECKHUM MEPOCHAKEM;
NPOM3BECHUEM HCKYCCTBA WIIM JIUTEPATYpPbl; pealibHbIM COOBITHEM H T.J.);
pas3nenbHOOPOPMIICHHOCTBIO (OHH COCTOAT M3 JIBYX MM 0ojiee KOMIIOHEHTOB
CIIOBHOTO XapakKTepa, CB3aHHBIX MEXIY COOOI0 0 rPaMMaTHYECKUM 3aKOHAM
JIAHHOTO $I3bIKa); 3) BOCIPOU3BOJUMOCTHIO (OHH ,,HE CO3[AIOTCA B MPOIECCce
oOIIeHMsI, a BOCHPOM3BOASATCS KaK TOTOBBbIC €AMHULBI”); 4) YCTOMYMBOCTBIO
KOMITOHEHTHOTO COCTaBa W TPaMMAaTHYECKOM CTPYKTYpbl (HE HCKIIOYAIOLIeH
BapMAHTHOCTH); 5) CTAOMIIBHOCTBIO, YCTOWYMBOCTBIO CEMAaHTHUKH, 3aKPEIIEHHOM
3a JaHHBIM 000pOTOM B s3bIKOBOM y3yce» (Lllynesxxkosa 2002: 28-29).

Jlo HejaBHEro BpeMEeHHU HCTOUHMKAMU KPBUIATIX CJI0B OBLTH B OCHOBHOM
MIPOU3BEICHNS JINTEPATypPhl, IECHU, BBICKA3bIBaHUs MBECTHHIX Jul. B 2002 r.
Cgernana IllynexxkoBa nucana, yTo «QoHI KpbLIATHIX IUHUL PYCCKOTO SI3bIKA
TMIOTIOJIHSAETCS TI0 MPEUMYILECTBY 3a CUET TPEX OCHOBHBIX MCTOYHMKOB. K HUM
OTHOCSITCSI CHHTETHUYECKHE BUBI U KaHPbI HCKycCTBa (MpuMeEpHO 32% pyccKux
KPBUIATBIX BBIPAKEHUI BOCXOIAT K TMECHSM, OIllepaM, pPOMaHCaM, KHHO(QHIbMaM,
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TesleniepeiayaM M MPOCUM  IIPOU3BEIEHHUSAM CHHTETHUYECKOTO XapakTepa);
XyAOKECTBEHHAs!, HayyHast U IMyOiaMuucTrdeckas aureparypa (29% KpbuiaTbix
BBIPKCHUH IIPEACTABIAET COOOH MO MPOUCXOKICHUIO JTUTEPATYPHBIC LIUTATHI)
U CakpajbHble XPUCTHAHCKHE TEKCThI, HA YbIO JIOJIO HMPUXOAUTCS OKOJIO 22%
oT obmiero uyucia Bcex Kpbutathix eamHuIy (Llymexkoa 2001: 168). Ux
KpBUIaTH3aLluH CIIOCOOCTBOBAJIA ILIKOJIA, TJI€ BasKHBIC JINTEPATyPHbIC LINTAThl HE
pa3 NOSBIISUIMCH HA yPOKaX, ra3eThl ¥ )KypHAaJIbl, B KOTOPBIX KypPHAJIUCTHI OXOTHO
UCIIOJIb30BAIIM KPbUIAThle BBIPAKEHMS B 3aroyioBkax craredl. C mosiBIeHHEM
MHTEPHET-KOMMYHHUKALMY CUTyalus CTajla HEMHOTO MeHsThbes. MHTepHeT cran
MCTOYHMKOM HOBBIX KPBUJIATBIX CJIOB M MECTOM, IJI€ OHH BOCHPOM3BOASATCS
OYEHb YacTO OOJIBIIMM KOJIUYECTBOM IOJIb30BATEINECH, UTO YCKOPSIET IPOLIECC UX
KpbutaTu3anui. CrocoOCTBYeT 3TOMY IIPOLECCy OBICTPOTA, C KAKOH BO BCEMHPHOM
nayTUHEe pacnpocTpaHseTcss MHGOpMauus, IIUPOKUH Kpyr MOJIb30BaTeleH,
CBOOOZHBIN TOCTYII K IPAaKTHUECKU BCEM caiitaM, hopymam u corcersim. Cambie
MHTEPECHBIE M3PEUCHMS MHTEPHET-II0Nb30BaTeIel, CO3AaHHbIE UMH MEMbl U
JE€MOTHBATOPbl CTAHOBATCS IMOIYJISIPHBIMH, IIEPEBOISATCS Ha Pa3HbIE S3bIKH U
HAYMHAIOT KUTb HOBOM XM3HBIO. B MHEPHETOBCKOI TEPMUHOJIOTUM KPBLIAThIE
CJIOBa CTaJIM HAa3bIBaTh MEMAMH, HO BE/Ib MEMBbI, TAK KaK U KPbUIAThIE CIIOBA ITO
€IMHULIBI XPAaHEHUS U NIepeiauil KyJIbTYPHOH HH(pOPMALHH.

OnHUM U3 IPUMEPOB HHTEPHETOBCKOTO KPBIJIATOTO BEIPAYKEHHS SIBIISIETCSI
MeM buin ymubii. byas kak but. Ero aBropowm siBisieTcst xuByuid B Munane
MOJIJAaBCKUI HHTepHET-npeanpunuMarens EBrenuit Kpoiitopy. B ssuBape 2016
roga co3zan KapTuHKy ¢ TekctoM «Bill is on the internet. Bill sees something
that offends him. Bill moves one. Bill is smart. Be like Bill» («bumn cumut B
uHTEepHEeTe. brim BUANT 4TO-TO, UTO €ro 3axeBaet. bt npoxoaut Mumo. bumn
yMHBIA. Bynb kak bum).

Bill is on the internet.

Bill sees something
that offends him.

Bill moves on.

Bill is smart.

Be like Bill.

HWcrounuk: https://meduza.io/shapito/2016/01/22/eto-petya-petya-umnyy-bud-kak-petya
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Mewm «Be like Bill» («byap kak buin) mmpoko pacxomuTcs B COIICETAX.
Ha ero opuuunanbHyro cTpaHUIly TOAIMCAHO NOITOPa MUJIJIMOHA [I0Ib30BaTeNIeH.
O nem mmumer «bu-0u-cu». KapTuHka momyuuiia OrpoOMHYIO MOMYJSIPHOCTS,
a WMHTEPHET-TIOJIb30BATENIM W3 PA3HBIX CTPAaH MHUpPA CTalIM CO34aBaTb CBOU
KapTUHKH C pa3HOOOpa3HBIMU COBETaMH M 3aMEHATh MMs bumn apyrumum
MMEHaMH, XapaKTepHbIMU Ul UX KyJIbTypbl. «MeM npo buina yxe nepeBonst
Ha apaOckuii (Tam oH bunan — 910 bunan. buran ve roBoput BEBOL BMecTo
PEOPLE. Bynws ymHsI#, Oynp kak bunam), mamadickuii (Pammm) u ncnanckuit
(Xoce)»  (https://meduza.io/shapito/2016/01/22/eto-petya-petya-umnyy-bud-
kak-petya).

Cailt «Meay3a» pemui aganTUpoBaTh buiuia nas yuTarened u yxe
22 suBaps 3016 roga Ha HeM HosBHUIACh cepust KapThHOK ¢ [lereit. DTo ObLIH
KapTUHKH C [IEPEBEICHHBIMU C aHIJIMICKOro TekcTamu, Hamp.: 910 [lets. Pers
Berad. llets He paccka3wiBaeT Bcem 00 atoMm. [lets ymusiit. bynp kak [lets.; Oto
Ilets. Ilers mpocklmaeTcst 1 BUANT, YTO Ha yiuLe uiaet cHer. [lets e nuier 06
3TOM B COLICETH, IIOTOMY YTO OH 3HAET, YTO Y €ero Apy3el Toxke ecTh okHa. [lers
ymHbIH. Bynp kak [lets.

J70 Nera.

NleTa nepenuchbiBaeTca ¢
ANY3bAMUN U BECeNUTCA.

HecMoTPA Ha 310, OH He
AenaeT CKPUHILOTbI
COODLLEHUN U He
BbIKNAaAbIBAET UX B
COLCeTH, NOTOMY uUTO
3HAEeT, YTo BCeM NNeBaTh.

NMeTa yMHbINA.
byAb Kak MeTa.

Hcrounuk: https://meduza.io/shapito/2016/01/22/eto-petya-petya-umnyy-bud-kak-petya

XOTs IOCTSIHHBIM 3JIEMEHTOM BCEX TEKCTOB SABISFOTCS (passl 310 [lers
u Iletst ymupiid. bynp kak [lers, To MOABISAIOTCS M X MoAMQUKAIUA. B omHOM
W3 PUCYHKOB TosBisieTcs TeKeT J1o Ilers. Ilets moOUT My3bIKy, HO OH 3HAeT,
YTO HE BCE B YTPEHHEH ANIEKTPUYKE XOTST CIBIIATh TO, YTO OH ciymraeT. [lers
TakTHYHGIN. bynb kak [lets, a B mpyroit abcypaubrit TekeT Ito [lets. [lets moouT
WHOT/IA TIOUTH B OTOPOJI, 3aPHITHCS B 3€MJTIO M ITPENICTABUTH, YTO OH MOPOKOBKA.
okaHuuBaeTcs cmoBamu Ilets ctpanubiil. byas kak [lets.

[Tonp3ysice momynsapHocThio Iletm xomuamms Rusbase ((http:/rb.ru/
story/petya/) — ogWH W3 CHJIBHEHIIINX WIPOKOB Ha PHIHKE OW3HEC-Meaua —
pemmia mpeBparuth lleTio B crapamepa, KOTOPBIH [aeT XOpOIIHE COBETHI
HAUMHAIOIMNM TIpeATpUHUMAaTeNsIM, Hamp.: 910 Ilets. Ilers crapramep. Ilets
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npuBieKk uHBecTHUMH. lleTss moxamucan HOKYMEHTBI C MHBECTOPAMH TOJBKO
rocye KoHCynbrauuu ¢ ropuctamu. Iletst ymusiid. bynp kak Ilers.

VYumubiii [letss 3auHTEpecoBaj TOXe BeO-CEpBHC JUISI TOPTOBIU Ha
¢onnom peiake Tradernet. Kax 8 ¢eBpans 2016 roga numyT peaakTopsl 3TOrO
Onora «Mbl peIlWId HE OTCTaBaTh OT TPEHAA M BBINYCTUTH AJalTalMIO PO
ymHoro Ilerro. Hamr Ilets He mpocTo yMHBIM — OH IPAMOTHO PacHopsiKaeTcs
nenbramm» (http://money.tradernet.ru/bud-kak-petya/). Ero coBetamu MoxeT
BOCIIOJIB30BATHCSA KAXKBIH, KTO XOYET AKOHOMUTH AeHbru: 1o llets. V Iletn
3apmiara 40 000 py6ueid. Iletst He mokynaeT B KpeauT HOBbIH aiidon 3a 65 000.
OH IMOHMMAET, YTO Takas MOKYNKa He YKJIaJbIBAETCs B €T0 CEMEWHBIN OIOKET.
IIera ymubii. byns kak Ilers.

Ve 3 ¢espans 2016 roma mosiBuiach ymHas Mama. PenakTopsr
He3aBUCHMOTO xypHasia o PR Mediabitch «pemmnu He orcTaBath OT TPEHAOB
Y TOXKE BBIITYCTUTH MOyYaIOIie KapTHHKU 10 MOTHBaM yMHoro buta. Tombko
B HAIlIEM Cilydae 3To nuapiiuia Marra. Mama ymHasi. Byas kak Mariay (http:/
mediabitch.ru/be-like-masha/). Maia faet cOBETHI SI3bIKOM MTUAPIIUKOB, HATIP.:
Oto Mama. Mama — nuapmuk. Maiia He pacchUlaeT MHJUIMOH KOIMI mpecc-
penmza o 6ase KypHaAIUCTOB. Malia MUIIeT KaKI0My KYPHAIUCTY OTACTHHBIN
MUATY C MIPEAJIOKEHUEM IKCKIIIO3UBHOM TeMbl. Maia ymHas. bynp kak Maiia.

HWcrounuk: http://mediabitch.ru/be-like-masha/

Emie panpiie Mama nosiBuiiack Ha caifre cosmo.ru. «B Ceru nosiBusicst
HOBBIN MeM: ,,010 [leTs. [lers ymusrii. bynp kak Ilets”. KopoTkne u octpoymMHBIe
JKU3HEHHBIE COBETHI MPUBEJIM B BOCTOPT MUJITHOHKI nosib3oBaresneil. Ho Cosmo
CUMTAET, YTO 3TO HECNPaBEJIMBO: OYEMY HYKHO ObITh Kak [leTs, ecnu Mbl —
nesoukn? Berpeuait ymayro Maury! U Oyne kak Mama, na» (https://www.cosmo.
ru/lifestyle/stil-zhizni/bud-kak-masha-cosmo-versiya-populyarnogo-mema-
tolko-dlya-devochek/). CoBerbl Maiu kacaroTCsi B OCHOBHOM IOCBEJCHUS B
Cetn (Oto Mamma. Mara He TOCTHUT Ha CBOEH CTpaHMLE HUTaTy «MeHs TpyaHO
HaWTH, JIETKO MOTEPATh W HEBO3MOXKHO 3a0bITh». Mama He nypa. Byap kak
Mara).
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Jro Mawa.

YV Maim ecTb napenb,
KOTOPOIO OHA MHOOUT
W KOTODbIN OANUT eN
noAapKu.

Ho Mawa He
BblknagblBaeT

B ¢eTb thoTorpathuu
HOBbIX RPYiHEeBHbIX
TRYCOB C Xelurerom
#nioGnMbIuNo gapun.

Maiua ymHaq. Hctounuk: https://www.cosmo.ru/lifestyle/
il-zhizni/bud-kak-masha-cosmo-versiya-

byAb Kak Mawa. st Y

W populyarnogo-mema-tolko-dlya-devochek/

Komcomonbckass npaBaa 14 despans 2016 roma B MHTEPHETOBCKOM
W3JIaHAH Ta3eThl omyOnukoBana crathio «He Oymp kak llers m Mama: 10
omr0O0K, KOTOpble coBeplIaioT BiaroOneHHbIe». «Ceronus 14 despans, camblil
POMaHTHYHBIN eHb B roxy. [lapouku u3 Koxu BOH JI€3yT, YTOOBI yAUBUTH CBOIO
MOJIOBUHKY. A MBI TEM BPEMEHEM JAaJMM UM Iapy BPEAHBIX COBETOB O TOM, KaK
MOKHO JIETKO U IIPOCTO UCIIOPTUTH 0K €1Ie NPeKpacHble oTHoIeHus. Tak uTo,
€CJIM CKOpO€ pacCTaBaHUE C JIOOMMBIM YEJIOBEKOM B BAlllM IIJIAHBI HE BXOAMT,
HH B KOEM cJIydae He AejaiTe Tak, KaKk Hallla repouHsl Maia u ee JIyqiui Apyr
[ets» (http://www.kp.kg/daily/26493.7/3361418)/).

Ilets nosBUIICS U B IEMOTHBATOPE, KOTOPOTO rpauuecKyro 4acTh
cocrasisiet noprpeta [lerpa I, a BepbanbHas 4acTh KacaeTcs OTHOLICHUS YacTH
pycckux x EBpore.

910 [leTa.

OHb He cyuTanb
Espony
COIOMCKUMD Kpaeb,
3aT0 YYUicA Tamb
CTPOUTENBbCTBY KOpaoied
U FOpOAIOBD,
npuriawians Hemeukugb
U TrOJNAHACK US b
UHKEHEPOBD
1A 06yCTpoUcTBa

Pocciu. = fi
Hcrounuk: https://www.scoopnest.com/ru/user/ / “@ [[

vasilymaximov/692423335364419584-petya- : A
umnyj-bud-kak-petya neTﬂ y(“Hbl([
byab Kakb [lers.
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Wrak, B Pynere bumn ouens ObicTpo cran lleteii u y Hero nmosBuiach
crytHula — Mama. B nonsckom MuaTepHere y bunna Het ognoro umenu. Ha
NEePBBIX KAapTHHKAaX, KOTOpbIE MOsBUIMCH B Hadaie 2016 roma y Hero ums
Mapuus. Ho norom nosiBisieTcst MHOTo Ipyrux uMeH: Bolitek, bornan, baprek,
SHex.

To jest Marcin.

Marcin ma Facebooka.

Marcin nie zamieszcza
postéw, ze dzi$ jest
poniedzialek albo sobota.

Marcin wie, ze jego
znajomi maja kalendarze.

Marcin jest madry.
Badz jak Marcin.

Hcrounuk: http://demotywatory.pl/szukaj?q=b%C4%85d%C5%BA+jak+marcin

U B monsckoMm MHTEpHETE €CTh YMHAS IEBYIIIKA, KOTOPask JAeT COBETHI,
KaK MPaBUILHO BECTH Ce0s B BUPTYaTLHOM U pealbHOM Mupe. M y Hee ToKe HeT
OJTHOTO UMEHU — 3TO MOXKeT ObITh Mapiena, Mapreina, Mapuoiia win Marja.
briBaet, 4T0 Ha pHCYHKE MM HE HA3BaHO, MOSBISETCS TOJIHKO MECTOMMEHHUE
«i»: D10 5. 51 noepsiro mronaM. S ObICTpo X mpoiiar. 1 ObICTPO 3a0bIBaKO O
TOM, 4TO OHHM MHE cJiejaiu mwioxoro. S uanot. He Oyzp Kak si.

To jest Mariola.

Mariola ma dziecko.
A jednak Mariola nie
udostepnia ha
facebooku miliona
zdjec¢, pokazujacych
kazdy ruch, jaki jej
dziecko zrobito.

Mariola jest madra.

Bierzmy przyktad z @
Marioli.

HUcrounuk: http://demotywatory.pl/
szukaj?q=totjest+mariola
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B omHOM W3 n€MOTHBAaTOpOB BMECTO MMEHH 4EJIOBEKa IOSBIISETCS
Ha3BaHME CTpaHbl U ee KapTa. «ITo Ilonbma. [lonpma He BycTnina OesKeHLEB.
Teriepb y Hee ¢ HUMU HeT HUKakux rpooiem. [lombmia ymuas. bynp kak [lombmral

MonmuduunpoBanHelii TekcT 00 yMHOM bwiie ucrnonb3oBaics Ha
pasHBIX caiiTax, B TOM YHCIIe Ha caiTe moMolnb jersM. Jto Cabuna. CabuHa
3Be3a My3bIKU M 3cTpanpl. CabuHa moMoraer coouparb CpeAcTBa Ha MOKYNKY
HOBOW MaIlIMHBI CKOpoil momomu ans LleHTpa 3m0poBhst pebenka. CaOuHa
KpacuBasi, yMHas U y Hee qo0Opoe cepamne. bynp kak Caduna. Tekct o Cabune
conpoBokaaeT Qortorpadus MOIbCKOW dcTpanHoi meBuisl Cabunbl Emike
(http://pomocdzieciom.eu/badz-jak-sabina/).

B mnonbckom MHTepHeTe TeKTChl O buiuie CTaHOBSTCS 3IEMEHTOM
MHTEPTEKCTya bHON urpsl. OHa U3 KaTPUHOK OTChIIAET yuTarens K Berxomy
3aBeTy ¥ MCTOPUH ITpaBeAHOro MoBa, HO OTHOBPEMEHHO OTHOCUTCSI K TOBEACHHUIO
UHTEepHeT-nosb3oBareneil B Uutepuere. «3to MoB. B nocnennee BpeMs eMy He
BeseT. OH [oTepssI CeMbIO U MMEHHUE U 3apa3uiics Ipoka3oi. FoB He cuurTaet, uTo
KTO-TO ero He Bo3toomi. MoB He rumoet sinom B MHTepHeTe. oB He HagoenaeT
BceM. MoB ymubiid. byab kak MoB.

B Ilombmie repoeM MHOTMYMCICHHBIX JEMOTHUBAaTOPOB  SIBIISETCS
ObIBIINI npe3uaeHT Ajekcanap KBacbHEBCKUM 1 €ro CKJIOHHOCTB K aJIKOTOJIIO.
U on Toxe mosiBisieTcs B TekcTe 0 yeMHoM bue: 9to Onek. Onek JIIoOUT NUTh
BoAKY. OJieK He TOBPUT IIIYNOCTEH, YTO C 3aBTPALIHEro JHS OH HE IbET. byab
yMmHBbIH. Bynp kak Osek.

To jest Olek.
Olek lubi pi¢ wédke.

Olek nie chrzani gtupot o tym
“ze od jutra nie pije”.

Badz madry.

Badz jak Olek.

Hctounuk: paczaizm.pl

Cpenu MONbCKUX KAPTUHOK MOSBUWICA OAUMH yMHBIA bumi. Ilon
¢dororpadueii bumma lefitcs mosBuics TekcT: buin sBisercs BiagenblieM
MaiikpocodTa. bumr ymusbiif. bynp kak but.
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Hctounuk: http://demotywatory.pl/szukaj?
Bill jest madry. Badz jak Bill! q:b%C4%85d%C5%BA+jak+bill

«KW3Hb KpBUIATOTO BBIPAKEHHS — 3TO €ro (hyHKIIMOHHUPOBAaHHE B
pa3iuuHBIX cdepax peueBoit nestenbHOCTH» numeT CBerana [llynexkoa
(lynexxoBa 2002: 242). Kpsuilatoe cinoBo Bunn ymuwii. Byov kax bunn
nosiBIWIIOCh B MHTepHeTe W B HeM (YHKIIMOHUPYET. DTOT MEM IO3BOJSET
WHTEPHET-TIONIF30BaTesIM  TOKa3hlBaTh M  BBICMEWBAaTh  OTPHIIATENBHBIC
4epThl MOBEJCHUSI MPEACTABUTEIICH UX HAPOJIOB M YKa3blBaTh, KaK BECTH CeOst
npaBwibHO. Kak mumyt Ha caiite Meny3a o pucynke Kpoiitopy, «Hnes oueHb
npocrasi. ,,brumiom* MoxeT OBbITh 10004, KTO HE JTUIIIEH yMa U 3[[paBOTr0 CMBICIIA
Y HE JIeJIaeT pa3ipakaroniux Bemiei. Bol Takke MOXKeTe 3aMeTUTh, 4To buiiom
MOXET OBITh KTO-TO, KTO IOCTOSIHHO INYTUT HaJ COOOH M OKPYKArOIIUMKY
((https://meduza.io/shapito/2016/01/22/eto-petya-petya-umnyy-bud-kak-petya).

Hapmo onmHako MOMHHTE, YTO «BaKHEHTIIEH OTITIO3UIIHEH, KOTOPYIO CIIEAYET
YUHTHIBATH TPU aHAIHM3E MEXIINIHOCTHOW IHTepHEeT-KOMMYHHKAIINN B KOTOpast
paIuKaIbHO BJIUSET Ha BEIOOD SI3BIKOBBIX CPE/ICTB M KOMMYHHUKATUBHOE [IOBE/ICHUE
MUIIYIIAX, SBISAETCS MpeliokeHHOoe HecTepoBbIM MPOTHBOIOCTABICHUE
KapHaBaJIbHOTO W JoBepuTensHoro odmenus B Ceru» (Cumoposa 2006: 20).
B Certn npeobnagaer kapHaBaabLHOE, UTPOBOE OOIICHHE W TIO3TOMY HHTEPHET-
MOJIb30BATEIM B KOMMYHHUKAIIUU MPEXKJIE BCETO UCIOJB3YIOT SI3BIKOBYIO UIPY,
upoHuIo 1 cred. CTPyKTypa KpbUIaToro BeIpaskeHus busn ymuouii. Byov kak bunn
1 TEJIOTO PUCYHKA, co3nanHoro KpoiTopy, Mo3BoJsieT Ha 3aMeHy KOMITIOHEHTOB
Y UTPY CIIOBaMH.

Hmena coOCTBEHHBIC B COCTABE KPBUIATBHIX CJIOB MOTYT IPUHAJJICIKATh
OouonerickuM, MU(OIOTUICCKUM, HCTOPUYCCKUM JIMYHOCTSAM, OO0JIaIat0lIiM
KaKHMHU-TO XapaKTePHBIMU YEPTAMU XapaKTePa, UM KOTOPHIC CBA3aHbI C KAKUMHU-
TO UCTOPUYSCKUMHU COOBITHUSMU. VIMEHA 3TH MOXXHO Ha3BaTh MPELEACHTHBIMU.
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[TperieeHTHBIM MMEHEM HAa3bIBAIOT «UHIUBUIYaTbHOE WMSI, CBSI3AHHOE WITH
1) ¢ mMHMPOKO HM3BECTHBIM TEKCTOM, OTHOCSIIMMCS, KaK MPaBUIIO, K YHCITY
npeueneHTHbIX (AHHa Kapenunna, O010MOB), Win 2) ¢ cHUTyanueid, IMIMPOKO
W3BECTHON HOCHTENSM s3bIKa W BBICTyHawoledl kak mnpeueneHTHas (MBan
CycaHuH); B COCTaB MPEIECHTHBIX UMEH BXOJAT TAaKKe 3) MMEHA-CHMBOIIbI,
YKa3bIBAIOIIME HA HEKOTOPYH JTAJOHHYIO COBOKYIMHOCTH OINPEICICHHBIX
kadectB (Hamoneon, Camvepn)» (CokxomnoBa 2006). B kpbuiaToM BBIpaKeHUH
ITems ymnouii. Byov kak ITems ums COOCTBEHHOE HE OTHOCHUTCSI HU K KOHKPETHOMY
MEPCOHAXY, HU ONPENEICHHON CHUTyallud, HE YKa3bIBA€T OJHOW HTATOHHON
CUTYaIlUH U HE CTAHOBUTCS MpeleeHTHBIM. [leTeil MoxkeT ObITh KaXK/IbIH, U UMS
MOXET OBITh 3aMEHEHO JHOOBIM JpyruM. IHBApHAHTHOW CTAHOBUTCS KpbLIaTas
bpaza ums + ymnoui. byov kak + ums.
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Jadwiga TARSA

BILL IS SMART. BE LIKE BILL. THE HISTORY
OF ONE INTERNET WINGED WORD

Summary

The article presents the history of one of internet winged words, whose
authorisa Moldavian enterpreneur — Eugeniu Croitoru. This meme was created
in January 2016 and very quickly became popular in the Internet. Internauts
from various countries modify the original Croitoru’s text by changing the name
of the main protagonist. The article traces the meme’s appearance in the Polish
and Russian internet. It has been found out that in Russia there functions only
one name Pietia (and female name Masha), while in Poland it can be any name.
Both in Poland and in Russia texts mostly discuss undesired internet behaviour.
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Mupa TPAJKOBA

Maprapura BEJIEBCKA

®umonouiku dakynrer ,,brake Konecku®
Yuusepaurert ,,CB. Kupnun u Meropuj“
Ckomje, MakenoHuja

3A HEKOI ®PA3EOIOTMI3MU CO OHOMACTUYKA
KOMIIOHEHTA BO ®PAHIIYCKNOT, BO MAKEJOHCKNOT
N BO CPIICKHNOT JA3UK

AncrpakTt: AKIEHTOT BO OBOj TPY/l ke Oujie CTaBeH BP3 KOHKPETHH IPUMEPH
Ha OHHMHCKU (pa3eosioru3My BO (PAHIyCKHOT ja3UK M HUBHHUTE CKBUBAJICHTH WA
MPEBOJIHU pEIICHU]ja BO MaKEJIOHCKHOT M BO CPIICKHOT jasuk. [Ipumepure ke Ounar
AQHAJIM3MPAHU O CEMAHTHYKH W Off CTPYKTypeH acmekT. KoprmycoTr e cocraBeH on
(hpas3eoomKy U3pas3u, CKCIEPITUPaHU O (PPa3COIONIKH PSYHHUIIA U O] CAHOja3HYHU U
JIBOja3UYHH PEUHHIIN HA PPAHILYCKH, MAKEJOHCKU M Ha CPIICKH ja3uK.

Knyunn 360opoBu: hpa3eoomky u3pasy, aHTPOIIOHUM, TOOHUM, ETHOHUM, (hpaHIlyCcKH,
MaKEJOHCKH, CPIICKU

HctpaxkyBamara BO JOMEHOT Ha (Qpaseosnorujara, ocoOCHO OHHE
o1 crnopeaOeH BUA, BO TOCIEAHUTE ACLEHUH OCOOCHO TO MpPUBICKyBaaT
BHUMaHHETO Ha JuHrBuctute. M BO MAaKCIOHCKHN KOHTCKCT, BO IIOCJICAHaBa
JelleHuja, MOXKE J1a ce 3a0eJie’Ku 3rojieMeH MHTepec 3a oBaa MpoOiieMaTHKa,
0CO0EHO BO JOMEHOT Ha CIOpEeN0eHNUTE MPOydyBama Ha (hpa3eoTOIKUTE H3PA3H
BO MaKEJIOHCKHOT W BO NIPYTUTe CTpaHCKH jasumu. Co oBaa mpobdiaeMaTnka ce
3aHMMaBaaT rojieM Opoj aBTOpPH', a BO MOCIIEIHUOB MEPHOJ M HALIMOT HHTEPEC
€ HAaCOYCH KOH KOHTPACTHUBHHU NPOydyBama OJ OBOj IOMeH’. Bo oBoj Tpyn, ke
ce OCBpHEME MOKOHKPETHO Ha (Ppa3eosomIKuTe M3pa3u KOM BO CBOjOT COCTaB
COAp>KaT OHUMHUCKA KOMIIOHEHTA.

OnumuckuTe (pa3eoyOmIKd H3pa3u MPETCTaByBaaT IOCEOEeH BUJ
(bpazeonoNIKu eIMHUIM KOM BO CBOJOT COCTaB COMAPXKAT JIMYHO UME, CTHOHUM,

' Tpoc, Tanucon, [lyneron, Tonsanec-Pej, Kiuer, {pamkosuh, Otamesuh nu MHOTY ApyrH, a BO

MaKeIOHCKHOT KOHTEeKcT: Bemkoscka, Jlumurposckn, Illnpmios, Besmanoscka, Hukonunockw,
Huxonunoscka, Xanu-Jlera Xpucrocka u apyru.
? Tpajkosa 2012; Benescka, TpajkoBa 2016; Benescka, Tpajkosa 2017.
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AJIETHOHUM, TOTIOHMM WJIM JPYT OHOMAacTHYeH eleMEHT. DpaHIyCKHOT ja3uk
COIPXKU ToJieM Opoj OHUMHCKH (Ppa3eosIoTU3MH, a TaKOB € CIy4ajoT U CO
MAaKeJOHCKHOT U CO CPIICKHOT ja3HK.

Bo oBoj Tpyn Hema jga ce 3aAp)KyBaMe Ha TECOPETCKUTE aCHEKTH Ha
NpamamkeTo, TyKy ke ce (hpoKycupaMme Ha KOHKPETHH NMPUMEPH, CO OTJIe] Ha Toa
LITO HalIaTa LeJ € Aa AafeMe Mpervie]] Ha OHUMHUCKHUTE (Ppa3eoIoKH U3Pa3u BO
(paHIyCKHOT ja3UK U HUBHUTE €KBUBAJICHTHU BO MAaKEJOHCKUOT M BO CPIICKHOT
jasuk. DpaHIyCKHOT ke Ouje II0jI0BEH ja3WK BO HAIETO HCTPaXKyBambe.
KopmycoT e cocTaBeH o OHUMHUCKH (Pa3eoJIOMIKH M3pa3u EKCIEPIHUPaHU Of
€/IHOja3UYHHU U JIBOja3sHUHH (PPAHIyCKH U MAKEAOHCKH PEUHUIH, (HPa3COIOMIKU
PEUHMIIM (TI€UaTECHH U EIIEKTPOHCKH) ¥ PA3IMYHH €IEKTPOHCKH H3BOPHU U COIPKU
210 eguHMIA, O KOH, BO OBOj TPYI, ke Oujie pa3riielaH caMo eeH Jell. 3eMeHH
ce MpeABHJ aHTPOINOHMMH, IICEBJOAHTPOIIOHUMH, ETHOHHMH, TOIOHHMHU,
MICEBIOTONOHUMH, XPEMAaTOHUMH U KTETUIIH.

Bo npopomxenue cieaar corienyBama 0 KOU J10jA0BME BP3 OCHOBA Ha
aHanu3ara Ha (QPa3eoOUIKUTE U3Pa3H.

1. AHanu3aTa Ha KOPITyCOT YKakKyBa Ha TOa JieKa € rojieM OpojoT Ha
WHTEpHAIIMOHATHA (ppa3eMu, HAjU4eCTO OJf AaHTHYKO W OMOIHMCKO ITOTEKIIO.
CranyBa 300p 3a (pa3zemMu KOM ce€ jaByBaaT BO IOBEKE ja3WIH, KOM CE MHOTY
CITMYHHM U JIECHO NIPETIO3HATINBHU. Bo 0BOj cityuaj Moxe /1a ce 300pyBa 3a eJ10cHa
eKBHBAJIEHIIMja BO TPUTE ja3WIM, ¥ Ha MOP(HOCHHTAKCHYKH M HA JIEKCHYKO-
ceMaHTHUKH IutaH. Kako mTo Moxke 1a ce 3a0eNexu o MPUMEPUTE TTO0IY,
CTpPYKTypara Ha M3pa3uTe BO (hpaHIyCKHOT ja3uK € CIeJHABA: oipegeieH uieH +
umenka + KOHCTPYKIIHja o tpegio2 de + nuuna umenka co MpuaaBcKa BPEIHOCT.
Bo MakeqOHCKHOT M BO CPIICKHOT ja3HWK ce 3a0elieKyBa ClIeJHaBa CTPYKTypa:
ipuceojna Upugaska u3eegeHa og JUYHO Ume + UMeHKA.

¢ppanmycku MAaKeIOHCKH CPICKHU 3HAYEeH€e

Le talon d’Achille Axunosa tieiia Axunoea tietia Crnaba Touka/cTpaHa Ha
HEKOj

L’épée de Jlamoxnoe meu Jamoxnos mau Ce Haora Bo rojiema

Damocleés OIAaCHOCT

Le supplice de Tanianosu maxu Tanianose myke Tewku cTpagama

Tantale

La tour de Babel Basunoncka xyna Basunoncka xyna lonema memanuna,
OpkoTHHUIIa, Oe3penue,
Henopa3oupame,
BHCTHHCKA 30pKa
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Caverne d’Ali Anubabuna Anubabuna 1. Mecto Ha KO€ UMa
Baba ilewiitiepa iehuna MHOT'y 00raTcBO, MHOTY
CKaIoLeH! paboTn
2. Mecro Ha Koe He ce
3Hae IITO MOXKE JIa Ce
Hajze
Oncle d’Amérique | Byjko og Amepuxa | Vjax usz Amepuxe Hma Hekoj MHOTY Oorar
BO CEME]jCTBOTO OJ KOTO Ce
HaJIeBa Ha TTOMOII
Le fil d’Ariane Huwxkaiia na Apujagnuna Huiu OcHOBHa MUCTIa, OCHOBHA
Apujagna Lpsena nuin nyeja, HUIIKa BOAMIIKA
Lpsena nuwxa
Une tour de Babel | Basunomncka kyna Basunoncka kyna l'onema memanuna.

Bpxotnuna, 6e3penue,
OIIILITO Heopa3oupame

L’dne de Buridan

bypuganoso
Mmazape

bypuganos
Mmazapauy,

Heo;myqu YOBCK

David contre

Jasug ipoiius

Jasug upoiiue

Hepamuomnpasna 6opoa

Goliath Tonujaiu Tonujaiia
Victoire a la Tuposa tiobega Tuposa iiobega [ToGena mo MHOTY BHCOKa
Pyrrhus 1eHa 3a MO0 THUKOT

2. Bo norosiem 0poj ciiydau HauJI0BME Ha JieJIyMHA eKBUBAJICHIIU]a.
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2.1. Hajuecro cranyBa 300D 3a I1eJI0OCHa CEMaHTUYKaTa EKBUBAJICHTHOCT,
HO pa3JinyHa JIEKCUYKa M/WIIM MOP(POCUHTAKCHYKA CTPYKTypa. Dpa3eosommkuTe
n3pasu €€ MACHTUYHHU O CEMAHTHUYKU U MOp(bOCI/IHTaKCI/I‘-IKI/I ACIICKT BO TPUTE
ja3uIy, JTeKceMara € JIMYHO UME HACHTHYHO BO MAKEIOHCKHOT M BO CPIICKHOT
ja3WK, HO MOWHAKBO OJ OHAa BO (DPAHI[YCKHOT, KaKO BO IMOJONY HABEICHHUOT
npumep:

(ppannycku MaKeJOHCKH CPICKH 3HaYeHe
Riche comme Crésus bozaiu kako bozaiu kao Meory 6orar
Pokgpenep Poxkgpenep

O ceMaHTHYKH aCTIEKT, MOXKE J]a CE KOHCTATHPA [IEI0CHA CKBHUBAJICHITH]a.
OJ1 cMHTaKCHYKa IIeTHA TOYKA, BO CHTE TPH ja3HIld, CE TI0jaByBaatr Crope10eHu
CTPYKTYpPH KOH, (OpMasIHO, COAPIKAT HCTH Kiach Ha 300poBU (fpugaexa +
ipegnoZ + (unen) + IUUHO UMe, OJHOCHO CTUHOHUM).



292 Mupa Tpajkosa, Maprapura Benepcka

2.2. MeryToa, OCBEH IIPUMEPH CO IEI0CHA CHHTAKCHYKa €KBUBAJICHIIN]a,
Y BO MaKeJOHCKHOT U BO CPIICKUOT ja3UK CE CPEKaBaar U e JyMHHU eKBHBaJIEHTH
KOU MMaaT UCTa CEMaHTHUYKa BPEIHOCT, HO HE COZPKaT OHMMHUCKA KOMIIOHEHTA,
OJJHOCHO COZp>KaT OINIITAa UIMEHKA HAMECTO JIMYHO HMe:

dpanmyckn MAaKeIOHCKH CPICKH 3HaYeHe
Etre fier comme Ce gye/ ce iiepuu Topg / kouoiiepu ce Ce nipaBH BakeH
Artaban Kaxo iaym Kao taym

(Fier comme un coq/
un paon)

Ce gye kako sicaba
(upon.)

Etre soul (saoul)
comme un Polonais

THujan e xaxo
newea / wpyi/
Kaen/ semja/ majka;
wpyi/ neiusa/ gpeo/
Mpitios/ wupewiitien /
KYUyK tiujan;

Tujan je xao cmyx/
ceurva/ cioka/
neisa / 3emmal
majka/ uei;
mopiaye/ mpiias/
wpewitier uujan

MHory nujaH

Ca tombe comme a
Gravelotte

Jlee kaxo og eegpo
ucuypa

Juje xao u3z kabna

MHOFy CHJIHO BpHE
HOXKI

(Faire, chercher) une
querelle d’Allemand

bapa saxauxa

(U3 uuctia mupa)
WpadNCutliu Kaszy

(Ce) 3azesa,
HPEIN3BUKYBa HEKOTO
CO 3aKauKu
becnpuunncka
KapaHuIla, KaBra
OKOJIYy CUTHULIU

Avoir 'eil américain | Owmisopu (ueiiupu) Oiugopuitiu ueiiupu Jla ce bume
ouu oKa HCKITYIUTEITHO

BHHMATEIICH
[peTIa3InB

Etre / Tomber dans Ciiue kaxo 3axnan/ | Ciasaiwiu k(a)o wwoti | Crme MHOTY IIBPCTO,

les bras de Morphée | iwmioii / ympen /3axknan / knaga; BO /171a00K COH

VIWOHYTIU Y CaH 3acnuBa
Etre grand comme Ilega uosex e Ilega uosex je MHory e Hu30K

une tarte de Bray

Bucok e metap u
orcuneit

Bucok je metuap u
Jrcuneid

Bo Hekou eKBHBaJEHTH CO criopeadeHa (pa3eMa, BO MaKEIOHCKHOT U
BO CPIICKHOT ja3WK, HE CE jaByBa IPEJIOrOT Kaxo/comme (3a CIOpEIyBame),
HO JIEKCHYKaTa SKBHBAJICHTHOCT € LIEJIOCHA, a CTPYKTYpaTa COIPKH Upugaska
WM umenka 0Oe3 OHUMHCKaTa KomiioHeHTa. Hekow ox oBue Qpasemu, BO
(paHIyCKHOT ja3uK, COAPKAT OHUMHUCKH KOMIIOHEHTH KOU CE HEMPEMO3HATIUBH
Ha 1pB nomiea. Bo mociaeaHNOB morope HaBeJCH NPUMEp Ce T0jaByBa JIMYHO
ume (Mopdej, TUK oIl rpykara MHUTOJOTHja, OOT KOj TO MEHYBa OOJHUKOT, CHH
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Ha XHUIHOC, 00roT Ha coHOT M Hukra, Ookuia Ha HOkTa). Bo coomBeTHHTE
CEMaHTHYKN €KBUBAJICHTH BO MaKEIOHCKHOT W BO CPIICKHOT ja3WK HE CE jaByBa
JIUYHO UME TYKY CTaHyBa 300p 3a criope0eHH KOHCTPYKIIUU CO MPHJIABKa HITH
co umenka. Ol CHHTAaKCUYKH acCTIeKT TOa C€ TIIArOJICKA CHHTAarMU, BO CUTE TPH
jasumm.

2.3. Bo npuMepoT HaBeleH MOAONY CpekaBaMme JeJyMHAa CEeMaHTHYKa
eKBUBaJIeHIMja 1opaad (akToT MTO BO (HPa3eoyOMIKHOT H3pa3 ce jaByBa
TOIIOHUM ILITO MMa JIOKaJIHO 3Hauewe (Charenton BO (QpaHIlyCKHOT IPHUMED,
bapgosuu B0 MakenoHckuoT, /Joopoiua, koja ce Haora Bo Llpua 'opa, Onmmsy mo
Korop u I'opua Totionuua Bo Cpbuja, Bo 6nmznHa Ha Hu, Bo cprickuot). OBoj
BUJ (pa3eoOKN U3pa3u KOMIITO COAPIKAT JIOKAJIU3MU MOXE J1a OUIaT TELIKO
NPENO3HATIMBY U HE € JIECHO Jla C€ MIPOHA]j1e HUBHUOT €KBUBAJICHT BO JPYTHOT
jasuk. O CHHTAaKCHYKM aCHEKT, HAjuecTO COApXKaT [mpuiaBKa] + Iiarosicka
CHUHTarMma co 21a2on étre/cym + tipegno2 + wouoHuM (peaieHr uiu U3MUCeH).

MAaKEA0OHCKH 3HAYCHC

Jlyn (¢pur.)

¢dpanuyckn cpncKH

Etre bon pour
Charenton

E 3a (s0) bapgosuu
3pen e 3a 6o bapgosuu.

buituu 3a y [loopoiuy
buiuu 3a y Tottonuuy

2.4. ViuTe eleH HMHTEPECEH MpUMEp KOj OM MOXKea jJa JIoBene [0
Hepa3OupiiuBa CUTyallMja, Mpea ce mopaau (HakToT JAeKa, BO MAKCJOHCKUOT U
BO CPIICKHOT ja3uK, To cpekaBame u3pas3oT Toa ce wiiancku cena 3a nezo. | To cy
3a 1e2a WIAHCKa celd, CO 3HAUCHE ,,HeM03HaTH paboTH, HEIITO HePa3OUPIHBO/
HEIO3HaTOo WK cTpaHo . Bo Toj ciy4aj, eKBUBaJICHT BO (PAHIyCKHOT ja3uK OU
oun C’est du chinois/ C’est de [’hebreu. V3pasot Faire (bdtir) des chiteaux en
Espagne 3Ha4u HEMITO coceMa Jpyro, Kako MITO ¢ HaBeAeHO Bo Tabenara. On
(bopmasieH acreKT, BO TPUTE ja3HIlM cpekaBame IIIarojicka CHHTarMa JonojiHeTa
CO pa3JInuHH eICMEHTH.

dpannycku MAaKeJI0OHCKH CPIICKH 3HaYeme

Faire (batir)
des chdteaux en

Suga (épagu) kynueo
603gyx / ilog obnauu

Sugartau/ipasuiiu
Kyne y obrauuma

Ce 3aHecyBa
CO ToJIeMH,

Espagne

Cu iipasu bajpam co
ymou

JKueee (nebgu) 6o
oonauu

HEOCTBAPIIUBU
IUIAHOBH,
(anTa3upa, MUCIH
HepeasHo
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2.5. Onumckute (Hpa3eosoNKK M3Pa3h MITO COAPIKAT JIOKAIU3MHU Ce
NPUINYHO HETPAHCIIAPEHTHU U TipoOiieMaTuuHu. TakoB e npuMepoT Avoir un il
a Paris et ’autre a Pontoise, 1ITO MakeTOHCKHOT YUTATEN TEIIKO Ke TO pa3zdepe.
CMeTaMe JieKa Kako HErOBHOT CKBUBAJICHT MOXKEME Jia TO MOHYAUME H3Pa30T
HITO COMPKU TONMOHUM Mma ouu Kuitika — Maitika, HO MOYKHO € BO HEKOj JApYT
Jen o MakenoHHja J1a TIOCTOU TIOMHAKBO pelIeHHe MITO O OO0 pa30upiIrBO
BO JIOKaJIEH KOHTEKCT.

(dpannyckn MaKeIOHCKH CPICKH 3HaYehe
Avoir un il a Hwma ouu Kuiuxa — Jegno my oxo I'mena Hakpuso
Paris et l'autre a | Maiixa gpyzome goopo ne
Pontoise Kowmiiup Znega, meco mucau

sagu

2.6. Onmpenen 6poj U3pas3m ce pe3yiTar Ha Urpa Ha 300poBH Oa3zupaHa Ha
CJIIMYHOCT BO M3TOBOPOT, HAJUECTO PEalieH TOMIOHUM, U PYT 300p MITO € HOCUTEI
Ha 3HaueHETO Ha N3pa3oT. Kako mTo Moxke 1a ce 3a0emeKu BO IOJI0Ty HABEICHUTE
(G pa3eooIIKy U3pa3u, TONOHUMHUTE IIPETCTaByBAAT MICEBIOTOMIOHIUMH:

Aller a Argenton — tipuma tiapu, goousa iapu. I1oCTON CIUIHOCT TIPH
M3TOBOPOT Ha HWMEHKaTa argent (ilapu) W TOMOHUMOT Argenton (OMIITHHA BO
nenaptmanoT Lot-et-Garonne)

Aller a Cachan - ogu ga ce cokpue. Ce pabotu 3a rpagor Cachan, a
(doHeTCKaTa CIMYHOCT CO INAroJIOT se cacher (ce kpue) Ouia MHCIIMpALMja 3a
caMHuOT (hpa3eoomKd u3pa3. Bo 3aBUCHOCT o KOHTEKCTOT, MOCTOjaT APYTH
NPEBOJIHU PElICHU]ja, Ha IPUMED: 0gaM ga Me Hemd, OeZaM.

Aller a Dormillon - ogu ga citue. Conpxu TorionuM (ceso Bo @paniuja),
YH]IITO H3TOBOP acOLMpPa Ha [IIArolIoT dormir, ITO 3HAYH Clille.

Aller a Niort — ogpekysa, nezupa, aasice. I3pa3oT HacTaHaI TOpaIu
(doHeTCcKaTa CIMYHOCT Ha TOMMOHUMOT Niort (rpaj Bo ®paHiiyja) U mIarojior nier
(nezupa).

Envoyer a Vatan — upaxa mexolo beciipaza. VImenkara Vatan e
W3BeNeHa o1 mMIepatuBHata Gopma Va-t-en! (Pe2aj og itiyka!), HO ce coBmara
M co uMeTo Ha rpaj Bo @pannuja. [Ipemmarame u Apyru MpeBOAHU pENICHH]a,
KapaKTepUCTHYHH 3a COOMIBETEH jasndeH ctwin: Mazna! Aj uiina! /la iie nema!
Ajge opuwu! Bpuwka og wyka! Mapw og tuyka!
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3aKTy4HH cornefyBama

bu cakane na uctakHeMme neka (paseosorujara MpeTCTaByBa JIOMEH
KaJie LITO Ce CpekaBaar ja3WIUTe M KYJITYpUTE, KOHTEKCTH TMOMHAKBH OJf
OHHE INTO C€ BOOOMYACHM 3a ja3WMKOT IITO CEKOjIHEBHO o ymoTpedyBame,
0CO3HaBame Ha OOTaTCTBOTO HA JIGKCHMYKHTE M3PAa3HU CPEACTBA HA €/ICH ja3hK
Y Ha TPaJUIMOHAIHUTE BPEIHOCTH Ha €JHA KyATypHa cpeauHa. TokMy OTTyKa
IMpou3sJIeTyBa KOHTUHYHUPAHUOT MHTCPEC HA JIMHIBUCTUTE 3a MCTPaXyBamkbC Ha
oBaa 0o0acT.

PoneHnuTe rOBOpPUTENH CIIOHTAHO M PEIATUBHO YECTO CE CIyXKaT Co
(paszeonoru3mMure, 1 OTTyKa MOTpedara OHUE KO ydar €leH CTPAHCKHU ja3HK Jia
Oumar crnocoOHM a TH pazdepar oBue n3pasu. TOKMy mOpaau Toa, MOXKe Ja ce
KOHCTaTHpa Jieka (hpa3eoNomKuTe n3pasu Ou Tpedaio aa Ouuar 3aJ0KUTEITHO
BKJIyUCHHM BO HACTaBara 1o CTPAHCKH ja3HIIH.

Cmerame Jieka oBaa 00JNacT M MOHATaMy OCTaHyBa OTBOPEHO IOJIE 3a
UCTpaXyBamba.
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Summary

The subject of this paper are phraseological expressions in French,
Macedonian and Serbian language that contain the anthroponym, toponym
and ethnonym. The accent will be on specific examples of the onomastic
phraseology in the French language and their equivalents or translation solutions
in the Macedonian and Serbian languages. The examples will be analyzed from
a semantic and structural aspect. The corpus is composed of phraseological
expressions excerpted from phraseological dictionaries, from monolingual and
bilingual dictionaries in French, Macedonian and Serbian as well as from the
electronic media.
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3A EJJEH BUJI OHOMACTUYKY ®PA3EOQIONIKN
EQVHUIIV BO ®PAHIITYCKIOT JASUK

Ancrpaxr: Llenta Ha HAIIHOT TPy € pas3IiieyBambe Ha eJHa ToceOHa KaTeropuja
OHOMAaCTHYKHU (ppa3eoNONIKN SAMHUNN BO (DPaHIyCKHOT jasuk. Mmajku mpeaBua Jexa
cTanyBa 300p 3a rpyna kKoja € MHOTY Oorara, HO W XeTeporeHa IMOpaJH pPa3JINn4HOTO
MOTEKJIO Ha YHNOTpeOCHWTe UMHIba U HUBHMOT BHJ (JIMUHH, reorpad)cku W ci.), HHUE
ce 3aJp)KyBaMe Ha IMpUMepH oA (PaHIlyCKOTO M3BOPHO TBOPEIITBO YH] CEMAaHTHYKU
MOJIHEXK € HACOYeH KOH JKeHaTa WM KOH MaxkoT. M300poT Ha mpuMepuTe € HanpaBeH
BO COINIACHOCT €O Hauesnara Ha (ypazeosioryjara Bo MOLMIMPOKA CMHUCIIA, IITO 3HAYU JICKa
ke Ommar 3eMeHHU MpeNBUJ CAUHUIM O Pa3lW4eH THUI, Kako (hpa3eosomKHu H3pasi,
WHTEPAaKTUBHU €IUHUIIH, HO 1 CIO)KEH! UMEHKH CO COCTaBHA KOMITIOHEHTA aHTPOIIOHHM.
[Tpumepure ce aHamU3MpaaT Off CEMaHTUIKA U O (PyHKIIMOHAIHA IVIEHA TOUKA, IIPHU IITO
moceOeH akIeHT € CTaBeH Ha MOTHBHPAHOCTA Ha ymoTpebaTa Ha UMHUEbATa, CO IMITO Ke
OTKpHEMeE e O CUMOOJINKaTa Ha THE NMHIba BO KOJIEKTHBHATA CBECT HA (PpaHIlyCKUTE
TOBOPHTEITH.

Knyynu 36o0poBu: (paHIyCKM ja3WK, AaHTPONOHHUMH, (Pa3ecosONIKH EIUHULIH,
WHTEPaKTHBHU €IMHUIIN.

1. IOMMOT OHOMACTHUYKN ®PASEO/IOLIKA EAMHUIIN

Cnopen Illamupa, (ppazeononmKkuTe eTMHALA Ce ja3UIHU CTEPEOTHUIIH,
OJJTHOCHO CKaMEHETH HM3pa3u 4Mja CTPYKTypa ce IBWXKH OJf CHHTarma Jo leia
peuenura (Schapira 1999:2), nonmame koe Bo cebde ordaka pa3TuIHA THIIOBU
3aTBPJICHU COCTABU KOM OKaXXyBaar crieliuGUIHO OJJHECYyBambE, KAKo (pazeMuTe,
MOCJIOBUIIMTE H CII.

Bo 0Boj Tpyx ke ce 3a1pkuMe Ha OHOMacTHYKHUTE (PPa3eoIOIIKHY €IMHUIH
KaKo KaTeropuja BO K0ja KaKo COCTaBHA KOMITOHEHTA C€ jaByBa COTICTBEHO MME,
OJJTHOCHO OHOMACTHYKH KOHCTUTYyeHT. CranyBa 300p 3a MHOry 0orara, HO U
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XETeporeHa rpymna, HajiupBo MOpaly pa3IMYHUTE BUJOBU YNOTPEOCHN UMUIbA!
AQHTPOIIOHMMH, KOM IMOHATaMy C€ pa3rpaHyBaaT Ha MOBEKE MOArpynu (JIMUHU
UMHba, TPEKapH, MaTPOHUMH, TATPOHUMHU, TEKHOHUMH, ETHOHUMH ), TOTIOHUMHU
(opoHNMU, XUAPOHNMH, YPOAHOHHNMH), XPEMAaTOHUMH, 300HUMH, XEOPTOHHUMH,
UACOHNMU. VIMumaTa MOXKe, UCTO Taka, Ja OuaaT aBTeHTUYHU WM U3MHCIICHU.
PasnoBugHOCTa ce omienyBa W BO Pa3IMYHOTO MOTEKJIO HAa UMETO (OUOIHCKO,
MUTOJIOIIIKO, UCTOPUCKO U CIL.).

Wmajku ja npenBuj Beke NMOTBpACHATa Bpcka Mery (pa3eosommkuTe
€IMHHULH U KyJITypara Ha eieH Hapoll, Tpeba a ce HaBeAe AeKa OHOMACTUUKHUTE
€IMHULIM YIITE TOCUIIHO ja MOTEHIIMPaaT Taa BpcKa, 0COOEHO Kora cTaHyBa 300p
3a "KynTypHO Mapkupanu’ coapxkunu (Haiduk 2015: 164; Szerzsunovic 2011a;
Susinskiené 2009:320) co HanMoOHAaIHA U JOKAIHA peepeHIINjaTHOCT.

Naxo npeoBiiafyBa CTaBOT JieKa OBHE €IUHULM HE CE IIPOYUYCHHU BO CETa
HuBHa koMiuiekcHocT (Haiduk 2015: 164), cenak mHory aBropu paborese Ha
pa3InuHU TUIOBU KOpIycH (Kako (pa3eosOlIKH, TaKa MapeMUOJIOLIKH), BO
enHoja3nyHa nepenekrrsa (Benkoecka 2002, 2012; Pierini 2008; Haiduk 2015;
Telea 2015), Ho 1 Bo KoHTpacTHBHA NepcnekTuBa (Ivaneti¢ & Karlavaris-Bremer
1999; Susinskiené 2009; Szerszunowicz 2011a, 2011b; Petuhov 2016; Vrbinc &
Vrbine 2014; Vrbinc 2016).

2. KAPAKTEPMCTMKIN HA ®PAHIIYCKNOT
OPA3EOJIOIIKU KOPIIYC

KoprycoT o1 oHOMacTHUKK (Ppa3eosionKi eANHUIIM, KOj € TIPEIMET Ha
WHTEpPEC Ha OBOj TPYI, € AEJN OJ MOTOoJIeM KOPITyC €IUHHIIM OJf Pa3jiHyeH THII
KOUIITO TOo 00paboTyBaarT MpamameTo 3a CTaTyCOT Ha JKeHaTa M Ha MasKOT
BO (paHIlyCKHOT U BO MakemoHCKHOT ja3uk (Xapu-Jlera Xpucrocka 2012).
[MpumepuTe moTeKkHyBaar oj1 GPaHIlyCKOTO H3BOPHO TBOPEIITBO UHj CEMaHTHIKU
MIOJTHEXK € HACOYECH KOH KEeHaTa WM Ma)XOT, OJJHOCHO JICHOTHPA HEKaKBa HUBHA
¢du3nuKa KapakTepUCTUKA WK OfiHecyBame. CIeCTBEHO Ha Toa, Of KOPITYCOT
Ce MCKJIYYeHHU MPUMEPU CO KOW C€ yNaryBa Ha ONIITOYOBEYKA COCTOjOa WIIU
ocobwuHa, on1 TUIOT parler comme Saint-Jean Bouche d’Or ’360pyBa kako CBeTH
JoBan 3naroyct’ « 300pyBa JeCHO U CUTYpHO ». McTo Taka, HenpudaTiuBu ce
U MPUMEPHUTE KOM BO HEKOM COLMOJIEKTH C€ OfIHeCyBaar Ha npeametu: Marie-
Jeanne « xamuu ».

CormmacHo co aedpunmnujata Ha lllanmpa, magena morope, m300poT
Ha TPUMEPUTE € HalpaBeH BO COTIIACHOCT CO Hauenara Ha (hpa3eosorujara BO
MOUIMPOKa cMuUcIia Ha 300poT. [1oToYHO, KOpITycOT € cocTaBeH 0/ (Ppa3eosIomKu
W3pa3y U HHTEPAKTHBHU SIMHUIIH, HO ¥ 0]] 3HAYUTEIICH OPOj JIEKCEMCKH EIMHHUIIN,
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MMajKH IpeaBH AeKa (PaHIyCKHUOT ja3UK H300MITyBa CO OHOMAaCTHUKH JIEKCEMH,
Merl'y KO U CIIO)KEHH HMEHKH CO COTICTBEHO MME KaKO COCTaBHA KOMIIOHEHTa'.

Crnenar nedununmnte (cnopen HuxonuaoBcku 1992: 60) Ha oBUE TpH
Pas3JInuHU BUJOBU €IUHUIY KOU TO CIIOJENIyBaaT (UI'ypaTHBHOTO 3HAYCHE, HO U
BO KOU JINUHOTO UME Peaju3upa eAHa Off CBOUTE (QYHKLIUH:

- JIEKCEMCKUTE EIMHULM CE€ , MeMOPUUPAHU equHUuU 80 KOU egHa
JleKcemMa CcamoCllojHO ja peanuzupa ceojaiia (yHKuuja 80 S080PHUOL KL,
octusapysajku 2o tpuioa ceoeiio ((usypaiuuero) snavere: un Jean; Marie-
bon-bec; Marie-salisson; Marie-clape-sabots ;

- hpazeonomkuTe u3pasu ((hpazemu, PpazeoIoTu3Mmn) Ce ,, MeEMOPUIUPAHU
egUHULU 80 KOU egHA JleKceMd 20 peanu3upa ceoeitio (puypaiiugHo) sHauerbe
3aegHo co gpy2a(u) iexcema(u), Upu uito cuilie 3aegHo pearu3upaaiil eguHCtlgeHo
CUHTUETHUYKO 3HAUerbe KOe UMA OgpegeHa CUHIHAKCUYKA QYHKUUjA 60 pamKuile
Ha egen 2oeopen axiu'‘: une sainte Nitouche; demoiselles du Marais; un Jean
des vignes; faire le Jacques;

- MHTEPAKTUBHUTE €IMHULM Ce KaTeropuja BocTaHoBeHa oj Hukonu-
HOBCcKH (2007: 194), a ce paboTH 3a €IWHUIM CO PEYSHHYHA CTPYKTypa 4ue
TOBOPHO JI€jCTBO CE€ peajr3upa co NOM3pa3eHa WIOKYTHBHA CHIIA KOja YKaXKyBa
Ha ,,aHIUPOUONOWKATLA peanHoCill Ha 2080pHAIUA UHIHEpKOMYHUKauuja‘.
Tue HemaaT reHepuyKa BPEJHOCT M YIaTyBaaT Ha MOMEHTaJHa KOHCTaTaluja
u3paszeHa Ha uauomaruueH HauuH: Elle est revenue, Denise; 1l est gai comme
un Pierrot; C’est un Turc; Sa femme I’a fait Jean.

3. AHAJIM3A HA IIPIMEPUTE O] KOPIITYCOT

llenta Ha aHanM3aTa IITO ja NpUMEHyBaMe NpU 00paboTKaTa Ha
(hpa3eoNoIKNOT KOPITYC € ABOjHA!

1. rpynupame Ha IPUMEPHUTE BO CEMaHTHYKH TTOJIHbA, BO 3aBHCHOCT O
TOA JaJIM TIPUMEPUTE yIaTyBaaT Ha (pU3NYKU KapaKTEPUCTHKH H OTHECYBabE Ha
YKeHaTa WM Ha MOKOT (CEMaHTHYKH aCIIeKT);

2. racupuKalyja ¥ aHaJIM3a Ha YHOTPEOCHUTE HMUMA, OJHOCHO
yTBpIyBame Ha TUIOT U Ha (yHKIHMjaTa HA UMETO BO PaMKHUTE Ha €JMHUIIATA
(bynkumonaneH acriekr). [loceOeH akileHT € cTaBeH Ha MOTHBHPAHOCTAa Ha
yrnorpebaTa Ha UMHIbaTa, CO MITO K& OTKpHeMe AeJl 0f CHMOOJIMKATa Ha THE
UMHHba BO KOJISKTUBHATA CBECT HA (PPAHITYCKUTE TOBOPUTEIIH.

Co apyru 300poBH, IPIMEHYBaMe OHOMA3HOJIONIKH IIPHUCTAIl, KOj Toara
OJ1 3HAYCH-ETO Ha M3PA30T M MMa KpajHa LeNl pasriieayBamke Ha HeroBata Gopma
U YTBp/yBambe HA CTaTyCOT HAa MMETO BO PaMKHTE Ha aHAIM3MPaHATa SIUHUIIA.

! Hamara IIpBUYHA HaMepa oeriie BO KOpITyCOT Aa BKIIYYUME U IMOCJIIOBUIIA, HO HE HAUJOBME Ha
TMpUMEPH KOU T'O UCIIOJIHYBaa NPETXOAHOOIIPEACICHUOT KPUTCPUYM 3a CeJ'[eKIII/Ija.
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Ke ce ocBpHEMe M Ha TOa BO KOja Mepa CAMHOT AHTPOIIOHHM HIIM TOIOHHM
HPHUIOHECYBA 32 LIEJOKYITHOTO 3HAYCH-E MIIH € CaMO TIOMOIIECH eJIeMEHT (3apaan
MPO30/IMja WK eyPOHH]ja).

MeTonoMoNIKY TIIeaHo, IPUMEPHUTE O KOPITYCOT C€ MOJEICHHU BO JBE
KaTeropuy, CeKoja IOCBETeHa Ha €JeH OJl IojoBUTe. Bo paMkuTe Ha cekoja
KaTeropuja, MpUMepHUTe TH IrpynrpaMe Bp3 OCHOBA Ha TOA Al CE€ OJHEeCyBaar
Ha (U3MYKa KapaKTepHCTHKA WM Ha OJHECYBame Ha JKEHaTa MJIM Ha MaXoT,
a ce I0jaByBaaT M NPHMEPU KOM HE CEe MOBP3aHU CO OBHE J[BA CEMAaHTHYKU
npusHaiy. Cekoj GpaHIlyCKH MpUMep € CIEeeH 0J] HETOBHOT OyKBaJIeH MPEBOJ
Ha MaKeJOHCKH ja3uK (IO yCJIOB TOA J1a € MOJKHO, 3aIITO (hopMara He € CeKorali
JIOBOJIHO TPAaHCHAPEHTHA), KaKO U O U3BOPOT OJ1 KOj MPUMEPOT € EKCIEPIUpPaH.
Bo koHCynTHpaHNTE U3BOPU MOXKE Ja Ce HaH/IE U Ha IPABONMCHU BapHjaHTH HA
nanenara gpopma. OHaMy Kajie IITO TOA € MOXKHO, C€ OCBPHYBaMe Ha IIOTEKJIOTO
Ha M3pa30T CO el JIa ja yTBPAUME HEroBara MOTUBHPAHOCT, a CO TOA U HeroBara
(GyHKIIMja BO paMKUTE Ha U3Pa30T.

3.1. Oco6uHM Ha KeHaTa
3.1.1. ®u3nyKy KapaKTepUCTUKHU HA KeHATa

- MHOTY MJIaJIa JIeBOjKa
1) (;texc.) Marie-pisse-trois-gouttes ’>xeHa Koja Moua Tpu Kanku’ (Fournier)

- HaMBHA U HEBHMHA JIEBOjKa

2) (dpa3.) enfant de Marie ’ nere nHa Mapuja’ (L Internaute)

3) (ppas.) une fleur de Marie et Ha Mapwuja’ (Le Bouquet)

4) (dbpa3.) l’dge de Juliette ’Bo3pacta nHa Jymuja’ (http://www.alyon.org) «
BO3pACT Ha Koja JICBOjKUTE MEUTAaT 3a BEYHA JbyOOB »

- rpJa *eHa
5) (ppas.) une nymphe de Guinée ’neBojka on 'Buneja’ (Le Bouquet)

6) (untep.) C’est la reine de Niort ’Toa e xpanuuara on Huop’ (Briguet) «
BEPOjaTHO M3pa3 Ha pa3ovapyBame Ha MJIAJl YOBEK KOj HeMa yCIex Kaj yoaBuTe
neBojku o Huop »

- TOJIa JKeHa
7) (ppas.) étre en costume d’Eve ’e Bo xoctyMoT Ha EBa’ (Le Bougquet)

- BaJIKaHa JKeHa
8) (;exc.) Marie-souillon *xena mto xxuBee Bo HeunuctoTHja’ (Guiraud)
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9) (1iexc.) Marie-graillon ’>xena w3Bankana of MpcHU namku’ (Guiraud)

10) (;texc.) Marie-salope *neuncta sxxena’ (Guiraud)

11) (nmexc.) Marie-salisson *neuncra xena’ (Guiraud)

12) (nexc.) Marie-propret (upon.) “uncra sxena’ (Guiraud)

13) (nexc.) Marie-torchon 'napranapa xxena’ (Guiraud)

14) (;texc.) Marie-saguenot (Guiraud)

15) (nekc.) Marie-toutouille *neuncra sxena’ (Guiraud)

16) (nexc.) Marie-toroille *neuncra xena’ (Guiraud)

17) (dbpa3.) Marie Cochon ’nebena u Heuucta xena’ (Wikipedia)

18) (dbpas.) demoiselle de saint Main *Toctiorunia on ceet Men’ (Le Bouquet)
(Bap. demoiselle de saint Méen) « xeHa co cepro3Ha KOJKHa O0JIECT IITO MOXKET
Jla ja u3lieKyBa CBeTH MeH »

- HEeype/IHa JKeHa

19) (nekc.) Marie-sans-soin *xceHa mTo He ce HeryBa’ (Guiraud)
20) (nekc.) Marie-cafoule *necpenena xena’ (Guiraud)

21) (nexc.) Marie-tampoune (Guiraud) (Bap. Marie-tampane)
22) (bpa3s.) Marie toutoule (http://www.chblog.com)

- neberna jxeHa
23) (niekc.) Marie-madon (Guiraud) (http://www.chblog.com) (Bap. dbpa3. Marie
madou)

- OpeMeHa jkeHa
24) (dpas.) étre logée chez la veuve J’en Tenons (Le Bouquet) ’e cMecTeHa Kaj
Bposuuara XKan TeHon’

3.1.2. OgHecyBame Ha KeHaTa

- JiolIa )KeHa
25) (nekc.) Marie-gripette *pa3zoecHera xena’ (Guiraud)

26) (nekc.) Marie-groette (Guiraud) « xeHa Koja TH JIeMHE Jerara 3a Jia TH
oIlHEeCe Ha JTHOTO o7 pekata » (Bap. Marie-Grouette, Bap. Gppa3. Marie groéte)
27) (nekc.) Marie-magrau (Guiraud)

28) (tbpas.) Marie bonne biéte (http://www.chblog.com)

- DJIyTaBa )eHa
29) Marie tipgie (http://'www.chblog.com)

- Oe3BpeJiHa KeHa
30) (nekc.) Marie-trois-chausses *xeHa co Tpu raku’ (Fournier)
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- KaBTallMCKU PACIIOIOKEHA KEeHa
31) (nekc.) Marie-grognon *xxeHa mrto 'pxu, Herogysa’ (Guiraud)
32) (nekc.) Marie-surelle *xxena-xucenen;’ (Guiraud)

- IpJIOPIIMBA KEeHA
33) (nekc.) Marie-quatre-langues *xxena co uetupu jazuiu’ (Guiraud)

34) (nekc.) Marie-bon-bec *xena co no6pa ycra’ (Guiraud)

35) (;mexc.) Marie-tia-tia *>xeHa 1ITO UCITyIITa 3ByIH Ha npo3n’ (Guiraud)

36) (nexc.) Marie-goule-a-foire (Guiraud) « >xeHa BaMIIUp KOja TH 3aBeIyBa
Ma)KHTE U TH OIICeIHYyBa IPOOUIITATA »

37) (nekc.) Marie-tratra (Guiraud)

38) (;mexc.) Marie-berdasse (Guiraud) (Bap. dpa3. une Marie Bredasse)

39) (dpa3.) Marie bonne langue *xena co nodap jasux’ (http://www.chblog.
com)

- Op3orIeTa JKeHa
40) (nekc.) Marie-rouf-rouf ’xena mro 0p3a’ (Guiraud)

- aBTOpUTApPHA JKEHA KOja He TPIU KPUTHKA
41) (nexc.) Marie-j’ordonne ’xena mro HapenyBa’ (Guiraud)
42) (ppas.) la femme de César xenara Ha Llesap’ (http.//www.alyon.org)

- JKeHa IIITO Ce Mpernpasa

43) (nexc.) Marie-chichéte ’>xeHa mTo Haora MpoOIeMHu OHAMY KaJie IITO TH
Hema’ (Guiraud) (Bap. dpa3. Marie chichette)

44) (ppas.) une sainte Nitouche ’ceera Hurym’ (Le Bouquet)

- IPETIOTEHTHA JKeHa

45) (nekc.) Marie-quatre-bras *>xena co uetupu pane’ (Guiraud) (Bap. dpas.
Marie quatt’ bras)

46) (nexc.) Marie-quatre-emballes *xena mito ce npasu BaxHa’ (Guiraud)

47) (nexc.) Marie-I’emblavée (Guiraud)

48) (dpas.) une reine Gillette *xpanuna XXuner’ (Le Bouquet) « HakuTeHa
JIeBOjKa o1l padOTHUYKATA KJlaca Koja CH 3aMHCIIyBa JieKa € ToJeMa J1ama »

- 3aBOJIJIMBA JKEHA

49) (ppas.) la ceinture de Vénus ’nojacor Ha Benepa’ (http://www.alyon.org)
«1ojac BO KOj OMJIe CMECTCHM CHTE TAIMCMaHU U TPUKOBHU 32 3aBElyBame Ha
TyTeTo»



3A EIEH BUJI OHOMACTMYKI ®PA3EOJIOMIKY EOVIHMULIM BO GPAHLIYCKVMOT JA3MK 305

- pacIyluTeHa >KeHa
50) (nekc.) Marie-bon-gras (Guiraud)

51) (nekc.) Marie-gas (Guiraud)

52) (nekc.) Marie-bonne ’no6pa xena’ (Guiraud)

53) (nekc.) Marie-couche-toi-la ’Mapwuja nerau tyka’ (Guiraud)

54) (dpa3.) demoiselles du Marais 'tocnorunm on Mape’ (Le Bouquet) «
KypTH3aHHU Ol HAPUCKHUOT KBapT Mape »

55) (bpaz.) une femme de Breda-Street xena on bpena-Crpur’ (Le Bouquet) «
JKEHa CO COMHUTEJIeH Mopall off ynuuara bpena »

56) (tdhpa3.) demoiselle du Pont-Neuf 'rocnorumna oxn [lor-Hed’ (Le Bouquet) «
JKeHa Kaj Koja MUHYBa 1enuoT [lapus »

57) (bpa3s.) pucelle de Marolles *nesuniara on Mapon’ (Le Duchat) « (ApoH.)
ajy3uja Ha MeCTOTO MapoI 4nu JIEBOjKH HeMaJse Jo0pa peryTaimja »

58) (unrep.) Elle a passé le pont de Gournay, elle a honte bue ’taa ro muna
MocToT ['ypHe, 6e3 HuKakoB cpam’ (Le Bouguet) «MocT Ha pexara MapHa mpeky
KOj MUHYBaJIe E€BOJKUTE O]l )KCHCKMOT MaHACTHpP 10 KaJlyl€pHUTe O MALIKHOT
MaHaCTHP»

3.1.3. OpHecyBame Koe He YIaTyBa Ha KApaKTepoT Ha )KeHarTa

59) (nekc.) Marie-clape-sabots *xena mro tu ynupa Hanaaurte’ (Guiraud)

60) (nexc.) Marie-lanfion *»ena mto ro MuHyBa Bpemeto riepejku’ (Guiraud)
61) (bpa3s.) une demoiselle du Pont-Torchon 'tocnioruna on [lon-Topmion’ (Le
Bougquet) «1eBojka mMTO MpojiaBa KOPUCTECHU TKACHUHH »

62) (dpa3.) coiffer sainte Catherine ’ja yenuia ceera Karepuna’ (Le Bouquet)
«OCTaHyBa CTapa MOMa »

63) (unrep.) Elle est revenue, Denise ’ Jleans ce Bpatu’ (Le Bouquet) «3a xeHa
KOja TMBKO 3aMHHaJa, HO TIOBTOPHO CE Bpaka»

3.2. OcoOMHM Ha MAKOT

3.2.1. Du3MYKM KaPaKTEePUCTUKU Ha MaKOT

- TOJI MK
1) (bpa3.) étre en costume d’Adam ’e Bo xoctymoT Ha Anam’ (Le Bouquet)

3.2.2. OgHecyBame Ha MaKOT

- xpabap Max
2) (uutep.) Il branle comme la Bastille ’ce anma xaxo bactuinja’ (Le Bouquet)
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- IJIALUIIB MaX:
3) (untep.) Il ressemble le Gascon, il n’a qu’un vice, il est trop vaillant *1oj
mar Ha ['ackoHelr, iMa caMo eIeH MOPOK, IPEeMHOTY e xpabap’ (Le Bouquet)

- BeCell Max
4) (unrep.) Il est gai comme un Pierrot *Becen e xako Iljepo’ (Le Bouquet))
«HAa3WB KOj IOTEKHYBa 0] ©MeTo Ha cBetH [leTap umj cumOoI O IeTenoT

- HCKYCEH Max
5) (unatep.) Laissez faire a Georges, il est homme d’dge ’no3Bonere My Ha
Kopx na ro HampaBu Toa, TOj € 4OBeK Bo romuuu’ (Le Bouquet) «any3uja Ha
(bpaHIyCKH KapIuHal KOj ce OJIJTMKYBaJI CO TOJeMa MPOHUKINBOCTY

- JIyKaB Max
6) (bpaz.) un Maitre Mouche *majctop My’ (Le Bouquet) ) «any3uja Ha JIUK
OJ1 JIUTepaTypara»

- TIIynaB Maxx

7) (bpa3.) faire le Jacques ’ce onnecyBa kako JKak’ (Le Bouquet)

8) (dbpas.) un Jean des vignes *’Kau on noszjero’ (Le Bouquet) ) «aimy3uja Ha
(paHIlyCKH Kpajl uyuja HEPOMHUCIICHOCT JJOBEJa JI0 TOJIeM BOCH IOpas»

9) (untep.) Ris, Jean, on te frit des ceufs *Cwmej ce, XXan, T npxar jajua’ (Le
Bougquet)

10) (uaTep.) C’est un Jean-Farine 'toj e XKan-Oapun’ (Le Bouquet)) «any3uja
Ha JIMK o]l hapca 4yue Juie OMI0 HOKPHUEHO CO OpaIHO»

11) (unTep.) C’est un Nicodéme ’toj ¢ Huxonem’ (Le Bouquet) «amy3uja Ha
EBpeunnor Huxonem koj 6ui1 mo3HaT 1o ¢BojaTa HECHPETHOCT U HECUTYPHOCT)
12) (unrep.) Vous étes un plaisant Robin ’Bue cte enen cmenien Poben’ (Le
Bouquet) «3a n3pa3yBame NOTIICHYBaUYKH OJJTHOC KOH HEKOTO»

- HecnocoOeH Ma:

13) (untep.) 1l ressemble a Messire Jean, qui ne peut lire quand on le regarde
’TOj JIMYM Ha rocroinH JKaH Koj He MOXKe J1a unTa Kora ro mienaar’ (Le Bouquet)
(Bap. C’est le greffier de Vaugirard, qui ne peut ecrire quand on le regarde)

- CYpoB, Tpy0 Max
14) (uarep.) C’est un Turc ’10j e Typuun’ (Le Bouquet)

- apOraHTeH Max
15) (¢pas.) étre fier comme un Ecossais ’topn e xako lllkormanfranen’ (Le
Bouguet)

- MaX KOj BO C€ ce MelIa
16) (ppa3.) un Jean qui de tout se méle *>Kan xoj Bo c¢ ce mema’ (Le Bouquet)
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- HIMITIOTEHTEH MaX
17) (dbpa3.) un Jean qui ne peut *’Kau xoj e Hecniocoder’ (Le Bouquet)
18) (untep.) 1l est logé a Baffroy ’cmecren e Bo badpoa’ (Le Bouquet)

- U3HEBEPEH MaX
19) (nexc.) un Jean *Xan’ (Le Bouquet)

20) (¢dbpa3.) un bon Jean ’nobap XKan’ (Le Bouquet)

21) (untep.) Sa femme I’a fait Jean *xena my ro Hanpasu XKan’ (Le Bouquet)

- M@ LITO C€ NMPHUKaXKyBa 3a HEILTO IITO HE €:
22) (untep.) 1l est sorti de la cote de Charlemagne (du roi Artus, de Saint
Louis) *n3nesen e o pedpoto Ha Kapno Benuku (kpanor Aptuc, ceeru Jlyj) (Le
Bouquet) «(MpoH.) 32 HEKOTO KOj c€ MPHUKAXKYBa 32 TOJIEM BIIACTEIINHY

23) (unrep.) Il ressemble le sage Salomon, il vient des champs chier a la maison
’nau Ha MynpuoT ColIoMOH, fjoara off mojumara jia cepe noma’ (Le Bouquet)
«ce IpaBu Myaap»

- IPETEHINO3CH MaX:
24) (untep.) Servez M. Godard, sa femme est en couches ! ’1locnyxere ro 1.
I'onmap, xena my ce opara!’ (Le Bouquet) « any3uja Ha 00M4aj MaXOT, YHja JKeHa
LITOTYKY C€ IIOPOJMIIA, 1a OYeKyBa HICTO BHUMAHHE U HETa; yIaTyBambe YeCTUTKU
Ha YOBEK KOMY ILTOTYKY MY CE€ POAMIIO JIETE »

3.3. AHAJI3A HA YIIOTPEBGEHUTE UMNIbA

OTkako HampaBUBME pacripesenda Ha IpuMepuTe of Gpa3eoOmKHOT
KOPILyC CIIOpE/ CEMaHTUYKH IPUHLNI, IPUCTAIlyBaMe KOH IO/IeTallHa aHaJI13a
Ha UIMMIbaTa KOM BIIETYBaaT BO paMKHUTe Ha npumepute. Hajupso ce 3aapxyBame
Ha TUIOT Ha UMETO, Kiacu(uKauyja Koja € HajpaclpocTpaHeTa BO TPYIOBHUTE
o1 oBoj BuI. Cekako, 1 BO paMKHTE Ha OBHE MOArPYIH MOXE Jla Ce HalpaBU
MOZI€TAJIHA THUIIOJIOTHja Ha UMHUEIbATa BP3 OCHOBA HAa HUBHOTO IOTEKJIO, HO BO
0BOj TPY/ TOA NpAIIAkE HE € PEICBAHTHO.

3.3.1. Tun Ha MeTO
1. anTponnoHuMM
U nokpaj noronemMuor Opoj mprMepu KOU Ce OJHECyBaaT Ha jKeHara,

cemnak ce 3a0eyiexyBa MorojieMa PasHOBUIHOCT Kaj MAIIKUTE JTHYHH UMHEBA,
eJeMeHT MOTBpJeH of moBeke cryauu (SuSinskiené 2009: 325; Szerzsunovic
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2011a) u TOTKpeneH Off apryMEHTOT JieKa TOoa Ce€ JOKA Ha 3HAYUTEITHO
MOTOJIEMOTO YYECTBO Ha MaKOT BO OMNIIITECTBEHUOT KUBOT BO BPEMETO KOTa THE
n3pasu ce co3nasane (Telea 2015: 313):
- )KeHcku uMuma: Marie, Eve, Gillette, Vénus, Juliette, Catherine, Denise
- mamkn umuma: Main (Méen), César, Adam, Pierrot, Georges, Mouche,
Jacques, Jean (Jean-Farine), Nicodéme, Robin, Charlemagne, Artus, Saint
Louis, Salomon, Godard
Ha aHTpOomoHMMHTE OTIara W HajroJIEeMHOT OpOj MMHA, IITO yHaTryBa
Ha aHTPOIIOIICHTPUYHATA IJIe/HA TOUKa Ha roBoputenute (Szerzsunovic 2011a).
Bo oBaa kareropuwja ke ru HaBeaeme W ertHoHmmute Gascon, Turc,
Ecossais.

2. TOMOHUMM

Guinée, Niort, Breda-Street, Pont-Neuf, Marolles, (le pont de) Gournay,
Bastille, Marais.

3. UI3MUCTIEHU UM bA

Moske a cTaHyBa 300p 3a CIOKEHH UMEHCKHM KOHCTPYKIMU U3rpasieHu
M0 TMaT Ha aHAJOTHja CO BEKe TOCTOCUKH UMUa: une demoiselle du Pont-
Torchon (torchon « xpma ») «— Pont-Neuf, Pont Marie. Moxe, UCTO Taka, J1a ce
paboTH 3a T.H. eTUMOIIOIIKA penHTepnperaiyja (Szerszunowicz 2011), omHOCHO
3a CTPYKTYPH CO3IaJICHH 110 IaT Ha XoMo(oHHja co GOPMH IITO BEKe MOCTOjaT:
11 est logé a Baffiroy < bas froid nanen nomneH nen’
une sainte Nitouche < n’y touche ’He T0 no1Ipaj T0a’
JIBe MOXHHM 00jacHyBama 3a MOTUBUPAHOCTA HA CJICIHHOB IIPUMEP:
étre logée chez la veuve J’en Tenons
1° «— Jean Tenon (XKaun TeHOH — MOXXeOH ay3Hja HA BUCTUHCKH JIHK)
2° «— nous sommes logés chez la veuve Jean Tenons « GareHn cMe BO cTamuiia
» (Sainéan)

3.3.2. ®yHK1Mja HAa UMETO BO PaMKUTe Ha egUHIIIaTa

Bo omHoc Ha ¢yHKIMjaTa HA MMETO BO pPaMKHTE Ha €IMHHMIIATA,
[HepmryroBud (2011b) cmeTa neka BcymHOCT ce paboTh 3a HAYMHOT Ha KOj TOa
y4eCTBYBa BO I'pa/ICHETO Ha 3HAYCHETO Ha U3pa3oT. Taa ru pasiuKyBa cieHIBE
byHKIHNU:

1. reHepHYKa — UMETO O3HAYYBa « YOBEK », OJTHOCHO BO KOHKPETHHOB
TPy ynaTyBa Ha JKeHa WJIM Ha MaX BOOIILTO, LITO 3HAYM JIeKa € HEOIXOJCH
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JIOTIOJTHUTEINIEH eJIeMEHT KOj ke ro Naje 3Hademero Ha equHumara. Co oBaa
¢byHKIMja BOOOMYAEHO ce cpeKkaBaaT HajueCTHTE UMHEbA BO ja3UKOT (Szerzsunovic
2011a) nnm, nak, ce paboTH 3a leCeMaHTH3UPakbE Ha UMUbATa Ha JIUIA 332 KOU
Beke ce 3a00paBmWIIO JeKa ja ImoceayBalie mameHara ocoomna (Bemkoscka 2012:
24)

OgBaa (yHKIMja 0COOCHO J10ara 10 U3pa3 BO JEKCEMCKUTE SIUHUIM CO
JIMYHOTO uMe Marie kou ce BO TojieM Opoj 3acTaleHu BO KOPIYCOT, HO U BO
npyru npumepu: Elle est revenue, Denise; Vous étes un plaisant Robin; Servez
M. Godard, sa femme est en couches !

WuTepeceH e ctarycoT Ha ©METO Jean KOe Ce jaByBa BO IIOBEKE MIPUMEPH.
Moxe nma crane 300p 3a IeceMaHTU3UpaHO uMme: un Jean qui de tout se méle;
un Jean qui ne peut, HO BO OIPENCHH NPUMEPH, CAMOTO WME € HOCHUTEN Ha
ceMaHTHYKaTa WH(OpMAaIMja, a CO Toa U Ha OIpeJeNeHn KOHOTauu. Bo oBoj
KOHTEKCT Tpeba Ja ro CIIOMEHeMe W MPUCYCTBOTO HAa HEOMPEICICH WICH Mpe/
MUMETO, CO KOj Toa 1o0uBa craryc Ha omnmTa nMenka (Haiduk 2015: 165).

2. llepmryHoBud 360pyBa 3a T.H. aKkTyajaHa u/mjiu uHdopMaTHBHA
(yHkuuja, npeky Koja WMETO YYECTByBa BO TPaJeHETO Ha IIEIOKYITHOTO
3Ha4Yewke Ha u3pa3oT. OBaa (yHKIMja ce onHEeCyBa, mpej C€, Ha JUKTOHHTE,
OJTHOCHO Ha METCOPOJIOIIKUTE MOCIOBUIIM. Bo rojem 0poj mpumepu off HAIlIMOT
KOPITyC Ce€ MCIIOCTaByBa JieKa MMETO IO JOMOJHYBa 3HAUYEHETO Ha eIWHUIIATA,
HO MCTOBPEMEHO W aJyaupa Ha JajeH pedepeHT Koj e Mo3HaT Mo ocoOuHaTa
3a koja cranyBa 300p. CJEICTBEHO Ha TOa, MMHUEbATa BPIIAT U €BaJIyaTHBHA
(amy3uBHA) (PyHKIMja, [IPU IITO UMETO € HOCUTE HA CHJIHHU MMO3UTHUBHU WM
HETaTUBHU KOHOTAIIMH, HEIIITO MITO € 0COOSHO BOOWINBO Kaj ETHOHIMHTE.

Hekonky mpumepn co TIO3WTHBHA aKCHOIOIIKA BPEIHOCT: étre fier
comme un Ecossais; la ceinture de Vénus; I’dge de Juliette; enfant de Marie;
1l branle comme la Bastille; Laissez faire a Georges, il est homme d’dge.

Hexonky mpumepn co HeratnBHa akcuojomka BpenHoctT: C’est un
Turc; 1l ressemble le Gascon, il n’a qu’un vice, il est trop vaillant; demoiselles
du Marais; demoiselle de saint Main; demoiselle du Pont-Neuf; pucelle de
Marolles; une femme de Breda-Street; la femme de César; Elle a passé le pont
de Gournay, elle a honte bue; coiffer sainte Catherine; étre en costume d’Eve;
étre en costume d’Adam; C’est la reine de Niort; un Maitre Mouche; C’est
un Nicodéme; 1l est sorti de la cote de Charlemagne (du roi Artus, de Saint
Louis); Il ressemble le sage Salomon, il vient des champs chier a la maison.

ITo ce omHecyBa 10 UMeTO Jean, 3a pasiuKa O MOTope, KaJie MITO Toa
Oemre ynorpeOeHO CO TeHepruYKa BPEIHOCT, BO CIETHUTE €IWHUIN, U IOKPa]
HEOIIPEISIICHNOT YWICH, CEe alyJrpa Ha BeKe eTabiaupaHara BPEeIHOCT Ha UMETO
KO€ yTaryBa Ha orpenenieHu ocoounu: un Jean; un bon Jean; Sa femme l’a fait
Jean; Ris, Jean, on te fiit des ceufs; C’est un Jean-Farine; un Jean des vignes;
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1l ressemble a Messire Jean, qui ne peut lire quand on le regarde. Ciiuuna e
cuTyalujara u co npumepure: faire le Jacques w 1l est gai comme un Pierrot.

3. moercka (PyHKIMja Ha UMETO KOja HajuecTo ce MaHU(ECTHpa Kaj
M3MHCIICHUTE UMHIbA, a CO LIe] Aa CEe IOCTHTHE KOMHUYEH €(EeKT Ha HU3pa3oT.
Yecronaru oBHE M3pa3u C€ OAJIMKYBaaT CO PUTMHYHOCT M PUMa, HO TOa HE €
Clly4aj CO HalIMTE NMPUMEPHU Ha ETHUMOJIOLIKA peMHTepHpeTaunrja pasrieaanu
rorope.

4. 3AKIIYYOK

HcrpaxyBamara O OBOj THUI OBO3MOXKYBaaT pasIiielyBambe Ha OHO-
MaCTHYKHTE eIMHUIIN BO €JICH ja3UK KaKo IMoCeOeH n3pa3 Ha HeroBaTa Ky ITypHO-
OIIITECTBEHA CIIENN(PUIHOCT, 0COOCHO MMAjKH ja MPeABU HUBHATA aTy3MBHA
(GyHKIHMja MpeKy Koja UMIUTMIUTHO yIaTyBaaT Ha JIMYHOCTH O]l HETOBOTO MUHATO
WJTH CETAITHOCT ¥ Ha OCOOMHHMTE IITO THE I'M OTEJI0TBOpYBaart. CIIeCTBEHO Ha TOA,
OBOj BHJ €IMHHUIM MMa TIOTEHIIMjall 1a TH OJpa3yBa U NPOMEHHUTE BO Pa3IMYHU
OTIIITECTBEHH 00IaCTH, KaKko mTo KoHcTarupa u llepmrynosud (2011b).

HHTepecHo e na ce 3a0esiexu TOMUHAIMjaTa Ha HeraTUBHUTE OCOOMHH
JICHOTHPAHU O]l IPUMEPHUTE O] KOPITYCOT, (haKT IIOTBP/JCH M BO UCTPAXKyBamba 3a
npyru jasunu (Ivaneti¢ & Karlavaris-Bremer 1999: 135; Susinskiené 2009: 325).

AnHanmzata Ha TpUMepuTe O (PAHIyCKHOT KOPIYC OBO3MOXH Ja
ce yTBpIM TrojeMara pasHOBHIHOCT Ha KaTeropujara OHOMAaCTHYKH EIHMHUIIN
KOM C€ OJJHEeCYBaaT Ha )KeHaTa W Ha Ma)KOT, HO M HaYMHOT Ha KOj UMHbAaTa ce
UHTETPUpPAAT BO (Pa3ecoNIONIKUTE EAWHHUIM W y4EeCTBYBaaT BO IpaJCHETO Ha
HHUBHOTO 3HAUYCHE.
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Joana HADZI-LEGA HRISTOSKA

ON A PARTICULAR CATEGORY OF FRENCH
ONOMASTIC PHRASEOLOGICAL UNITS

Summary

The objective of this paper is a particular type of French onomastic
phraseological units. Considering the fact that it is a very abundant and
heterogeneous group because of the different origin of the used names (personal,
geographic and other), we concentrate on examples coming from the French
popular creation whose semantic field is related to one of the two sexes,
woman and man. The selection of the units is made according to the principles
of phraseology in a broader sense of the term, which means that we consider
different types of units, such as phrasemes, interactive units, as well as composed
nouns. The examples are analyzed from a semantical and a functional point of
view which permits us to discover the motivation of the use of names, as well as
the symbolical meaning of names in the French collective consciousness.

Key-words: French, anthroponyms, phraseological units, interactive units.
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IDEONIMI I POETONIMI KAO MOTIVACIJA FRAZEMA
I NJIHOV STATUS U SUVREMENOM DRUSTVENOM DISKURSU

Sazetak: Autorica se u referatu bavi motivacijskim faktorima nastanka frazema
u Cijem se sastavu nalazi ideonim (naziv knjizevnoga djela) ili poetonim (ime lika
knjizevnoga djela). Opisuje obiljezja frazema koji reflektiraju knjizevna djela svjetske
klasike, kao i slovacke knjizevnosti, pri ¢emu se posebno usredotocuje na njihov polozaj
u suvremenom drustvenom, u prvom redu medijskom diskursu. Sredisnji je dio analize
pojava ideonima i poetonima u slovackoj frazeologiji, dok se za ilustraciju navode i
primjeri njihova postojanja u drugim slavenskim jezicima, npr. u ¢eskom, bugarskom,
hrvatskom i dr.

Kljucne rijeci: ideonim, poetonim, frazem, frazeoloSka motivacija, drustveni diskurs

Vlastita imena kao posebne jedinice imenovanja postale su predmetom
istrazivanja viSe znanstvenih disciplina, ¢iji su predstavnici nerijetko zastupali
potpuno razli¢ite poglede na njihov odnos prema jeziku i drustvu. To se ne
odnosi samo na druStvene znanosti, poput etnologije, filozofije, psihologije
ili logike, koje se kategoriji nomen proprium posvecuju rubno, nego i na
posebnu disciplinu o vlastitim imenima. Prilikom traZzenja povezanosti izmedu
forme, sadrzaja i znaCenja konkretnih skupina i tipova vlastitih imena isticala
se njihova diferencijacijska sposobnost u odnosu prema jezicnom sustavu,
u kojem zadrzavaju karakter specifi¢nih jezi¢nih znakova, pri ¢emu njihovo
funkcioniranje u pojedinim komunikacijskim sferama pretpostavlja odredeni
stupanj poznavanja danoga onimskog objekta (Dobrikova 2014: 28-29).

Ako onomastika uzima u obzir komunikacijsku funkciju vlastitoga imena
1 istice spoznaju o njemu kao opéepoznatom lingvistickom znaku, pragmaticki
shvacen status vlastitoga imena logicki vodi do pretpostavke da se to odnosi
i na njegov polozaj u frazeologiji, koja je rezultat dugotrajne intelektualne
kreativnosti svakoga drustva te sa stajalista socijalnoga diskursa odrazava vec
dosegnutu razinu opcéega znanja.
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U radu se usmjeravamo na analizu frazema ¢iji su nastanak motivirali
nazivi ili likovi knjizevnih djela kako svjetske tako i slovacke knjiZzevnosti, pri
¢emu se prije svega usredoto¢ujemo na njihovo funkcioniranje u suvremenom
medijskom diskursu. Izvori za prikupljanje korpusa istrazivanih jedinica
su leksikografska djela navedena u popisu koriStene literature te tekstovi iz
raznih elektronskih medija i blog stranica dobivenih pomocu internetskoga
pretrazivata Google. U karakterizaciji proucavanih tipova frazema koristimo
termine knjizevne onomastike, koja se bavi vlastitim imenima u knjizevnim
djelima. Iako koristimo pojmove ideonim (naziv knjizevnoga djela) i poetonim
(lik knjizevnoga djela), vlastita imena toga tipa ne vrednujemo sa stajaliSta
onomasticke teorije, nego nas zanimaju kao motivacijski i konstrukcijski elementi
frazema. Knjizevna onomastika u Sirem smislu ne odnosi se samo na beletristiku,
nego i na publicisticke zanrove te narodnu knjizevnost (Knappova 1992: 12),
stoga ¢emo u istrazivanje uvrstiti frazeme ¢ije onimske sastavnice odrazavaju
umjetnicke, ali i zanrove usmene narodne knjizevnosti. U naSem ¢emo radu kao
dio onimskoga sustava shvacati i etnonime, usprkos tome s§to neke lingvisticke
Skole i onomasticke teorije imena stanovnika, naroda i narodnosti ne smatraju
vlastitim imenima (o tom na primjer Cynepanckas 1973, Sramek 1999). U
pravopisni oblik frazema ekscerpiranih iz elektroni¢kih medija (duzina, pisanje
malih i velikih pocetnih slova i sl.) ne interveniramo, u prvom nas redu zanima
¢injenica koristile li se u tekstu s razumijevanjem.

Frazeologija svakoga jezika dijeli se na domacu i preuzetu iz drugih
jezika. S obzirom na klasifikaciju prema podrijetlu, u strukturi slovackih
frazema mogu se izdvojiti sljedeci temeljni izvori analiziranih tipova onimskih
sastavnica: 1. ideonimi i poetonimi preuzeti iz gr¢ke i rimske mitologije,
2. ideonimi i1 poetonimi preuzeti iz biblijskih izvora, 3. ideonimi i poetonimi
preuzeti iz svjetske knjizevnosti, 4. ideonimi i poetonimi preuzeti iz slovacke
knjizevnosti. Ideonimi se u slovackom frazeoloskom fondu pojavljuju u manjoj
mjeri, najzastupljeniji su poetonimi prvih dviju spomenutih skupina.

Knjiska leksicka jedinica odysea sa znaCenjem ,,dugo putovanje s
razli¢itim preprekama‘ ili ,,slozena zivotna prica‘“ postoji u slovackom jeziku od
20. stolje¢a (Kralik 2015: 398). Njezino danasnje znacenje potjece od glavnoga
junaka Odiseja, koji je nakon zavrSetka pohoda protiv Troje godinama putovao
natrag u rodni kraj. Budu¢i da je nastala prema grékom epu Odysea pripisivanom
Homeru, moze se smatrati ideonimom koji je s vremenom prosao procesom
apelativizacije i postao dijelom nekoliko ustaljenih sveza rijeCi — prejst’ (prezit)
svoju odyseu, odist (vydat sa) na svoju odyseu 1 sl.

U suvremenom slovackom medijskom diskursu biljezimo trend
dopunjavanja leksema odysea razliCitim atributima koji korespondiraju s
pertraktiranom temom, na primjer balkanska odysea, komunikacna odysea,
plienkova odysea itd.
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Poetonimi koji odrazavaju zgode junaka gréke i rimske mitologije
mnogo se ¢esc¢e pojavljuju u sastavu slovackih frazema. Uglavnom su posrijedi
frazeoloski internacionalizmi, kao S$to su Achillova pdta, Ariadnina nit,
<vycistit> Augiasov chliev, Damoklov mec, bozk muzy, lahka muza, vzyvat
miizu (miizy), byt dietatom (mildcikom) Stasteny (Stasteny), Pandorina skrinka,
otvorit’ Pandorinu skrinku, panicky strach, Paridovo (Eridino) jablko, osedlat
Pegasa, Prokrustova postel, Pyrrhovo vitazstvo, Tantalove muky 1 mnogi
drugi. Kod vise ovih jedinica, izvorno oznacavanih kao knjiske, u najnovijem
slovackom leksikografskom djelu (Slovnik sucasného slovenského jazyka) stilski
se kvalifikator kniz. viSe ne navodi. Iz toga proizlazi da su se njihovo strano
podrijetlo i knjiski karakter prestali opazati. O tom da su se udomacili i da je
njihovo preneseno znacenje jako dobro poznato svjedoci njihova bogata uporaba
u razli¢itim aktualnim medijskim kontekstima. Za ilustraciju navodimo pojavu
frazema Damoklov mec, Pandorina skrinka, odnosno otvorit’ Pandorinu skrinku
i Tantalove muky u suvremenom slovackom elektronickom tisku koje smo dobili
pomocu internetskoga pretrazivaca Google:

Damoklov mec nad e-shopmi? [naslov ¢lanka]; Nad slovenskym Skolstvom visi
Damoklov mec; Nad bezvizovym stykom pre Balkan visi Damoklov mec;

Ti, ktori spustili britské referendum, ani netusili, ze otvorili Pandorinu skrinku;
Pandorina skrinka registrovanych partnerstiev [naslov ¢lanka]; Pandorina
skrinka nasho futbalu je otvorend;

LCudstvu hrozia Tantalove muky; Lenze diétu dodrzat, to su Tantalove muky;
Tlacovky Andreja Danka mi naozaj sposobuju Tantalove muky a pod.

Drugi slucaj percepcije frazema mitoloskoga podrijetla s poetonimskom
sastavnicom predstavljaju frazeoloski sinonimi Paridovo jablko i Eridino jablko.
Oba odrazavaju poznatu starogrc¢ku pricu o posljedicama natjecanja u ljepoti
medu boginjama Herom, Atenom i Afroditom, koje je posvadala zlatna jabuka s
natpisom Najljepsoj (Skladana 2012: 84). Zacetnica lukave zamisli bila je boginja
razdora Erida, a o najljepSoj boginji trebao je odluciti Paris, sin trojanskoga
kralja Prijama, stoga se u sastavu navedenih frazeoloskih sinonima sa znac¢enjem
,uzrok neprijateljstva, sukoba, svade“ nalaze njihova imena. Najnoviji rjecnik
slovackoga jezika oblik Eridino jablko vise ne navodi, za razliku od primjerice
¢eskoga jablko Eridino (Keber 2011: 292), hrvatskoga Eridina jabuka (Hrvatski
Jjezicni portal) ili slovenskoga jezika Eridino jabolko (Keber 2011: 292). Slovnik
sucasného slovenského jazyka doduse biljezi frazem Paridovo jablko (2011:
425), ali ga autori priloga objavljenih u slovackom elektronickom tisku i na
blog stranicama u svojim tekstovima uopce ne koriste. U slovackom medijskom
diskursu danas je najrasprostranjeniji treci sinonim bez poetonimske sastavnice
jablko svaru, na primjer:



318 Maria Dobrikova

Olivovy olej — jablko svaru Europskej unie; A Casto predstavovali jablko svaru
rodinné zaujmy jednotlivych vladnucich dynastii; Drsnd vojna zien z rodu
Trumpovcov. Melania a Ivanka si nevedia prist na meno! Co je jablkom sviru?

Muzama se prema gr¢koj mitologiji nazivalo devet kéeri boga Zeusa
i boginje pamcenja Mnemozine. Natuknicu Miizy noviji rje¢nici slovackoga
jezika navode s velikim pocetnim slovom, isto kao i primjere u kojima se nalazi
mnozinski oblik ove leksicke jedinice, na primjer pestovat’ kult Afrodity a Muiz,
sidlo, chram Muz isl. U slovackom se jeziku rije¢ muza pojavljuje od 18. stoljeca
(Kralik 2015: 375), danas ima dva znacenja 1. ,,sposobnost stvaranja knjizevnih,
glazbenih, plesnih i drugih djela kao estetske slike stvarnosti, umjetnost® i 2.
,»pobuda, poticaj, motiv za umjetni¢ko stvaranje (obi¢no pjesnicko); iznenadna
ideja, nadahnuce, inspiracija; izvor inspiracije umjetnika* (SSSJ3 2015: 421).
Navedena znacenja zajedno s opcom karakteristikom leksema muiza, ili ,,u
grckoj mitologiji boginja i zastitnica umjetnosti® (Kralik 2015: 375), sudjelovala
su u motivaciji nastanka sljede¢ih slovackih frazema: bozk miizy, tj. ,,umjetnicka
inspiracija®, /ahkd muza (opereta, popularna glazba i drugi zabavni glazbeni
zanrovi), vzyvat' muzu (muzy) sa znaCenjem ,traziti, prizivati umjetnicko
nadahnuée* i kopla ho muiza, ili ,,dobio je dobru ideju, inspiraciju.

Sto se ti¢e istrazivanoga tipa onimskih sastavnica preuzetih iz biblijskih
izvora, sli¢no kao §to je slucaj s frazemima mitoloskoga podrijetla, u slovackom
jeziku prevladavaju frazemi s poetonimskom sastavnicom. Ideonimskim
sastavnicama mogu se smatrati skupni nazivi kanonskih spisa krS¢anske i
zidovske vjere, Biblia i Svdté pismo odnosno Pismo svdté ili samo Pismo.
Frazemi u ¢ijem su sastavu danas nisu ucestali, u suvremenom se medijskom
prostoru prakticki ne pojavljuju. Slovacka usporedba stary ako Biblia vise
je razgovornoga karaktera, za razliku od bugarskoga citiap xaiio bubausiua,
hrvatskoga star kao Biblija ili makedonskoga ekvivalenta ciiap xaxo bubnuja,
koji u tim jezicima imaju status standardnih frazema. Sastavnica Biblia dijelom
je starije paremioloske jedinice Netreba ti hned’ celu bibliu vyloZit! sa znacenjem
,ne treba odmah sve re¢i, otkriti* (Zaturecky 2005: 428).

Frazemi koji sadrze ideonim Pismo svdté i njegov skraceni oblik Pismo
takoder su starijega datuma. Rijec je o sljede¢im jedinicama receni¢ne strukture:
Lepsi dobry priklad ako Pisma vyklad (ibid.: 65) sa znacenjem ,,sve treba raditi
u pravo vrijeme*, Nie je vSetko Pismo svdté, ¢o ludia hovoria (ibid.: 414), O tom
Pismo mici (ibid.: 429) sa znacenjem ,,0 tom ne treba govoriti*“ i 7o je takd pravda
ako Pismo svdté (ibid.: 572), tj. ,.,to je potpuna istina®.

Budu¢i da su starozavjetne i novozavjetne prispodobe utemeljene
na pricama u kojima se pojavljuju konkretni biblijski likovi, biblijski frazemi
s poetonimskom sastavnicom u slovackoj su frazeologiji brojno zastupljeni.
Vec¢inom su posrijedi frazeoloski internacionalizmi, kao na primjer <zacat> od



IDEONIMIIPOETONIMIKAO MOTIVACIJA FRAZEMA INJIHOV STATUS U SUVREMENOM DRUSTVENOM ... 319

Adama, byt v Adamovom (Evinom) ruchu, byt (lezat) ako Lazar (lazar), Jobova
(jobovskad) sprava (zvest), judassky bozk, judassky gros, Sodoma (sodoma)
<a> Gomora (gomora), matuzalemsky vek, stary ako Matuzalem (Abrahdam),
milosrdny samaritan, midry ako Salamiin, neveriaci Tomds (tomds) i drugi. Za
ilustraciju navodimo primjere uporabe biblijskih frazema <zacat> od Adama,
lezat’ ako Lazar (lazar), Sodoma (sodoma) <a> Gomora (gomora) u aktualnim
medijskim kontekstima:

V pripade veselého svédskeho filmu Muz menom Ove je dobré zacat od Adama;
Starosta zacina od Adama...; Vzdy sa muselo zacat’ od Adama a tak, aby to
vyzeralo ako rozpravka na dobrt noc;

Lezat'v posteli ako Lazar nie je pre chrbticu zdravé [naslov ¢lanka]; Lezal ako
lazar, nevladal stat’ na nohach; ... syn nebude behat'... a bude len lezat ako lazar
pred telkou;

Sodoma Gomora na obrazovkach [naslov ¢lanka]; Sodoma-Gomora na tretiu po
Skotsky: snem presbyteridnov odobril svojim knazom ,,sobasit’ sa“ s rovnakym
pohlavim; ,,Bola to vtedy hotova sodoma a gomora*, hovori spokojna mamicka
s dietatom v kociku.

Biblijska vlastita imena motivirala su nastanak frazema koji se temelje na
simboli¢kom znadenju tih imena, gdje na primjer Salamiin simbolizira mudrost,
Judas izdaju, Lazar bolest, Tomas je prototip nepovijerljive, sumnjicave osobe,
Pilat asocira na ¢ovjeka koji ne zeli preuzeti odgovornost i sl. lako se navedeni
antroponimi, opcenito poznati iz sakralnih i sekularnih tekstova, pojavljuju
u frazeoloskom fondu slavenskih jezika u polozaju semanticki dominantne
sastavnice, frazemi u ¢ijem su sastavu ipak mogu izrazavati ne samo razlicite
konotacije, nego i znacenja.

O tom da podudarni sklop sastavnica u frazeologiji automatski ne
podrazumijeva istovjetno znacenje dvaju frazema s identicnom motivacijskom
osnovom svjedoci i Cinjenica da je bugarski knjiski frazem siepuxorcra iwpvoa
(prema biblijskoj pri¢i o osvajanju grada Jerihona uz pomo¢ zvuka trube)
metaforickim nazivom za vrlo jak, zvucan glas (OPBE1 1974: 463), dok se
slovacki frazemi jerichovska truba (SSJ1 1959: 650) i triba jerichovska (SSSJ2
2011: 472) koriste kao Saljive psovke glupom, neoStroumnom, nespretnom
covjeku.

U Bibliji se posebno naglasava izvanredna inteligencija i mudrost
izraelskoga kralja Salomona, $to je motiviralo nastanak frazema, ¢iji slovacki i
bugarski oblik glasi midry ako Salamiin : mvgwp xaitio Conomon. U formalnom
su smislu posrijedi simetricni frazeoloski ekvivalenti. Medutim, dok bugarska
usporedba zadrzava znacenje ,,vrlo mudar Covjek®™, slovacki ekvivalent ima
ironijski prizvuk i izrazava nepovoljnu ocjenu osobe na koju se odnosi. O
drugacijoj znacenjskoj nijansi slovackoga frazema ne svjedoci samo stilisticki
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kvalifikator casto iron. u najnovijem objasnidbenom rjecniku (SSSJ3 2015:
399), nego i Cinjenica da u slovackom jeziku postoje frazeoloski antonimi
miidry ako Salamiinove nohavice (gate, pudlo, plundre, lavé oko) s negativnom
konotacijom u znacenjima ,jako glup*“ i ,,praviti se pametan“. Frazemi s
negativnom konotacijom biblijskoga imena Salamiin takoder postoje i u poljskoj
frazeologiji — mqdry jak salomonowe spodnie (gacie, kozy, pantofle, papucie,
portki) te madry jak salomonowa czapka. Analognu negativnu aksiolosku
nijansu ima i ¢eski frazem sezrat Salamouna, &iji je slovacki ekvivalent jedinica
zjest (zozrat) vSetku mudrost sveta (Dobrikova 2014: 46-47).

U slovackoj frazeologiji osim jedinica internacionalnoga karaktera
takoder postoje i stariji, Cisto slovacki frazemi s poetonimskom sastavnicom,
kao na primjer byt na Abrahamovej like sa znaCenjem ,,biti mrtav*, s Adamom
loj kopat, odnosno ,.biti pokopan® ili dostat’ sa do niecoho (niekam) ako Pilat
do kréda, tj. ,,do¢i do neCega znacajnoga bez vlastitoga nastojanja, bez vlastite
zasluge, nesvjesno“ (SSS2 2011: 795). Prva se dva navedena frazema unato¢
znacenjskoj jasno¢i ne pojavljuju u aktivnom rjecniku, za razliku od trecega,
¢iji je unutarnji oblik na prvi pogled doduse nejasan, ali je u suvremenom
drustvenom, kao i u medijskom prostoru ¢esto zastupljen. Navodimo nekoliko
ilustrativnih primjera: Puskin sa do pribehu dostal skor ako povestny Pilat do
Kréda; Ja som sa do tej spolo¢nosti dostal ako Pildat do Kréda; Vhupol som do
toho ako Pilat do kréda itd.

Sto se tide istraZivanih strukturnih elemenata, u nekim se frazemima
ne moze sasvim jednoznacno odrediti koja je onimska sastavnica u njima
zastupljena. To se primjerice odnosi na tragediju W. Shakeaspeara Otello, u kojoj
bi se vlastito ime Otello moglo shvatiti kao ideonim i kao poetonim. U ovom,
kao i sli¢nim slucajevima, priklanjamo se drugoj mogucnosti jer su upravo neki
likovi slavnih knjizevnih djela postali kulturnim simbolima, na primjer par
antroponima Romeo a Julia op¢e su poznati sinonim nesretne ljubavi.

Roman iz sredine sjevernoamerickih Indijanaca J. F. Coopera Posledny
Mohykan (1826) prodro je u podsvijest Citatelja u tolikoj mjeri da je njegov naziv
postao dijelom frazeoloskoga fonda vecine europskih jezika, na primjer engl.
the last of the Mohicans, bug. ftocreguusiu moxukan, ¢es. posledni Mohykan
(mohykan), franc. le dernier des Mohicans, hrv. posljedni Mohikanac, njem.
der letzte Mohikaner, sloven. poslednji (zadnji) Mohikanec (mohikanec),
rus. tocreguuti uz mozuxan itd. Etnonim Mohykan u slovackom se jeziku
apelativizirao, a frazem posledny mohykan koristi se u znacenju ,,onaj koji je
ostao kao jedini, osamljeni predstavnik neke zajednice™ (SSSJ3 2015: 334).

Knjiga fantasti¢nih pric¢a za djecu L. Carolla Alisa u zemlji cudesa (1865),
na slovackom Alica v krajine zazrakov, postala je motivacija za nastanak frazema
citit' sa ako Alica v krajine zdzrakov sa znaCenjem ,,biti ¢ime iznenaden, cuditi
se*“. Budu¢i da je u slovackoj sredini dobro poznat i ¢eski naziv knjige Alenka
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v Fisi divit, u komunikacijskoj se praksi ponekad pojavljuje i slovakizirani oblik
ceSkoga frazema, tj. citit' sa ako Alenka v risi divov. Slovacki rjecnici ih doduse
ne navode, ali oba oblika usporedbe uobicajena su u svakodnevnim govornim
iskazima, a posebno u medijskom (i politickom) diskursu. Nekoliko aktualnih
primjera:

Vysokoskolska pedagogicka... po operacii sivého zakalu: ,,Citim sa ako Alica
v krajine zazrakov!*‘; Preto musi byt stranka navrhnuta a naprogramovana tak,
aby sa na nej zakaznik necitil ako Alica v krajine zdazrakov; Aby narodu nejako
vysvetlila dovod vlastnej existencie vo vysokej politike — ako Alenka v risi
divov — nepretrzite upozoriuje na svoju povodnu parketu sociologicky.

Motivacija nastanka idiomatskih sveza rije¢i cakanie na Godota i cakat’
na Godota bio je slovacki naslov apsurdne drame S. Becketta U ocekivanju
Godota (1952) saznaCenjem ,,uzaludno ¢ekanje na koga, na §to“. Obje morfoloske
varijante prosle su procesom frazeologizacije i u svim stilovima suvremenoga
slovackog jezika imaju visoku ucestalost pojavljivanja, §to potvrduju primjeri
ekscerpirani iz tekstova s internetskih i blog stranica:

Cakanie na Godota alebo datovych prognéz sa uz nedo¢kame? [naslov &lanka];
Cakanie na NFC [Near Field Communication] uz trochu pripomina Cakanie na
Godota; Cakanie na prevychovny uéinok represie sa tak stava beckettovskym
cakanim na Godota;

Cakat na Godota — to je dnes idiom, ktory pouzivaju aj ti, ktori tito hru nikdy
nevideli a necitali; Bez tohto kroku by bolo oc¢akavat’ predcasné volby, ako
Cakat na Godota; Urcite je lepsie skratit’ si ¢as zabavou, ako sediet’ a cakat’ na
Godota.

Poetonimske sastavnice koje potjecu iz djela svjetske klasike u
slovackoj su frazeologiji prisutne u vecem broju nego ideonimi. Najrasirenije
od njih navest ¢emo kronoloski, prema vremenskom redoslijedu, onako kako
su djela u kojima se pojavljuju nastajala. Shakespeareova tragedija Otello (oko
1603-1604) vjerojatno je prvi opisani slucaj bolesnoga straha od gubitka voljene
osobe u knjizevnosti. Intenzitet razorne ljubomore, koja kulminira destruktivnim
postupkom glavnoga lika, bila je motivacija za nastanak poredbenoga frazema
zZiarlivy ako Otello.

Avanture mornara brodolomca Robinsona Crusoa iz istoimenoga
romana D. Defoea (1719) bile su podlogom za nastanak slovackih frazema zi#’
ako Robinson (robinson), tj. ,,zivjeti osamljeno, izbjegavati ljudsko drustvo* i
zarasteny ako Robinson (robinson) sa znacenjem ,,dugo neobrijan, jako zarastao®.
Ime glavnoga junaka s vremenom je preslo u opce imenice, a apelativ robinson
postao je simbolom osamljenoga covjeka.
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Motivator idiomatske sveze byt (citit’ sa, pripadat si i dr.) ako Gulliver
medzi Liliputanmi (liliputanmi) bio je glavni lik fantasti¢noga putopisa J. Swifta
Gulliverova putovanja (1726), to¢nije njegovoga prvog dijela, u kojem Lemuel
Gulliver dospijeva na otok Liliput, gdje zive maleni ljudi — Liliputanci. Swiftovi
neveliki oto¢ani metaforicki su postali sinonimom ljudi ili Zivotinja malenoga,
zakrzljaloga rasta. Etnonim Liliputin proSao je procesom apelativizacije i
u spomenutom se znacenju piSe malim pocetnim slovom — liliputan. lako se
usporedba ni u jednom od slovackih rjecnika ne interpretira kao frazem, njezina
Cesta uporaba u razgovornom i publicistickom stilu pokazuje da bi je se moglo
smatrati frazeoloskom jedinicom.

Jasatupasujem s robotou ako Gulivers Liliputdanmi anemoézem sa vymotat' z tych
malickosti; Vyskovo podpriemerny Europan si tu [u Ekvadoru] mdze ispesne
liecit’ svoj komplex — bude si pripadat’ ako Guliver v krajine Liliputanov;

Fakt je, ze podla UVVM [Institut za istraZivanje javnoga mnijenja] vyzera
Smer [slovacka politicka stranka] ako Gulliver medzi liliputanmi.

Vanjski izgled bogalja Quasimoda, tragicne figure povijesnoga romana
Victora Hugoa Zvonar crkve Notre-Dame ili Zvonar katedrale Gospe u Parizu
(1831), motivirao je nastanak ustaljenih svezarijeci koje, sli¢no kao u prethodnom
primjeru, u slovackom jeziku jo$ nemaju status frazeoloskih jedinica, ali se u
komunikacijskoj praksi ucestalo pojavljuju. Govornici njima ne ocjenjuju samo
druge ljude, nego Cesto ironicno i svoj vlastiti izgled. Budu¢i da je u prvom
redu rije¢ o usporedbama vyzerat ako Quasimodo, hrbit' sa ako Quasimodo,
zhrbeny ako Quasimodo 1 Skaredy ako Quasimodo, osnovni oblik frazema, koji
se koristi u dvama znacenjima 1. ,,biti ruzan* i 2. ,,biti pogrbljen®, mogao bi
biti byt’ <skaredy, zhrbeny> ako Quasimodo. Za ilustriraciju navodimo primjere
njegovih oblika objavljenih na slovackim internetskim stranicama:

Ja neviem ako sa opisoval, ale mal som dojem, Ze vyzera ako Quasimodo; Na
kratkom bicykli bude cyklista poskracany a zhrbeny ako Quasimodo; Dacjuk
je hokejovy Mozart, no v civile trochu kriva a chodi zirbeny ako Quasimodo;
Vidis na sebe malu nedokonalost’ a uz si pripadas ako Quasimodo; Danielovi
Landovi ochrnula polovica tvare: Vyzerd ako Quasimodo!

Zivot u izmiljenom gradiéu Kocurkovo, glasovitom po ograniéenosti
i zaostalosti svojih stanovnika, bio je glavna tema dramskih predstava pisca i
svecenika Jana Chalupke. Kao prvu napisao je satiricku komediju Kocurkovo
alebo Len aby sme v hanbe nezostali (1830). U vrijeme nastanka Kocurkovo je bilo
simbolom malogradanskih prilika, danas simbolizira sve §to se odlikuje gluposcu,
ogranicenos$cu, a koristi se i kao metaforicki izraz za kaoti¢ne, nesredene prilike,
danas i u obliku kocuirkovo primjerice oznacava loSe funkcioniranje drzavne ili
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javne uprave, prometa i sl. Najstariji frazem s ovom ideonimskom sastavnicom u
obliku mudra hlava z Kocurkova s ironi¢nom nijansom i znac¢enjem ,,0granicen,
glup ¢ovjek™ biljezi zbirka Zatureckoga (2015: 329). U slovackom razgovornom
i publicistickom stilu osim jednorjecnoga leksema cesto dopunjenoga atributom,
poput privatizacné kocurkovo, legislativne kocurkovo, slovenské Kocurkovo 1isl.,
postoji i mnogo primjera u kojima se ideonim Kocurkovo (kocuirkovo) pojavljuje
u obliku usporedbe. Nekoliko primjera:

Orientacia ako v Kocurkove: Ak chcete ist' dolava, zabocte vpravo [naslov
¢lanka]; Mestska hromadna doprava ako v Kocurkove; Chodniky v Kocuriciach
trochu ako v Kocurkove [naslov c¢lanka]; Niekedy to vSak vyzerd ako v
Kocurkove. Nie l'udia vencia psikov, ale psikovia vencia I'udi; Pripadd mi to
ako v Kocurkove. Kde sa stracaju nase peniaze, ktoré platime?

Nastanak frazema sucha ratolest’ motivirao je istoimeni roman S. H.
Vajanskog (1884), u kojem ,,suha grana® simbolizira pasivno, odnarodeno nize
plemstvo. Autor vjeruje u njegovu preobrazbu u samosvjesnu inteligenciju
koja moze oblikovati i uzdici slovacki narod te postati zeleni i cvatuéi izdanak
na drvetu nacionalnoga zivota. Sveza rijec¢i danas ima znacenje ,,nesto $to je
izgubilo (netko tko je izgubio) svoju izvornu vrijednost, kvalitetu i sl., dalje se
ne razvija, stagnira®“, u rje¢nicima se doduse ne navodi, ali u komunikacijskoj se
praksi aktivno koristi, na primjer:

Pokusime sa vystopovat a zdokumentovat, kde a kedy sa stalo, Ze zo
sebestacného agrosektora sa stala suchd ratolest, Nie sme sucha ratolest
[naslov ¢lanka]; Vlada je sucha ratolest, z ktorej nevychadza ziaden zivot,
ziadne programové navrhy, ani ziadne zdkony; Polozil otazku, ¢i krestanstvo v
dnesnej Eurdpe nie je uz len sucha ratolest.

Motivator sljede¢ega slovackog frazema s idionimskom sastavnicom
bila je knjiga Fratia Kral'a Cenkovej deti (1932) koja opisuje Zivot socijalno slabih
slojeva stanovnistva u tridesetim godinama 20. stoljeca. Sredi$nji likovi price su
udovica Zuzana Cenkové i njezina djeca, ¢ije je tuzno djetinjstvo, obiljezeno
siromaStvom i nedostatkom hrane, prodrlo u podsvijest mnogih generacija s
obzirom da je knjiga bila (i je) obavezna lektira u slovackim osnovnim i srednjim
$kolama. Usporedba hladny ako Cenkovej deti ima sve osobine frazeoloske
jedinice, njezina prisutnost u drustvenom diskursu moze se potvrditi brojnim
primjerima, ali slovacki je rjeCnici za sada ne evidentiraju kao frazem. Za
ilustraciju navodimo nekoliko primjera:

Polnoc, ja tu piSem o palacinkach a arasidovom masle a hladny som ako
Cenkovej deti; Zato Mike bol hladny ako Cenkovej deti na 13. strane a zvladol
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hned’ 2 porcie Kung Pao; Celkom mi to chuti, asi preto, ze som bol hladny ako
Cenkovej deti; Vlak meskal, bol som unaveny ako pes a navyse hladny ako
Cenkovej deti; Po tréningu som hladna ako Cenkovej deti.

Poetonimske sastavnice slovacke provenijencije u prvom redu
predstavljaju vlastita imena iz svijeta bajki i usmene narodne knjizevnosti. Zbirka
Zatureckog biljezi frazeme sa znacenjem ,,jako davno*: 7o bolo za Kuruca krdla
(Zaturecky 2005: 562), To bolo za starého Kakon krala (ibid.) 1 ,,jako daleko* 7o
je uz v Kompit kralovej krajine (ibid.: 563), Cije su sastavnice izmi$ljena imena
vladara. Frazemi se u slovackom jeziku viSe uopce ne koriste, za razliku od
fiktivnoga toponima 7Tramtaria (Trantaria), koji je u bajkama nositelj znacenja
»daleka zemlja, udaljeni grad®. L. Kralik navodi da je ova rije¢ u slovackom
jeziku poznata od 19. stoljeCa i1 vjerojatno potjeCe od srednjovjekovnoga
latinskog promjenom izvornoga * Tartaria — ,,zemlja Tatara* (2015: 621). Danas
je dijelom frazema pochddzat odkial’si z tramtarie (trantarie), tj. ,izdaleka®,
byvat <kdesi> v tramtarii (trantarii), odnosno ,,na udaljenom, osamljenom
mjestu”, poslat’ niekoho do tramtarie (trantarie), dakle, ,rijesiti ga se, poslati
ga odatle” te jedinice u imperativnom obliku Chod’ <volakde> do tramtarie
(trantarie) sa znaCenjem 1. ,,otidi, ne dosaduj“ i 2. ,,ne govori gluposti®.

U slovackim poslovicama starijega datuma pojavljuju se imena bajkovitih
i demonskih bi¢a, poput Svetlonos (no¢u je mamio putnike u mocvare), Meluzina
(personifikacija vjetra koji zavija), Pikulik (donosio je svojem vlasniku srecu), i
sl., no danas ne pripadaju aktivnom leksiku. Do danas najkoristeniji frazem koji
sadrzi ime bajkovitoga bica jest usporedba silny (mocny) ako Valibuk (valibuk),
koji se koristi za oznac¢avanje snaznoga muskarca, ali i zdravoga, jakoga djeteta.
Nekoliko primjera:

Winnie, z Gprimného srdca gratulujem k detirencom, nach st zdravé a silné
ako valibuk; Ponikam veci¢ky po nasom syncekovi. Ked'ze sa narodil ako
valibuk..., vel'a kusov mal oble¢enych len niekol’kokrat; 2 bielo¢ierne maciatka,
statné ako valibuk (pravdepodobne kocurici); Ked to vSetko spapam, vyrastiem
a budem silny ako Valibuk.

Zahvaljujuéi apstraktnim sposobnostima ¢ovjeka metafori¢ki karakter
imaju ne samo ustaljene sveze rije¢i i recenica s vlastitim imenom u svom
sastavu, nego i brojni jednorje¢ni izrazi. Sa stajaliSta prouc¢avane problematike
uglavnom se radi o poetonimima koji su postali opée poznatim pojmovima,
odnosno simbolima, kao primjerice firia (mahnita, zla Zzena), xantipa
(nesnosljiva, svadljiva zena), judas (podao, neiskren Covjek; izdajica), samaritan
(pozrtvovan, milosrdan ¢ovjek), donchuan (zavodnik Zena, zenskar), donkichot
(idealist, fantast), jezibaba (vrlo ruzna zena; zla, svadljiva, zlonamjerna zena),
valibuk (vrlo jak Covjek; zdravo, dobro uhranjeno dijete) i sl. U navedenim, ali
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i drugim jednorjecnim leksemima koji su nastali od vlastitih imena i postupno
prosli procesom apelativizacije nerijetko je skrivena cijela mitoloska, biblijska
ili knjizevna prica.

Neki ideonimi, a posebno poetonimi postali su dio stru¢ne terminologije,
uglavnom iz podrucja psihologije i psihijatrije, kao primjerice narcizmus (bolesna
usredotoCenost na samoga sebe), Oidipov (oidipovsky) komplex (erotski odnos
djeteta prema roditelju suprotnoga spola); Otellov syndrom (ekstremna bolesna
ljubomora), syndrom Romea a Julie (idealizirana predodzba o postojanju trajne
romantiéne veze), syndrom Alice v krajine zazrakov (nesposobnost procjene
stvarne veli¢ine predmeta) i sl.

U naSem prilogu tematiku postojanja ideonima i poetonima kao
sastavnica slovackih frazema nismo ni izdaleka iscrpili. Neki frazemi u ¢ijem su
sastavu stalnim su dijelom aktivnoga leksika bez obzira na razdoblje nastanka,
$to nam je potvrdila njihova razmjerno bogata pojava u razli¢itim tekstovima
razgovornoga i publicistickoga stila. Drugi se nalaze na periferiji aktivne uporabe,
ali zabiljezeni u rjeCnicima i paremioloskim zbirkama predstavljaju inspirativan
material koji nudi mnoge, do sada neobradene teme ne samo u okviru slovackoga
jezika, nego i kontrastivnoga istrazivanja.
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Maria DOBRIKOVA

IDEONYMS AND POETONYMS AS MOTIVATORS
OF PHRASEMES AND THEIR STATUS
IN THE CONTEMPORARY SOCIAL DISCOURSE

Summary

The author of the paper examines the phrasemes that have been inspired
by the names of literary works or characters therefrom, while focusing in particular
on their function in Slovak contemporary media discourse. She analyses the
ideonyms and poetonyms borrowed from antic mythology, biblical sources as
well as from Slovak and world literature. Some of the phrasemes that contain the
examined types of proper nouns have remained a steady part of active vocabulary
regardless of the period of their emergence, which has been corroborated by their
occurrence in various texts of the colloquial as well as journalistic style. While
others are currently not in active use, they have been recorded in dictionaries and
paremiological collections and as such they represent an ample and inspirational
research material for Slovak and Slavic phraseology.
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CEMAHTUYHI KOHOTAIIIT ®PA3EOJIOTI3MIB
3 BIACHUMM JKIHOYVIMU IMEHAMMU B YKPATHCBHKIN
I XOPBATCBHKIN MOBAX

AwnoTanis: Y cTarTi HOPIiBHIOIOTHCS (PPa3eosIori3Mu yKpaTiHChKOT 1 XOPBATCHKOT
MOB 3 aHTPOIOHIMIYHMM KOMIIOHEHTOM, a CaMe€ 3 BJIIACHHMH JKIHOYUMHU IMEHAMH.
[TpuCyTHICTD SICKPAaBO BUPAKEHUX OLIHHUX KOHOTAILIHd B CTPYKTYpi 3HAYEHHS TaKUX
OJIMHUIIb JIO3BOJISIE PO3MNISAZATH iX SIK TaKi, [0 BepOali3yoTh €JIEMEHTH HalllOHAJIbHO-
crienudiyHOro KoHIenTa )iHku. [Tpu iboMy cami KOMITIOHEHTH-aHTPOIIOHIMH OTPUMYIOTh
BIJIMIOBITHI CEMaHTHYHI KOHOTAIii 1 CTalOTh MapKepaMu ICBHHUX PHUC XapakTepy abo
HAI[lOHAJIBHUX CTEPCOTHITIB MOBEIIHKH.

Knrouosi cmoBa: (pa3eosioriyHa OAMHUILI, BIACHI IMCHA, CEMaHTHYHA CTPYKTypa,
KOHOTAIIis, XOpBaTChKa MOBa, YKpalHChKa MOBa

®pazeonoriudi oguaumi (PO) 3 KOMIOHEHTOM-OHIMOM HEpPIIKO €
00’ EKTOM MOBO3HABYHUX JIOCIIPKEHb, B AKHX PO3IIISIAETHCS crierudika GyHKIIio-
HYBaHHS BIIACHUX Ha3B Y MOBI 3 OIVISAY Ha X 0COOIMBY TPUPOY, iXHS CEMaHTHYIHA
CTPYKTYpa, €TUMOJIOTiS, HAIlIOHAIBHOKYIFTYPHE HABAHTAKECHHS 13 3ayYeHHSIM
JMIHTBO- ¥ ETHOKYIBTypHOTO acmekriB Tomo (B.Mokienko, H.Makcumuyk,
T.IIytrkoBeki, B.Ximix, JI.Cxpumuuk, B.KaitBoponok, M.Menamn-Mixaiiy,
M.Maremiu Ta in.). Cepea HUX 3BEPTAIOTh Ha cebe yBary poOOTH, IPUCBIUCHI
KOHTpacTUBHOMY aHalizy Takux onuHuip (O.Kymuk, B.Pycemnpka, A.Kpasuyk,
J.Aigaany, 1.3aBapunceka, H.ITintapiu, H.IBaneTud ta iH.).

Mera 1i€i po3BiIKH — NPEICTABUTH CIUIBHE 1 BIAMIHHE y CEMaHTHIII
XOpBaTChKUX # ykpaiHCchkux PO 3 KOMIIOHEHTOM-BIACHOIO HA3BOIO, a came
KIHOYUMH IMEHAMMU.
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3a3Bu4aii, OHIMIYHE 3HAYCHHS € OJMHUYHIM, BOHO MICTUTh BKa3iBKy Ha
KOHKPETHHH 00’ €KT, TOOTO CITIBBITHECEHHS 3 TIEBHUM pePEepeHTOM (JTFOMUHOIO,
MiCIIeM, aCTPOHOMIYHHUM 00’€KTOM TOILO), a 32 MEBHHUX EKCTPaJiHIBICTHYHHX
YMOB Hece wie i AesKy 10JaTKOBY iHpOpMalito (BiZOMOCTI iMeHi, CTHIICTHYHY,
OIliHHY, eMOTHBHY, ecTeTHuHy iH(popmarito). (CemiBanosa 2006: 426). Craroun
CTPYKTYPHO-CEMaHTUIHUMH €JeMeHTaMHu (Ppa3eosori3MiB abo mapemiit, Taki
OMHUII HalyBarTh MEBHUX CEMaHTHYHHX OCOOIMBOCTEH. 3 OTHOTrO OOKY,
1HAMBIyaIbHI HOMEHH-KOMIIOHEHTH HA/Ial0Th (hpa3eosoriuHoMy BUpa3y EeBHOI
3aBepIICHOCTI (hOPMU 1 3MiCTY, BOHHU JJO3BOJISIFOTH COIIFOBATH BUCIIIB 3 IEBHUMHU
ocobamu, ToIissMH Ta TeorpadigHUMU 00’ eKTaMHU. AJle Pa3oM 3 THM YacToO, K
3ayBaxxye B. I'epacuMuyk, iHIUBIAyai30BaHi BIacHI Ha3BU y (ppaseosiorizmax
nepeTBOpIoroThC Ha 3acid tunonorizanii (I'epacumuyk 2005: 43) Brpadaroun
ceMy KOHKPETHOCTI, TOOTO Oe31ocepeHii 3B’ 130K 3 IEHOTATOM.

Ckaximo, DO 3 TononiMamu (YKp. s3uk do Kuesa dosede, xopB. Martin u
Zagreb, Martin iz Zagreba) 30epiratoth npuB’s3ky 10 pedepenra (Kuis, 3acpe6d
— Ha3Ba KOHKPETHOT'O MiCTa, BiJOMa MPaKTUYHO YCiM HOCiSIM MOBH ), HABITb SKILO
caMe MICTO He MaeThecs Ha yBasi (Hop. «/B Xamedai/ ... s cxoouna Ha 6asap
/.../ HamMaz2anace 3Hatimu 00Hy 3 iICMOPUHHUX NAM AMOK, ajle HABIMb NOEOHAHHS
kapmu ma memody «s3uk 0o Kueea 0osede» meni He donomoznoy (K.1nbenko,
Vkpainceka npasaa, 18.05.2017) ra «Martin u Zagreb (pardon, Vatikan), Martin
iz Zagreba (pardon, Vatikana)! /.../ Sto je hrvatski premijer trazio u Vatikanu,
ako nije dotaknuo niti jedan problem odnosa s Katolickom Crkvomy (pollitika.
com, Dnevnik, 30.10.2012).

OpHak 3 aHTPONOHIMAMHU CHTYyalliss 4acTo CTae iHakma. B omHux
Bunaakax y @O 3 iMeHaMu icTOpUIHHX 0Ci0 a00 3k 010MIHHUX 91 MiOJIOTTIHNX
HEePCOHAXKIB CYKyITHA CEMAaHTHKA MOTHBYETHCS 3arajbHUM 3HAHHAM IIPO
BiZIIOBiAHY 0c00Yy — TOOTO 3HAHHSM IIPO TE, IKUMH JIISIMH Y1 XapaKTePUCTHKAMHU
1 ocoba Binoma (6i0 ITonmis do Ilinama, noyinynox Iyou, Tanmanosi myxu).
B iHmMX BUIaakax, KOJU TOJIOBHUM KOMIOHEHTOM IIOCTAa€ iM’s, MOIIUpPEHE
y TEBHOTO €THOCY, Led aHTPONOHIM TPaHC(HOPMYETHCS 3 BIACHOI HAa3BH Y
3aralibHy, CTal04d CHMBOJIIYHUM EKCIIPECHBHUM HalMEHYBaHHSM BiJITOBIIHOT
XapaKTEepUCTHKH, 03HaYeHOT (hpazeosorisMoM (xopB. Katica za sve 13 3HaYCHHSM
«JTFOIMHA, 110 TOTOBA BUKOHYBATH Oy/b-SKy HE3HAUHY po0oTy», To0TO «Karima»
= «IIBUYMHAY» = «JTIOAWHA 3arasiom»). Ilpu mpomy mepmri @O 3a3BHUait MaroOTh
CHUIbHY CEMaHTHKy Yy pI3HHX MoBax (Hamp., Axinzecoea n’sma, HUMmMKa
Apiaonu). A npyre 3 mepeniueHoro — Ti PO, sKi MICTATH SIK CTPYKTYpHY
OJIMHMIIIO iM’Sl HApOJHE, — TPE3CHTYE SKpa3 IMEeBHUH (parMeHT KOJICKTHBHOI
CBIIOMOCTi KOHKPETHOI JIIHTBOKYJIBTYPHOI CIUTHPHOTH W EKCILIIKY€E TTpUTaMaHH1
iif MeXaHi3MHU [IEPEOCMHUCIICHHS.

OTxe, BOXIMBO, IO B CKjiaai ¢pazeonorizama iMm’s (QyHKIIOHYE 3
y3arajbHEHHM 3Ha4eHHsAM. Lle BTOpMHHI BHIOBI Ha3BH, SIKi MO3HAYEHI LIIAM
PSIOM KOHOTaTUBHHUX 3HAYEHB.
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CraBisan co0i 3a MeTy TIOKa3aTé 0coONMBOCTI ceMaHTHKH DO 3 KoMIT0-
HEHTOM-aHTPOIIOHIMOM, a caMe >KiHOYMM HapOJIHHUM iMEHEM, BUSBUTH CIUIbHI 1
BiIMiHHI PHUCHU CTPYKTYypHOI OpraHi3allii i CEeMaHTUYHOTO HAaBaHTa)KEHHS IMeHi
y ckaani @O, MU 3ITKHYIUCH i3 MPOOIEMOI0 TIpU BHOOpPi Marepiairy: HapoaHi
BJIACHI iIMEHa HE TaK 4YacTO MPHUCYTHI y (pa3eoiorii, SIKIMIO BY3bKO PO3YMITH
¢bpazeosnorism sk 6araTOKOMIIOHEHTHY MOBHY OAMHULIO 3 €IMHUM EKCIIPECHBHO
ab0 OI[iIHHO HaBaHTAXXCHWM 3Ha4YeHHSM. HapomHi XiHOYI iMeHa WIBHIIIE
3yCTpiYaEMO B TAPEMIiOJIOTIYHOMY KOPITyCi, TOMy TyT OyleMO CIHpaTucs Ha
IIUPOKE pO3yMiHHS (ppazernorizma, 110 BKIOYAE KPIM CyTO i[iOM MPHUCIIB’S i
MPUKA3KH.

Bkpaii BayxnmBoro y miticHii cemanTuyHii cTpykrypi @O # ocobmuBo
napemii € HasiBHICTh OLIHHOT CEMH, OCKUJIBKH caMe IparMaTuyHe 3aBAaHHs TaKol
BepOabHOI (POPMYNI € HAa3WBAaHHS CHUTYaIllil 3 HaJaHHAM il omiHKK. Bimomo,
110 OLIHIOBAaHHIO HAacaMIIepe[ MiAJsraloTh HETaTUBHI XapaKTEPUCTUKH, B TOMY
YHUCIIi HETaTHBHI SIKOCTi, PUCH XapaKTepy, TOBE/iHKa JIFONHHU.

Tax, HETaTHBHO-OIIHHE 3HAYEHHS 3aKpPIIUIEHO 3a OUIBIIICTIO aHaIi30-
BaHUX VKPAIHCbKUX ¢hpazem, MO MICTATh JKiHOYI iMeHa. 30Kpema, cepesn
YKpaiHCHKUX MPHUCIiB’{B 3HAXOAMMO HEraTUBHY OLIHKY TaKUX PHUC JIIOIAUHH:

XUTPICTh, OPEXIUBICTh: AK dice I AHYg310 He KoXamiu, K 80HA 6MIE
bpexaiuiu,

nocuix: wieuoka Hacmsi;

XBaNbKyBaricTh: ITiwna [and3s no zopixu, ma i Ha6pana 4omupu mixu,
8 KOMCHIM Mixy no eopixy, Hapobuna landss cmixy; Kasana Hacmsi, sik yoacmucs;

He0AINBICTh, HEBMIHHS BECTH rocnonapcto: ITiuna landss e none
Hamu, ma i 3abyna cepna é3smu; Buono, wyo Ianna maunyi nexna, 60 it gopoma
8 micmi; Buono Kununy, wo x71i6 nexna, 60 i séopoma e micmi; 3namu Ilapacky,
W40 Micuna Nacky, 60 aci séopoma 6 micmi; Cnexna Jlyus, He cxoue icmu il uroys;
Xumra - xassaika, minvku nonamu Hema; 1liwuna Hacms 8 none xcamu ma 1
3abyna cepna e3amu. Cepn y3sana - xni6 3a6yna, max-mo Hacms edoma 6yna;

ainouti: Hawa Pedopa do pobomu xeopa; Hawa Dedopa mo wiue, mo
nope; Y nawoi Xumu céamo uoonunu; Cuou, Temsno, 60 we paro; Ilocudv,
Yasto, 60 wie paro; cuou, Bexno, wie He cmeprno; Y écaxoi @edopu ceoi 002080pu;
Ak y none — Anyto 8 60Ku Kose, K 00 MAHUI0 — 8xce He Kone AHUI0;

HaaMipHa 0anakydicTs: A3ukama Xeecvka; Asuxama Pecvka i 6yOuHoK
posHece; Jlecoka ma Xeecoka xomv AK020 0360HA nepezy0ymv; Topoxmumo
Conoxa, K 0ixKa 3 20pOXOM;

3a0yJIbKYBaTiCTh, HEYBAXHICTD: Y po33seu [apii koxeH deHv asapi,

HOPYIICHHSI MOPAJIbHUX HOPM UM OpaBui: Y Hawoi Kamepunu pasom
8ecinisL i xpecmuHu: i 00 w06y 6e0ymo, i 00 xpecma Hecymp.

3 imeneM [ana OB’ A3yI0Th TaKy PUCY, K BIICYTHITh KMITIUBOCTI: To uje
6yna Iana (0ypua); Om mo6i, lanxo, i Kuis; 3apobuna Ianka 6icosozo 6amvka;
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Hocnanu Ianxy no macno - i 6 neui noeacno; Hawa Ianka monxonpsuka: HUm«u,
AK HANU2AY, 4 NOTIOMHO, K PAOHO.

[HKONMM 3HAXOMUMO ¥ OIIIHKY €MOIIIfHOTO CcTaHy JroauH. 30Kkpema, ©O
kucna Opuwika GiKCye HeraTUBHE CTaBJIEHHS 10 JIOAUHH HOXMYPOi, 1030aBIeHOT
MPUBITHOCTI.

Ykpaiachka HapomHAa MOPAJb YacTO BUCMIIOE JTFOAWHY 03 KOHKPETHOI
BKa31BKM Ha MOTaHUI BUMHOK 49U 0CcOONMBICTh Bradi: He dam 3a Oneny i kimky
nynnery; Mapma 0idvka sapma.

Sk 6aunMoO, YMCIIEHHMMH TPUKIAJaM{d TPEICTaBICHO B MapeMisx
HETaTUBHY OINHKY JKIHOYOi O0aJakydocCTi, JemadoCTi, HEPO3TOPOITHOCTI,
He/0AMIMBOCTI, HEBMIHHS TOCIONApIOBaTH, IIi KOHOTAIlil 3akKpiluieHO 3a
imenamu lanna, lanka, Iandss, Gedopa, Jlyys, Jlecvka, Xeecvka, [lapacka, Hapis,
Kamepuna.

3HaYHO MEHINE 3HAXOAWMO OIWHHIlL, SKi (IKCYIOTh TIO3UTHBHI
JIFOJCHKI SIKOCTI, Ha/lalouu M BinoBigHOT ouinku: Hawa Ilapacs Ha éce (Ha éci
pyku) 30anacs (YMiliCTb, CUPUTHICTB), 3Hae Mapma no womy kpynie keapma
(xapakTepucThka 100poi rOCIO/INHI).

Pazom 3 TIIM, OfTHE i TE caMe iM s B TIPUCITIB’ SIX MOXKe HaOyBaTH Pi3HUX
KOHOTAIIiid, 1HKOJIM MPOTHJIS)KHUX — TO3UTUBHUX Ta HeraTWBHUX. Hampuxman,
ykpainceke iM’st Ilapacka y ckiaii mapemiii HaOyBa€ KOHOTaTHBHOTO 3HAYEHHS
HEraTUBHUX pPHUC XapakTepy JIOAUHHU: “KOPCTOKA, HeMHJIocepAHa’, abo Xk
‘Oaiinyxa’: B nawoi [lapacku i cepys, Hi nacku; ‘HeBMina’: 3namu Ilapacky, uio
Mmicuna nacky, 6o éci sopoma 6 micmi, BogHouac 1ie im’st hikcyeMo B IPHUCIIIB X
3 BUPA3HOIO MO3UTUBHOIO KOHOTALIEIO ‘TpalentoOHa, BMina’: Hawa Ilapacs yce
scmace 3panns (Hawa Ilapans yce 6cmae 3 paus); posymua Ilapacs Ha éce 30anacst
)/ Hawa Ilapacs Ha éci pyku 30a1acs.

OpHe 3 HAUMOMYMSAPHIMIMX JKIHOYMX YKpaiHChKUX imMeH Hacms
3aKpIIUTIOE PsAJ HETaTHBHO-OLIHHUX KOHOTAIll Yy CEMaHTHYHId CTPYKTypi
@O (weuoxa Hacms; Kazana Hacms, Ak yoacmocs), ajge pa3oM 3 TUM 4YacTo
IIPUCYTHE y BUPa3ax Ha 3pa3ok ]acms, 6 ko020 xinxa Hacms, a 6 kozo lopnuna
- mo nuxa 200una; Ax Hacms, mo 6yde wacms

Kpim Toro, 3ycTpidaemMo i MOpiBHIOBaHHS JIOACHKUX XapaKTePUCTUK. Y
TaKHUX OIMO3HUIIISAX OJHE IM’sI HA0yBa€E TUITOJIOTI30BAHOTO 3HAYEHHS 3 TIO3UTHBHOIO
CEMOI0, a IPYTE — 3 HETATUBHOIO: MOP. BXKe 3rafane [Jacms, 6 kozo sinka Hacma,
a 8 k020 Iopnuma — mo nuxa 200uHa; a TaKOK Mapura m’seka sx enuna, a €60oxa
meepouwia mpoxa (dian.).

Jlo uiei 3HaueHHEBOT Tpymnu jgomaemo i @O Ha MO3HAYCHHS JAJICKUX
a00 HEBCTAHOBJICHHUX POAMHHMX CTOCYHKIB: Bawa Kamepuna nawiii Opuni
dsotopiona Odapxa; Vozo mamu moiii mamepi dsoropiona Ilapacka.

Xopeamcvka mMo6a NoKa3ye ACUIO IHAKIITY KapTHHY.
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Tak, SIKII0 YKpaTHChKi MPUCITIB Sl IEMOHCTPYIOTH NIEPEBaXKHO HETaTUBHY
OIIIHKY TIEBHUX PHC XapakKTepy >KiHKH (200 K JIOIUHY 3arajoM 0e3BiIHOCHO 10
BIKOBHX 1 CTaTEBHX XapaKTEPUCTHK), TYT HETAaTUBHOOIIHHI KOHOTAITii 3HAXOIUMO
y perioHaJpbHHX BHCJIOBaX Ha IO3HAUEHHS KIHKH, 10 Ma€ HEBiINOBIIHUN
30BHIIIHIN BUMIAA: obuci se kao teta Ana; obucena kao teta Foska; biti kao frajla
Matilda; Ljilja iz Buljuka - mo3Ha4atoTh iHKy, 110 OAATHEHa 4u HadapOoBaHa
0e3 cMmaky, abo x HeoxaiHa: izgledati kao Fanika, izgledati kao masna Franca.

JKinouwnii xapakrep HeraruBHO oniHIOWTE DO drzati se kao mila Gera na
MO3HAYSHHS 0COOM 3aHATO M SIKO1 1 6e3XapaKTepHOi, a00 XK K XapaKTePUCTHKA
Oe3mismpHOCTI i giHomiiB. IlikaBo, 1m0 JiHOMII 3a 3BYKOBOKO CITiB3BYYHICTIO
BUpaxae iM’si Lijenka y Bupasi: teta Lijenka. CXUIBHICTh JIO IUIITKYBaHHS,
HajMipHa 0aJaKydiCTh CTAHOBJIATH OCHOBY KOHOTaTHBHOI cemH imeHi y @O
radio Mileva i biti kao Fanika.

XapakTepucTHKa HEMOPaJIbHOI MOBEIIHKY KIHKU 3aKJaJIeHa y CeMaH-
tuni ppazemu Rajka radodajka.

Ha mo3nauenHst ocobu, mo OepeThcsi He 3a CBOE 110 abo HE po3yMie,
10 poouTh, BxuBacThest OO kuziti kao baba Kata.

HeratuBHOr ekcrpeciero ¥ BIANOBITHOIO OIIIHKOIO —ITO3HAYeHA
cemantuka PO Katica za sve, ne iMm’s HaOyBae CHMBOJIIYHOTO 3HAYCHHS
i11a0y3HUIITBA 1 TOTOBHOCTI BUKOHYBATH OyIb-IKYy POOOTY JUIS YHEICh BUTOIH
TIOTIPH BIIACHY T1/THICTb.

Im’st Mara (Mare) naitdacrinie oB’I3y€ThbCS 3 HEaJCKBAaTHOIO B TIEBHIH
cuTyarlii noBeninkow — luda Mare; biti kao leteca Mara, lutati (ic¢i putem) kao
luda Mare, abo xomu XToCh Ayxe HaOpumac: irti koga kao dosadna Mara. Im’s
Mara y Bupasi crna Mara vodu muti HaOyBae 3Ha4€HHSI 0COOH, 1110 IPUHOCHUTH
HEIIacTs.

OpHe 3 HAWMONMYNIAPHIMINX XOPBAaTChKUX iMeH Marija TIPUCYTHE B
HaponHuX BHcioBax. OmHak Haivacrime moxomkeHHs DO moB’sA3yeThes 3
oco0oro cBATOT AiBM Mapii: emomiitauil BUryk Majko Marije, dbpazemu lijepa kao
djevica Marija, cist kao blazena djevica Marija, glumiti blazenu djevicu Mariju;
OYEBUIHO TIOMYJSIPHUI BUCIIB stajati/drzati se/ukipiti se kao drvena Marija
«1. HEMOPYIITHO CTOSITH; 3aCTUTHYTH; 2. OyTH Oe3 /ijla» TeXK MOXKHA IOB’S3aTH
3 JIepeB’STHUMHU CKYJIBITypaMu JHiBu Mapii, ki XapaKTepHi IUIsl KaTOJHIIHKOT
IEPKBU — a TaKOX TOX1J(HI eNNTHYHI YTBOpeHHs kao drvena Marija, kao lijena
Marija.

ExcrnipecuBHE BUpa)KeHHsI JKIHOYOi KpacH JieMoHCTpye cemanTuka ®O
Katica lijepa kao latica.

VY 1iit rpyni mpuCyTHI OAWHUIN 3 CEMAaHTUKOKO IOTEPEKeHHS: Ano,
Anice, ne na kisu bez kabanice.

be3BiHOCHO [T0 TUX YU 1HIINX XapaKTEPUCTUK JTFOMHH iM’ 5 IEPEXOTUTh
Ha HII1 KOHIeNTyallbHi (hparMeHTH, 30KpeMa cTae 03HAYSHHIM Yacy 9H BiJICTaHi
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3 KOHOTAIliSIMU CyMY, JKalll0 y TIOIUPEHUX BUCIIOBax Moja Ane broji dane (dac
crumBae), o Ana, tugo mojih dana; ode Ana preko oceana, adio Mare ta svrsila
Mara zavjet — 3aKiHY€HOCTI SIKOICh CIIPaBH.

Sk 6aunmo, B1acHi iMeHa y (hpa3eosorizMax He MO3HAYAIOTh KOHKPETHY
ocoOy. Lli omMHUII HOMIHYIOTH 3arajoM >KiHKY, JIIOAWHY, SKii TpHUTaMaHHi
NEBHI PUCH XapaKTepy YM IMOBEIIHKH, IO 3aCY/UKYIOTbCS UM CXBATIOIOTHCS
CYCHUIbBHUMH HOPMaMH.

[Tpoxonsun uepe3 eTam NMEPEOCMUCIICHHS, BIAcHI iMEHAa BUKOHYIOTbH
y ®O cumBosiyHy (QYHKLIIO ¥ y Takuid cHocid MOXYTh MO3HAyaTH NEBHUH
CTEPEOTHUITHUH 00pas3.

Bubip imeHi HalidacTinie 3yMOBJICHHH CTPYKTYPHOIO OpraHi3alli€ro
¢dpazeonorizma, ToOTO (POPMaTHHOIO CTPYKTYPOIO MPEACTABICHOTO MiKPOTEKCTY.
Ile iMFOCTPYIOTH YHCIIEHHI PUMOBAHI MPHUCIIB’S 1 IPUKA3KH, OUIBIIE MPUCYTHI
cepe/ aHaTi30BaHUX B YKPaiHCHKiil MOBi, TOMy BHOIp BiJIIOBiIHOTO iMEHI He
NOB’SI3aHUI 3 KOHKPETHOIO 0CO00I0 (MOKIIMBO, KOJIUCH /17151 KOTOCh BiIOMOIO — 3a
NEBHUMH PUCAMU M BUMHKAMH), & MOTHBYIOTHCS MOTPE0OIO B rapMOHIMHOMY
3By4YaHHI TEKCTY:

yKp. ITocuow, Yasuo/ Temsno, 60 uje parno — Cuou, Bexno, uje He cmepkno
- Hawa ®edopa do pobomu xeopa — Topoxmumoe Conoxa, Ak 0ixKa 3 20p0oxom
- Kasana Hacms, sax yoacmocsa - Ak Hacms, 6yode it wyacms - Mapma 0iovka
sapma - lacms, 6 koeo € sinka Hacms, a 6 kozo [opnuxa, mo nuxa 200UHA

xopB. Rajka radodajka — Vesna cipela ti tijesna — iz Mire vrazi vire —
Katica lijepa kao latica — ode Ana preko oceana — Ano, Anice, ne na kisu bez
kabanice — o Ana, tugo mojih dana — Rajka, Rajka, zalosna ti majka.

ITpu upomy, nesiKi 3 HaBeACHUX OAHUIb HE MAIOTh 1HIIOT MOTHBALIT IS
CTBOpEHHSI, KpiM pumH. [yt moniOHMX BHUpa3iB Ha MEPIIOMY IUIAHI € 3BYKOBa
¢dopma, TOMy BOHH MarOTh 3BY)KEHY CEMaHTHKY, a TO ¥ B3arami ii mo30aBieHi
(Onena doseonenena, Vesna cipela ti tijesna, Ana banana). 11i ciioBecHi Bupa3u
HalfyacTimie ciry’aTh MOBLEBI 3311 BUCMIIOBAaHHSI, SIK APasKHHUIIKH.

Jesiki iMeHa € OUIBII MPOAYKTUBHUMH Y TBOPEHHI EKCIIPECHBHHX
Brpa3iB. O4YeBHHO, Il TOB’S3aHO 3 TOMIMPEHICTI0 camoro imeHi (Hacms,
IHapacka; Mara, Marija, Ana).

Y CceMaHTHMYHOMY IUIaHI OCHOBHI 3HAYEHHEBI KOMIIOHEHTH iMEHi
(YHKIIOHYIOTh 13 XapaKTepUCTHKOIO <OKIHKa/MiBY4MHA» (200 K <JTIOMHAY
3arajaoMm), JIOJAl0ud BiAMOBiAHI KoHOTaIii. [Ipy boMy OiNBIIICTh YKPaTHCHKHX
DO neMOHCTPYE OLIHKY Pi3HOMaHITHUX HEraTMBHUX PHC BAadi a00 MOBEIIHKU.
XopBarchKi xk (hpa3zeMu IOKa3yOTh OI[IHKY 30BHIITHBOTO BUTVISTY 1 JIUIIE IEIKUX
puc xapakrepy (OamakydicTb, JIHOIII), OMHAK B 000X MOBax TakKi OIWHUII
[MO3HAYEH] 3/1€0UTBIIOTO HETaTUBHOOLIHHUMU KOHOTAIIISIMU.

3HavyeHHs, sike po3BuUBac iM’g y ckiaai PO, moB’s3aHe 3 BiAMOBITHOO
XapaKTEepUCTHKOIO CUTYAlil, IKy mo3Hayae oguHuLst. [IpakTuuHo Bei aHami3o0BaH1
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OJIMHUIII € 0€3eKBIBAJICHTHUMH ¥ SKCILUTIKYIOTh XapaKTepHE JIJIsl IEBHOTO HAPOLY
CBiTOOAUEHHS Yepe3 CBOIO CUCTEMY CHMBOIIIB.
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SEMANTIC CONNOTATIONS OF IDIOMS WITH FEMALE NAMES
IN CROATIAN AND UKRAINIJAN LANGUAGES

Summary

The research compares idioms of Croatian and Ukrainian languages
with anthroponymic components, in particular, female names. The presence of
a clearly expressed evaluative component in the structure of meaning of such
idioms allows us to examine them as idioms that verbalise elements of national-
specific concept of woman. In this, the component-anthroponym adopts relevant
semantic connotations and becomes the marker of specific national behavioural
stereotypes.

Keywords: idiom, proper names, semantic structure, connotation, Croatian
language, Ukrainian language
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ANTROPONIMI U RODNO OBILJEZENOJ FRAZEOLOGIJI
HRVATSKOGA I RUSKOG JEZIKA'

SaZetak: Clanak se bavi antroponimskom komponentom kao dijelom
frazeoloskog sastava koja ima potencijal da na vrlo eksplicitan nacin upucuje na spol
referenta na kojeg se frazem odnosi jer se njome upucéuje na ime, prezime ili nadimak
osobe, a samim time i na njen bioloski spol. U korpusu rodno obiljezene frazeologije s
antroponimskom sastavnicom kod frazema koji se odnose iskljucivo na osobu zenskog
ili muskog spola u svojstvu komponente najces¢e nalazimo Zenska ili muska osobna
imena ili od njih izvedene posvojne pridjeve koje mozemo dovesti u vezu s Biblijom te
starogrékom ili starorimskom mitologijom (u Evinu kostimu, kpacusviii kak Anonnox
itd). Kao antroponimsku komponentu u ovom tipu frazema nalazimo i zenska i muska
osobna imena likova iz bajki koje mozemo smatrati dijelom internacionalnog kulturnog
naslijeda, likove iz nacionalnih bajki, nacionalne epske knjizevnosti, nacionalne djecje
knjizevnosti, klasi¢ne svjetske knjizevnosti te stvarne osobe ili likove koje mozemo
smatrati sastavnim dijelom popularne kulture (yapesna-Hecmesna, mrsava kao Twiggy
(Tvigica), 0505 Cména, pesrueniii kak Omenno itd.).

Kljuéne rije€i: antroponim, rodno obiljezena frazeologija, hrvatski jezik, ruski jezik

1. Uvod

Jedna od univerzalnih tendencija u frazeologiji svih jezika je ucestalost
antroponima kao frazeoloske komponente, a antroponimska frazeologija kao
znacajan dio frazeoloskog korpusa pojedinih jezika predmet je mnogobrojnih
znanstvenih radova i monografija.

Antroponim kao frazeoloska komponenta specifican je utoliko Sto se
odnosi na ime, prezime ili nadimak osobe, a samim time i na njen bioloski spol
te ima potencijal da na vrlo eksplicitan nacin ukazuje na spol referenta na koji se

' Ovaj ¢lanak nastao je u okviru rada na projektu Application of phraseological theory in
phraseography (4054) koji financira Hrvatska zaklada za znanost.
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frazem s antroponimskom komponentom odnosi. Medutim, rod antroponimske
frazemske sastavnice ne mora uvijek odgovarati spolu osobe na koju se frazem
odnosi. Postoji znacajan broj frazema s antroponimskom sastavnicom kod kojih
je na temelju primjera upotrebe mogucée evidentirati i dokazati asimetri¢nost
izmedu roda antroponimske komponente frazema i spola referenta na kojeg se
frazem odnosi. Pritom treba primijetiti i istaknuti da dugotrajnom upotrebom
pojedinih antroponimskih frazema te njihovom ustaljenos¢u i reproduktivnoséu
dolazi do primarne i sekundarne faze proSirenja semantickog polja. Pod
primarnom se podrazumijeva pojava asimetricnosti izmedu roda antroponimske
frazemske sastavnice i spola referenta, a pod sekundarnom, uz asimetriju roda i
spola koja je ponekad istovremeno prisutna, smatra se sposobnost antroponimske
sastavnice da ne razlikuje kategoriju zivosti i nezivosti ve¢ opisuje i razliCite
pojave, institucije, drustvene skupine, predmete i sli¢no (Vidovi¢ Bolt 2011,
Fink 2005).

Korpus hrvatskih i ruskih antroponimskih frazema analiziran u ovome
radu ograniCen je samo na rodno obiljeZzene frazeme, tj. samo na one koji se
u upotrebi iskljucivo ili najées¢e koriste za referenta jednog od dvaju spolova
te u njemu ne nalazimo antroponimske frazeme koji se bez obzira na rod
antroponimske sastavnice u istoj mjeri mogu odnositi na osobe zenskog i muskog
spola. Frazemi analiziranog korpusa hrvatskoga i ruskog jezika u upotrebi su
uvijek ili gotovo uvijek ograniceni iskljuc¢ivo na referenta odredenog spola.

2. Zenska imena u antroponimskoj rodno obiljezenoj frazeologiji
hrvatskoga i ruskog jezika

Urodno obiljezenoj frazeologiji antroponim ili antroponimska izvedenica
koja se odnosi na zenu pokazatelj je simetri¢nosti roda i spola referenta na koji
se frazem odnosi, Sto znaci da se takav frazem u upotrebi koristi iskljucivo ili
najc¢esce za osobu Zenskoga spola. U prikupljenom korpusu hrvatskih i ruskih
rodno obiljezenih antroponimskih frazema od ukupno 40 frazema njih cak 24
(61%) sadrzi zensko osobno ime ili izvedenicu od Zenskog osobnog imena.

2.1. Najveci broj hrvatskih i ruskih rodno obiljezenih antroponimskih
frazema kao sastavnicu sadrzi zensko osobno ime koje se moze povezati
s mitologijom. Pritom je u analiziranom korpusu najzastupljenija anticka
mitologija.

Venera, rimska bozica ljubavi, ljepote i plodnosti, pojavljuje se u
dubinskoj strukturi nekoliko frazema analiziranog korpusa. Poredbeni frazem
kpacusas (npexpacras) kax Benepa upotrebljava se sa znacenjem ‘vrlo lijepa’, a
hrvatski frazem dZepna Venera opisuje iznimno lijepu Zenu niskog rasta i sitne
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tjelesne grade na Sto aludira pridjevska sastavnica dZepna i slika u dubinskoj
strukturi frazema koja prikazuje lijepu Zenu, malenu poput figure koja se
moze staviti u dzep. U pozadini ruskoga frazema Benepa Munocckas koji se
upotrebljava sa znaenjem ‘vrlo lijepa Zena’ pronalazimo usporedbu lijepe Zene
s umjetnickim prikazom bozice Venere, svjetski poznatom skulpturom klasi¢ne
grcke umjetnosti koja se stolje¢ima nakon nastanka smatrala idealom Zenske
ljepote zbog pravilnih, klasi¢nih crta lica i idealnih proporcija tijela. Frazem
arcpuua Benepwor prema slici u dubinskoj strukturi moze se povezati s postojanjem
prostitucije u drevnoj rimskoj kulturi. Zanimljivo je da se ovaj frazem odnosi na
poseban oblik prostitucije, takozvanu sakralnu prostituciju, povezanu u drevnom
Rimu s kultom Venere, boginje ljepote i ljubavi, ali i plodnosti i spolnosti. Dio
toga kulta Cinile su hramske bludnice, Zene s kojima su muskarci u hramu Venere
stupali u spolne odnose shvacene kao vjerski obred plodnosti (Rebi¢ 1992: 12).
U suvremenom ruskom jeziku ovaj je frazem rjede u upotrebi i vezuje se uz
visoki, knjizevni stil.

Vjernost, jedna od izuzetno cijenjenih zenskih osobina, u obama
analiziranim jezicima opisuje se poredbenim frazemom utemeljenim na
usporedbi s Penelopom, likom iz grcke mitologije. U hrvatskom jeziku on se
pojavljuje u obliku vjerna kao Penelopa sa zna¢enjem ‘potpuno vjerna (odana)’,
anjegov ruski strukturni i znacenjski ekvivalent ima oblik sepras xax Ilenenona.
Postojanje ekvivalenata u obama jezicima govori u prilog pripadnosti ovih
frazema internacionalnom frazeoloskom fondu. Penelopa je u gr¢koj mitologiji
i ,,Odiseji®, klasicnom djelu grcke knjizevnosti, supruga Odiseja koja zbog
zavjeta vjernosti lukavoséu i raznim smicalicama odolijeva brojnim proscima
punih dvadeset godina do povratka supruga s njegovog legendarnog putovanja
(MHM: 795). Ruski frazem 3nas xax meeepa opisuje zlobnu, ljutitu i svadljivu
zenu preko usporedbe s Megerom, jednom od Erinija, starogrckih bozica
osvete, koja se povezivala s osvetom za ubojstvo (Cepos 2005: 420). Pritom
je antroponim kao frazeoloska komponenta desemantiziran do te mjere da se
piSe malim pocetnim slovom jer se u suvremenom ruskom jeziku leksem mezepa
upotrebljava i opcenito kao naziv za zlobnu i svadljivu Zenu.

Slavenska mitologija kao motivacija pojavljuje se u dvama ruskim
frazemima: 6aba-sea <xocmsHas noza> Koji se koristi sa znacenjem ‘zlurada,
svadljiva stara (starija) Zena’ te 3nas kax 6aba-sea sa znacenjem ‘vrlo zlurada,
svadljiva’. Navedeni frazemi utemeljeni su na slici u kojoj se pojavljuje starica
Carobnica iz slavenske mitologije, Cesto prisutna u ruskom folkloru i narodnim
bajkama. Znacenje frazema koji se odnose na zluradu i svadljivu staru zenu
povezano je s predodzbom o babi Jagi, ¢arobnici koja zivi u Sumi, u kuéi koja
stoji na koko§jim nogama, a jede ljude i malu djecu. U bajkama se najcesce
pojavljuje kao protivnica, a mnogo rjede kao pomoc¢nica glavnoga junaka (PBJIC:
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34-35).2 Nacin pisanja sveze 6a6a-sza u frazeologiji prili¢no varira, nalazimo je
sa spojnicom ili bez nje, ali vlastito ime najéesce se pise malim pocetnim slovom
zbog desemantizacije svojstvene procesu frazeologizacije.?

Sljede¢i primjeri ilustriraju znacenje nekih od navedenih frazema s
mitoloskom motivacijom, njihovu konotaciju i rodnu ograni¢enost u upotrebi:

Ako i niste dzepna Venera dopusteno vam je nositi strukirane jakne i visoke
potpetice. (G*); A cetiuac, koeda Ha Heil mMamas pybawika U NOHOUIEHHblE
ONHCUHCDL, OH BOCXUUAEMCST €10 makK, cnoeHo oHa Benepa Munocckas. (G°); He
ycnen Puwienve, kak 2080pumcsi, 0meeoamv 00HOTU 0eBUUDL, HbUM PEMECTIOM
Ovina Mopeo6nsi COOCMBEHHLIMU NpeNleCMAMY, KaK y Hez0 Yie PA32opencs
annemum Ha opyzyio «upuuy Benepor» — Hunon de Jlanxno. (G°); A nobosnacy
cama cnpocumo, oHa 31as, Kak mezepa. Tozo u ensiou, kycamocsi Hauném! (G7).

2.2. Znacajan broj hrvatskih i ruskih rodno obiljezenih antroponimskih
frazema u svom sastavu ima Zensko osobno ime ili izvedenicu od imena koje
upucuje na Bibliju.

U ruskim frazemima Esurno nnems i gouepu Eeéwvt koji se koriste sa
znacenjem ‘Zene, pripadnice zenskoga spola’te hrvatskom Evina kéi sa zna¢enjem
‘Zena, tipicna osoba zenskoga spola’ Zenski se spol promatra u kontekstu biblijske
pri¢e o prvoj zeni Evi, zeni prvog muskarca Adama i pramajci ¢ovjecanstva.
Legenda govori da je Eva bila ta koja je popustila iskuSenju davla utjelovljenog
u liku zmije 1 kusala plod sa stabla spoznaje dobra i zla, te taj plod ponudila i
Adamu i na taj nacin uzrokovala izgon iz raja i istocni grijeh s kojim se radaju
svi ljudi. Zbog takve biblijske pozadine ova tri frazema Cesto se upotrebljavaju
s negativnom konotacijom. Hrvatski frazem u Evinu kostimu i njegov ruski
ekvivalent 8 xocmrwome Esvt opisuju nagost, a takoder su temeljeni na biblijskom
motivu koji govori o Evi, pramajci CovjeCanstva, koja je u rajskom vrtu zajedno
s Adamom bila potpuno gola bez osjecaja srama. Tek nakon pada u grijeh Eva i

2 Zla starica Carobnica iz slavenske mitologije u hrvatskom je jeziku poznata kao baba Roga.

S obzirom na to da u suvremenom hrvatskom jeziku veza ove sintagme s drevnom slavenskom
mitologijom i folklornom tradicijom nije toliko jaka kao u ruskom jeziku, s vremenom se ona
pocela pisati sastavljeno u obliku imenice babaroga kako bi se njome imenovalo zlobno stvorenje
kojim se najcesce zastrasuju neposlusna djeca. Tek ponekad u hrvatskom jeziku u upotrebi mozemo
pronaci ime ovog mitoloskog lika u obliku sveze rijeci koja nije rodno ograni¢ena u upotrebi
s frazeoloskim znacenjem koje se odnosi na osobu ili nesto nezivo Sto predstavlja prijetnju ili
opasnost.

3 U nefrazeoloskom znacenju svezu je ispravno pisati sa spojnicom i velikim pocetnim slovom
vlastitog imena: 6a6a-Aea.

*  http://m.slobodnadalmacija.hr/tabid/296/article Type/ArticleView/articleld/1 78638/
Default.aspx (15.4.2015.)

5 http://www.litmir.info/br/?b=5758&p=28 (posjet 15.4.2015.)

¢ http://wap.richelieu.forum?24.ru/?1-1-0-00000047-000-200-0 (posjet 16.4.2015.)

7 http://loveread.ws/read_book.php?id=6127&p=60 (posjet 17.4.2015.)
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Adam postaju svjesni svoje golotinje, po€inju osjecati sram i prekrivaju intimne
dijelove svoga tijela lis¢em smokve.

Skromna djevojka ili mlada Zena koja nije sklona grijehu, prije svega
putenom, u ruskom je biblijskom frazemu nesunnas (uucmas) kak Henopounas
Hesa <Mapus> usporedena s bezgresnom Djevicom Marijom, apsolutnim
idealom cistoce i nevinosti. Frazem se koristi u visokom knjizevnom stilu, ali
Cesto ga nalazimo i u razgovornom stilu s ironi¢nim prizvukom. U ruskome
se frazemu kpacusas (npexpacnas) kax Madouna kao tre¢i ¢lan usporedbe
pojavljuje imenicka komponenta Madoxna kojom se u ruskom jeziku oznacava
umjetnicki, skulpturalni ili slikovni prikaz Bogorodice. U njemu se izuzetna
zenska ljepota poistovjecuje s onim §to je nestvarno, nezemaljsko ili bozansko
samo po sebi, a umjetnicki prikaz te ljepote jos je dodatno idealiziran i liSen bilo
kakvog nedostatka.

Frazeolosko znacenje, konotaciju i rodnu obiljezenost nekih od
navedenih frazema s biblijskom motivacijom oslikavaju sljede¢i primjeri:

Bce svt Esuno naems. XKuséuv ¢ samu 08aduamv nem, 0eHveu 8am 0aéuiv, a
nomom - pasee s kasnacv 6 seuroti seprocmu’? (G®); Na osobnom planu trpi
teske udarce, kao sto je snimanje svoje kéerke Patricije Ann u Evinu kostimu za
Casopis Playboy. (G®); M 0axce ecnu ezo 603m065eHHAs uucma, Kaxk HenopouHas
Heea Mapusi, 00un HamMéK Ha eé HeBepHOCMb OIS He20 KAK U3secmue o Kpace
yeHHozo umyujecmaa. (G').

2.3. Nekoliko frazema s Zenskim osobnim imenom u prikupljenom
rodno obiljezenom korpusu antroponimskih frazema moguce je povezati s
knjizevnoscu, tocnije bajkom kao specificnom knjizevnom vrstom.

Motiv Pepeljuge, skromne zapostavljene djevojke koja se pokorava
samovolji maéehe i zlobnih polusestara, hrvatskoj i ruskoj kulturi poznat iz
bajki u redakciji C. Perraulta i bra¢e Grimm, prisutan je u hrvatskom frazemu
osjecati se kao Pepeljuga 1 njegovom ruskom ekvivalentu uyscmsosamo
cebst kax 3onywika. Rije¢ je o frazemima koji se odnose najces¢e na skromnu,
marljivu zenu koju se nepravedno zanemaruje i iskoristava. Fantasti¢na bajka L.
Carrolla ,,Alisa u zemlji cudesa® o dozivljajima djevojCice Alise u neobi¢nom
svijetu punom osebujnih stvorenja osnova je usporedbe u frazemu uyscmeosamo
cebst kax Anuca 6 cmpane 4ydec kojim se opisuje zadivljena zena, preplavljena
snaznim dojmovima.'!

8 http:/forum.cofe.ru/showthread.php?t=13459&page=27 (posjet 19.4.2015.)

°  http://www.moljac.hr/biografije/reagan.htm (posjet 14.4.2015.)
http://glossmix.ru/psihologiya/samye-uyazvimye-mesta-muzhchin-ot-a-do-ya (posjet 16.4.
2015.)

" U hrvatskom jeziku postoji frazem utemeljen na istoj pozadinskoj slici, ali nije ogranien u
upotrebi s obzirom na spol referenta. Frazem kao Alisa u zemlji cudesa (¢uda) odnosi se na osobu

10
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U sljede¢im primjerima vidljivo je kako u upotrebi funkcioniraju neki
od antroponimskih rodno obiljezenih frazema motiviranih likom iz bajke:

Kako se iz direkcije nisu uopce pobrinuli da Lana sebe i Hrvatsku predstavi u
Sto boljem svjetlu, na izboru su je ostale misice pitale dolazi li iz jako siromasne
zemlje. Osjecala se kao Pepeljuga. (G'); Ona, kax 3onywxa. Tuxo u ckpomHo
denaem c80t0 Henézkyto pabomy u Haxooumcs 6cé epems 8 menu. (GY); «A
uygcmey cebs, KAk Anuca 6 cmpaue uydec», - 3as6una npuma-oéanepuHa
Ky6unckozo HayuonanvHozo 6anema, nocue nocesuéHHoeo eti 4epa 6 Cmonue
PO zana-konuepma 6 uecmo eé 90-nemmezo robunes. (G').

2.4. Odreden broj frazema u prikupljenom korpusu ruskih i hrvatskih
rodno obiljezenih frazema a Zenskim imenom kao sastavnicom Cine frazemi
¢iju antroponimsku sastavnicu mozemo povezati s nekom stvarnom osobom ili
likom koji je dio opce popularne kulture.

Hrvatski frazem mrsava kao Twiggy (Tvigica) utemeljen na usporedbi
mrsave Zene s konkretnom zenskom osobom. Lesley Lawson, poznatija kao
Twiggy, modna ikona 60-tih godina 20. stoljeca, legendarna je manekenka koja
je svojim izgledom nametnula mrSavost kao ideal ljepote koji je vrlo brzo postao
prihvacen i poZeljan, ponajvise u svijetu profesionalnih modela. Cinjenica je
da u naivnoj slici svijeta ideal Zenske ljepote ipak odstupa od takve pretjerane
mrsavosti i podrazumijeva da Zena mora imati barem umjereno izrazene obline
te se ovaj frazem cCesto koristi s ironi¢nim prizvukom. Pritom treba napomenuti
da se u hrvatskom razgovornom jeziku antroponim 7iggy i njegov fonetski
adaptirani oblik Tvigica koriste u prenesenom znacenju kako bi se njima
imenovala pretjerano mrSava zenska osoba. Sljedeci primjer ilustrira znaCenje
ovog poredbenog frazema i njegovu rodnu ogranic¢enost u upotrebi:

Katie Holmes je pokrenula govorkanja o tome da ima problema s poremecajem
u prehrani nakon sto se pojavila na premijeri svog novog filma “Don’t Be
Afraid Of The Dark” mrSava kao Twiggy. (G").

koja nije u potpunosti u doticaju s realno$c¢u, ne ponasa se u skladu s realnoscu, ima nerealne
poglede na zivot. U posljednje ga vrijeme susre¢emo najc¢esce u publicistickom diskursu pri
ironi¢nom opisu ponasanja politi¢ara koji daju neostvariva obecanja i ponasaju se kao da zive u
svijetu maste.

12" http://www.24sata.hr/domace-zvijezde/lana-na-izboru-za-miss-svijeta-osjecala-sam-se-kao-pe-
peljuga-334688 posjet 25.4.2015.)

13 http://mants.ru/word/view/4459 (posjet 16.4.2015.)

4 http://www.mk.ru/culture/article/2011/08/08/612563-iolanta-xx-veka.html (posjet 15.4.2015.)
15 http://www.index.hr/xmag/clanak/katie-holmes-mrsava-kao-stapic-u-njezinom-dubokom-de-
kolteu-nema-ni-traga-oblinama/558424.aspx (posjet 15.4.2015.)
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Sintagma Anka partizanka u jezicima naroda bivSe Jugoslavije
povezivala se s legendama i pjesmama o hrabrosti mlade partizanke Anke.
Ona je postala svojevrsni protipni lik koji je predstavljao sve zene pripadnice
Narodnooslobodilacke vojske u Drugom svjetskom ratu. Nakon raspada
SFRJ, proglasenja neovisnosti Republike Hrvatske i promjene drustvenog
ustroja leksem partizanka u hrvatskom jeziku poprima negativnu konotaciju
jer se povezuju prije svega s Komunistickom partijom koja je bila na celu
antifastistickog revolucionarnog djelovanja i s politickim sustavom totalitarne
jednostranacke vlasti koju je Komunisticka partija imala na podrucju bivse
Jugoslavije u godinama koje su uslijedile. Stoga se u hrvatskom jeziku sintagma
Anka partizanka pocela koristiti s ironi¢nim prizvukom kao frazem koji se odnosi
na zenu povezanu s lijevom, socijaldemokratskom politickom ideologijom koja
se u naivnoj slici svijeta govornika hrvatskog jezika povezuje s komunizmom.
Vidljivo je to u sljede¢em primjeru upotrebe:

U Saboru, gdje je izabrana prije godinu dana, odlikovala se ponasanjem “Anke
partizanke”, nabrusene, ratoborne, iskljucive i poslusne partijke. (G'6).

U ovoj podskupini nalazimo i ruske frazeme motivirane ironi¢nim
preosmisljavanjem lika iz stripa o pustolovinama pametne i snalazljive djevoj-
¢ice MasSe koja nalazi izlaz iz svake problemati¢ne situacije. Strip je izlazio
u casopisu ,Hmx*“ 30-tih godina proslog stolje¢a (Mokuenko, Hukntnna 2018:
359). Frazem xax ymnas Mawa [Bectu ceOs, nenate uro u T. 1.] koristi se u
znacenju ‘naivno, neinteligentno [ponasati se, Ciniti $to itd.]’, a supstantivni
frazem ymuas Mawa oznaCava priprostu, priglupu 1/ili naivnu zenu kao Sto je
vidljivo u sljede¢im primjerima upotrebe:

Tam 6 pasdesanke y MeHs yKPasi CyMOUKY €O 6cemu OOKYMeHMAMU U 307I0MbiMU
cepéxickamu, komopole s Kak ymuas Mawa cnana u ocmasuna. (G); HasepHoe,
nomomy, 4mo ymuvte Mawiu cnedyom eauiemy cosemmy - ULLYm jHeHUxos cpeou
yace cocmoasuuxcsa. (G').

3. Muska imena u antroponimskoj rodno obiljezenoj frazeologiji
hrvatskoga i ruskog jezika

U rodno obiljezenoj frazeologiji antroponim koji se odnosi na muskarca
najc¢esce ima ulogu pokazatelja simetri¢nosti roda i spola referenta na koji se

16 http://www.hsp1861.hr/vijesti1/010929jl.htm (posjet 1.4.2015.)

17" http://health.passion.ru/khoroshee-samochuvstvie/obraz-zhizni/kak-podgotovitsya-k-pokhodu-
v-banyu.htm (posjet 17.5.2015.)

18 http://forum.moya-semya.ru/index.php?showtopic=68529&st=620 (17.5.2015.)
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frazem odnosi, Sto znaci da se takav frazem u upotrebi koristi iskljucivo ili
najcesce za osobu muskoga spola. Za razliku od brojnih rodno obiljezenih
antroponimskih frazema obaju analiziranih jezika koji se odnose na Zenu kao
referenta, na musSkarca kao referenta ukazuje 16 frazema Sto ¢ini 39% ukupnog
korpusa prikupljenog za analizu.

3.1. U prikupljenom korpusu hrvatskih i ruskih rodno obiljezenih
frazema s muskim imenom kao sastavnicom najzastupljeniji su frazemi Cija je
antroponimska sastavnica povezana s knjizevnoscéu.

Dva ruska frazema svojom antroponimskom sastavnicom upucuju na
likove iz ruskih narodnih bajki. U frazemu Kowseii beccmepmmuiii jako mrSav,
obic¢no stariji muskarac metaforicki je poistovjecen s likom iz ruskih narodnih
bajki, zlim Carobnjakom koji posjeduje tajnu besmrtnosti. Obi¢no se prikazuje
kao krajnje mrSav, koScat starac koji li¢i na kostur. Postoji viSe razli¢itih
pretpostavki o podrijetlu imena Koujeii, a jednom od najvjerodostojnijih smatra
se ona koja ga povezuje s leksemom xocmp i na taj nacin povezuje ime s njegovim
karakteristicnim izgledom (PBJIC: 275). Frazem Meanywxka-0ypasox moze
se povezati s jednim od glavnih likova ruskih narodnih bajki. Ime Msanyuika
predstavlja hipokoristik najucestalijeg ruskog muskog imena Msan, a leksem
dypauoxk (‘budalica’) oslikava njegov karakter. Rije¢ je o najmladem sinu, obi¢no
od trojice, koji se za razliku od svoje starije brace na pocetku bajke redovito
prikazuje kao naivan i priglup mladi¢. Medutim, radnja se dalje redovito razvija
na nacin da Ivanuska nakon mnogih iskusenja svojom hrabros¢u, dobrotom
i poStenjem izlazi kao pobjednik, zeni se carskom kéeri i dobiva polovicu
carstva (PBJIC: 216). Smatra se da ovaj lik na odredeni nacin predstavlja ruski
nacionalni karakter pa frazem, iako se odnosi ne slabu inteligenciju kao negativnu
karakteristiku, nema toliko izrazenu negativnu konotaciju.

Poveznicu s bajkom nalazimo i kod ruskog supstantivnog frazema
Cunsas bopooa koji se odnosi na strogog, zahtjevnog i izrazito ljubomornog
muskarca. Njegovo podrijetlo povezuje se sa starofrancuskom pri¢om koju je
1697. godine obradio i objavio francuski bajkopisac C. Perrault pod nazivom
,La Barbe bleue® (rus. «Cunsist Bopoma»). Rije¢ je o neobi¢no surovoj bajci o
vitezu koji u bijesu ubija svoju prvu suprugu, a zatim i pet sljedecih jer su se,
vodene znatiZeljom, oglusile na njegovu zabranu ulaska u sobu dvorca u kojoj
se odigralo prvo ubojstvo. Pravilo je prekrsila i njegova sedma Zena, ali su je od
iste okrutne sudbine uspjela spasiti njena braca. Sintagma se u upotrebi prosirila
1 frazeologizirala nakon §to je po istom motivu J. Offenbach skladao popularnu
istoimenu operetu 1866. godine (CepoB 2005: 696). Zanimljivo je da znaCenje
ovog frazema kao neizostavni element sadrzi ljubomoru kao dodatnu osobinu
strogog supruga, iako za taj element znacenja zapravo ne postoji uporiste u bajci
prema kojoj je nastao.
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Ruska nacionalna knjizevnost izvor je motivacije nekoliko frazema s
antroponimskom sastavnicom. Frazem Bawwvka-Kaun odnosi se na muskarca
kojeg karakteriziraju lukavost, nepostenje, zloba i nemoralnost zbog cega Cesto
krsi zakone 1 sustav drustveno prihvacenih opéeljudskih i moralnih vrijednosti.
Prema vremenu nastanka frazem je prili¢no star i nije ¢est u svakodnevnom
govoru, ali nerijetko ganalazimo u publicistickom diskursu s ironi¢nim prizvukom
u kontekstu opisa suvremene politicke i druStvene scene. Podrijetlo frazema
dovodi se u vezu s imenom lika iz ruske knjizevnosti 18. stolje¢a nastalog prema
stvarnoj osobi, Ivanu Osipovu Kainu, poznatom lopovu i razbojniku koji je kao
dousnik odredeno vrijeme radio za policiju, ali je naposljetku zbog svojih nedjela
ipak osuden i prognan u Sibir. Kao knjizevni lik predstavlja svojevrsni amalgam
stvarne osobe kao predloska i Cartouchea, lika iz francuske knjizevnosti nastalog
takoder po uzoru na stvarni lik razbojnika iz 17. stoljeca.”” Frazem 0s0s Cména
povezuje se s omiljenim junakom sovjetske djecje literature iz istoimene poeme
S. Mihalkova iz 1935. godine poznatim po svojoj visini, ali i snazi, dobroti i
pravednosti (PBJIC: 181).

Frazem <cunvrwiii (moeyuuii)> xax Mnvs Mypomey, koji se upotrebljava sa
znacenjem ‘vrlo snazan’ utemeljen je na pozadinskoj slici koja se moze povezati
s ruskim narodnim epskim stvaralastvom. Naime, junaci takve knjizevnosti
opisuju se kao izvanredno lijepi, snazni i hrabri muskarci, idealizirani heroji
ruske povijesti, a Mnvs Mypomey,jedan je od njih i ujedno jedan od najistaknutijih
junaka ruskih narodnih pjesama.

Lik iz internacionalne knjizevnosti javlja se u pozadini poredbenog
frazema pesnusuiti kak Omenno. Njime se opisuje muskarac koji u odnosu sa
zenom stalno sumnja u njenu vjernost zbog izuzetne ljubomore, a utemeljen je
na usporedbi takvog muskarca s likom koji voden strasnhom ljubomorom ubija
svoju suprugu u poznatoj tragediji ,,Othello® W. Shakespearea iz 1604. godine.
Isti motiv poznat je i zbog popularnosti istoimene Verdijeve opere iz 1884.

Znacenje i konotacija nekih od navedenih frazema motiviranih knji-
zevno$cu i njihova rodna ogranic¢enost vidljivi su iz sljedecih primjera upotrebe:

Ymo 3Hauum xyooii? Koweii Beccmepmmuuviii, umo-nu? Bom y meHs myx
cmpotinobLii, Ho He kocmassviti. (G*); — Byomo 6 ckaske! — yxmoinvHyncs AHopeil.
Buin Meanywkoii-oypauxom, a cman purnancosvim maenamom. (G*').; Mmento
103MOMY MblCAUY Tlem HA3a0 pycckuti HApoO u3bpan ons cebs npasocnasue -
8epy, MmpedyouLy10 HAUBbICULE20 HANPANEHUS OYULeBHDLX CUL. A eCTiu He cmaHem
Ha Pycu no0BUuMHUK08 1 MONIUIMBEHHUKOB, a ocmaHymcs 00Hu Banvku-Kaumnot,
mo dosedym-maku oHu Haue Omeuecmso 00 camoybuiicmsa. (G*); Peernuéuwil,

19 http://dic.academic.ru/dic.nsf/enc_literature/966/Banbka (posjet 25.4.2014.)
20 http://www.woman.ru/relations/men/thread/4369836/ (posjet 16.4.2015.)

2L http://www.proza.ru/2010/02/12/431 (posjet 16.4.2015.)

22 http://gazeta.aif.ru/_/online/aif/1193/13_01 (posjet 15.4.2015.)
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xax Omenno, on Ovl 0XOMHO 3AMOUUT C6010 NPENECHYIO CYNPY2y 8 UeMbIPEX
cmenax... (G*).

3.2. Nekoliko hrvatskih i ruskih rodno obiljezenih antroponimskih
frazema u svom sastavu ima musko osobno ime koje upuéuje na mitologiju.

Hrvatski frazem lijep kao Apolon sa znaCenjem ‘vrlo lijep (naocit)’
1 njegov ruski strukturni i znacenjski ekvivalent kpacuewviii kax Anonnon
utemeljeni su na usporedbi s grékim bogom Apolonom, bogom ljepote, sunca,
mudrosti 1 umjetnosti. Apolon je bio miljenik Zeusa, a njegova ljepota i brojne
veze sa smrtnim i besmrtnim Zenama i muskarcima bile su predmet zavisti
drugih bogova. U ruskom frazemu Anonnon Benvsedepckuii sa znacenjem ‘vrlo
lijep (naocCit) muskarac’ ljepota muskarca povezuje se s umjetno stvorenom
ljepotom, tj. idealiziranim prikazom ljepote koji je stvorio ¢ovjek. Apolon, gréki
bog ljepote, u umjetnosti se prikazivao kao prekrasan, skladno graden mladic,
a jedna od najpoznatijih skulptura koje ga prikazuju pronasla je svoje mjesto
u dubinskoj strukturi ovoga ruskog frazema. Frazem <cunvhoui (mozyuuii)>
kak Iepxynec sadrzi usporedbu snaznog muskarca s Heraklom*!, polubogom i
najvecim junakom gréke mitologije koji predstavlja personifikaciju nadljudske
snage.

Sljedec¢i primjeri ilustriraju znacenje, konotaciju i rodnu ograni¢enost
nekih od navedenih antroponimskih frazema motiviranih likovima iz mitologije:

U oc¢ima hipnotiziranih pripadnica ruske aristokracije Rasputin je bio lijep kao
Apolon. (G*¥); Kozda Hesoopycénnoiil, Ho cunvhotil, kax Iepxynec, npomustuk
CIMOUm Npomue 800PYHEHHO20 NUCONIEMAMY mpyca, Mo mpyc Oexum u Ha
NPUNUYHOM PACCMOAHUY paccmpenueaem ece c6ou namponot. (G*).

3.3. Dio hrvatskih i ruskih rodno obiljezenih antroponimskih frazema
koji kao sastavnicu sadrze musko osobno ime ili izvedenicu od imena moguce
je povezati s Biblijom.

Frazemi u Adamovu kostimu 1 & xocmiome Adama opisuju nagost
muskarca, a utemeljeni su na biblijskom motivu koji govori o Adamu, praocu
Covjecanstva, koji je u rajskom vrtu zajedno s Evom sve do njihova grijeha bio
potpuno gol bez osjecaja srama. Biblijski motiv nalazimo i u frazemu <cunvruwii
(mozyuuii)> xax Ionuag sa znacenjem ‘vrlo snazan’ utemeljenom na usporedbi
s Golijatom, snaznim gorostasom kojeg je David ubio prackom. Ruski frazem
Hocug Tpexpacnwui koristi se sa znacenjem ‘vrlo lijep (naoc€it) muskarac /ob.

2 http://knigi-fb2-epub.ru/book/42119 _nedostoynye-znatnye-damy/Page-8.html?read=1 (posjet
17.4.2015.)

2 U rimskoj mitologiji Herkul (lat. Hercules).

2 http://www.forum.hr/showthread.php?t=584363&page=2 (posjet 1.4.2015.)

2% http://lugovoy-k.narod.ru/marx/06/046.htm (posjet 25.4.2015.)
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vrlo moralan i neporo¢an/’. Biblijsko podrijetlo ovoga frazema upucuje na razlog
zbog kojeg se on koristi kako bi se njime opisao izuzetno lijep muskarac koji se
ne odaje porocima i iskuSenjima. Josip Egipatski bio je omiljeni sin Jakova pa
su ga njegova ljubomorna brac¢a prodala trgovcima. Tako je Josip stigao u Egipat
gdje je postao slugom u kuéi faraonova ¢inovnika Potifara. Potifarova se zena
zbog Josipove izuzetne ljepote zaljubila u njega i odlucila ga je zavesti, ali on
ju je odbio ostajuci vjeran svome gospodaru (Fouilloux 1999: 135). Sljedeci
primjeri ilustriraju nacin na koji u upotrebi funkcioniraju neki od antroponimskih
rodno ogranicenih frazema s biblijskom motivacijom:

Lepeskog je policija privela u sijecnju ove godine nakon sto je nag plivao ispred
kuce Ane Kurnikove, a potom u Adamovu kostimu prosetao ispred njezina
doma. (G¥); Mean Mnvuu He npobonmaemcs: 0axce noo NulmKaMu om Hezo He
notioém cnnemusi. On - Hocudg Ilpexpacnviii. XKenv Opy3eii Ha Hezo, kak cama
NOHUMAEUID, BEUUATIUC, d NOMOM cmyUanu Ha Hezo myxcosim. (G*).

4. Zakljucak

Kod mnogobrojnih antroponimskih frazema zbog njihove ustaljenosti
i reproduktivnosti te dugotrajne upotrebe dolazi do proSirenja semantickog
polja pri cemu se, izmedu ostalog, pojavljuje asimetri¢nost roda antroponimske
frazemske sastavnice i spola referenta na kojeg se frazem odnosi. Ipak, znac¢ajan
dio antroponimskog frazeoloSkog korpusa rodno je obiljezen na nacin da se
frazemi s antroponimskom komponentom u upotrebi odnose iskljucivo ili
bitno ¢esce na referenta odredenoga spola. Posljedica je to rodnog potencijala
antroponimske komponente, specificne po tome $to se odnosi na ime, prezime
ili nadimak osobe, a samim time i na njen bioloski spol te moze vrlo eksplicitno
ukazivati na spol referenta na koji se takav frazem odnosi.

Korpus rodno obiljezenih antroponimskih frazema hrvatskoga i ruskog
jezika Cinilo je 40 frazema (10 hrvatskih i 30 ruskih). Od toga se njih 24 (7
hrvatskih i 17 ruskih) odnosi na zZenu kao referenta, a 16 (3 hrvatska i 13 ruskih)
na muskarca kao referenta. Podskupina frazema s Zenskim osobnim imenom ili
izvedenicom od imena sastavnicom te podskupina frazema s muskim osobnim
imenom ili izvedenicom od imena kao sastavnicom pokazuju veliku sli¢nost
u motivaciji znacenja, tj. dubinskoj strukturi frazema na temelju koje nastaje
frazeolosko znacenje. Naime, obje podskupine motivirane su mitologijom,
Biblijom i knjizevnoséu. Medutim, samo u podskupini frazema koji se odnose
na zenu kao referenta nalazimo antroponimsku komponentu koja se odnosi na

27 http://www.index.hr/sport/clanak/muskarac-koji-je-pratio-kurnikovu-mentalno-bolestan/2589

94.aspx (posjet 14.4.2015.)
2 http://www.litmir.info/br/?b=172064&p=7 (posjet 9.4.2015.)
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stvarnu osobu koja s vremenom postaje dijelom popularne kulture. Pritom se
u frazemima pojavljuju likovi koje mozemo dovesti u vezu sa starogréckom ili
starorimskom mitologijom, slavenskom mitologijom, Biblijom, internacionalnim
inacionalnim bajkama, nacionalnom epskom knjizevnoscu, klasicnom svjetskom
knjizevnoscu, nacionalnom djecjom knjizevnoscu, ali i stvarne osobe koje treba
smatrati sastavnim dijelom popularne kulture. Sljede¢i graficki prikaz pokazuje
kakva je zastupljenost rodno obiljezenih antroponimskih frazema motiviranih na
spomenuta Cetiri nacina te kakav je njihov medusoban odnos prema brojnosti s
obzirom na spol referenta na koji se odnose.

Motiviranost rodno obiljezenih antroponimskih
frazema

10

Mitologija Biblija KnjiZzevnost Populama
kultura

[ R S AT -]

B Antroponimski frazemi s Zenskim referentom

Antroponimski frazemi s muskim referentom

Na kraju treba ipak istaknuti da motiviranost ovoga tipa frazema
najvjerojatnije nije uzrok njihove rodne obiljezenosti, a ograni¢enje u upotrebi
s obzirom na spol referenta posljedica je samog frazeoloskog znacenja. Naime,
koncept ljepote, na primjer, vezuje se prvenstveno uz zenski spol i smatra se
sastavnim dijelom stereotipnog poimanja zenskosti kako u hrvatskoj tako
i u ruskoj kulturi, te se stoga antroponimski frazemi dZepna Venera i Benepa
Munocckas iskljucivo upotrebljavaju za osobu Zenskoga spola. Isto tako se uz
muski spol u obje kulture veze, na primjer, snaga kao dio stereotipnog poimanja
muskosti. Upravo to je razlog zbog koje se frazemi <cunvnouii (mozyuuii)> kax
Tepxynec 1 <cunvhwiii (moeyuuii)> kax Ionua¢ koriste iskljucivo za referenta
muskoga spola. Na taj nacin je moguce objasniti Cinjenicu da odreden broj
antroponimskih frazema ne dozivljava proSirenje semantickog polja, cuva
simetri¢nost roda i spola te ostaje rodno ogranicen u upotrebi.
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ANTHROPONYMS IN GENDER-MARKED PHRASEOLOGY
OF CROATIAN AND RUSSIAN LANGUAGE

Summary

The article discusses anthroponymic phraseological components that
have the distinct potential to explicitly point to a specific gender of a person the
idiom refers to. In the anthroponymic gender-marked phraseology of Croatian
and Russian language most often we find female or male names connected to the
Bible or Greek and Roman mithology (u Evinu kostimu, kpacusviii xak Anonnox
etc.). Other anthroponymic components that play an important part in the
gender-marked phraseology of these two languages are female and male names
of national and international fairy tales characters, national epic or international
classical literature characters as well as names of real people who became a part
of the contemporary popular culture (yapesna-Hecmesna, mrsava kao Twiggy
(Tvigica), 0s0s Cména, pesrusuviti kak Omenno etc.).
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ZENSKE ANTROPONYMA AKO KOMPONENTY
SLOVENSKYCH A SLOVINSKYCH FRAZEM

Abstrakt: V prispevku sa autorka zaobera rozlicnymi konstrukénymi typmi
slovenskych a slovinskych frazém, v ktorych zlozeni sa ako komponent nachadza
zenské antroponymum, najcastejsie rodné (krstné) meno respektive jeho deminutivna ¢i
hypokoristickd forma, zriedkavejSie i priezvisko. Okrem frazém so stavbou syntagmy,
ktorymi sa prispevok primarne zaobera, tvoria rozsiahlu a vel'mi ¢leniti skupinu takychto
jednotiek parémie, najmé prislovia, porekadld a pranostiky. Takto Specifikovany subor
frazeologickych jednotiek potom analyzuje z rozliénych hl'adisk, skima ich pdvod,
motivaciu vzniku a pod. V analyzovanej skupine slovenskych a slovinskych frazém sa
nachadzaju dvojice na rozli¢nych stupnoch ekvivalencie — od absoltitnych ekvivalentov,
az po bezekvivalentné frazémy, ktoré st z hladiska kontrastivneho frazeologického
vyskumu najpozoruhodnejsie. Zistené¢ podobnosti a rozdiely sa autorka pokusa, pokial’
je to mozné, interpretovat’ pomocou podobnosti a odlisnosti v slovenskych a slovinskych
realiach.

Klucové slova: slovenska frazeologia, slovinska frazeoldgia, antroponymum, Zena,
frazeologicka ekvivalencia.

Mena sprevadzaju prislusnikov 'udského rodu uz niekol’ko tisicro¢i. Su
podstatnou stucastou I'udskej identity a osobnosti. Mozno povedat’, ze kto nema
meno, spolocensky neexistuje. Vlastné mena tvoria jednu zo zakladnych vrstiev
lexiky kazdého jazyka. Popri onomastike, pre ktoru st hlavnym predmetom
vyskumu, sa nimi zaoberaju viaceré vedné discipliny —filozofia, logika, semiotika,
sociologia, etnoldgia, psycholodgia atd’. Rozli¢né pristupy spominanych vednych
disciplin viedli prirodzene k vzniku rozlicnych teorii vlastného mena, jednotnost’
nazorov vSak nevladne ani v samotnej onomastike, ¢o podl'a M. Dobrikove;j
(2014: 28) ,,nevyplyva iba z heterogénnosti tried vlastnych mien, t. j. jednotlivych
pomenovacich modelov, pripadne z diferencovaného pristupu k ich klasifikécii,
ale najmé z odlisnych hodnoteni obsahovej, respektive vyznamovej stranky
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vlastného mena, ktoré sa prezentuju nielen v stvislosti s proprialnym, ale aj
apelativnym kontextom.*

Slovenska onomastika sa zacala vyraznejsie rozvijat’ v druhej polovici 20.
storocia, a to najma vd’aka pracam V. Blanara, M. Majtana, M. Ivanovej-Saligovej
a. 1. Zakladom teérie V. Blanara, ktori zhrnul v monografii Tedria viastného
mena (Status, organizacia a fungovanie v spolocenskej komunikdcii) (1996) je
chapanie vlastného mena ako jazykového znaku sui generis, predstavujuceho
osobitny pripad nominacie, ktorého dominantnou sémantickou funkciou je
diferencia¢nost’ a ktorého postavenie v jazyku charakterizuji dve protichodné,
ale navzajom na seba poOsobiace tendencie — ustavi¢na interakcia vlastnych
mien s ostatnou lexikou a polarizacia vlastnych mien vo vztahu k apelativam.
Problematike vlastnych mien v slovenskej frazeoldgii sa z rozlicnych aspektov
venovali napriklad J. Mlacek, J. Glovna, K. Habovstiakova, I. Ripka, J. Skladana
a. 1. Komplexne tato problematiku spracovala M. Dobrikova v monografii
Viastné meno ako komponent slovenskych a bulharskych frazém (2008, 2014),
ako aj vo viacerych Ciastkovych stadiach. V ¢lanku Antroponymicky komponent
v slovenskej a slovinskej frazeologii (2003) poskytla velmi prehladni
kategorizaciu skumanych frazém a komentovala paralelné modely ich tvorenia
a v nich prebiehajuci proces apelativizacie vlastnych mien. Nas prispevok bude
preto akymsi nadviazanim na spominany ¢lanok.

V stvislosti s vyvinom slovinskej onomastiky A. Sivic-Dular (2002: 21)
pise, Ze je v nej tradicne silne zakotvena filologicka kategorizacia vlastnych mien
a pri objastiovani ich pévodu a vyznamu sa vyuziva historicky pristup, takze ma
eSte stale skor funkciu pomocnej vedy pre iné vedné discipliny. V poslednom
obdobi sa vSak predsa len zainaju uplatinovat’ nahlady na onomastiku ako
autonomnu vyskumnu oblast’. Prevlada tu teéria, Ze vlastné mena tvoria relativne
samostatny podsystém, ktory sa svojimi formalnymi, sociolingvistickymi
a najmi vyznamovymi vlastnostami odliSuje od tzv. sémantického jazykového
podsystému. Vlastné mena podla tejto tedrie nemaju lexikalny, ale iba funk¢éno-
kategorialny vyznam, ktory umoznuje identifikaciu a individualizaciu urcitej
entity. K najvyraznej$im osobnostiam novodobej slovinskej onomastiky patria
F. Ramovs§ a F. Bezlaj. Vlastné mena (najmé antroponyma) ako komponenty
frazém v slovinc¢ine systematicky skiimal J. Keber. Jeho publikacia Leksikon imen
(1996) a d’alsie ¢iastkové vyskumy boli jednym z najdolezitejSich pramenov pre
tento prispevok.

V. Blanar (1996: 11, 12) konstatuje: ,,Podobne ako vSeobecné mena,
aj vlastné mena vyrastaju zo systému narodného jazyka®“, z ¢oho vyplyva,
ze su 1 nositelmi Specifickych informéacii o kultire pouzivatelov daného
jazyka a ako také vstupuji ako komponenty i do frazeologickych jednotiek.
Vo frazeologickom fonde vsetkych jazykov nachadzame mnozstvo frazém
s toponymickymi, hydronymickymi, antroponymickymi ¢i d’al$imi onymickymi
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komponentmi. Priznakova pozicia vlastnych mien v opozicii apelativum:
proprium a vysSie spomenuta problematika hodnotenia ich obsahovej,
respektive vyznamovej stranky vedie i k diskusiam tykajucim sa postavenia
a funkcie vlastnych mien ako komponentov frazeologickych jednotiek a zmien,
ktoré pri ich vstupe do frazémy nastavaju. R. Zilova (2003: 253) v tejto
suvislosti pise: ,,Pri frazeologizacii stracaju vlastné mena funkciu individudlne;j
charakterizacie osob a roznych predmetov. Hlavna funkcia — konkretizacia
a individualizacia — ustupuje do uzadia. Do popredia sa dostdva sémanticka
charakteristika frazeologizmov.” OpatrnejSie hodnoti proces frazeologizacie
v stvislosti s vlastnymi menami J. Skladana (1994: 61): ,,Na jednej strane si
vlastné meno vo frazéme este zachovava onomastické priznaky, na druhej strane
sa uz stava apelativom.* M. Dobrikova (2014: 38) o onymickych komponentoch
vo frazémach a frazeotextémach konstatuje, Ze ,,ich potencidlny (referencny)
vyznam inak rezonuje vo frazeologickych europeizmoch (internacionalizmoch),
odlisny charakter ma v paremiologickej, narecovej ¢i slangovej frazeologii.*

V nasom prispevku sa budeme venovat’ syntagmatickym frazeologickym
jednotkam v slovencine a slovincine, ktoré obsahuji vo svojom komponentovom
zlozeni Zenské antroponyma, teda zenské osobné mena, ako aj odvodeniny z nich.
Za osobné mena sa povazuju rodné ¢i krstné mena, priezviska, prezyvky, ako
aj pseudonymy a tzv. domové menda. Z nich sa v analyzovanom subore frazém
najCastejSie vyskytuji rodné mend, Casto ich deminutivne ¢i hypokoristické
formy, zriedkavejSie aj priezviska. Priklady sme ziskali z vykladovych
a frazeologickych slovnikov a paremiologickych zbierok uvedenych
v pramenoch. Takto Specifikovany subor frazeologickych jednotiek analyzujeme
z rozli¢nych hladisk, skimame ich povod, motivaciu vzniku, frazeologicku
ekvivalenciu a zistené podobnosti a rozdiely sa pokusame, pokial’ je to mozné,
interpretovat’ pomocou podobnosti a odlisnosti v slovenskych a slovinskych
realiach. V prispevku pouzivame slovensku frazeologickt terminologiu. Ked'ze
vo viacerych jednotkach st pri onymickych komponentoch mozné ortografické
varianty s vel'kym i malym za¢iato¢nym pismenom, uvadzame variant, v ktorom
sme danu frazému zaznamenali CastejSie.

Podla niektorych ndzorov vznikla vicSina zenskych rodnych mien
z muzskych, J. Keber (1996: 38) vSak konStatuje, Ze dneSny stav tomu nena-
svedcuje a existuje mnozstvo povodnych Zenskych mien. Viaceré zenské rodné
(krstné) mend, ako aj ich deminutivne ¢i hypokoristické formy, nadobudli
v jazyku d’alSie vyznamy, Casto podl'a svojich znamych nositeliek, s ktorymi su
spaté rozlicné, zvacsa negativne konotacie, pricom vo vécsine pripadov (nie vo
vSetkych) prebehol i proces apelativizacie, ¢o je zrejmé i z ortografie, ked’ze
sa v tychto vyznamoch Casto pisu s malym zaciatocnym pismenom. Niekedy
sa stali i komponentmi frazeologickych jednotiek. Mohli by sme povedat,
ze v tychto pripadoch ide o akusi formu antroponymickej merafory, pricom
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relatum uz nemusi byt zname. Prikladov je v oboch skumanych jazykoch
viacero, niektoré sa pouzivaju ekvivalentne, d’alSie nachadzame iba v jednom
z nich. Xantipa: ksantipa je podl'a KSSJ (2003: 895) a rovnako i podl'a SSKJ
(1994: 463) ,neznasanliva, hasSteriva zena“. Lexéma dora ma v slovencine
vyznam ,,neSikovné diev€a, neSikovna Zena (Casto v nadavkach)“ (SSSJ1
2006: 730). V stcasnej slovincine ju uz v tomto vyzname nenajdeme, podla
Pletersnika (SNS1 2006: 159) sa vsak davnejsie pouzivala ako nadavka zene
(blizsie nespecifikované). Rebeka (podl'a Rebeky, manzelky patriarchu Izaka)
je ,prefikana, vybojna, jazycnatd zena“ (KSSJ 2003: 612), Magdaléna zase
prenesene znamena ,,Zena, ktord ma za sebou hriesny zivot* (SSJ2 1960: 76). Do
tejto skupiny mozno zaradit’ i lexémy fiiria (podl'a starorimskej bohyne pomsty)
s vyznamom ,,rozzurend, zlostna, zla zena“ (SSSJ1 2006: 1033) a megera (podl'a
jednej z Erinyi, bohyn pomsty v gréckej mytoldgii), pri ktorej v SSSJ3 (2015:
170) najdeme definiciu: ,,z14, zriva, zavistliva Zena®“. V podobnom vyzname sa
vyrazy furija a megera pozivaju i v slovincine.

V slovinskom jazyku mozno v tychto suvislostiach uviest’ napriklad
lexémy micka (odvodené od mena Marija) s vyznamom ,,zena, dievca* (SSKJ
1994: 550)!, avsa (odvodené od mena Elizabeta) znaci ,,hlupa zena* (SSKIJ
1994: 27), podobny vyznam ,,trochu nesikovnd, hlipa zZena“ ma i lexéma ursa
(SSKJ 1994: 1469). V starsej slovin¢ine sa lexémou neza (odvodené z mena
Agnes) zvykol oznacovat ,,precitliveny, rozmaznany, zzenstily ¢lovek® (SNS1
2006: 705), mojca sa pouzivalo vo vyzname ,.diev¢a, mila* (Keber 1996: 367).
Lexémy sibila a pitija nesu vyznamy ,,veStkyna“ (SSKJ 1994: 1216) a ,,Zena,
ktora vesti, prorokuje* (SSKJ 1994: 846). Magdalena je Zena so zlou povestou,
»lahkéd zena* (SSKJ 1994: 513). Pri vSetkych uvedenych vyznamoch mozno
konstatovat’ vysoky stupeii expresivity, vo viacerych pripadoch ide o pejorativne
vyrazy. V tejto suvislosti uvedieme este jeden priklad, ktory nazorne ilustruje
vplyv mimojazykovych faktorov na vznik niektorych pomenovani a je prikladom
vel'mi tvorivého pouZzivania jazyka, a to napriek tomu, Ze jeho pouzivanie bolo
casovo a lokalne obmedzené. Slovnik zivej slovin€iny Razvezani jezik (2007:
23) uvadza pri hesle esmeralda nasledovnu definiciu: ,,Familiarne pomenovanie
budovy Slovinskej hospodarskej komory v LCublane. Budova rastla sticasne
s popularitou televizneho seridlu Esmeralda. Esmeralda mé zelené oci, budova
komory zase zelené okenné skla.*

V prvej cCasti nasho prispevku sa budeme venovat slovenskym
a slovinskym frazémam so zenskym antroponymickym komponentom, ktoré
maju povod v antickej mytologii, Biblii ¢i vSeobecnych dejindch. Do tejto

'V tomto vyzname sa lexéma micka pouziva i v slovenline, v tomto pripade vSak nejde

o odvodeninu mena Maria, ale, ako uvadza i slovnik (SSSJ1 2006: 423), o vyraz synonymny
s lexémami cica, cicka respektive i kocka, ktoré sa pouzivaji na neformélne oznacenie ¢i oslovenie
(pekného) dievcata a vsetky maju vyznamovy suvis s lexémou macka.
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skupiny zarad’ujeme i frazémy, ktoré ako komponent obsahuji meno vSeobecne
znamej zenskej rozpravkovej postavy. Tieto jednotky maju spolo¢né to, ze vo
vicsine pripadov ide o frazeologické internacionalizmy, aj ked’ v niektorych
pripadoch uplatnili v skiimanych jazykoch rozdielne. K. Kedron (2014, s. 135)
v suvislosti s takymito jednotkami uvadza, Ze ,,patria ku kniznému Stylu a su
malo frekventované, preto mozno hovorit' o ich malom vyzname pre naivny
obraz sveta“. S jej tvrdenim mozno do urcitej miery stuhlasit’, lebo frazémy tohto
typu skutoc¢ne relativne malo vypovedaju o konceptoch tvoriacich frazeologicky
obraz sveta, predsa vSak nemozno opomentit, Ze prave na podobnych slovnych
spojeniach sa zaklada nasa kulturna tradicia, z ktorej vzislo tradi¢né chapanie
zeny, muza a vztahov medzi nimi. Ako ukazuje vyskum, diskutabilna je
i otazka ich frekventovanosti, ked’ze niektoré z nich su naozaj zivé a obl'ibené
u pouzivatel'ov jazyka.

Do skupiny frazém, ktoré maji povod v antickej mytologii a historii,
patria jednotky ,nielen vSeobecne zname, ale v obidvoch porovnévanych
jazykoch takmer identicky fixované do takej miery, Ze si z konfronta¢ného
hladiska nevyzaduji podrobnejsi rozbor (Dobrikova 2001: 89), kvoli uplnosti
vSak uvedieme aspoi niektoré priklady a mensie odlisnosti. V oboch jazykoch
ako absolutne ¢i minimalne sa odliSujuce parcialne ekvivalenty existuji
dvojice Ariadnina nit' : Ariadnina nit, Eridino jablko : Eridino jabolko (alebo
tiez Paridovo jablko, jablko svaru : jabolko spora (razdora), Pandorina
skrinka : Pandorina skrinjica (otvorit’ Pandorinu skrinku : odpreti Pandorino
skrinjico), byt medzi Scyllou a Charybdou : znajti se (krmariti, pluti, voziti)
med Scilo in Karibdo, krasna ako Venusa : lepa kot Venera. V slovencine
evidujeme i jednotky hovorit' ako Sibyla (Pytia), Sybiline proroctva, pyticka
odpoved’ (vestba), mlcat (tvarit' sa) ako sfinga, byt tajomny (zahadny) ako
sfinga. Slovinské lexikografické zdroje tieto jednotky nezaznamenavaja, podla
prikladov z korpusu a z internetu vSak nie si nezndme a minimalne niektoré
z nich sa pouzivaju. SSF (2011: 883) zaznamenava i jednotku Megerine solze
so synonymnou frazémou krokodilove (krokodilske) solze, takato jednotku so
zenskym antroponymickym komponentom sme v slovencine nezaevidovali.
J. Skladana (1994: 64) kladie tento typ frazeologickych jednotiek zo vsetkych
potvrdzuje i v naSom vyskume.

Vo frazémach s povodom v Biblii a krestanskych dejinach je najcastejsim
zenskym antroponymickym komponentom meno prvej zeny, ktoru stvoril Boh
zAdamovhorebra, pramatky Evy. Samotné antroponymum Evanesie podl'a SSSJ1
(2006:919) i vyznam ,,akékol'vek, kazda zena“ s expresivnym citovohodnotiacim
kvalifikatorom, je teda symbolom Zeny, Zenstva. Je odvodeninou hebrejského
slova chaja (zit) respektive chavva (davajuca zivot) a povodne nebolo vlastnym
menom (porovnaj Skladana 2012: 223). Toto meno sa ako komponent vyskytuje
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v niekolkych internaciondlnych frazémach. Frazeologicka jednotka FEvine
dcéry : Evine hcere tak oznaCuje Zenské pokolenie vSeobecne. SSKJ (1994:
269) uvadza tato jednotku i v singularnom tvare Evina héi s modifikovanym
vyznamom ,obyc¢ajna Zena so vSetkymi slabostami‘. Rovnaky vyznam ,zenské
pokolenie’ mozno vyjadrit’ i d’alSou biblickou frazémou s antroponymickym
komponentom, tentoraz muzskym, a to Adamovo rebro, ktora sa v identickej
forme pouziva v oboch skiimanych jazykoch. Jednotkou Evine deti oznacujeme
l'udské pokolenie vseobecne, v slovincine sa pouziva v tvare otroci Eve,
J. Keber (1996: 197) uvadza v tomto vyzname i jednotku Evini sinovi.

Na rozdiel od ostatnych uvedenych vel'mi frekventovand, a to nielen
v literatare ¢i publicistike, je frazéma <byt> v Evinom ruchu : v Evinem kostimu
(Evini obleki), ktord znamena ,bez Siat, naha‘. Z prikladov jej pouzitia je zrejma
silne eufemizujtca tendencia hovoriaceho. SSSJ1 (2006: 919) v stvislosti s touto
jednotkou uvadza i lexikalizované spojenie Eva plaz, ktoré oznacuje oddelent
plaz pre zeny - nudistky. Podla lexikografov sice nepatri do frazeologie, je
vSak zaujimavym prikladom toho, ako antroponymum, ktoré je komponentom
spojenia, ovplyviiuje jeho vyznam vsetkymi asocidciami s nim spojenymi.

Z dalsich zenskych biblickych mien najdeme vo frazeoldgii meno
matky JeziSa Krista Panny Marie. Meno Maria sa v Biblii vyskytuje viackrat,
ked’ze ho vsak v oboch sktimanych jazykov nachddzame najmi v ustalenych
spojeniach typu Jezis, Maria! (i jeziSmaria!l), Jezis, Maria, Jozef!, Maria
panna! v sloven¢ine a O Marija!l, Marija pomagaj! Marija sveta! ¢i len
jednoducho Marija! (respektive i s variantnym komponentom Maricka) v
slovincine, je zrejmé, Ze je to prave JeziSova matka, na koho sa pouzivatelia
jazyka v tychto pripadoch obracaju. Tieto zvolania sa vyuzivaji vo funkcii
citosloviec vyjadrujicich prekvapenie, udiv, zlaknutie, beznadej, rozhorCenie
a pod. a frekvencia ich pouzivania je v oboch jazykoch velmi vysoka. Od
biblickych mien Maria, Magdaléna atd’. bolo odvodenych mnoZzstvo nazvov
rastlin, odréd ovocia, nazvov mnisskych radov a pod., tieto vyrazy vSak nepatria
do frazeologie. Celkovo mozno konstatovat, ze vo frazeologickych fondoch
oboch jazykov nachadzame ovela vacsie mnozstvo jednotiek obsahujucich ako
komponent muzské biblické antroponymum. V niektorych d’alsich frazémach sa
vyskytuju hypokoristické formy zenskych biblickych mien, tieto jednotky vSak
uz priamo s Bibliou nesuvisia, preto sa o nich podrobnejsie zmienime v d’alSich
Castiach prispevku.

Do spolo¢ného duchovného kultirneho dedi¢stva modzeme zaradit’
i vSeobecne rozsSirené rozpravky, postavy z nich st archetypmi, ktoré sa
takisto Casto uplatituju v antroponymickych metaforach, respektive sa stavaju
komponentmi frazeologickych jednotiek. Apelativizovana lexéma popoluska :
pepelka tak v oboch jazykoch oznacuje skromnu, odstrkovanu Zenu ¢i dievca,
ako aj zanedbavanu vec ¢i jav. Aj ked’ ich nenajdeme v slovnikoch, spojenia typu
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byt (citit' sa, pripadat si) ako Popoluska : biti (pocutiti se) kot Pepelka su v oboch
jazykoch bezné. Podobne je to i s jednotkami spat’ ako Sipkové RuZenka : spati
kot Trnuljc¢ica, ktoré sa nepouzivaju iba v stivislosti s osobami, ale v prenesenom
vyzname ,nenapredovat’® i v suvislosti s javmi, institiciami, myslienkami a pod.,
napriklad:

,Reforma vzdelavania spi ako Sipkovi Ruzenka.” (Zdroj: Internet)?

»Nov fuzinski dom za starejSe obcane te zimske mesece spi kot Trnuljcica,
namesto da bi Ze odprl vrata.” (Zdroj: KGF)?

Najpozoruhodnejsiu skupinu skimaného korpusu frazém tvoria frazémy,
ktoré maju povod v dejinach, zvyklostiach, kultire ¢i 'udovej slovesnosti oboch
narodov a ktoré nachadzame iba v jednom zo skiimanych jazykov, pretoze
vypovedaju o jedine¢nej skusenosti jeho pouzivatelov. Mozno ich rozdelit
do dvoch kategorii, ako bude zrejmé z d’alSich Casti prispevku. V prvej z nich
k danej frazéme modzeme néjst’ v druhom jazyku vyznamovy ekvivalent, avSak
vo vécsine pripadov bez onymického komponentu. Do druhej skupiny mézeme
zaradit’ bezekvivalentné frazémy, ktoré vychadzaju z realii daného naroda.

Pomerne castym antroponymickym komponentom slovenskych
frazém je Dora, skratend domacka forma Zenského mena Dorota, z nich azda
najpouzivanejSou je jednotka sprostd Dora (i Dora sprostd). Podobny vyznam
,hlupy clovek*, ale i ,¢lovek so zanedbanym zovnajskom*‘ ma i frazéma starSicho
data Dora zo Sampora, znama je i paremiologicka jednotka cakat’ ako Dora <na
Jjelito>, ktorou tiez mdzeme charakterizovat’ primitivny vyraz cloveka, ktory na
nieco dychtivo ¢aka. Priznak hlaposti nie je obsiahnuty v jednotke hojna Dora
s vyznamom ,bohatéd nevesta‘, komponent Dora je tu pouzity ako pars pro toto
pre vSetky zeny*.

Viaceré frazeologické jednotky maju svoj povod v literarnych dielach,
antroponymicky komponent frazémy je menom (rodnym menom ¢i priezviskom,
pripadne aj oboma) literarnej postavy. Jednym z prikladov v slovencine je
jednotka Majka Tarajka (podla uvravenej dievcenskej postavy z rovnomenne;j
knihy spisovatel’ky M. Duri¢kovej), ktora ma vyznam ,Zena, ktord vela
rozprava‘. Priklady pouzitia z internetu ukazuju, ze prave tito jednotku si 'udia
Casto vyberaju ako prezyvku v chatoch na socidlnych sietach.

Dal3ou jednotkou z tejto skupiny je frazéma <byt> hladny ako Cenkovej
deti (podl'a knihy F. Kral'a Cenkovej deti, ktora patri na Slovensku k povinnému

2 https://slovensko.hnonline.sk/213740-fronc-reforma-vzdelavania-spi-ako-sipkova-ruzenka (18.
4.2017)

3 http://www.gigafida.net/Concordance/Search?p=1&qg=kot+trnulj¢ica (29. 9. 2017)

4 O sposoboch, akymi sa antroponymické komponenty stali sucast'ou paremiologickych jednotiek
blizsie pozri napriklad Dobrikova 2001, Dobrikova 2014.
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Citaniu a je vSeobecne znama) s vyznamom ,vel'mi hladny‘. Jednotka sa Casto
objavuje i vo variantnej forme <byt> hladny ako Cenkovej deti <na trindstej
strane> a pod., Cize s presnym urcenim pasaze knihy, kde sa bieda a hlad deti
opisuje. Napriek tomu, ze dielo, v ktorom ma spojenie pdvod, vzniklo v roku
1932, frazéma je v jazyku vel'mi ziva a Casto sa pouziva. Podobny vyznam maji
1iné frazeologicke jednotky, napriklad <byt> hladny ako vik (pes), hladny, ze by
aj klince pojedol v slovencine a lacen kot volk, lacen, da bi vola pojedel, lacen,
da se pajcevine delajo po Zelodcu komu v slovincine, avSak obraz hladnych deti
dodava frazéme <byt> hladny ako Cenkovej deti obzvlast silnu expresivitu.
V slovin¢ine sme podobnt jednotku s onymickym komponentom nezaznamenali.

Do d’alSej skupiny mézeme zaradit’ jednotky, ktoré maju takisto povod
v literatare, avSak v inojazycnej, konkrétne ceskej, poCas rokov prezitych
v spolo¢nom State vSak prirodzene prenikli i do slovenciny. Prvym z nich
je spojenie <vyzerat, byt a pod.> ako diva Bara (podl'a postavy z poviedky
Ceskej spisovatel’ky B. Némcovej) s vyznamom ,mat’ neupraveny zoviajsok".
Dalsou, mozno eite znamejSou a pouzivanejou, je frazéma jacat (vrestat,
kricat' apod.) ako Viktorka u (zo, od) splavu, ktorti hovorova slovencina z Cestiny
prebera vacsinou i s nespravnou gramatickou vdzbou a pouziva sa vo vyzname
,‘silno kri¢at*. Zhodou okolnosti ma povod takisto v diele B. Némcovej, tentoraz
v knihe Babicka, v ktorej vystupovala blazniva Viktorka nariekajuca nad svojim
osudom. Kedze pozoruhodny bol aj jej zjav, niekedy sa jej meno vyskytuje
1 v prirovnani vyzerat' ako Viktorka u splavu, napriklad:

Zrejme je vzdelana zena, ale to neznamena, ze moze byt dobrou manazerkou,
ministerkou skolstva ... ale hlavne by sa mala dat upravit, ved vyzera ako Diva

Bara alebo Viktorka u splavu!* (Zdroj: Internet)’

Tieto jednotky su hovorové a v lexikografickych zdrojoch ich
nendjdeme. Medzi slovenskymi frazémami so zenskym vlastnym menom sme
zaznamenali i d’alSiu frazému charakterizujucu vzhl'ad osoby, a to obliekat sa
(vyzerat) ako stara Blaskova, teda ,vyzerat, byt obleCeny staromodne, ktora
takisto prenikla do slovenciny z ¢estiny, kde je Blaskova (Blazkova) nositel’kou
i dalSich negativnych vlastnosti (hlapost, naivita, hasterivost, hundravost’ a
pod.) Podstatny vplyv na vyznam jednotky nemé onymicky komponent, ale
adjektivny komponent stara, ked’ze staroba sa v stuvislosti so zenami vSeobecne
vnima negativne.

V predchadzajtcich ¢astiach prispevku sme spominali frazémy, ktoré ako
komponent obsahujii meno vSeobecne znamej rozpravkovej postavy. Slovensky
frazeologicky fond disponuje jednotkou, ktoré ma pdvod v inonarodnej 'udove;j

5 https://www.aktuality.sk/diskusia/520216/novou-ministerkou-skolstva-ma-byt-exsefka-progno-
stickeho-ustavu/ (18. 4. 2017)
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slovesnosti, v naSom prispevku ju vSak zaradime do tejto kategorie, ked’ze
existuje iba v jednom zo skiimanych jazykov, ¢o je zrejmé sposobené rozdielnou
politickou histériou oboch narodov. Ide o frazému Vasilisa Premudra, ktorej
predobraz najdeme v mudrej, krasnej a odvaznej zenskej postave z ruskych
bylin. Ako uvadza M. Dobrikova (2003: 29), tato jednotka pévodne vyjadrovala
kladnt charakteristiku osoby, no v sicasnosti ma vyrazné ironické zafarbenie
a oznacuje osobu, ktora je premtdrend, mysli si, Ze zjedla vSetku mudrost’ sveta,
respektive ktora je hlupa. Vysoky stupeii expresivnosti sa opat’ dosahuje pouzitim
jednotky na charakteristiku muza, napriklad:

,», Vy ste odbornik na vsetko, vy ste Vasilisa Premudra a Zasnem, Ze zostavate v
tomto parlamente - zareagoval na Matovicovu kritiku a vypocty Dusan Svantner
70 SNS. (Zdroj: Internet)®

V podobnom ironickom vyzname sa pouziva frazéma s muzskym
antroponymickym komponentom muidry ako Salamin (Salamiinove gate, rit
a pod.). V slovincine ho vyjadruje lexéma pametnjakovi¢. Analogicky proces
nadobudnutia ironického odtienka prebehol i v jednotke Jelena Prekradsna,
ktora ma takisto povod v ruskych bylinach. Z ruskych rozpravok, respektive
vychodoslovanskej mytoldgie do slovenciny preniklo i spojenie baba jaga, ktoré
je zname, najmd v tvare jaga baba 1 v slovincine, nie vSak vo vyzname ,zla,
Skareda, odporna zena“ ako v slovenskom jazyku. V slovenskom frazeologickom
fonde sme zaevidovali i starSiu jednotku Herskd Katarina s vyznamom ,odvazna,
nebojacna, razna zena‘. Ako uvadza M. Dobrikova (2003: 29), povod ma v piesni
o ruskej carovnej Katarine Velke;j.

Spomedzi slovinskych frazeologickych jednotiek tejto skupiny ako
prvé uvedieme frazémy so Zenskym onymickym komponentom jera, ktory
predstavuje slovinsky variant nemeckého mena Gertruda, a to mila jera s
vyznamom ,bezradny, rezignovany, neaktivny, nerozhodny, bojazlivy clovek®,
respektive i ,clovek so sklonmi fiiukat’, plakat™ a biti (drzati se, cmeriti se, jokati
a pod.) kot mila jera teda ,mat’ rezignovany vyraz‘. Slovenskym ekvivalentom
je frazéma bez onymického komponentu tvarit sa ako Bozie umucenie (HSRPF
2006: 181). Podl'aJ. Kebra (2011: 300) na vznik tychto jednotiek vplyval i vyraz
sirota Jerica, ktory ma poévod v l'udovej piesni, podstatnym pre vyznam frazémy
je vsak jeden z lexikalnych vyznamov komponentu mila, a to ,,vzbudzujuci sucit,
citové pohnutie” (SSKJ 1994: 552). Tato jednotka sa napriek zenskému menu
vo svojom komponentovom obsadeni bezne pouziva i v stvislosti s muzmi,
napriklad:

¢ Thttps://www.cas.sk/clanok/195218/matovic-bol-za-svoje-vyroky-na-posmech-narcis-a-vasilisa-
premudra/ (18. 4. 2017)
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,Janez Kocjanci¢, razvajena mila jera-cmera!* (Zdroj: KGF)’

V uvedenom priklade je expresivnost’ vyjadrenia vystupiiovana nielen
pouzitim frazémy so Zenskym rodnym menom na charakteristiku muzskej osoby,
ale i kumulovanim vyrazov s podobnym vyznamom?, ktoré sa navySe rymuju.

Jednou z hypokoristickych foriem Zenského mena Marija pouzivanych
v slovincine je Mica, tato sa spolu s priezviskom vyskytuje v spojeniach Mica
Kovaceva s vyznamom ,clovek, ktory sa v kréme naje a napije, a potom zmizne
bez zaplatenia® a odkuriti jo kakor Mica Kovaceva. Frazémy maju povod
v slovinskej I'udovej piesni a napriek tomu, ze su starSicho data, priklady
z internetu dokazuju, ze su frekventované. To isté plati o frazeologickej jednotke
izbircna metka s vyznamom ,prieberCivy clovek, najma dieta‘, v ktorej je
komponent metka odvodeny od zenského mena Marjeta.

Dalsou slovinskou frazémou so Zenskym onymickym komponentom
je debela berta, ktora ma dva vyznamy. Ide jednak o pomenovanie pre delo
vel'kého kalibru pouzivaného v prvej svetovej vojne, ktoré pochadza znemeckého
vojenského zargénu, esSte zaujimavejsi je vSak dalsi vyznam frazémy — l'udia
takto totiz za Cias socialistickej Juhoslavie nazyvali prvy obchod za slovinsko-
rakiiskym hrani¢nym prechodom Sentilj, kam chodili nakupovat pracie prasky,
kavu, zabavnu pyrotechniku a pod. Iti k debeli berti potom mohlo znamenat
nielen ist do tohto obchodu, ale i ist nakupovat do Rakuska vseobecne.
Z prikladov z korpusu Gigafida a internetu je vSak zrejmé, ze tento vyznam sa
rozsiril a frazému debela berta ndjdeme i vo vyzname ,obchod v zahranici, kam
sa chodi za vyhodnej$imi ndkupmi ¢i lep$im, kvalitnej§im tovarom®, napriklad:

,.Ce ste s ¢imerkoli Ze na tesnem, se zapeljite vsaj do Trsta in podajte v Gudoviti
svet Sephore, kjer vas bodo zasuli s testerji in morda tudi z reklamno majico
Jeana Paula Gaultiera. Brez skrbi, dandanes vas Debele Berte pricakajo odprtih
vrat.” (Zdroj: KGF)°

StarSou slovinskou frazeologickou jednotkou so zenskym onymickym
komponentom je hrescati kakor vesna s vyznamom ,silno, hlasno kaslat™,
podla J. Kebra (1996: 483) je vesna z tohto frazeologického prirovnania Zenska
bajoslovna bytost. Mozno vsak konStatovat’, Ze toto spojenie je v sucasnosti
nezname.

Aj ked to neplati vSeobecne o vSetkych jazykoch, o slovencine
a slovin¢ine mozno povedat, ze v nich do konceptu ,,7zena* patri i predstava
smrti, o ma zaklad uz v gramatickom rode lexémy smrt : smrt, ktory je v oboch
jazykoch zensky. Zuzana Profantova (2001, s. 131) pise, ze: ,,Najrozsirenejsia

7 http://www.gigafida.net/Concordance/Search?p=3&q=mila+jera (29. 9. 2017)
8 Lexéma cmera ma podla SSKJ (1994: 89) vyznam ,,ten, kto (rad) place®.
° http://www.gigafida.net/Concordance/Search?p=3&q=debelat+berta (29. 9. 2017)
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predstava o smrti je Smrtka ako zenska bytost’ odeta v bielom, zahalena bielou
plachtou. S tym koreSponduje napriklad i slovensky jarny zvyk vynasania
Moreny — Zenskej slamenej figuriny symbolizujicej zimu a smrt’, pochadzajtci
z pohanského obdobia ¢i podobnd slovinskd obycaj zZaganje babe, pri ktorej
takato figurinu (babu) prepilili, a potom hodili do vody. Obraz smrti ako
zeny je Casto pritomny i v rozpravkach, filmoch, ¢i literatare. Vo frazeologii
sa reflektuje vo frazémach obsahujucich explicitne ,,zensky* komponent —
v slovencine ide napriklad o jednotky cierna pani, tetka (ta) s kosou, zubata
si ponho prisla, v slovinCine su to frazémy bozja dekla, starka s koso ¢i bela
zena. Slovinskym Specifikom suvisiacim s témou nasho prispevku su frazémy so
zenskymi onymickymi komponentmi vyjadrujucimi vyznam ,smrt’™* ¢i ,zomriet’.
Najznamej$imi z nich st frazémy s komponentom matilda, a to matilda je
pobrala (vzela) koga respektive i poljubiti (srecati) matildo s vyznamom ,zomrel*
a matilda je povohala koga so sémantikou ,takmer zomrel, len o vlasok unikol
smrti‘. Janez Keber (2011, s. 506) v suvislosti s nimi uvadza, ze ,,Matilda, zname
krestanské meno nemeckého povodu, nema v nijakom inom jazyku vyznam
,smrt““. Vznik frazémy datuje do obdobia druhej svetovej vojny, priCom ho
odvija od pomenovania, ktoré slovinski partizani pouzivali pre gulomet. Peter
Weiss (2013) k tomu dopliiia, Ze na vyber zenského onymického komponentu
Matilda tu vplyval jednak fakt, ze smrt’ je v slovin¢ine Zenského rodu a jednak
blizkost’ tohto mena s nemeckymi muzskymi menami Matthias alebo Matthdius,
ktoré sa v nemcine so smrt'ou ako muzskou postavou spajaju. Skutocnost’, ze
tieto frazémy najdeme i v internetovom slovniku zivej slovinCiny Razvezani
jezik, ako aj pocetny vyskyt frazémy v korpuse Gigafida naznacuju, ze ide
o zivi a frekventovani jednotku. Dal3imi slovinskymi jednotkami so Zenskymi
onymickymi komponentmi oznacujucimi smrt’ su narecové frazémy Krampova
Katra z regionu Gorenjska (tato frazéma je zndma i vo variante s muzskym
onymickym komponentom Krampov Matija) a Gajzerjeva Lencka, ktora sa
podla J. Kebra (2011: 506) zvykla pouzivat' v Cublane a okoli.

Z hladiska vystavby su zaujimavé slovinské jednotky avsa avsasta
¢i ursa ursasta. 1de o frazeologizované konstrukcie, v ktorych pritomnost’
tautologického prvku vyrazne umociuje expresivitu vyznamu ,hliipa, pochaba
zena‘. Rovnaky postup sa uplatiuje i v slovencine v spojeniach typu Aluparia
hlupa, sprostania sprosta atd’. s podobnym vyznamom, nezaznamenali sme vSak
nijaké jednotky tohto typu so Zenskym vlastnym menom. Identicky vyznam
vyjadruje napriklad uz spominana slovenska menna frazéma sprosta dora.

Na zaver mozno konStatovat, ze napriek pribuznosti slovenského
a slovinského jazyka a mnohym paralelam v historii a kultire oboch ndrodov sme
v skimanom subore frazém obsahujtcich ako komponent Zzenské antroponymum
nasli viacero odlisnosti. Prirodzene, najviac ich bolo prave vo frazémach, ktoré
maji povod v narodnych dejinach, literatire ¢i l'udove;j slovesnosti. Tieto jednotky
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sice obvykle maji v druhom z jazykov vyznamové ekvivalenty, nie vSak také,
ktoré by obsahovali antroponymicku zlozku. V niektorych pripadoch tu moézeme
hovorit'i o bezekvivalentnych frazémach. Najcastejsie je komponentom frazémy
zenské rodné (krstné) meno ¢i jeho deminutivna alebo hypokoristicka forma,
menej Casti o priezvisko. Frazém so Zenskym onymickym komponentom je
vo vSeobecnosti menej nez s muzskym, frazeologické jednotky, ktoré maja vo
svojom komponentovom zlozeni zenské vlastné meno, sa vSak Casto pouzivaju
i vo vztahu k muzom, ¢o zvySuje ich expresivitu.
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FEMALE ANTHROPONYMS AS COMPONENTS
OF SLOVAK AND SLOVENE PHRASEMES

Summary

In the paper the author deals with various construction types of the
Slovak and Slovene phrasemes, the structure of which feature the component
of a female anthroponym, mostly a proper (family, first) name, alternatively
its deminutive or hypocoristic form, less frequently a surname. Besides the
syntagma-based phrasemes, which are the main object of research in this paper,
there is quite a varied group of such units belonging to paremiology, especially
proverbs, sayings and weatherlores. Having specified the set of phraseological
units, the author then analyzes them from various viewpoints, examines their
origin, motivation of formation, etc. The group of the analyzed Slovak and
Slovene phrasemes contains pairs on various levels of equivalency — ranging
from absolute equivalents to non-equivalent phrasemes, which are in terms of
contrastive phraseological research most noteworthy. The author tries to interpret
the discovered similarities and differences as much as possible making use of the
similarities and differences in the Slovak and Slovene cultural elements.
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Apstrakt: U radu se promatra i propituje primjena pravopisnih pravila koja
se odnose na veliko i malo pocetno slovo pri formiranju frazemskih natuknica u
jednojezi¢nim opéim rjeCnicima hrvatskoga jezika i1 specijaliziranim jednojezi¢nim
frazeoloskim rjeCnicima. Istrazivanje je obuhvatilo i najnovije izdanje frazeoloskoga
rjecnika koji je izisao u sklopu drugoga izdanja Bibliografije hrvatske frazeologije
(2017.), a koji je pokazao nedosljednost u izvodenju frazemskih zapisa ¢ak i od strane
strucnjaka. U obzir su uzeta pravopisna pravila o pisanju velikoga i maloga pocetnoga
slova novijih pravopisnih priru¢nika. Na razilazenja i neuskladenosti pravopisnih pravila
o velikom i malom pocetnom slovu unutar kojega pravopisnog prirucnika ili izmedu
razlicitih priru¢nika dodatno ¢e se upozoriti.

Kljucne rijeci: hrvatski jezik, frazeologija, frazemi, pravopis, veliko i malo pocetno
slovo

1. Uvod

Dopunjivanje i preradivanje za tisak drugoga izdanja Bibliografije
hrvatske frazeologije i Frazeobibliografskoga rjecnika’ ponovno je pokazalo
teSko¢e 1 nedosljednosti u izvodenju frazemskih zapisa. S obzirom na to da
je rije¢ o jezi¢nim strucnjacima, tj. o frazeolozima, potrebno je zapitati se u
¢emu je problem, moze li ga se rijesiti te na koji ga je nacin najlakSe rijesiti.
Dakle, u ovom ¢e se radu s jedne strane propitivati pravila o pisanju velikoga
i maloga pocetnog slova sa stajaliSta pravopisne tradicije i prakse novijih
pravopisnih priru¢nika (od devedesetih godina prosloga stoljeca), a s druge
strane sa stajaliSta primjene tih pravopisnih pravila pri formiranju frazemskih
natuknica u jednojezi¢nim op¢im rje¢nicima hrvatskoga jezika i specijaliziranim
jednojezi¢nim frazeoloSkim rjecnicima. Postoje misljenja da je s frazeoloskoga

' Trenuta¢no u pripremi za objavljivanje.
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stajaliSta kod desemantiziranih i deonimiziranih imenskih sastavnica opravdano
pisati malo pocetno slovo. I to je, slozit ¢emo se, sve dotle dok god si ne
postavimo pitanje sustavnosti i dosljednosti primjene takvog nacela, u redu.
Medutim, treba se zapitati je li ono provedeno ili nije (kada i zasto) u hrvatskom
frazeoloskom sustavu, je li jasno, jednoznacno i primjenjivo na sve slucajeve te
koliko je razumljivo i transparentno nefrazeolozima (a ponekad i frazeolozima).

Uz spomenutu Bibliografiju hrvatske frazeologije 1 Frazeobibliografski
rjecnik pri ovome su istrazivanju u obzir uzeti frazemi iz opc¢ih jednojezi¢nih
i specijaliziranih frazeoloskih jednojezi¢nih rjecnika, a promatrani frazemi
provjereni su i u aktualnoj upotrebi pretrazivanjem postojecih elektronickih
korpusa hrvatskoga jezika (Hrvatska jezicna riznica Instituta za hrvatski jezik
i jezikoslovlje (R), Hrvatski nacionalni korpus (HNK) i Croatian web corpus
(hrWaC)) te preko mreznoga pretrazivaca Google (G).

2. Teorijski okvir

Pravopisna pravila u sebi sadrzavaju fonolosku, morfonolosku i
morfolosku normu, ali se odnose i na sintakticku normu, tj. pravopisna norma u
sebi dakle sadrzava pravila koja se odnose na razinu rijeci i na razinu recenice.
Uporaba velikoga i maloga pocetnog slova najkonvencionalnije je pravopisno
poglavlje. Naime, da ne postoje pravopisna pravila o uporabi velikoga pocetnoga
slova, pisana bi se komunikacija i dalje odvijala s razumijevanjem. Kad, dakle,
govorimo o pravopisnim pravilima koja se odnose na pisanje velikoga pocetnoga
slova jo$ od Broza (1892.)* razlikujemo tri bitne cjeline: 1. Pisanje prve rijeci u
recenici ili navodu, 2. Pisanje imena i 3. Pisanje rijeci iz poStovanja ili pocasti.
Najveca se konvencija ogleda u pravilu o pisanju velikoga pocetnog slova
na pocetku re¢enice.’ Ili, drugim rije¢ima, to veliko pocetno slovo mozemo
povezati i s interpunkcijskim pravilima, tj. tocka, upitnik ili uskli¢nik na kraju
recenice indikatori su pisanja velikoga pocetnog slova prve rijeci u re¢enice koja
joj slijedi. Pisanje rijeci iz pocasti takoder ne predstavljaju veci problem. Najveci
se problem javlja u vezi s primjenom pravila koja se odnose na imena. I ona su
takoder rezultat konvencije, ali i pravopisne tradicije u propisivanju tih pravila
s obzirom na nacela na kojima su nastala te izvanjezi¢ne zbilje i izvanjezi¢nih
znanja. Na pocetku se poglavlja o velikom i malom pocetnom slovu donosi
glavno pravilo koje kaze da se velikim pocetnim slovom piSu sva imena te

2 .S velikim slovom pocetnim* pise se ,,svaka prva rije¢”, ,,imenice vlastite® i ,,znak postovanja“
(Broz 1892: 31-37).

3 U svim drugim prilikama pisanje velikoga pocetnoga slova zavisi od jezi¢ne procjene onoga
Sto treba napisati. Konvencija, u ovom slucaju pravopisna konvencija o pisanju velikoga slova,
samo odrazava odredene jezi¢ne odnose, osigurava i na dogovoreni nacin pruza odredenu jezi¢nu
obavijest* (Finka 1976: 128).
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dodatno pravilo koje pod svoje okrilje stavlja viSerjeCna imena/nazive, a u sebi
sadrzava dva potpravila: u imenima drzava, zemalja, gradova, sela i nebeskih
tijela sve se rijeci piSu velikim pocetnim slovom osim, naravno, veznika i
prijedloga koji ne stoje na pocetku kojega imena i, drugo, u svim se ostalim
imenima ili nazivima velikim poc¢etnim slovom piSe samo prva rijec, a od ostalih
rijeci one koje su same po sebi osobno ime. Dakle, osnovna su nacela i na njima
zasnovana pravila o pisanju velikoga/maloga pocetnoga slova jednostavna i
jasna te se tradicijski nalaze u svim hrvatskim pravopisima. Medutim, kad se
u obzir uzme nepregledan opci korpus, ta su pravila, jer u sebi, medu ostalim,
sadrzavaju znanje o jeziku i znanje o svijetu, ponekad veoma tesko primjenjiva.*
To ¢e, pokazat ¢e se, potvrditi i frazeoloski korpus.

Ovaj je rad usmjeren na pravopisna pravila o velikom i malom pocetnom
slovu frazemskih sastavnica, a ona se odnose na jednu rijec ili na viSe rijeci,
tj. na jednorjecna ili viSerjeCna imena i na njihove izvedenice. Receno je vec
da je pravopisna konvencija neupitna, jasna i jednostavna, medutim, je li ju
jednako tako lako i jednostavno primijeniti? Propitivat ¢e se dakle njezina
implementiranost u druge jezicne priru¢nike, ponajprije se to odnosi na rjecnike,
od kojih nas trenuta¢no najvise zanimaju oni frazeoloski.

O velikom i malom poc¢etnom slovu u imenima ne moze se govoriti, a
da se ne spomenu i onomasticka istarazivanja. U nasem su jezikoslovlju pod
onomastickim okriljem napisani mnogi radovi o antroponimima i toponimima
kao centralnim onomastickim kategorijama. Mnogi promatraju onime kao
jezi¢ne jedinice koje su svojom tvorbom i uporabom postale dio drugih sustava,
posebice terminoloSkoga ili frazeoloskoga. Pritom, u novom okruzju i kontekstu,
imena dozivljavaju razli¢ite preobrazbe, tj. ,rije¢ u funkciji imena dodatno
znacenje dobiva u odredenom semantickom kontekstu koji nije onomasticki.
Taj kontekst je svaki onaj u kojemu ime kao jezicni znak bez sadrzaja, sa
sadrzajem koji je samo onomasticki, dobiva neki novi sadrzaj” (Peti 1999: 108).
Frazeoloska istrazivanja onimske grade pokazuju da se oni u frazemima mogu
pojaviti kao imenice ili kao pridjevi, a obuhvacaju antroponime (osobno ime,
prezime, nadimak), toponime (ojkonim, oronim, hidronim) te etnike i etnonime
(usp. Opasi¢ 2014: 501). Imena u frazemima ne funkcioniraju kao imena nego
kao nositelji posebnoga frazemskog znacenja (Peti 1999). Ona imaju jedan op¢i
karakter, tj. u sastavu frazema viSe nemaju referencijalni karakter, gube svoju
funkciju imena i dobivaju opce znacenje (Raguz 1979) iako izvan frazema i
dalje imaju funkciju imena. U svojemu Clanku Viastita imena u frazeologiji
Dragutin Raguz prvi je spomenuo da bi se sva imena u frazeologiji mogla pisati
malim pocetnim slovom upravo stoga §to su izgubila referencijalnu funkciju.

4 Veliko je pocetno slovo na pocetku vlastitoga imena konvencija i to nitko ne osporava, ali

»pravopis niposto nije mjesto na kojem bi se trebalo rjesavati pitanje §to jest a §to nije vlastito ime*
(Badurina 1996:68).
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lako antroponimi i toponimi u frazemima gube primarnu funkciju imenovanja
oni motivacijom, tj. pricom u semantickome talogu frazema utjecu na formiranje
frazemskoga znacenja.

Veliki je pomak u biljeZzenju onimskih sastavnica u frazemima, dakle,
na frazeoloSko-teorijskom, a zatim i na frazeografskom planu donio ¢lanak
Zeljke Fink Hvatamo li za bradu Boga ili boga? (2001.). Iz samoga naslova
¢lanka vidljivo je da je rije¢ o pravopisnoj biljezbi sastavnice Bog velikim ili
malim pocetnim slovom u kanonskim oblicima frazema. Fink smatra da bi se u
potpuno desemantiziranim frazemima, tj. onima kod kojih niti jedna sastavnica
nema svoje pocetno leksicko znacenje (usp. Fink-Arsovski 2002: 7), sastavnica
Bog uvijek trebala pisati malim poc¢etnim slovom. Takva distribucija biljezenja
velikoga 1 maloga pocetnog slova sastavnice Bog/bog pretpostavljala bi da u
frazeologiji, tj. priizradi frazeoloSkih rjecnika, postoje tri frazemske nadnatuknice
BOG (1. op¢a imenica, pisana malim pocetnim slovom, 2. ime, pisano velikim
pocetnim slovom, te 3. desemantizirana, tj. deonimizirana sastavnica koja je
frazeologizacijom promijenila zapis).> Medutim, to do danas nije primijenjeno ni
u jednom frazeoloskom rjecniku, vec se svi frazemi s navedenim sastavnicama
uvijek nalaze u jednom nadnatuknickom bloku. Mali se pomak frazeografskoj
praksi vidi u Frazeobibliografskome rjecniku koji je dio drugoga izdanja
Bibliografije hrvatske frazeologije (2017.) gdje je uz nadnatuknicu BOG u
zagradi navedena mogucénost pravopisnoga biljezenja frazema s navedenom
sastavnicom (Bog, bog). Clanak Zeljke Fink, medu ostalim, postavio je i
obrazlozio kriterije distribucije velikoga i maloga pocetnog slova u pisanju
frazemske sastavnice Bog/bog koji ¢e biti provedeni u Hrvatskom frazeoloskom
rjecniku iz 2003. godine, a kasnije i u Hrvatskom frazeoloskom rjecniku istih
autora iz 2015. godine. Tim su radom otvoreni ne samo novi frazeoloski, nego i
ortografski izazovi jer je kriterij desemantizacije frazemskih sastavnica otvorio
put njihovoj deonimizaciji. Zaklju¢imo li da je zapisom sastavnice Bog/bog
zabiljezeno ono Sto se u jeziku ve¢ dogodilo (desementizacija i deonimizacija),
onda je vazno detektirati, ako je potrebno revidirati, a onda i zabiljeziti ostale
takve slucajeve. Upravo na tome pociva istrazivanje u ovome radu.

Pravopisna pravila za pisanje imena, koja se u hrvatskome jeziku
pisu velikim pocetnim slovom, ureduju pisanje: osobnih imena, prezimena i
nadimaka; imena zivotinja; zemljopisnih imena; imena stanovnika i pripadnika
naroda; ostala imena te posvojne pridjeve izvedene od imena (Hrvatski pravopis
2013: 22-34). Takav je tradicionalni pravopisni na¢in zapisa imena utjelovljen
i u hrvatskoj frazeologiji. Navedeni primjeri preuzeti iz op¢ih i frazeoloskih
rjecnika pokazuju da su pravopisna pravila primijenjena i da su ona jaka u svijesti

5 O tom je problemu u op¢im rje¢nicima govorila Branka Tafra (1998.). Ona navodi da rje¢nicki
¢lanak pod natuknicom Bog treba razdvojiti u tri ¢lanka, jedan s apelativom bog, drugi s imenom
Bog 1 treéi s usklikom bog (Tafra, 1998.)
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hrvatskih govornika. Medutim, Citajuci razlicite vidove tiskanih i elektronickih
zapisa vidimo da ta uspostavljena pravila o pisanju velikoga pocetnog slova
kod imena ponekad nisu bas uvijek primijenjena te se moramo zapitati zasto
je do toga doslo. Je li to odraz neznanja, slucajne pogreske, jezicne igre ili
Cega drugoga. Posebno je vazno vidjeti u kojim kategorijama imena dolazi do
odstupanja, zatim treba istraziti zaSto do njih dolazi te jesu li ta odstupanja vezana
uz desemantizaciju imena kao frazemskih sastavnica, tj. vodi li desemantizacija
nuzno i do njihove deonimizacije.

3. Prikaz, razgranicenje i razradba problema

Osobna imena® opcenito reflektiraju antropocentricno glediste jezi¢noga
korisnika. Potrebno je naglasiti da antroponimi koji se upotrebljavaju u odredenom
drustvu ili kulturi razvijaju konotacije koje su u nekim slu¢ajevima specifi¢ne za
odredenu kulturu i jezik, a u drugim slucajevima za vise jezika, $to se dobro vidi
u europskim razmjerima. Naime, uslijed zajednickoga kulturnog nasljeda anticki
i krS¢anski sloj ima veliku vaznost. Provjerom osobnih imena koja su ujedno i
frazemske sastavnice uvidjeli smo da je pisanje antickih (mitoloskih) i biblijskih
imena (krsc¢anskih) dobro ocuvano:

e borba Davida i Golijata, bogat kao Krez, mudar kao Salomon (Salamun,
Solomun), jak kao Herkul, vjerna kao Penelopa, izmedu Scile i Haribde...

e od Adama <i Eve>, muciti se kao Isus <na krizu>, strpljiv kao Job,
izdati (prodati) koga kao Juda Krista (Isusa), star kao Metuzalem, muka Isusova
(Kristova) je $to, kosta (stoji) §to kao svetog Petra kajgana, i¢i (hodati i sl.)
od Poncija do Pilata, slati od Poncija do Pilata koga, nevjerni Toma, Judin
poljubac, Judine Skude, oprati / prati (umiti) ruke <od c¢ega> kao Pilat, od Savla
uciniti (napraviti) Pavla...

Ovdje valja naglasiti da je uglavnom rijeC o osobnim imenima koja
imaju simbolicku funkciju, tj. koja su postala simbolima. U jeziku su razvila
sekundarna znacenja (Juda — ‘izdajnik’, Toma — ‘nevjernik’, Penelopa — ‘vjerna
zena’, Job — ‘strpljiv Covjek’), nisu se apelativizirala i frazeoloski su obiljezena
(usp. Barac Grum 1990: 16). Imena koja se odnose na li¢nosti povijesno-
nacionalnoga karaktera takoder su zabiljezena velikim pocetnim slovom, npr.
kasno Janko na Kosovo stize, proci (provesti se) kao Janko na Kosovu, od Kulina
bana <i dobrijeh dana>, za Kulina bana...

Dvojnost u zapisu imena postoji kod onih frazema koji sadrzavaju ime
koje je u op¢em leksiku razvilo preneseno ili sekundarno znacenje, §to vidimo

¢ Dijalektni korpus nije dijelom ovoga istrazivanja.
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u frazemu cekati koga kao Mesiju (mesiju) sa znaCenjem ‘dugo cekati koga;
iSCekivati koga, nacekati se koga’. I op¢i jednojezicni rjecnici hrvatskoga jezika
razlikuju Mesiju kao onim i mesiju kao apelativ (usp. Hrvatski jezicni portal): 1.
(Mesija) bibl. rel. a. jud. u Starom zavjetu, pomazanik Bozji koji ¢e se pojaviti da
bi izbavio narod izraelski, obnovio Kraljevstvo izraelsko i uspostavio Kraljevstvo
Bozje b. krs¢. u Novom zavjetu, Sin Bozji, Isus Krist; 2. (mesija) pren. a. onaj
koji je predodreden da obavi kakvu veliku, znac¢ajnu misiju b. iron. onaj koji
sebi umislja da je predodreden da obavi kakvu veliku, znac¢ajnu misiju. Dakle, i
u okviru je frazeoloske jedinice takoder mogu¢ dvostruki zapis, ali u tom slucaju
frazeoloski bi rjecnici trebali navesti obje navedene mogucnosti, isto kao i kod
sastavnice Bog/bog.

Najvise problema i dvojnosti postoji u upotrebi, tj. biljezenju nacionalno
specificnih frazema i imena u njima, npr. Katica (djevojka) za sve, <opet> Jovo
nanovo, Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba; drzati se kao mila Gera; pricati
(pripovijedati i sl.) Markove konake; adio, Mare; finili su, Mare, bali... lako se
kod nekih frazema javljaju dvojnosti u zapisu (<opet> Jovo nanovo’; finili su,
Mare, bali®), a neki se od tih frazema (Katica za sve’, adio Mare'’) u upotrebi
cesce javljaju sa sastavnicom koja se apelativizirala.!' Rijec je o frazemima koji

7 U babe Mare jeo je nezafrigani grah, ukiselo krumpira, kiselu ¢orbu i onda opet papulu od graha,
krumpir uslatko, taranu, i opet: Jovo nanovo! (R); Pricao mi jednom jedan stari ratnik, junacina,
sad prodaje srecke po birtijama, kako su oni ratovali amo-tamo po krsu, pripucaj ovdje, pripucaj
ondje, skini onoga prije nego Sto ¢e on tebe, a, bome, kad treba daj petama vjetra i sakrij se u misju
rupu, pa onda Jovo nanovo, dok ide. (R); E za mene to nije isto, a vjerujem i svima onima koji
bi Hrvatsku voljeli vidjeti medu prve etiri momcadi u Europi, jer za to imamo igracki potencijal
dok je za naSeg izbornika najvaznije ucestvovati, i ako se nesto napravi, dobro je, a ako ne, jovo
nanovo. (G); Mi smo prvi put ‘poljubili vrata’ jer je bila tolika guzva da ne mo’s vjerovati. Vratili
smo se nakon par sati i krenuli jovo nanovo’. (hrWaC); Evo njega prekosutra kod njih sa vinom
i slaninom, facom siroceta sa velikim srcem 1 opet ¢e poceti jovo nanovo nakuhavanje i veceranje
u stilu Mi i tetak. (hrWaC)

8 Dobro, koliko ¢ujem trebali bi ostati neko vrijeme u Rijeci, ali kad odu, finili su Mare bali. (G);
Odluka kakvu provodi Oxford ¢ini mu se nategnuta premda smatra da bi trebalo naci rjeSenje
kojim bi se suzbilo ispijanje pica ispred kioska i prodavaonica. Finili su mare bali! Tko zeli
uhvatiti sunce, i to ljetno, mo¢i ¢e gustati do danas u 18.30, kada ¢e na vrata Splita grada zakucati
jesen. (hrwaC)

¢ Jer, muskarac je hranitelj, a Zena tek ,,serviserka“ u obitelji, nesto kao ,katica za sve®. (G); Eto
nisam zavrsila za uciteljicu, nisam ni za prodavacicu, zavrsila sam za uredsku “katicu za sve”.
(hrWaC); Druga vazna stavka bila je organizacija kluba jer smo prosle sezone radili neke greske. Iz
tih gresaka smo nesto naucili, tipa da jedan ¢ovjek, konkretno ja, ne moze istovremeno biti i trener
i direktor, tzv. katica za sve. (hrWaC)

10" Hajdukovi fanovi su ipak posebni: ,,Oti¢i ¢e tuzni jer ¢e im Hajduk dat dva komada i adio
mare. Dvanaesti igra¢ zna se Torcida, a 13. na§ dalmatinski dispet®, isti¢u navija¢i Hajduka. (G);
Nikakve $tete, more nije onecis¢eno, a gospoda ¢e naplatiti od osiguranja i adio mare i to je ono $to
bi trebalo biti zanimljivo! naplata osiguranja! pa nije manevrirao sa tankerom pa da ga “nasuce”!
(G);

" Kod frazema Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba nema dvostrukoga nacina biljezenja iako smo
ga, u pisanju osobnoga imena Martin, ocekivali.
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sadrzavaju vrlo frekventna narodna Zenska imena, Ciji nositelj nije poznat siroj
Jjezicnoj zajednici te je doslo do svojevrsnoga obezlicenja, pa ta osoba moze biti
svatko, odnosno moze biti bilo tko. Medutim, ni opci ni frazeoloski rjecnici kao
ni frazeoloski znanstveni radovi ne biljeze tu imensku sastavnicu pisanu i malim
pocetnim slovom. Frazeobibliografski rjecnik takoder ne biljezi dvostruki zapis
te sastavnice. Namece se pitanje treba 1i u leksikografskim priruc¢nicima, pri
izradi frazeoloskih ¢lanaka, za navedene frazeme uzeti u obzir varijantnost zapisa
frazemske sastavnice (onim/apelativ). S druge strane, pravila u suvremenim
pravopisima vrlo su jasna. Hrvatski pravopis Badurine, Markovica i Mi¢anovica
(2008: 120) fiksirao je pisanje osobnih imena u frazeologiji: ,,Vlastita imena u
kojih se velikim poc¢etnim slovom piSe svaki ¢lan. (...) 3. osobna imena koja su dio
ustaljenih izraza i frazema: mila Gera; Katica za sve; Martin iz Zagreba, Martin u
Zagreb.” Isto pravilo postoji i u Hrvatskom pravopisu Instituta za hrvatski jezik i
jezikoslovlje (2012: 36): ,,Velikim se pocetnim slovom piSu imena u poslovicama,
frazemima i izrekama: Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba; Katica za sve;
mila Gera; kostati koga kao svetoga Petra kajgana; oti¢i Bogu na istinu.” Sto
zakljuciti? Frazeolozi se trebaju dogovoriti je li u tim frazemima rije¢ o imenima
ili su se ona ipak poimenicila. Prvo bi znacilo da je rije¢ o velikom pocetnom
slovu, a drugo da je rije¢ o malom po¢etnom slovu. Argumenata ima i za jedno i
za drugo. Kad bismo zakljucili da su to apelativi te propisali malo pocetno slovo,
gdje je onda granica te koliko ¢e to biti shvatljivo krajnjem korisniku? Ili, ako
zaklju¢imo da ipak treba propisati malo pocetno slovo, moramo se zapitati moze
li se oblikovati pravopisno pravilo koje ¢e se bez teSko¢a mo¢i primijeniti u svim
slucajevima. Nase je istrazivanje pokazalo da bas i ne moze. Mozda bi se mogle
propisati obje inaCice (sastavnica frazema kao onim i kao apelativ), ali i to bi
pravilo trebalo moci obuhvatiti sve frazeme jer nije jednostavno objasniti da se,
eto, u frazemima Katica za sve, adio Mare, <opet> Jovo nanovo, finili su, Mare,
bali sastavnice mogu pisati malim ili velikim pocetnim slovom, a u frazemima
Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba, strpljiv kao Job, star kao Metuzalem samo
velikim pocetnim slovom.

Nacin zapisa osobnih imena u frazeologiji mogao bi se tumaciti
precedentnim imenima, tj. onima koja to jesu i onima koja to nisu. Prema
suvremenim lingvokulturoloskim istrazivanjima (Barcot 2017: 360) precedentna
su imena ,,imena vezana za opéepoznate tekstove i situacije koje su bliske vecini
predstavnika odredene nacije, tj. odredene jezi¢no-kulturne zajednice”. Dakle,
precedentna imena imaju odnos prema referentu i kod njihova biljezenja nije
upitno pisanje velikoga pocetnoga slova kao $to je to vidljivo u zapisu biblijskih,
antickih i povijesnih imena. Imena koja nisu precedentna nemaju odnos prema
referentu i stoga kod korisnika dolazi do kolebanja pri zapisu imena koja se
javljaju u frazemima (Katica /katica (djevojka) za sve, <opet> Jovo / jovo
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nanovo; drzati se kao mila Gera / gera; pricati (pripovijedati i sl.) Markove /
markove konake; adio, Mare / mare; finili su, Mare / mare, bali).

Sto god rekli, ne mozemo ne spomenuti Finku (1976.) te ne moZzemo ne
re¢i da ¢e samo razumna ,,jezicna i pravopisna politika postupiti tako da ¢e i u
slucaju potrebe za promjenom pravila teziti za tim da nova pravila ne izazovu
osjetnije promjene u pravopisnoj primjeni. Temeljno je pravopisno nacelo da je
najbolja stabilna pravopisna norma, ona koja se $to manje mijenja, koja osigurava
kontinuitet u nacinu pisanja” (Finka 1976: 129).

Suvremena realna i fikcionalna imena nisu se apelativizirala (npr.
bogatiti se kao Bill Gates, bogat kao Rockefeller, mrsava kao Twiggy (Tvigica),
jak kao Tyson; bogat kao Carrington, smotan ko Antun Tun, biti Pepeljuga,
drzati se kao Mona Liza), ali su se prema sadrzaju postojec¢ih frazema utjelovila
kao svojevrsna imena simboli (usp. Barac-Grum 1990: 16). Tako Bill Gates,
Rockefeller i Carrington simboliziraju bogatstvo, Twiggy mrsavost, a Tyson
snagu. U semantickom je talogu tih frazema citav motivacijski sadrzaj koji je
sudjelovao pri njihovoj frazeologizaciji.

Kod imena mitoloskih likova i nadnaravnih bic¢a, bozanstava, bogova i
bozicapored uvrijezenoga zapisaimena velikim poCetnim slovom (dzZepna Venera,
lijep kao Apolon, lukav kao Merkur, zajahati (sjesti na) Pegaza) nailazimo i na
neke nedosljednosti ili otklone od pravopisne norme u frazemima izdignuti se iz
pepela kao <ptica> Feniks u znaenju ‘oporaviti se /ob. nakon neuspjeha/’ i kao
furija [uletjeti, izletjeti i sl.] u znacenju ‘naglo (velikom brzinom) i vrlo ljutito
[uletjeti, izletjeti i sl.]’. Imenske sastavnice izvan frazeoloskoga sustava mogu
se pise velikim pocetnim slovom (usp. HJP) kad je rije¢ o: 1. sinu sidonskoga
kralja koji se nastanio na isto¢nim obalama Sredozemlja, pa je zemlja po njemu
dobila ime Fenikija, 2. odgojitelju Ahileja, koji je sudjelovao u Trojanskom ratu
i 3. zvijezdu na juznom nebu. Malim se pocCetnim slovom pise kad je rije¢ o
mitoloskoj ptici iznimne ljepote, purpurne boje koja se svakih 500 ili 600 godina
sama spaljuje 1 iznova rada iz vlastita pepela, koja je simbol besmrtnosti ili
ponovnoga radanja. S obzirom na to da je frazem izdignuti se iz pepela kao
<ptica> Feniks motiviran pricom o mitskoj ptici trebala bi se pisati malim
pocetnim slovom, ali u frazeologiji i u promatranim korpusima ta je sastavnica
ipak tretirana kao ime i pise se velikim slovom:

e Dok god postoje ustavne vrijednosti, sindikati ¢e se ponovno izdignuti
kao ptica Feniks. Sindikati ¢e biti dugovjecni, ali vi to necete biti. (G); Prikazan
je dokumentarni film Studija Vipro u povodu 750 godina Preloga. Gradonacelnik
je rekao da je Prelog imao uspona i padova, ali da se izdignuo iz pepela kao ptica
Feniks. (G)

Do takvoga zapisa velikim slovom nije doslo u frazemu kao furija
[uletjeti, izletjeti i1 sl.] iako je frazem vjerojatno mitoloski motiviran, a prema
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rjecnicima starorimske bozice osvete Furije pisu se velikim pocetnim slovom,
dok se furije u prenesenom znacenju zle i svadljive Zenske osobe piSu malim
pocetnim slovom. Primjeri iz korpusa pokazuju samo ovo sekundarno biljezenje:

e Kad je saznao gdje je Radovan bio, skocio je i izletio iz sobe kao
furija, zalupio vratima jer uvijek lupa vratima, zamisli ti divljaka, i ostavio
mene i Radovana da tamo sjedimo kao... (G) Majka ih je iz kuhinje opominjala
kreste¢im, stalno razdrazenim glasom, od ¢ijih sam se provala instinktivho
jezio. Kad bi joj dodijalo, dojurila bi kao furija (uporedo s njenim koracima po
hodniku rasla je strepnja u meni), upala bi u sobu, i stala ih useknjivati istezuci
nemilosrdno njihove nosice. (R)

U posebnu skupinu imena mozemo izdvojiti perifrazna imena.
Ona inicijalno, sama po sebi, nisu dio frazeoloskoga sustava.'? To su samo
viSerjecna, opisna imena kojima se zamjenjuje pravo ime, a nastaju na temelju
bitnih obiljezja osobe na koju se odnosi. Pravopisna pravila odreduju da se svi
¢lanovi tih imena pisu velikim pocetnim slovom (osim prijedloga i veznika),
npr. Bi¢ Bozji (Atila, hunski voda iz 5. stoljeé¢a), Cudo od Djeteta (Wolfgang
Amadeus Mozart), Celiéna Lady (Margaret Thatcher), Saka sa Srednjaka
(Zeliko Mavrovi¢), Snjezna Kraljica (Janica Kosteli¢). Medutim, neka su se
perifrazna imena osoba desemantizirala, izgubila su referencijalnu ulogu,
deonimizirala su se na §to upucuje i njihov zapis u referencijalnim izvorima te
su postala frazemima: bi¢ Bozji ‘1. onaj koji izaziva strah, onaj koga se treba
bojati; 2. veliko zlo, nesreca, elementarna nepogoda’, cudo od djeteta ‘vrlo
inteligentno dijete, posebno nadareno dijete’, Zeljezna (celicna) lady (dama)
‘snazna (odlu¢na) Zena, energi¢na zena /ob. na visokom polozaju/’ (Hrnjak
2015: 124, pa cak i s prilagodbom celicna ledi). Da je proces frazeologizacije
perifraznih imena jak pokazuje u novije vrijeme nastao frazem modni macak u
znacenju ‘stilist; modni bloger’ koji je nastao frazeologizacijom perifraznoga
imena jednoga od najpoznatijih hrvatskih modnih stilista Marka Grubnica, a
ubrzo je postao sinonimom za sve modne blogere. Koliko je njegova upotreba
funkcionalna i Cesta, posebice u publicistickom stilu, pokazuje i uvrStavanje toga
frazema u Rjecnik hrvatskih animalistickih frazema (2017.).

e Perifrazno ime: Stilist Marko Grubni¢, poznatiji kao Modni Macak,
uvijek je ‘potpisan’ od glave do pete. (G); Da Marko Grubni¢ nije vlasnik nekih
od fotografija koje je podijelio na Instagramu, otkriveno je proteklih dana nakon
Cega se Modni Macak nasao na meti korisnika ove drustvene mreze. (G)

e Frazem: Kontroverzni americki modni kriticar Mr. Blackwell,
najpoznatiji svjetski modni macak, koji se proslavio svojim godiSnjim listama
najgore i najbolje odjevenih slavnih osoba, umro je u nedjelju u 86. godini. (G);
U industriji koja obrée milijarde modni kriti¢ari, novinari koji prate slavne,

12O perifraznim imenima u slovenskom i hrvatskom v. Jakob i Ramadanovi¢ (2015.).
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modni macci 1 fashion-gurui samo su dio znatno vecéega stroja koji reproducira
slavne. (hrWaC).

Takoder, u Rjecniku hrvatskih animalistickih frazema (2017.) prvi je
put zabiljezen i frazem crna pantera koji oznacuje ‘zgodnu mladu Zenu crne
puti; gracioznu, dobro gradenu, tamnoputu zenu koja svojim izgledom plijeni
pozornost muskaraca’. Isprva je Crna Pantera bilo perifrazno ime za jednu
od najpoznatijih tamnoputih manekenki svijeta egzoti¢na izgleda — Naomi
Campbell.

e Perifrazno ime: Prelijepa manekenka Naomi Campbell godinama
ne silazi s vrha manekenskih ljestvica. 46-godiSnja Crna Pantera® i dalje
nevjerojatno izgleda, a godinama se suska kako u tajnosti posjecuje plasticnog
kirurga. (G) Na stranicama magazina Crna Pantera se pojavljuje u nesto
Cednijem izdanju, ali mnogi ¢e se sloziti da nauljena Naomi u jednostavnoj
bijeloj majici izgleda jos vise seksi. (hrWaC)

e Frazem: Na house flooru u isto je vrijeme crna pantera DJ Paulette
vrtjela finu i prilicno mekanu mjesavinu soula, vocal housa i disca, a Todd Terry,
kojeg su mnogi ¢ekali s nestrpljenjem, na kraju nije nastupio iako je bio tamo.
(hrwaC)

Prelazak perifraznih imena iz onomastickoga sustava u frazeoloski
pokazao je dosljednost i sustavnost u biljezenju, tj. novonastale jedinice, frazemi,
zapisuju se malim pocetnim slovom. Hrvatski pravopis Instituta za hrvatski
jezik i jezikoslovlje (Hrvatski pravopis 2013: 43) otvorio je pitanje moguénosti
dvostrukoga zapisa kad je rije¢ o jezi¢nim jedinicama koje su se apelativizirale,
ali 1 frazeologizirale.

Kod zemljopisnih imena situacija je znatno stabilnija. Kako navode Peti
(2000.) i Vasung (2012.), u frazemima toponimi imaju iskustveno utvrdiv sadrzaj
koji pripisuje govornik i cijela jezicna zajednica s obzirom na svoje znanje tj.
poznavanje imenovanoga objekta. lako su izgubili primarnu funkciju imenovanja
oni motivacijom, tj. pricom u semantickome talogu frazema utjecu na formiranje
frazemskoga znaCenja. Zemljopisna imena kao frazemske sastavnice uvijek se
pisu velikim pocetnim slovom, a u hrvatskoj su frazeologiji potvrdena imena
zemalja (i mirna Bosna, duzan kao Grcka, briga koga sto Madarska nema more
(mora), ravno je sve do mora (Kosova) komu, fin kao iz Finske), kontinenata
(otkriti / otkrivati Ameriku, vruce kao u Africi), gradova (Sodoma i Gomora;
kao u Betlehemu, iz Hong Konga je $to, zreo za Lepoglavu, kao da je iz Puscée
Bistre tko), dijelova grada (s Hreljica je §to, iz Jakusevca je $to, oti¢i na Mirogoj
(Lovrinac, Boninovo itd.), zavrsiti u Remetincu, pobjeci iz Vrapca, autobus za
Jankomir ceka koga), rijeka (ispravijati krivu Drinu, prije¢i Rubikon), brda
(proci / prolaziti (prozivjeti / prozivljavati) svoju Kalvariju (Golgotu), pokrajina
(izgleda kao da je iz Bijafre tko, hladno kao u Sibiru, i mirna Backa), otoka
(zavrsiti na Golom Otoku). Medutim, kod frazema proci / prolaziti (prozivjeti /

13 TIpak, rijetke su potvrde u kojima je to ime pravilno zapisano. Ce3éi je zapis — Crna pantera.
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prozivljavati) svoju (pravu) Kalvariju (Golgotu) u znacenju ‘pretrpjeti / trpjeti
velike muke (teskoce, probleme, nedace), namuciti se / muciti se’ moguc
je dvostruki zapis — proci / prolaziti (proZivjeti / proZivljavati) svoju (pravu)
kalvariju (golgotu) s obzirom na to da je kod navedenih oronima, kako biljeze
suvremeni jednojezicni rjecnici hrvatskoga jezika, doslo do prosirenja znacenja,
tj. stvaranja dodatnoga ili prenesenoga znacenja. Kalvarija i Golgota isprva su
bili samo oronimi, oznacivali su brdo izvan Jeruzalema na kojem je razapet Isus
Krist, a zatim su postali sinonimima za put kojim je proSao Isus noseci kriz.
Biblijska je simbolika utjecala na stvaranje metaforickoga prijenosa znacenja i
deonimizaciju navedenih oronima te danas kalvarija i golgota oznacuju ‘veliku
muku, muceniStvo, patnje, stradanja, ispastanje, tezak zivot i sl.” (Opasi¢ 2014b:
202).

Frazemi s imenima stanovnika (kontinenata, drzava, naseljenih mjesta,
pokrajina, podrucja, planeta) i pripadnika naroda i etnickih skupina potvrdeni su
u frazeoloskom korpusu (praviti se Englez, praviti se Kinez, ima koga kao Rusa,
pijan kao Rus, piti kao Rus, ima koga kao Kineza, pusiti kao Turcin, $krt kao Skot,
raditi kao Japanac; kao Svabo tra-la-la [ponavljati, govoriti i sl.]; posljednji
Mohikanac; da se Vlasi ne dosjete; crn kao Arap; Skrt ko Bracanin; jak (snazan)
kao Likota; biti pravi Hlebinac; biti pravi Balkanac) uglavnom u tradicionalnoj
maniri pravopisnoga zapisa velikim pocetnim slovom. Ipak, u frazemu ima
koga kao Rusa moguca je dvostruka motivacijska interpretacija pa samim time i
dvostruka mogucénost biljezenja. S jedne strane, ustaljeno je misljenje da je rije¢
o etnonimskoj sastavnici Rus, dok se s druge strane javlja moguénost (Opacic¢
2007) da je rije¢ i o entomonimskoj sastavnici rus ‘Zohar’, tj. apelativu koji
se piSe malim pocetnim slovom. Mnozinski oblik te imenice je rusovi (usp.
HIJP), $to ukazuje da bi frazem trebao glasiti ima koga kao rusova (usp. Rjecnik
hrvatskih animalistickih frazema (2017.)). U hrvatskoj se frazeologiji naime
koncept brojnosti iskazuje etnonimskim sastavnicama (ima koga kao Rusa, ima
koga kao Kineza, ima koga kao Ceha'), ali i entomonimskim sastavnicama (ima
koga kao mrava, ima koga kao zZutih mrava). Ako oba motivacijska polazista
prihvatimo kao legitimna s obzirom na moguénosti konceptualizacije, moramo
prihvatiti i ¢injenicu da je tu rije¢ o dvama frazemima, a ne o jednom varijantnom
frazemu. Takoder, moguce su dvostrukosti u biljezenju frazema biti pravi
Hlebinac / biti pravi hlebinac ‘biti naivan’'® i biti pravi Balkanac / biti pravi

14 Frazem ima koga kao Ceha regionalnoga je karaktera (frazem je zabiljezen u Crikvenici)
i motiviran je brojnos¢u Ceskih turista na hrvatskoj obali tijekom ljeta. Za razliku od njega u
semantickom talogu frazema ima koga kao Rusa, ima koga kao Kineza rije¢ je o narodima koji
imaju veoma brojno stanovnistvo.

15 Frazemsko znacenje motivirano je Hlebinskom slikarskom $kolom, tj. Skolom naivnoga slikarstva
koja se kao umjetnicki pokret pojavila 30-ih godina 20. stolje¢a. Pod mentorstvom slikara Krste
Hegedusica, u svijet slikarstva usli su Ivan Generali¢ i Franjo Mraz slikaju¢i intenzivno tehnikom
ulja na staklu prizore iz seoskoga zivota.
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balkanac ‘biti primitivan’ pokazuju da je u frazeoloskom modelu ‘biti pravi
x’ doslo do apelativizacije, a onda i deonimizacije te se sastavnice balkanac i
hlebinac trebaju pisati malim pocetnim slovom jer viSe ne oznacuju stanovnika
nego pripadajucu osobinu.

U kategoriji imena vjerskih blagdana, drzavnih praznika i spomendana
hrvatski pravopisi propisuju da se velikim se pocetnim slovom pisu jednorjecna
imena te prva rijec i rije¢ koja je i sama ime ili posvojni pridjev izveden od
imena u viserje¢nim imenima. Takvih je primjera u hrvatskoj frazeologiji malo:
nije svaki dan Bozi¢, toviti (gojiti) prase uoci Bozica, sretan kao Nova godina.
Medutim, ovo je jedna od rijetkih kategorija u kojoj se javlja suprotan proces,
tj. onimizacija frazemske sastavnice i to kod frazema na sveto nigdarjevo, t;.
na svetoga nikada. Leksikografi su (Tafra 2005) predlozili frazeolozima da
propitaju i revidiraju biljezenje pocetnoga slova sastavnicama NIKADA i
NIGDARJEVO, smatrajuc¢i da su se sastavnice poimenicile te da ih treba pisati
velikim pocetnim slovom jer su se onimizirale, a hrvatski pravopis odreduje da se
velikim slovom pisu ,,imenice, pa i rijeci druge vrste kad se poosobljuju” (Tafra
2005: 56). Medutim, Hrvatski frazeoloski rjecnik iz 2003. godine i Hrvatski
frazeoloski rjecnik iz 2014. godine ne idu u tome smjeru (NIGDARJEVO > na
sveto nigdarjevo; NIKAD > na svetoga nikada) kao ni znatno stariji Matesicev
frazeoloski rje¢nik iz 1982. godine (on ima samo na sveto nigdarjevo). Sto u tom
jezik i jezikoslovlje (2012.) ima samo na svetoga Nikada, dok Veliki rjecnik
standardnoga hrvatskoga jezika (2015.) na istoj stranici donosi razliCite obrade
ne vodeci racuna o tome da njihov zapis treba biti uskladen (na svetoga Nikada,
(na) sveto nigdarjevo). Na Hrvatskome jezicnom portalu pod nadnatuknicom
NIGDARJEVO nalazimo zapis (na) sveto nigdarjevo, dakle malim pocetnim
slovom, dok pod natuknicom MORGEN nalazimo frazem malo morgen u ¢ijoj
su definiciji frazema kao sinonimni navedeni frazemi na Sveto Nikada i na Sveto
Nigdarjevo.

AUTOR/PRIRUCNIK NIGDARJEVO NIKADA
Matesi¢ (1982.) na sveto nigdarjevo
Hrvatski frazeoloski rjecnik | na sveto nigdarjevo na svetoga nikada

(2003.; 2014.)

Skolski rjeénik hrvatskoga na svetoga Nikada
jezika (2012.)

Veliki rjecnik standardnoga | (na) sveto nigdarjevo | na svetoga Nikada
hrvatskoga jezika (2015.)
Hrvatski jezi¢ni portal (na) sveto nigdarjevo | MORGEN > malo morgen zZarg. (u
Sali) malo sutra; nikada, na Sveto
Nikada, na Sveto Nigdarjevo
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Tablica pokazuje da u rjeénicima supostoje tri mogucénosti zapisa'®, a to
potvrduju i primjeri iz promatranih korpusa. Medutim, moze se zakljuciti da u
imeni¢nim sastavnicama NIKADA i NIGDARJEVO dominira veliko pocetno
slovo:

e na Sveto Nigdarjevo, na Svetog Nikad: Bazene ¢emo dobiti na »Sveto
Nigdarjevo«.; Hrvatska bez korupcije na Sveto Nigdarjevo.; Pare ¢e vidjeti na
Sv. Nigdarjevo, meni se Cini da je doti¢ni koji je ostao bez para bio zrtva vlastite
pohlepe, jer ma kakva god kriza bila takva harmonika se ne prodaje za tako mali
iznos.; Budete vidjeli kad ¢e novi terminal biti izgraden. Na ‘Svetog Nikad’. Oni
¢e koristit ovo $to smo mi napravili jer u ovoj situaciji nema logike da se ide u
velike investicije.

e na sveto nigdarjevo, na svetog nikad: Stepinceva kanonizacija na sveto
nigdarjevo.; Na sveto nigdarjevo! Tako se Glista ficukajuéi prebacio na drugu
stranu Trga kunu¢i mater i oca nekom idiotu koji ga je sa svojim abartiranim
ficekom $§trajfao.; Kad svi budu mogli ziviti od onog $to zarade onda smo uspjeli
stvoriti najbolji sistem, a to ¢e biti na svetog nikad. (G)

e na sveto Nigdarjevo, na svetog Nikad: Vjerojatno ti je poznato da
novac od tvrtke moze$ dobiti samo po zavrSetku stecajnog postupka (tj. na
sv. Nigdarjevo), i to od onog $to ostane nakon S§to se namiri. (Majdak, Kuzis,
stari moj); PotpiSete 1i to Sto Vam nudi, dobit ¢ete novce ,,na ruke” na svetog
Nikad, ne budite naivni. (G)

Hrvatski pravopisi ne biljeze frazeme sa sastavnicama NIGDARJEVO
i NIKADA. Uzimaju¢i u obzir sve izneseno, smatramo da bi se sastavnice
NIGDARJEVO i NIKADA trebale pisati velikim pocetnim slovom jer su
se ponajprije poimenicile, a onda i onimizirale. One zapravo predstavljaju
imaginarne blagdane ili spomendane, a tako ih percipiraju i korisnici, tj. tako je
pokazao pisani korpus.

Jedna od posebnih skupina koja se nadovezuje na pravopisni zapis imena
u frazeologiji jest ona s posvojnim pridjevima u frazemima. Suvremeni pravopisi
postavljaju jedno opce pravilo: ,,Velikim se pocetnim slovom piSu posvojni
pridjevi na -ov/-ev/-in/-ji od osobnih imena, prezimena, nadimaka i ostalih
imena.” (Hrvatski pravopis 2012: 35). Frazeoloski zapis u frazeoloskim i op¢im
rjecnicimaslijedi opca pravopisna pravila o pisanju posvojnih pridjeva od osobnih
imena: Abrahamove godine, u Adamovu kostimu, Damoklov mac, Ahilova peta
<&ija>, Pirova pobjeda, Tantalove muke, Potemkinova sela, pogodila je Amorova
(Kupidova) strijela (strelica) koga, Buridanov magarac, Prokrustova postelja,
Augijeve (Augijine) Stale, Sizifov posao, Prometejev oganj, Eridina jabuka,

16 Tu drugim jezicima u kojima se javlja frazem zasnovan na istom frazeomodelu postoje dvojbe:
njemacki — Sankt Nimmerlein, Sankt Nimmerleinstag, Sankt-Nimmerlein, Sankt-Nimmerleinstag,
Sankt-nimmerlein-Tag; francuski — Saint-Glinglin, Saint Glinglin, a la saint-glinglin; nizozemski —
Sint-juttemis, Sint-Juttemis, Sint Juttemis; portugalski — Sdo Nunca, sdo Nunca, sdo nunca.
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Evina kéi, u Evinu kostimu, Judin poljubac, Judine Skude, Pandorina kutija
<Cega>, Arijadnina nit, Midin dodir; bi¢ Bozji. RijeC je o posvojnim pridjevima
izvedenim iz precedentnih imena. Odstupanja u zapisu postoje kod posvojnih
pridjeva u frazemima koji imaju anticku motivacijsku pozadinu ¢emu svjedoci
Frazeobibliografski rjecnik prilozen uz Bibliografiju hrvatske frazeologije (Fink
Arsovski, Kovacevi¢, Hrnjak 2017)!” kao i promatrani pisani korpusi:

e Ah, pivo, moja jedina slabost. Moja ahilova peta, ako bas hoces. (G);
Direktna komunikacija — kljucna prednost malenih i ahilova peta velikih! (G);
Ako Grad pocne garantirati za kredite poduzetnika, lako bi se mogla
otvoriti pandorina kutija, odnosno da bi se na natjecaj vjerojatno poceli javljati
svi poduzetnici bez obzira na programe i rizike koje bi bili spremni podnijeti.
(R); Dakako, ako je iznenada izgubio borbenost, entuzijazam i vjeru u bolju
buduénost, a svrha postojanja mu se pretvorila u sizifov posao vodenja nasega
nogometa, koji nazalost nije samo reprezentacija. (R); Na kraju je Aston Villi
ostala varazdinska pirova pobjeda 1-0, ostvarena na samome izdisaju utakmice,
u 92. minuti, kad je Marokanac Hadji krasnim pogotkom donio mrSavu utjehu
gostima. (R); Zeni je pomisao na seks nakon poroda prvo pomisao na nove
tantalove muke, stoga — ne ¢udi se majkama kad nakon poroda izbjegavaju seks
u Sirokim lukovima!

Sto se tu dogodilo? Je li mitoloski obrazac u tim frazemima postao
predalek, jesu li osobna imena od kojih su izvedeni posvojni pridjevi izgubili
referentnu ulogu pa se najednom mogu pisati i malim pocetnim slovom?
Naime, rije¢ je o svezama (Ahilova peta, Sizifov posao, Pandorina kutija) koje
su prvobitno imale doslovno znacenje, ali su u procesu pretvaranja sintakticke
sveze u frazeolosku svezu dobile preneseno frazeolosko znacenje (‘slaba tocka’,
‘uzaludan i tezak posao’, ‘izvor svih zala’). Od osobnih su imena (Ahil's,
Sizif, Pandora) nastali posvojni pridjevi (4hilov, Sizifov, Pandorin), koji se
potencijalno mogu pisati i malim pocetnim slovom jer postoje naznake o njihovoj
transformaciji u kvalitativne pridjeve (ahilov, sizifov, pandorin). Zapravo,
moze se raspravljati o tome kad ¢e se taj izraz pisati velikim (koji naglasava
vaznost doslovnoga i nije dio frazeoloskoga sustava) pocetnim slovom, a kada
malim slovom (koji naglasava vaznost prenesenoga i dio je frazeoloskoga
sustava) (usp. Szerszunowicz, Frackiewicz, Awramiuk 2017: 51-59). Takoder,
pravopisna pravila propisuju pisanje posvojnih pridjeva (koji odgovaraju na
pitanje Ciji?) velikim slovom, a kvalitativnih pridjeva (odgovaraju na pitanje
Kakav?) malim slovom. Tako je izraz Ahilova peta prosao put od doslovnoga

17 Uz frazeme Ahilova peta, Pirova pobjeda, Sizifov posao i Tantalove muke zabiljeZeni su i
frazemi ahilova peta, pirova pobjeda, sizifov posao 1 tantalove muke.

18 Tako je u standardnom jeziku preporuceni oblik imena Ahilej i pridjev Ahilejev, u terminoloskoj
i frazeoloSkoj upotrebi ustaljen je oblik AAil i pridjev Ahilov.
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znacenja (peta konkretne osobe — Ahileja) do prenesenoga ahilova peta (‘cija
slaba tocka’). Te se dvije sintagme razlikuju samo na semantic¢koj razini, a nju
u tom slucaju mozemo zabiljeziti samo s pomocu pravopisne norme. Veliko
i malo pocetno slovo u tom slucaju pomaze da se razlikuje jezic¢ni proces, tj.
proces apelativizacije ili transformacije osobnoga imena u zajednicki naziv. To
je jedino 1 logi¢no s obzirom na to da su sastavnice desemantizirane upravo
onako kako je to veoma cCesto prisutno i u terminoloskome sustavu za koji
hrvatski pravopisi propisuju pisanje onimskih sastavnica i pridjeva izvedenih
od njih malim pocetnim slovom: ,,b) nazivi nastali od imena ili posvojni pridjevi
izvedeni od imena koji su postali strukovni nazivi: (...) adamova jabucica, bozZja
Cestica, bozja ovcica, gospina trava, lijepa kata, petrovo uho, smrdljivi martin.”
(Hrvatski pravopis 2012: 36) Medutim, uz to pravilo odmah se navode i iznimke
koje se ti¢u i terminologije i frazeologije Sto signalizira da su i autori pravopisa
svjesni navedenoga problema pa se dopustaju i ina¢ice s malim poc¢etnim slovom:
,Osim pisanja adamova jabucica zbog ustaljenosti moze se pisati i Adamova
jabucica. Velikim se pocetnim slovom piSu imena u poslovicama, frazemima i
izrekama: Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba; Katica za sve; mila Gera; kostati
koga kao svetoga Petra kajgana; oti¢i Bogu na istinu.” (HP 2013: 36)

4. Zakljucak

Iz svega se iznesenog nakraju moze zakljuciti da je pitanje velikoga i
maloga pocetnog slova pravo jezi¢no pitanje. U naSem se istrazivanju pokazalo
da se jezi¢ni stru¢njaci, tj. frazeolozi trebaju dogovoriti je li im koja jezi¢na
jedinica ime ili nije, tj. pise li se $to malim ili velikim pocetnim slovom. S druge
strane, za neke se slucajeve ni frazeolozi nece sloziti oko tumacenja procesa
frazeologizacije, a onda i deonimizacije. U pravopisu se donose opca nacela
i pravila o uporabi velikoga i maloga pocetnoga slova, ali pravopis ne moze
normirati sve pojedina¢ne slucajeve i, najvaznije, pravopis ne moze odrediti
Sto ime jest, a Sto ime nije. To nije, nikada nije ni bilo i nikada nece ni biti u
kompetenciji pravopisne knjige.

Frazemi sa sastavnicom osobnoga imena vazan su dio frazeoloskoga
korpusa hrvatskoga jezika. Osobna su imena u frazeologiji veoma vazna
za motivaciju frazemskoga znacCenja, ali su izgubila odnos s pojedina¢nim
imenovanjem $to je, poznato je, osnovna funkcija osobnoga imena. U hrvatskom
frazeoloskom korpusu imena su se deonimizirala, ali se kod vecine proucavanih
frazemskih sastavnica tradicionalno (mozda inercijom, navikom ili zbog
tradicijski nepromijenjenih pravopisnih pravila o velikom i malom pocetnom
slovu) ¢uva veliko pocetno slovo u zapisu. U nekim frazemima, pokazali smo,
supostoje dvostruke inacice.
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Posebna pozornost posvecena je onim frazemima u kojima je u procesu
frazeologizacije doSlo do deonimizacije frazemskih sastavnica (Bog/bog,
Furijalfurija, Feniks/feniks...), ali i rijetkim slu¢ajevima u kojima je doslo do
poimenicenja, a onda i do onimizacije frazemskih sastavnica sv. nigdarjevo / sv.
Nigdarjevo, sv. nikada / sv. Nikada...). 1ako je s frazeoloSkoga gledista opravdano
pisanje maloga pocetnog slova kod desemantiziranih i deonimiziranih imenskih
sastavnica, prikazuje se koliko je ono sustavno (ne)provedeno (Kada? i Zasto?)
u hrvatskom frazeoloskom sustavu (Katica/katica za sve, pricati (pripovijedati
i sl.) Markove/markove konake; Ahilova/ahilova peta, Pandorina/pandorina
kutija...) te je li i koliko je ono razumljivo i transparentno nefrazeolozima.

Jakop (2012: 56) je problem velikoga poc¢etnoga slova desemantizairanog
i deonimiziranoga imena uocila te ukazala ,,na jezi¢nu anomaliju s normativnoga
stajaliSta”, medutim, taj se fenomen moze tumaciti osobitosc¢u te vrste frazema.
U svakom sluc¢aju, cuvanjem velikoga pocetnoga slova ¢uva se motivacija tih
frazemskih sastavnica, o ¢emu posebnu brigu, pokazano je, vode frazeoloski
rjecnici.
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PHRASEOLOGICAL ORTHOGRAPHY - THE PROBLEM OF
WRITING UPPER AND LOWER CASE FIRST LETTERS

Summary

This paper examines the rules about writing upper or lower case first
letters from the point of view of spelling traditions and practice in recent spelling
handbooks and from the point of view of the use of spelling rules in the formation
of notation of idioms in Croatian dictionaries and especially in phraseological
dictionaries. In the research the latest edition of the phraseological dictionary
was taken into account, which was published as part of the second edition of the
Bibliografija hrvatske frazeologije (2017.), which shows inconsistencies in its
presentation of idioms notation, even by experts. Particular attention is paid to
the idioms in which deonmisation has occurred of the components in the process
of phraseologation (Bog/bog, Furijal/furija, Feniks/feniks...), but also in rare
cases in which the substantivization and ominisation of idiom components has
taken place (sv. nigdarjevo/sv. Nigdarjevo, sv. nikada / sv. Nikada...). Although
from a phraseological point of view it is justified to use a lower case letter as the
first letter in desemanticated and deonimisated compound nouns, the question
arises how far it is actually implemented (When? and Why?) in the Croatian
phraseological system (Katica za sve, Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba...;
Ahilova peta, Pandorina kutija...) and is it, and how far is it understandable and
transparent to non-phraseologists.
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KI JE MARA PESKARUSA? (O NEKIM ANTROPONIMIMA
U HRVATSKIM DIJALEKTNIM FRAZEMIMA)!

Sazetak: U radu se na temelju grade u recentnim hrvatskim dijalektalnim
rje¢nicima i prirucnicima s dijalektoloskom gradom te na dvaju terenskih istrazivanja
govori o antroponimima u hrvatskoj dijalektnoj frazeologiji, s osobitim naglaskom
na frazeme koji su lokalno potvrdeni, frazemima lokalizmima, njihovoj genezi i
karakteristikama. Ti frazemi pripadaju frazemskim konceptima karakteristicnima za
ukupnost hrvatskoga jezi¢nog prostora, ali u pozadini frazema imaju razli¢itu sliku,
lokalno obiljezenu.

Kljucne rijeci: antroponimi, dijalektalna frazeologija, frazemi lokalizmi, hrvatski jezik

1. Uvod

Hrvatski je jezik zanimljiv zbog svoje dijalektne raznolikosti. Postojanje
triju narje¢ja (Cakavskoga, kajkavskoga, Stokavskoga) te postojanje po Sest
skupina dijalekata u svakom narje¢ju* govori dovoljno o jezi¢noj raslojenosti
unutar hrvatskoga jezika. Mjesni se govori sva tri narjeja istrazuju prema
Upitniku za Hrvatski jezic¢ni atlas koji je prireden za proucavanje govora na

! Rad je nastao u sklopu projekata koje financira Hrvatska zaklada za znanost: Govori Makarskoga
primorja—dijakronija i sinkronija [IP-2016- 06-8448] te Komparativnoslavisticke lingvokulturalne
teme [2131].

2 Prema podjeli D. Brozovi¢a u ¢akavsko narjedje ubrajaju buzetski, jugozapadni istarski,
sjevernocakavski, srednjocakavski, juznocakavski i lastovski dijalekt; u kajkavsko se narjecje
ubrajaju zagorsko-medimurski, turopoljsko-posavski, krizevacko-podravski, prigorski, donjo-
sutlanski i goranski dijalekt; u Stokavsko narjecje spada slavonski dijalekt (starostokavski),
novostokavski ikavski, novostokavski ijekavski te istocnobosanski dijalekt.
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svim jezi¢nim razinama: fonoloskoj, akcenatskoj, morfoloskoj, sintaktickoj
i leksickoj. Tako prikupljena grada obraduje se da bi se dobio jezi¢ni sustav
svakoga istrazivanog govora. Osim upitnikom, istrazivanja se provode i
biljezenjem slobodnoga govora metodom intervjua. Tom se metodom dobije
uglavnom ni od koga upravljana slika govora odnosno u tim se zapisima ogleda
stvarna struktura pojedinoga mjesnoga govora, ali tako dobivena grada nije
dovoljna da bi se samo na njezinu temelju donio jezicni sustav svakoga govora.
Povezivanjem grade dobivene ovim postupcima moZe se napisati gramaticki
opis odredenoga mjesnog govora.

Dugo su godina hrvatska dijalektoloska istrazivanja zaobilazila
proucavanje frazema mjesnoga govora/skupine govora/dijalekta ili narjecja.
Koncem 20. i pocetkom 21. stoljec¢a ta su istrazivanja pocele provoditi M. Turk
(1998) i M. Menac Mihali¢ (2004), a uslijedila su i vazna izdanja dijalektnih
frazeoloskih rje¢nika®. U tim se rjeénicima donose i dijalektoloske karakteristike
govora na temelju prikupljene grade. Polaze¢i od tvrdnje da ,,moZzemo
pretpostaviti da ¢e se dijalektne karakteristike govora cuvati u frazemima dulje
nego u drugim dijelovima govora jer su frazemi u svojoj osnovi konzervativni*
(Menac-Mihali¢, M.; Menac, A.2011: 32), ausmjerujuéiistrazivanje na dijalektne
frazeme koje za sastavnicu imaju antroponim (musko/Zensko vlastito ime,
prezime, nadimak) ekscerpirane smo frazeme istrazili strukturno, proucili smo
ih s gledista etnofrazeologije*: u njima smo is¢itavali sliku svijeta’ koju donose,
proucili smo kulturno-antropoloske podatke koji se u njima kriju, za neke od njih,

3 Vidi popis rje¢nika u Koristenoj literaturi: Menac-Mihali¢: 2005, Maresi¢, Menac-Mihali¢:

2008, Menac-Mihali¢, Menac: 2011.

4 Etnolingvistika (u literaturi jo§ oznacavana kao antropoloska lingvistika, kulturni lingvistika ili
lingvokulturologija) se je razvija u sklopu kognitivne lingvistike kao smjer koji je glavno usmjeren
na kulturni aspekt jezika ,kulturom u jeziku®“. Proizlazi iz Humboldtovih radova te radova
jezik ne sam kao stroj drustvene komunikacije, nego i kao sustavni dio kulture.” (Bartminski
2007: 300). Etnolingvistika se oslanja na dijalektolosku i etnografsko-folkloristicku tradiciju te se
nadovezuje na sociolingvisticka, psiholingvisticka i kognitivno-lingvisticka istrazivanja sluzeci se
semantickim i semioti¢kim postupcima (ibid.). U sklopu etnolingvistike se razvijaju specijalizirane
discipline a jedna od njih je etnofrazeologija, odnosno promatranje i analiza frazema kroz prizmu
etnolingvistike.

5 Obi¢no se pocetak teorije o jezi¢noj slici svijeta vezuje uz W. von Humboldta, V.M. Mokienko taj
termin povezuje s didaktickim sustavom Jana Amosa Komenskog i njegovom Sveét v obrazech iz
1658. (Mokienko prema Barcot 59). Pojam se u lingvistici po¢eo pojavljivati u polovici 80. godina
u radovima poljskih lingvista iz Lublina. Radi se o pristup prema jeziku koji je ovako oznacavan.
(Vankova et al., 2005: 46). Razne definicije kojih je cijeli niz potenciraju razliCite aspekte
ovoga pojma. U radovima americkih kognitivista se uopc¢e ne rabi, ve¢ se koristi formulacija
konceptualizacija svijeta sadrzana u jeziku“. U ruskoj se lingvistici viSe govor o ,,naivnoj slici
svijeta”, koja je u jeziku (Vankova et al., 2005: 47).
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frazeme lokalizme,® pokazali smo na koga se odnose te smo na koncu te frazeme
opisali i dijalektoloski. Analizirani korpus je ekscerpiran iz nekoliko rje¢nika
(vidi popis izvora: Milat Panza: 2015, Hanzir et al.: 2015, Jaksi¢: 2016, Uglesic:
2017) te terenskim istrazivanjem govora Klisa i Podgore’. Oba govora pripadaju
novostokavskom ikavskom dijalektu Stokavskoga narjecja, ali se razlikuju po
tome §to je jedan Stakavski (Klis), a drugi §¢akavski (Podgora), dakle, pripadaju
dvama razli¢itim arealima dalmatinskih novostokavskih govora.

Ovdje se moramo osvrnuti na cinjenicu da se u dijalektoloskim
istrazivanjima pazi na eti¢nost u istrazivanju kao $to je to i u drugim disciplinama
(etnologija, kulturna antropologija i sl.). Eti¢nost se dijalektoloSkoga istrazivanja
osigurava informiranim pristankom ispitanika na sudjelovanje u istrazivanju:
istrazivagd 1 ispitanik se unaprijed dogovaraju Sto smije, a $to ne smije biti javno
objavljeno pri ¢emu rezultat istrazivanja u jednom dijelu ostaje utemeljen na
jednom (istina minornom) dijelu grade poznatom samo istrazivacu. Eti¢nost u
dijalektoloskim istrazivanjima dolazi u prvi plan upravo u istrazivanju frazema
lokalizama i to onih kojima je sastavnica vlastito ime/prezime/nadimak, a nositelji
posti¢i da jezicni podatak ostane egzaktan, a osoba koja je denotat zasti¢ena,
poglavito kada je rije¢ o frazemima koji konotiraju negativno znacenje opisujuci
neku njegovu osobini, $to je u frazemima i najcesci slucaj.(Fink 7: 2002). lako
je i nase istrazivanje potvrdilo da ispitanici ¢esto znaju samo znacenje frazema,
ali ne i osobu na koju bi se antroponim u frazemu odnosio, u gradi se nalaze
i frazemi u kojoj su osobe koje su motivirale nastanak frazema u odredenoj
lokalnoj zajednici zive. Hoée li frazemi njih nadzivjeti, ne moze se znati, ali suu
ovom casu ti frazemi ¢injenica konkretnoga govora. Ovdje dolazimo do pitanja
koja muce i hrvatske etnologe/kulturne antropologe® te bismo mogli uvesti
pojam dijalektologija pripadnosti na tragu etnografije pripadnosti (Vukusic¢
u Belaj et al.: 2009; Zebec: 2009) za slucajeve kada je i sam istrazivac/autor
dijalektnoga rje¢nika pripadnik zajednice Ciji se govor istrazuje/leksik zapisuje
odnosno u isto je vrijeme ispitanik i istraziva¢. Na njemu je da odluci koliko
¢e osobnoga od sebe dati odnosno odluka je na zapisvacu i njegovu dogovoru
s ispitanikom koji govori o nekom tre¢em do koje se razine moze i¢i. Najbolje

¢ Frazemi lokalizmi, potvrdeni samo u jednom govoru ili u grupi govora potaknuti su i nastali
zbog postojanja konkretne osobe poznate u selu ili kraju. Takvi se frazemi ¢uvaju i dugo nakon $to
je doticna osoba umrla ili obitelj izumrla.” (Menac Mihali¢ 2003-2004: 378)

7 Kratice knjiga iz kojih je ekscerpirana grada te mjesta u kojima je prikupljana: Bl — Rjecnik
govora Blata na Korculi, Ds —Rjecnik kajkavske donjosutlanske ikavice, Sl — Slavonice, S¢hs —
Sazeta ¢akavska harvatska slovnica, Lo — Lovinac; K1 — Klis, Podg — Podgora.

8 ,Stoga nakon rijetkih ranih primjera skrivanja identiteta istrazivanih prema modelu americkih
antropologa (Supek-Zupan: 1979), aktualna su promisljanja o tome kako pristupiti istrazivanima,
kako provoditi istrazivanje te kako etnografski interpretirati i pisati o delikatnim ili politickim
temama.“ (Zebec 2009: 19).
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je pitati i treu osobu/trece osobe (potomke, rodbinu, prijatelje) za pristanak
na objavljivaje grade koja nosi osobne podatke. Cini se kao da smo s obzirom
na eticko pitanje u bavljenju frazemima lokalizmima stavljeni pred zid: valja
odluciti treba li tu gradu koristiti ili ne koristiti u znanstvenim istrazivanjima.
Odgovor nam pruza sama znanost. Konkretno, nase istrazivanje potvrduje da
u frazemima s antroponimnom sastavnicom ta sastavnica svoje denotacijsko
i konotacijsko znacenje dobiva preko opce kulture. lako antroponim imenuje
konkretan denotat, pri njegovoj upotrebi u frazemima, dolazi do apstrahiranje
denotata na temelju odredenih op¢eprihvacenih ekstralingvistickih ¢cimbenika §to
vodi k tomu da vlastito ime/nadimak postaje opéi simbol. Pristupimo li vlastitom
imenu/nadimku kao opéem simbolu, a istrazivanje provedemo uz informirani
pristanak, grada postaje neosobni lingvisticki podatak, frazem lokalizam samo
posrednik u otkrivanju slike mikrosvijeta lokalne zajednice.

Antroponimi zastupljeni u strukturno imenickim, glagolskim, poredbe-
nim i re¢eni¢nim frazemima u analiziranom korpusu jesu:

e muska vlastita imena: Marko (Markovi konaci (Sl), (prica) Markove
kunake (Lo)), Sime (Né budi Sime (K1)), Vito (Négo je t6 réka it dvi rici ki
Vito (Bl), U dvi rici ki Vitd! (Bl)), Vice (Bit ka Vicina (K1)), Grgo (Cu’ ¢e se
ka Grgine gusle (Lo)), Puka (uredije ka Puka drob (Lo)), Rade (pondsat se ka
Rdde Vidacko(v) (K1)), Andrija (Sporak je ké Andrija Kiisin. (Podg), U toj si
robi isti Ujent Andrija. (Podg)), Martin (Mdrtin h Zdgreb, Martin zi Zdgreba.
(Ds), Martin u Zagreb — Martin iz Zagreba (S))).

e prezimena: PaSkvalovi¢i (4 ¢apad si se t6 za Paskvalovica préjicu?
(Bl)), Vela i Nola (Ciivaj se Véli¢a roda i Nolica broda (Pog)), Granié (4kozit
se ki Granica gitda (Bl)), VranjeS (¢iiva ga kd i Vranjes kabanicu (Podg), trajat
¢e mu/joj ka i Vranjésu kabanica (Podg)), Purdan (Pirdane jedan! (Podg)).

e muski nadimci: Kusin (Sporak je k6 Andrija Kisin. (Podg)), Brajo
(Svi bolesni osim kilavog Braje. (Lo)), Caruga® (odmetit se u Carugu (Sl), (Bif)
Caruga (K1)), Bravin (Bravini konji (Bl), A t6 su Bravini konji! (Bl)), Her
(Herov tovar (Bl)).

e 7enska vlastita imena: Mileva!® (Radio Mileva (S1)), Gera (mila Géra
(Ds), Drzi se kaj mila Géra. (Ds)), Tuga i Buga (Biti ko Tuga i Buga (Sl)),

9 Jovan Stanisavljevi¢ Caruga (Bare, 2. veljade 1897. — Osijek, 27. veljage 1925.), bio je razbojnik
koji je pljackao po Slavoniji i Lici za vrijeme i nakon Prvoga svjetskog rata.

19 Ovo je jedini antroponim zastupljen na cijelom podrucju bivse Jugoslavije. Neki je smatraju
suvremenom frau Gabrijelom koju su nazivali ,,seoskim dobosem™ i ,,seoskim telegrafom®, iz
romana Stevana Sremca “Pop Cira i pop Spira” iz 1898. prema kojoj je 1957. snimljen istoimeni
film (prvi film u boji u YU) 1 1982. te televizijska serija. Dok se prema legendi radilo o Crnogorki
imenom Mileva koja se udala u Buronje u Vukovice, a podrijetlom je iz sela Mali Stup iz
Vasojevica, i preko rodbinskih veza njezina su naklapanja obilazila cijelu Crnu Goru. Njezin lik
postaje posebno popularan pocetkom 20. stoljeca, otkri¢em radija, koji je tada rijetko tko imao,
pa su se informacije prepricavale, samim tim i mijenjale te se na kraju vrlo malo (ili nikako) nisu
podudarale s prvotnom.
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Marica, Mara, Mare (Drzati se ko Mara od roda (Sl), Takor je to Marica
popreéla (Do)), Svrsili su Mare bali (K1), Bit ka Mara Mulica (K1), Ne budi Mara
peskarusa), Vica (4 odgojila jih je sésna Vica! (Bl)), Pela (Ispécan si kako Pélin
pandil! (Podg)) Mandina (Vari boje nego Mandina! (B))).

e 7enski nadimci: Zelkusa (Déré se kd Zélkusa (K1)), Duda (Debéla ista
Duda (K1)).

Naglasak je u naSem istrazivanju stavljen na frazeme lokalizme kojima
je sastavnica antroponim, a jo§ uvijek u zajednici postoji Zivo sjecanje na osobu
koja je motivirala nastanak frazema. Upravo smo te frazeme izdvojili u gradi i
analizi.

3. Konceptualna analiza frazema

Fink (Fink 2002: 37) prema konceptualnoj analizi dijeli frazeme na
dvije velike skupine: one koje se odnose na Covjeka i one koje se odnose na
nezivo. Korpus ne potvrduje ni jedan frazem koji bi se odnosio na ne zivo, $to
potvrduje i silnu antropomorfizaciju prisutnu u frazemima. Korpus pokazuje
da se frazemi odnose ili na covjekovu vanjstinu ili na neke ljudske (negativne)
unutrasnje osobine. Prikupljena grada pokazuje da se konceptualiziraju sljedeca
vanjska negativno ocjenjivana covjekova obiljezja: zamazanost (Sporak je ko
Andrija Kistn. (Podg), isti Ujent Andrija (Podg), debljina (debéla ista Diida
(K1)) i ubostvo (Ispécan si kako Pélin pandil! (Bl)). Covjekov se unutarnji svijet
u gradi konceptalizira prema sljede¢im konceptima: mudrost (takor je to Marica
popreéla. (Do)), dosadnost (prica Markove kunake (Lo)), sklonost prenosenju
lazi 1 polu-istine (radlo Mileva (Sl), nespretnost (uredije ka Puka drob (Lo)),
nazadnost (né budi Sime (K1), odmetnistvo/divljastvo (odmetit se u Carugu
(S1)), kilavost (Svi bolesni osim kilavog Braje (Lo)), emocionalna hladnoca
(Drzati se ko Mara od roda (S1)), karakterna eksplozivnost (déré se ka Zelkusa
(K1)), nepristojnost (4 odgojila jih je sésna Vica! (Bl)). Koncepti su zanimljivi
upravo po svom ,ujezicenju* kroz dijalektne frazeme buduc¢i da tada bivaju
povezani s lokalnom (Sirom ili uzom) slikom svijeta (npr. koncept lijenosti u
Gorskom kotaru i u Dalmaciji).

U analizirani su se frazemima takoder ,,onimije ¢esto deonimizirane
1 postaju apelativi, no one se isto tako mogu odnositi na nesto specificno ili
tipi¢no i zadrzati svoja onimijska obiljezja* (Ivaneti¢, Karlavaris Bremer 1999:
132). Valja opaziti da se frazemi lokalizmi u najve¢em broju nalaze zabiljezeni
u rjeCnicima/dijalektnim zbirkama koje su napisali amateri, izvorni govornici,
koji su (najcesce) i najsvjesniji ¢injenice da se specificnosti pojedinoga govora
najvise cuvaju upravo u frazemima s izrazito lokalnom komponentom. Pokazuje
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to Milat (Milat: 2015) gdje recenicni frazemi imaju i zivu pricu iza sebe, tako: 4
¢apa si se to za Paskvalovica préjicu’ sa znaGenjem ‘biti zasticen’ se Koristi jer
se onaj tko bi pokucao na vrata bogate, ugledne obitelji bio zasticen od progona,
Antroponim Pela u frazemu: Ispécan’’ si kako Pélin pandil’®! sa znacenjem ‘biti
neuredan’ je stanovita Blajka'* koja je nosila suknju punu zakrpa, dok u: Akozit"’
se ki Granica giida sa znaCenjem ‘otkriti opasnost’ cuva se zgoda o svinji koja je
kad su je trebali zaklati, pobjegla u vlasnikovu (porodice Grani¢) kucu.

Blatski frazema u kojima se spominju osobe na koje je jo$ uvijek zivo
sje¢anje se koriste ironi¢no. U poredbenom frazemu: U dvi rici ki Vitd! krije se
legendarni Blac¢anin Vitomir Baci¢ Posinak koji je govore¢i malo rekao puno,
ali znacenje frazema je suprotno i koristi se kada se govornika se upozorava da
previse govori, a u frazemu: Vari boje négo Mdandina! Cuva se sjecanje je na
vrsnu kuharicu Mandinu, ali koristi se kada se zeli se rec¢i da osoba o kojoj se
govori lose kuha.

Lovinacki rje¢nik pokazuju da su u svijesti govornika jo$ ziva imena
i pripovijesti s kraja 17. i pocCetka 18. stolje¢a prema tvrdnjama M. Japuncica
koji za frazem: Cu’ ée se ka Grgine gusle donosi tumacenje da frazem znaci da
¢e istina doznati kad-tad, a slika svijeta koju donosi povezana je uz anegdotu
o Grgi¢inim guslama ili guslama Nasrudin hodze. Isto se je i s frazemom: Svi
bolesni osim kilavog Braje sa znacenjem da onaj koji je stvarno bolestan, se
najmanje zali. Tako je bilo u velikoj obitelji kilavoga Braje koji je jedini bio
bolestan, ali se jedini nije tuzio.

Znacenje frazema u tijesnoj je vezi s pozadinskim znanjima izvornih
govornika, s njihovim prakti¢nim iskustvima te s kulturno-povijesnim tradicijama.
(Barcot 2017: 59-60). Njima se interpretira, ocjenjuje i izrazava subjektivni
stav govornika prema izvanjezi¢nom svijetu koji ga okruzuje a frazeologija
je fragment jezicne slike svijeta (Barcot 2017: 62). Osnovna pretpostavka u
etnofrazeologiji je da svaki izvorni govornik ima lingvokulturalnu kompetenciju
i pri percepciju frazema njegova jezicna i kulturna svijest djeluju uzajamno i
istodobno.

Provedena terenska istrazivanja u Podgori i Klisu potvrduju odredena
Ziva sje¢anja na nositelje antroponima u frazemu. Postanak podgorskoga
re¢eniénog frazema koristeno sa zna¢enjem upozorenja: Ciivaj se Véliéa roda i
Noli¢a broda ima vise tumacenja, a nas je ispitanik kao najjednostavnije ponudio
da su nositelji prezimena Vela nezgodni ljudi, a s Nolama, tj. na njihovim
brodovima, nije uputno i¢i za druga “na ribu”.

prejica — prsten u kamenu ili na zidu kuce za vezivanje stoke
ispecan — ruzan, neugledan

pandil — suknja

Blajka — stanovnica Blata

akozit se — obratiti pozornost, uociti nakanu
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Pripovijest kojom ispitanici tumace poredbeni frazem: cuvat kd i Vranjes
kabanicu i njegove inadice: Ciiva ga kd i Vianjes kabanicu | Trdjat ée mu/joj ka
i Vranjésu kabanica govori da je bio jedan Vranjes koji je ,.kupio novu kabanicu,
ali mu ju je bilo Zao nositi jer je mislio da ¢e mu duze trajati bude li je manje
nosio $to je dovelo do toga da ju nije uopce ni nosio. Godinama je ta kabanica
visila u kutu, objesena o ¢avao. Govori se da ju nije nosio niti njegov sin, a kad
ju je njegov unuk obukao, ona se ubrzo raspala“.

Poredbeni frazem: bit ké Andrija Kusin, te reéeniéni:U toj si robi istt
i imenski frazemi: Ujent Andrija, Ujeni Andrija vezuje se uz nekoga Andriju
Kusina (Kusin je nadimak), ,,koji nije bio Podgoran(in), nego iz Drasnica ili
Igrana. Prezivaljavao je radeci fizicke poslove, pomazu¢i ljudima u polju ili u
graditeljskim poslovima i sli¢no. Bio je uvijek zamazan i neuredan, tako da je do
danas ostalo: Sporak je ko Andrija Kusin, U téj si robi istt Ujent Andrija. Zvali
su ga 1 Ujeni Andrija, po ulju, zamazanosti‘.

Ispitanik imenski frazem: Pirdane jedan! tumaci pripovijes¢u da je u
Podgori bio jedan covjek ,,Purdan ili Gjurgjan (prezime) koji je stalno Cinio
izgrede, zavrSavao u zatvoru zbog tuénjave, Sverca i slicno. Nije bio kriminalac,
nego baraba, protuha, sitni prijestupnik. Prije dvadesetak godina cuo sam
jednoga prijatelja (koji je sa mnom iSao u razred) da je jednome turistu, koji
je neoprezno plivao prema njegovu kaicu Sto se laganom brzinom priblizavao
plazi, viknuo: ‘“Purdane, oces li pod propelu!”, Zele¢i ga upozoriti na opasnost
od brodskoga vijka. Po tome znam da je taj frazem prosSiren po Podgori, nije ga
rabila isklju¢ivo moja baba Mare (prijatelj je s drugoga kraja Podgore). Inace se
to zna gdjekad Cuti i u nepristojnoj varijanti: Jebeni Purdane!*

I u Klisu je potvrdeno u odredenom broju frazema da je jos uvijek zivo
sjecanje na nositelje antroponima, tako ispitanici smatraju da je frazem koji
ima negativnu konotaciju: Ne budi Zelkusa motiviran postupcima Zene koja je
stalno galamila i izazivala sukobe, rasturala meduljudske odnose. Frazemi sa
antroponimom Mara: Ne budi Mara peskarusa te Nisan ti ja Mara mulica’®, ne
vezu se za osobe iz bliske okoline poznate ispitanicima, ali isto opisuju glasno¢u
pri govoru na koju se medutim gleda sa simpatijom. [ dok frazem: Nisan ti ja
Mara mulica podrazumijeva glasnu osobu, koja se ne boji reci u lice ono sto
misli, frazem: Ne budi Mara pesSkarusa govori o osobi koja pokusava sebi
uzeti za pravo Ciniti ono §to joj ne prili¢i odgojem, obrazovanjem, funkcijom.
Potanji frazem u kojemu je zastupljena frekventna vlastita imenica (hipokoristik
od imena Marija'?), potvrduje apstrahiranje denotata na temelju odredenih

16 Mara Mulica je lik iz ,,Veloga mista® Miljenka Smoje, i ispitanici je povezuju s tom knjizevnom
osobom.

17 MrSevi¢- Radovi¢ povezuje vlastito ime s tri moguca podrijetla: leksemom (formantom)“mara“
u nazivu za bubamaru, hipokoristikom od Marta, personifikacija mjeseca mart (ozujak) i
hipokoristikom od Marija vezan za kr§¢ansku djevicu Mariju ( Mrsevi¢-Radovi¢ 2008:120- 121.)
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opceprihvacenih ekstralingvistickih ¢imbenika §to je uzrokovalo da vlastito
ime Mara postane opc¢i simbol za zenu iz tih krajeva sa tim karakteristikama.
Hipokoristik najées¢e naznacava i pripadanje nizem socijalnom statusu §to se
ocituje i u ovom frazemu (Zena $to prodaje ribu na trznici).

Frazem: Ponasat se ka Rade Vidacko(v) povezan je s osobom koja je
zivjela koncem 20. stoljeca, a koja je iSla svakamo kamo bi je tko pozvao. Korpus
ima jedan frazem koji kao sastavnicu ima antroponim kojega ispitanici povezuju
sa zivuéim stanovnikom (Ne budi Sime), a odnosi se na osobe koje Zele Zivjeti
po starinsku, koje ne prihvacaju inovacije, a spretni su i pametni, nisu cudaci.

Kako etnolingvistike proucava i izvanjezi¢ne informacije, ona otkriva
,pri¢u o svijetu, koja proizlaze iz izjava ljudi (Bartminski, 2007: 304), $to je
potvrdeno i nasim istrazivanjem koje pokazuje da su frazemi lokalizmi poznati u
gitavom naselju (Ciivaj se Véli¢a roda i Nolié¢a broda (Podg), ali i samo u dijelu
odredenoga naselja (Debéla istd Duda — Varos, dio Klisa) te da se njima sluze
uglavnom starosjedioci srednje i starije zivotne dobi. Koliko ¢e koji frazem
lokalizam trajati ovisi o koherentnosti lokalne zajednice, o usmenom prenosenju
pripovijesti koje su motivirale nastanak pojedinoga frazema ili, §to je u zadnje
vrijeme sve prisutnije, u knjigama amatera koji opisuju vlastiti govor, pri cemu
zabiljeze i pripovijesti koje su u temelju kognitivne slike frazema.

4. Dijalektna obiljezja u frazemima

Frazemi su, osim $to su ustaljena sveza rijeci u semantickom smislu,
ustaljena sveza rije¢i i u gramatickom smislu jer se u njima ¢uvaju pojedina
dijalektna obiljezja koja nestaju u svakodnevnom govoru. To potvrduju i frazemi
iz analizirane grade, pogotovo oni koji su prikupljeni terenskim istrazivanjem
ili su ekscerpirani iz rjecnika/monografija koji su vodili raCuna o preciznosti
zabiljezivanja jezi¢nih podataka. [lustrativno se moze pokazati da se u frazemima
iS¢itavaju akcenatska obiljezja pojedinoga govora, npr. u dugootockom frazemu:
Takor je to Mdrica popréla (Do) oCuvan je kratkosilazni naglasak na starome
mjestu, a u imenu Marica je doSlo do duljenja pred sonantom; u dijalektnim
se frazemima ogledaju fonoloska (Vari boje négo Mindina! (Bl) ili Ujeni
Andrija (Podg)), gdje nalazimo adrijatizam, zamjenu glasa /j glasom j, pojavu
karakteristicnu za juznocakavske i novostokavske obalne govore hrvatskoga
jezika) kao 1 morfoloska (uredije ka Puka drob (Lo)) obiljezja pripadajucih
govora te se u njima cuvaju leksicke karakteristike govora koje su u slobodnom
govoru zamijenjene novim rije¢ima, npr. blatski primjeri: prejica, ispecan,
pandil, akozit se koji su ostali ocuvani u frazemima, ali se gube iz govora. |
jezicna analiza frazema lokalizama potvrduje da su oni nositelji slike svijeta
odredene zajednice u kognitivnom, ali i jezicnom smislu jer su svojim izrazom
povezani uz vazno obiljezje identiteta pojedinca i lokalne zajednice.



KI JE MARA PESKARUSA? (O NEKIM ANTROPONIMIMA U HRVATSKIM DIJALEKTNIM FRAZEMIMA) 391

Zakljucak

U hrvatskoj je frazeologiji poznato da su frazemi jedan od najvaznijih
izvora za rekonstruiranje jezi¢ne slike svijeta, jer se u njima ogleda Zivot
pojedinoga naroda. Oni pokazuju tijesnu vezu kulture i jezika, a ta se Cinjenica
potvrduje u frazemima lokalizmima, poglavito u onima u kojima je jedna od
sastavnica antroponim.

Iako se tvrdnja da ,,Cesto govornici odredenog govora ne znaju zasto je
potvrdeni antroponim sastavnica frazema, tj. ne znaju oznacava li taj antroponim
konkretnu osobu, znaju samo znacenje cijeloga frazema.”“ (Menac-Mihali¢
2003-2004: 362) pokazala tocnom i u ovom istrazivanju, svakako terenska
istrazivanja provedene u Podgori i Klisu potvrduju odredena Ziva sje¢anja na
nositelje antroponima u frazemu.

Antroponimi zastupljeni u dijalektnim frazemima su najces¢e muska
vlastita imena, rjede u svojoj osnovnoj formi (Marko, Martin, Andrija) a naj¢esce
njihovi hipokoristici (Sime, Vice, Grga, Puka), prezimena i nadimci: muski i
zenski. Kod Zenskih vlastitih imena je takoder prisutnija hipokoristicka varijanta
vlastitoga imena (Mara od Marija, Mandina od Magdalena itd.). Znakovita je
velika zastupljenost hipokoristika koja uz obiljezje familijarnosti i bliskosti
najcesce upucuje i na pripadnost nizem socijalnom statusu.

U slucajevima kada je u frazemu zastupljeno opce poznato vlastito ime
na podrucju cijele Hrvatske (Martin, Marko ili Gera, Tuga i Buga) ili na podrucju
cijele bivse drzave, Jugoslavije (Mileva) to kolerira i s rasprostranjeno$c¢u toga
frazema. U njima su ili dijalektno obiljeZene ostale sastavnice (prijedlozi: Martin
h Zagreb, Martin zi Zdagreba, Drzi se kaj mila Géra, imenica: (prica) Markove
kunake) ili nisu: (Tuga i Buga, Mileva).

U ispitanim govorima, dakle, postoje frazemi koji su lokalizirani, i
njihova znacenja se vezuju za konkretne osobe, dakle njihova je motivacija jos
ziva u pamcenju. Osim njih, postoje i frazemi u kojima je izgubljena veza izmedu
denotata iznacenja, kao $to je naSa Mara iz naslova, nositeljica jako frekventnoga i
karakteristicnoga imena za ukupnost hrvatskoga jezi¢nog prostora, a posebice za
Dalmaciju'®, §to je uvjetovalo da to vlastito ime kroz dulje vremensko razdoblje
postane op¢i simbol za Zenu iz tih krajeva s odredenim karakteristikama.

U korpusu je pozitivno vrednovanje rijetko i frazemi se konceptualno
odnose na opisivanje i negativnu evaluaciju uglavnom unutarnjih osobina ili na
¢ovjekovu vanjstinu. Konceptualizacija unutarnjih osobina upucuje na bliski
kontakt ili osjecaj bliskosti sa denotatom. Motivacijski temelj za nastajanje
frazema su (Sto potvrduju i iskazi ispitanika) neke tipicne i upecatljive osobine
konkretne osobe na temelju izravnoga ili neizravnoga kontakta s tom osobom
(primjerice iz pripovijedanja starijih). Frazemi s antroponimskom sastavnicom
su svakako svjedoci konceptualizacije svijeta u tim lokalnim sredinama.

18 Katolicka, marijanska tradicija jos uvijek je iznimno jaka u Dalmaciji.
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WHO IS MARA THE FISHERWIFE?
(ON SOME ANTHROPONOMY IN THE CROATIAN
DIALECTOLOGICAL PHRASEOLOGY)

Summary

The paper corpus analyzes anthroponomy in the Croatian dialectological
phraseology with a special emphasis the phrasemes found in certain local areas.
The paper shows the different locally marked motivation of these phrasemes and
discusses the stories told by the local inhabitants.

Since the corpus is collected through a field research and material found
in the Croatian dialectological Dictionaries it is of major importance to show
all the specific stories around each phraseme, which are preserved among the
inhabitants of Klis and Podgora.
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DEPRECIJACIJA U PRAGMAFRAZEMIMA S TOPONIMNOM
SASTAVNICOM U HRVATSKOM I POLJSKOM JEZIKU!

Apstrakt: U clanku se analizira sociolingvisticko i pragmaticko znacenje
frazema s toponimnom sastavnicom. Odabrane negativno obiljezene hrvatske frazeme
klasificirat ¢emo i usporediti sa slicnim poljskima. Osim domacih naziva mjesta u
frazemima (npr. [jepotice iz Markusevca, Martin u Zagreb, Martin iz Zagreba) Koristit ¢e
se 1 strani toponimi zemalja (foga nema ni u Zanzibaru) ili regija (hladno kao u Sibiru).

Kljucne rijeci: frazeologija, frazem, pragmatika, pragmafrazem, toponimija, rjeCotvorje

Uvod

Bave¢i se pragmafrazemima s razli¢itim sastavnicama, uocili smo
da uvijek ima viSe onih negativnoga vrjednovanja nego frazema pozitivnih
znacenja. Kako se pragmatika definira kao znanost o emotivnim, modalnim i
ilokutivnim iskazima u razgovornom jeziku (Awdiejew 1983), ¢udi ovakva
pojava. Medutim, kad se promatra kategorija vijesti u novinarstvu, takoder se
vidi da negativni sadrzaji uvijek prednjace pred pozitivnima jer je novost ono
Sto je neobicno i strasno, a za dobro se preSutno pretpostavlja da bi trebalo biti
uobicajeno pa ne spada u novost.

U radu ¢e biti rije¢i o sociolingvistickom i1 pragmatiCkom znacenju
frazema s toponimnom sastavnicom u odabranim negativno obiljezenim
hrvatskim i poljskim pragmafrazemima.

Klasificirat ¢emo i opisati znacenje pragmafrazema s toponimima
dijelova grada i okolice, obliznjih mjesta u Hrvatskoj i Poljskoj te onih u stranim
zemaljama, pa Cak i planeta u svemiru. Svi primjeri pokazat ¢e da toponimi

' This work has been supported in part by the Croatian Science Foundation under the project

Comparative slavic linguocultural themes number 2131.
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imaju razli¢ita prenesena znacenja kojima se izrazava ironija, glupost, naivnost,
nekultura, odnosno nase predrasude o nepoznatim dalekim krajevima u koje,
¢ini nam se, nije jos stigla civilizacija. Vidljiv je i animozitet izmedu ‘seljaka’
1 ‘gradana’, izmedu glavnoga grada i provincije, izmedu pojedinih manje
razvijenih i razvijenijih pokrajina i slicno. Ovamo bi se moglo ubrojiti i pogrdne
nazive za gradane iz pojedinih gradova i pokrajina (npr. Splico, Dalmos, Purger,
Likota, Bosanceros 1 sl.), no to je posebna tema za osobna imena. U tu svrhu
trebalo bi analizirati rjecnike zargona koji pokazuju da se govornici smatraju
‘viSom klasom’, boljima i pametnijima od onih koje ismijavaju, pogrdno se
izrazavaju o njihovu podrijetlu, razmisljanjima, modnom ukusu, ponasanju,
poslu koji obavljaju itd. (usp. Pintari¢ 2010).

1. Toponimi gradskih cetvrti
u poljskim i hrvatskim pragmafrazemima

Svaki grad ima toponimne punktove koji su stvarni, ali u komunikaciji
dobivaju preneseno znacenje. Usporedivat ¢emo takve punktove u nazivima
hrvatskih i poljskih gradskih ¢etvrti. Naime, svaki grad ima groblje, umobolnicu,
bazar (sajmiste), zatvor s toponimnim imenom te glavni trg.

1.1. Toponimi groblja u pragmafrazemima

Naziv gradskoga groblja omogucuje stvaranje frazema s onimnom
sastavnicom pa tako frazem oti¢i na Mirogoj u Zagrebu znaci ‘umrijeti’ (jedno
od zagrebackih groblja naziva se ‘Mirogoj’). Pridjevni frazem Mirogojski
malisani oznacava odrasle pjevace na sprovodu na Mirogoju, ¢ime se postize
humoristi¢na komponenta s usporedbom djecjega zbora Zagrebacki malisani
koji su popularni poput zbora djecaka zvanoga Becki slavuji.

U VarSavi postoji slican frazem s toponimom gradskoga groblja
‘Powazki’, u istom prenesenom znacenju ‘umrijeti’. Kad se zeli re¢i da je tko
umro, kaze se: odszed! na Powqgzki.

1.2. Toponimi s nazivom kvarta
gdje je izgradena bolnica za umobolne

Kada vam u Zagrebu kazu da ste za Vrapce ili Jankomir, odnosno, kada
se uporabi frazem da je zreo tko za Vrapce (Jankomir), zna¢i u zargonu da je tko
lud, nenormalan, pomaknut, skrenut, spaljen, tj. da prica gluposti. Za deSifriranje
etimologije ovoga frazema potrebno je znati da su Vrapc¢e i Jankomir Cetvrti u
zapadnom dijelu Zagreba gdje su izgradene bolnice za umobolne bolesnike, u
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zargonu zvane ‘zute kuce’. Takve se bolesnike u svakodnevnoj komunikaciji
naziva ‘ludacima’. To su osobe koje zive izvan uobicajenoga svijeta, najcesce
vide stvarnost drugim oc¢ima nego ‘normalni’ ljudi i frazem s prenesenim
znacenjem povezan je s njihovom psihickom bolesti. Sli¢no se dogada u svim
poljskim gradovima koji imaju bolnice za umobolne. U Krakovu je umobolnica
u Cetvrti ‘Kobierzyn’ pa se, slicno kao i u Zagrebu, rabi pragmafrazem nadaje
si¢ do Kobierzyna kto$. Takvi frazemi funkcioniraju u razgovornom jeziku i za
njihovo je desifriranje potrebno znati tzv. geografiju prostora (usp. Sakaja 2015).

1.3. Toponimi s nazivom sajmista

Ovi toponimi oznacuju losu kvalitetu prodavane robe. U Zagrebu je
najprije sajmiste bilo na Hreljic¢u (obliznje selo koje je ve¢ uslo u granice grada
Zagreba), a danas je to Jakusevac (mjesto odlagalista gradskoga otpada i sajmiste
u odredene dane, npr. srijedom se prodaje rabljena roba, ‘od igle do lokomotive’,
Cak i rabljene Cetkice za zube!, a nedjeljom stari automobili).

Pragmafrazem s toponimom Jakusevac nosi pogrdno znacenje stare,
nekvalitetne robe kad se uporabe frazemi poput roba s Jakusevca, iz Jakusevca je
Sto. lako svaki grad ima takvo mjesto, nema uvijek toponima koji ga obiljezuje.
U Krakovu se takvo mjesto zove tandeta, to je ujedno i rije¢ kojom se obiljezava
nekvalitetna roba (kupione na tandecie ili to tandeta), ali takvih je mjesta u
gradu viSe pa nije napravljen toponim kao u Zagrebu. U hrvatskim i poljskim
pragmafrazemima toga znacenja mogu funkcionirati Hong Kong ili Kina: to je
Hong Kong, to je kineska roba, to je kineski bofl (za jeftinu robu lose kvalitete);
zatim: chinska jakos¢ (u Poljskoj funkciju toponima Chiny preuzima posvojni
pridjev, a znacenje je isto kao u hrvatskome: slaba kvaliteta jeftine robe, t;.
kineska roba).

1.4. Toponim cCetvrti u kojoj je zatvor

Zagreb danas ima specifican odnos prema kvartu ‘Remetinec’ jer je
tamo 1987. izgraden suvremeni zatvor u koji odlaze izmedu ostalih politicari
s ‘putrom na glavi’ (nepravomo¢no osudeni za financijski kriminal). Tako je
na plo¢i jednoga djeCjeg vrtica koji pripada Remetincu sprejem dopisano:
“Ovdje sve pocinje”! Skovan je i novi pragmafrazem: za Remetinec je tko; otici
u Remetinec, u znacenju: osoba kaznjena za kakvo ucinjeno zlodjelo, obi¢no
politickoga ili financijskoga tipa; za Remetinec je $to frazem je kojim se naziva
‘kaznjivo djelo’.

Ranije se pojam politickoga zatvora vezao s Golim Otokom smjestenim
u Kvarnerskom zaljevu, zatvorenom tek 1989. godine. Takav toponim ima
posve drugo znacenje od ‘Remetinca’ jer su na Golom Otoku muceni politicki
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neistomisljenici, zatvorenici Titove Jugoslavije i znacenje toga zatvora u ljudima
pobuduje gnusanje, tugu, mrznju prema nepravedno osudenim nevinim ljudima.
Za razliku od Gologa Otoka, ‘Remetinec’ izaziva prijezir, ljutnju zbog krade
nasSe imovine, ali u pragmafrazemu dobiva i humoristi¢an prizvuk u upozorenju:
pazi da te ne zadesi Remetinec!

U poljskim gradovima poznato je gdje su zatvori, ali nisu imenovani
toponimima.

1.5. Hodonimi kao toponimi ulica i trgova

Problemom hodonimije grada Splitai okolice bavio se u svojoj doktorskoj
disertaciji Josip Lasi¢ (2017), medutim mi ¢emo se ovdje osvrnuti na zagrebacku
hodonimiju. Postoji tako viSe nacina imenovanja glavnoga zagrebackog trga koji
se u 19. stoljecu zvao Harmica. Prije II. svj. rata taj se trg zvao Jelaci¢ plac,
Jelacicev trg ili u govoru skraceno Jelac, a za vrijeme ex Jugoslavije dobio je
naziv Trg Republike. Od 1990. godine vra¢en mu je kip bana Josipa Jelacica i
trg je opet nazvan po spomenutome hrvatskome banu. Zagrepcani danas taj trg
u zargonu zovu samo 7rg ili Trgac iako Zagreb ima mnogo trgova (nedavno je,
ljeti 2017., Trg Marsala Tita preimenovan u Trg Republike Hrvatske pa ¢emo
vidjeti kakav ¢e on skraceni naziv dobiti od Zagrepcana).

Svacicev trg u Zagrebu bio je poznat po okupljalistu prostitutki. Ranije je
za to bila simbolom Petrinjska ulica, nesto kasnije zgrada Varteksa na Trgu bana
Jelacica, a danas je dovoljan poziv mobitelom konkretnoj ‘djevojci sumnjiva
morala’ pa nije potreban toponim s frazemom djevojka iz Petrinjske, dama sa
Svacicevog trga i sl.

U poljskim gradovima postoji naziv Rynek Glowny (Glavni Trg).
U Krakovu se Rynek Gléwny naziva i Sukiennice po zgradi u sredistu toga
Glavnoga Trga. To je dugacka gradevina s boltama i prodavaonicama gdje se
nekada davno prodavalo sukno, poslije se prodaja prosirila na domace proizvode
i suvenire, Sto je ostalo do danas. Rabi se frazem: kupic¢ co$ w Sukiennicach
(kupiti kakav suvenir ili proizvod narodnih rukotvorina, u socijalizmu zvanih
‘Cepelia’), a to danas moze biti negativno obiljezeno ili ironi¢no o turistima
koji kupuju neukusne suvenire. S jedne strane glavni se trg u Krakovu povezuje
sa zgradom izgradenom posred trga, a s druge strane s kicastom robom za
strane turiste koji tamo kupuju suvenire. Kako danas nisu popularne narodne
rukotvorine, ‘Cepelia’ tako i ono $to se prodaje u Sukiennicama ima negativan
prizvuk neukusa jer se ‘prava’ moda uvozi samo iz zapadnih modnih centara.

Paralela s nazivom zgrade u Zagrebu se u socijalizmu mogla povucéi sa
zgradom ‘Varteksa’, pred kojom je bilo okupljaliste prostitutki, no danas je na toj
zgradi glavni natpis prodavaonice tvrtke Miiller. Nazivi renomiranih zapadnih
prodavaonica nisu zasad dobili negativno preneseno znacenje.
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2. Toponimi gradske okolice i obliznjih sela

U danasnje doba sve viSe nestaju razlike izmedu sela i1 grada, svi
stanovnici Hrvatske nazivaju se gradanima, no u svijesti ljudi, pa i u njihovu
ponasanju, ostala je podjela na selo 1 grad. Tako se u pragmafrazemu [jepotice
iz Markusevca osjeca doza prijezira i ismijavanja Zagrepcana na kicasti ukus u
oblac¢enju seoskih djevojaka koje se odijevaju neukusno, napadno, pretjerano
se kite i mazu, a uz to se ponasaju ustogljeno, misleci da su po tome gradanke.

Obrnuto, osobe iz provincije negativno dozivljavaju rodene Zagrepéane
koje nazivaju purgerima pa u njih frazem ona je purgerica dobiva negativno i
podcjenjujuce znacenje osobe koja je umisljena zbog svoga podrijetla. Pojam
potje¢e od iskrivljenoga njemackoga naziva za gradanina (biirger) jer je u
Zagrebu u 19. stolje¢u bio jak njemacki utjecaj u govoru i mentalitetu, za razliku
od juznih krajeva Hrvatske, gdje je jaci bio talijanski utjecaj. Purger i purgerica
pogrdni su sinonimi za Zagrepcanina i Zagrepcanku.

U Poljskoj je zanimljivo da se za razliku od hrvatskih djevojaka,
izdvajaju ‘decki’, chtopcy z Grojca (kraj VarSave) ili z Ktaja (kraj Krakova),
kao neotesani momci koji se ne znaju ponasati poput gradskih dobro odgojenih
mladic¢a. Isto tako u okolici Poznanja poznat je pragmafrazem palant z Mosiny
u znacenju fi¢firica koji je ohol jer je skupocjeno ali neukusno odjeven. Ova
komponenta mode povezuje u frazemima okolicu Poznanja (mjesto Mosina) i
okolicu Zagreba (selo Markusevec koje je danas ve¢ zagrebacki kvart).

Prijezir gradana prema seljacima vidi se i po specificnim toponimima:
on (ona) je iz Pusce Bistre (primitivna, neodgojena, neukusno se odijeva, ne zna
se lijepo ponasati ni izrazavati, govori dijalektom). Toponim je nastao spajanjem
dvaju mjesta u Hrvatskom Zagorju: Pusée i Bistre (sela se nazivaju Gornja i
Donja Bistra te Pusca).

Jedan je politi¢ar nesmotreno izjavio Nisam ja iz Spickovine da ne znam
Sto treba ... (mislio je re¢i da nije naivan da ne razumije stvari kao neki seljak ...),
¢ime je uvrijedio stanovnike doti¢énoga mjesta i morao se ispricati. Naime, naziv
mjesta povezan je s kajkavskim korijenom (oznacen podebljanim slovima) koji
asocira zenski spolni organ Cesto rabljen u psovkama i uzre¢icama.

U proslom se stoljecu ljutnja na koga ili Sto iskazivala i frazom 4jd’ u
Cucurje (u znatenju: idi k vragu, dovraga, nestani i sl.), s naglaskom na prvom
boldanom slogu i istim samoglasnikom ponovljenim u drugom slogu. Radi se
o selu u blizini Zagreba koje se zove Cucerje pa drugacije mjesto naglaska i
iskrivljavanje naziva toga sela u psovki nosi negativan, podcjenjivacki naboj.
Etimologija ovoga toponima vjerojatno dolazi od cuca, §to je apelativ za koko$
i nekad se rabio kao odmilnica u obracanju: cucica, kokica. Do danas se u
kajkavskim krajevima rabi hipokoristik obrac¢anja: koka (v. zoonimni pragmemi,
Pintari¢ 2002).
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U poljskim sredinama takoder postoje frazemi kojima se iskazuje
prijezir prema osobi iz provincije. Tako se u rje¢niku ‘Stownik gwary miejskiej
Poznania’ spominje frazem koji sadrzi ime osobe i toponim obliznjega sela
(Junek z Buku), pri ¢emu se ironi¢no i Saljivo iskrivljuje vlastito ime Janek
koje je cesto davano rodenima na selu, a ovdje pokazuje negativhu oznaku
poznanjskoga provincijalca. Drugi i treci primjer sastoje se od apelativa u prvom
dijelu frazema, ¢ime se iskazuje ironi¢an odnos prema osobi, a drugi dio frazema
¢ini toponim obliznjega mjesta: elegant (szpagat) z Mosiny opisuje osobu koja
ima skupu odjecu te se stoga pravi vazan; pogrdni apelativ i seoski toponim
perdota z Ggdek ironi¢no obiljezava brbljavu i tracavu osobu (Gruchmanowa
1997: 86).

3. Toponimi u cijeloj Hrvatskoj

Nedavno je na jumbo-plakatima bio ispisan cijeli niz toponima hrvatskih
sela s humoristi¢énim prizvukom u reklami za Ozujsko pivo (zargonska kratica
je Zuja). Za reklamu su odabrana hrvatska sela smije$nih imena kako bi se
lak§e upamtila frazeologizirana poruka s reklame: Zuja je zakon (tj. Ozujsko
pivo ]e najbolje pivo) jer se pije diljem Hrvatske, u mnogim mjestima kao $to
su: Spickovina, Sracinci, Gacelezi, Cugovec, Stakorovec, Donja Batina, Prdusa
Vela, Gornje Cjepidlake, Zenodraga, Grdoselo, Svinjarevci (na internetu se
mogu naci uz zargonsko objaSnjenje: nasa su mjesta zakon jer se u njima pije
Ozujsko pivo).

Mjesto Hlebine u Podravini di¢i se samoukim slikarima naive danas
poznatima u svijetu pod nazivom Hrvatska naiva. 1930. godine Krsto Hegedusi¢
pocinje sa seljacima Ivanom Generali¢em i Franjom Mrazom slikati tehnikom
ulja na staklu. Nakon II. svj. rata Ivan Generali¢ postaje srediSnjom osobom
tzv. Hlebinske skole i poucava sljede¢u generaciju slikara naivaca. To su Mijo
Kovaci¢, Ivan Vecenaj, Ivan Lackovi¢ Croata, Dragan Gazi i drugi (https:/
hr.wikipedia.org/wiki/Naiva). U razgovoru se rabi upitni pragmafrazem s
onimom kad se neku osobu smatra naivnom, glupom ili lakovjernom: Sta si ti iz
Hlebina? Pa ti mora da si iz Hlebina!

Udaljenost sela od grada i znacenje zaostalosti sela pokazali smo u
eufemistiénoj psovki koja sadrzi naziv sela pokraj Zagreba (ajd’ u Cucurje).
No vjerojatno svaki grad u Hrvatskoj ima takvo svoje udaljeno selo u koje se
psovkom ‘Salje’ osoba na koju se ljutimo ili ju smatramo glupom. Tako se u
Bjelovaru govorilo ajd’u Sandrovce! (postoji selo Sandrovac, a mnozinski oblik
iskrivljen je poput onoga u Cuéerju, mozda da se ne uvrijede njihovi stanovnici).
Danas se sve vise rabe psovke kojima se osobu Salje jos dalje, u vrijeme kada je
jos bila u maternici, Sto je vremenski najudaljenije mjesto za konkretnu osobu.
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Mira Menac Mihali¢ u svom rjec¢niku hrvatskih dijalektalnih frazema
navodi frazem Ko koga SiSa kad nije iz Omisa (2005: 256) u znacenju ‘ne mari
tho za koga’ ili ‘nije koga briga za koga’. Ovdje je toponim odabran radi rime s
dijelom frazema ‘tko koga §isa’ §to u zargonu znaci ‘koga je briga za koga’. U
socijalizmu se u tom frazemu rabio toponim Nis, takoder radi rime te je imao isto
ironi¢no 1 humoristi¢no znacenje povezano s gestom odmahivanja rukom radi
pokazivanja prijezira.

4. Toponimi susjednih zemalja

Ovi toponimi odnose se uglavnom na Sloveniju, Bosnu, Kosovo i
tamos$nje gradove, a za Poljsku je to Ukrajina i grad Berdyczéw, eventualno
latvijski glavni grad Riga.

Rimovani iskaz, po obliku usporedba, ¢es¢e se ¢uo dok smo zivjeli u
zajednickoj drzavi: u redu k’o na Bledu. Na internetu se u slicnom znacenju
spominje u redu k’o u Becu, gdje izostaje rima. U prvom slucaju rima nije
povezana sa znacenjem grada u poredbenom dijelu, naime, Bled je turisticko
mjesto s jezerom i otoCi¢em s crkvicom, $to nije povezano s njegovim redom i
ljepotom, nego samo ima humoristi¢no znacenje zbog rime. Ovisno o kontekstu,
ovaj frazem moze biti i negativno obiljezen. U drugom primjeru izjednacuje
se znacenje reda s gradom BeCom, izostaje rima i pokazuje se osje¢aj manje
vrijednosti Hrvata koji misle da je pravi red jedino u Becu, a ne u hrvatskim
gradovima.

Mala moja iz Bosanske Krupe rijeéi su pjesme kojom se Branko Copié¢
obratio nepoznatoj gradskoj djevojci: “Bilo mi je dvanaest godina, / prvi put sam
siSao do grada / iz mog sela, tihog i dalekog, / kad susretoh tebe iznenada. / Eh,
djecacke uspomene glupe! / Mala moja iz Bosanske Krupe!” Ovaj citat Cesto se
koristi kao frazem kojim se podcjenjuje seljancicu ili djevojku provincijalku u
odnosu na osobu koja je odrasla u gradu ili velegradu.

U kajkavskoj varijanti nepostoje¢im toponimom ismijava se neukost
seoske djevojke i toponim Bosanska Krupa zamjenjuje se izmiSljenim
toponimom Donja Rekavica pa se kaze: mala moja z Donje Rekavice. U mnogim
se toponimima nalazi zemljopisna razlika izmedu sela na brijegu (gornje selo) i
onoga u nizini (donje selo). Logikom bismo rekli da je zaostalije gornje selo jer
je do njega teze doci. U prenesenom je znacenju obrnuto, sjetimo se Hamleta
iz Mrduse Donje koja je na poljski prevedena kao Gfucha Dolna, dakle isto s
elementom ‘donji’, u znacenju ‘zaostaliji’ od ‘gornjega’.

Humor svojstven stanovnicima Bosne i Hercegovine pokazuje uzrecica:
Zbogom Bosno, odoh ja u Sarajevo! Osim humora ovdje se skriva i druga istina,
razlike izmedu dva svijeta, naprednoga zivota u glavnom gradu i zaostale seoske
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sredine. Uzrecica je nastala prije 11. svj. rata, a danas joj se izmijenilo znacenje.
U srpskom mreznom rjecniku slenga ‘Vukajlija’ nalazi se objasnjenje uporabe
ove uzrecice (s tom razlikom $to se navodi u obliku “Zbogom Bosno odoh za
Sarajevo”) — ‘time se na fin nacin Zeli nekomu re¢i da govori besmislice’ (https://
vukajlija.com/zbogom-bosno-odoh-za-sarajevo/152019).

Za glupoga covjeka ironicno se kaze da je Mujo iz Doboja. ‘Mujo’ i
‘Haso’ dva su Cesta bosanska imena poznata iz viceva iz kojih se vidi da se radi o
ne bas bistrim osobama, a jos kad je takva osoba iz Doboja (mali bosanski grad),
pribraja joj se koli¢ina ‘pameti’. UzrecCica se izvodi iz narodne pjesme: Stani
malo, od Doboja Mujo, i mi konja za trku imamo (znaci: nismo ni mi glupi). Za
grad se veze i epski junak od Doboja Mujo (v. Google). U govornom jeziku Cest
je frazem s antroponimnom sastavnicom u $aljivom ili uvrjedljivom obliku: 7i
si pravi Mujo iz Doboja (znacenje frazema s imenom i toponimom odnosi se na
glupu i nesnalaZzljivu osobu).

Povijesni frazem provesti se (proci, nastradati, nadrljati) kao Janko na
Kosovu (te kasno Janko na Kosovo stize) Ziv je u razgovornom jeziku u znacenju
sadrzanom u glagolu, tj. ‘loSe pro¢i, nastradati’. (Radi se o povijesnoj osobi
Janosa Hunjadija, madarskoga vojvode od Erdelja, oca Matije Korvina, koji je
krenuo u Drugu Kosovsku bitku 1448. i racunao da ¢e se spojiti s albanskim
snagama te potjerati Osmanlije s Balkana. Medutim, Turci su prozreli njegovu
namjeru pa su razbili Hunjadijevu vojsku (https://hr.wikipedia.org/wiki/Janko
Hunjadji)).

Moja majka® , kad bi se naljutila npr. na uporno zvonjenje na vratima,
govorila bi srdito: zvonilo te u Mitrovici (valjda je to bilo u znacenju: ‘idi k
vragu, zasto mi sada smetas!’). Pokraj Kosovske Mitrovice nalazi se svetiste
Gospe Letnicke (naziv prema rijecu Letnici), gdje je joS u 16. stoljecu podignuta
crkva BDM koju su Turci srusili u bitkama. Vjerojatno su zbog velikih Zrtava
dugo zvonila crkvena zvona, §to je moglo biti zapisano u nekoj od pripovijesti pa
se zadrzalo do 20. stoljeca (zvonjava zvona zbog negativnog dogadaja ukljucila
se u frazem ljutnje).

Jedan poljski pragmafrazem s toponimom ukrajinskoga grada nalazimo
u pragmafrazemu pisz do mnie na Berdyczow u znacenju ‘sve je izgubljeno’,
sli¢no hrvatskom pragmafrazemu bez toponimne sastavnice: pisi kuci — propalo
Jje (4. ‘nikada se neée ostvariti’). Berdyczow je bio razvijen trgovacki grad u
Ukrajini i pismo je stiglo na pravo mjesto makar bilo adresirano samo na taj
gradi¢. Danas je frazem sa sastavnicom toga ukrajnskoga mjesta dobio suprotno,
negativno znacenje udaljenoga i slabo poznatoga mjesta.

Drugi Cest toponimni pragmafrazem jecha¢ do Rygi povezuje latvijski
glavni grad Rigu s poljskim glagolom rzyga¢ (rigati, povracati, bljuvati), §to se
dogada osobi nakon pijancevanja.

> Neda Pintari¢ (op. a.)
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5. Strani toponimi

Jedan se strani toponim danas koristi u oba jezika u negativnoj konotaciji.
Evo recenice izre¢ene nedavno na HT-u: Taj eldorado doveo je Agrokor na
prosjacki Stap. Ovdje je toponim Eldorado (El D’orado, zemlja zlata) u znacenju
‘zemlja obilja’ presao u apelativ pa se moze pisati i malim slovom. Radi se o
legendarnoj zemlji u Juznoj Americi u kojoj su pronadena lezista zlata, zbog ¢ega
je Europljane obuzela ‘zlatna groznica’ brzoga bogacenja. Danas je eldorado
simbol lake zarade prijevarom do koje se dolazi bez zakonskih ograni¢enja.

Jednakonegativno znacenje alirazli¢it oblik imaporedbeni pragmafrazem
kao da je iz Bijafre. Frazem je nastao kad su do nas dosle fotografije i izvjesca
o gladnoj djeci napuhnutih trbusci¢a i vidljivih rebara pod tankom kozom. U
poljskom jeziku jos je ziva slika iz njemackoga koncentracijskog logora na tlu
Poljske, Oswiecimia (u hrvatskom jeziku koristi se njemacki oblik Ausvic), pa
se kaze da konkretna osoba izgleda kao da je iz Ausvica: polj. wyglgda jak z
Oswiecimia ktos.

Ruski Sibir u oba je jezika simbolom velike hladnoce, §to se izrice
usporedbom: iladno kao u Sibiru; polj. zimno jak na Syberii. Mozemo zato reci
da su obje usporedbe s ekvivalentnom toponimnom sastavnicom. Oba oznacuju
veliku hladnocu, a usporedba s ledenim Sibirom pojacava ovaj negativan
dozivljaj.

U Poljskoj se velika vruéina izri¢e usporedbom gorgco jak w Saharze
ili uzviénim frazemom ale Sahara!, dok se u hrvatskome vrucina usporeduje s
paklom pa ovdje nema formalne ekvivalentnosti.

Pragmafrazem ljutnje zbog loSe situacije foga nema ni u Zanzibaru
oznacuje da tako lose kao kod nas nije cak ni u dalekoj zemlji o kojoj nista ne
znamo pa imamo stereotipno misljenje da tamo nije dobro.

Uzvi¢ni pragmafrazem Ale Sajgon! u poljskom jeziku rabe osobe kad
se nadu u stresnoj situaciji. Slicno se u situaciji guzve i meteza moze reci: Ale
Meksyk! (u oba se jezika umjesto toponima moze rabiti apelativ cirkus, polj.
cyrk).

U Hrvatskoj je odavno poznat pragmafrazem biti duzan kao Grcka, a
sada se u $ali $iri isto znac¢enje u obliku frazema biti duzan kao Hrvatska.

Rimovani poljski pragmafrazemi s toponimnom sastavnicom imaju
humoristi¢no ironi¢no znacenje elegancije ili diskrecije, bez konotativnoga
znacéenja toponima: elegancja Francja; dyskrecja Grecja.
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6. Izmisljeni toponimi i apelativi
slicni toponimima po tvorbi i znacenju

Nepostoje¢i kvazitoponimi deriviraju se sufiksima (po kojima su
razumljivi) te korijenom rijeci koji oznacava kakvu negativnhu osobinu. U
poljskome se jeziku za osobu koja lose govori engleski kaze da je Anglik =z
Kozich Trgbel® (Kozie Trgbki je izmiSljen toponim s dva negativna obiljeZja:
kozji 1 truba, $to zajedno daje oznaku nesposobnjakovica i nevjeze).

Na principu sufiksa iz razli¢itih poljskih mjesta stvoren je naziv za
udaljeno i zaostalo malo mjesto koje ima sufiks kao u toponimima: wygwizdow
(kao Krakow, Tarnéw i sl.). Znacenje se vidi u korijenu —gwizd- (zvizdati, a to je
mjesto gdje nema ni¢ega i Cuje se samo vjetar koji zvizduce praznim prostorima).
Takvo zabaCeno mjesto moze se na hrvatski prevesti kao vukojebina (gdje vuci
zavijaju u doba parenja). S tim kvazitoponimima mogu se izvoditi razli¢iti iskazi,
npr. zbudowac domek na wygwizdowie (izgraditi kucu ‘bogu iza nogu’, ‘gdje je
vrag rekao laku no¢’, ‘u vukojebini’).

U hrvatskom jeziku kvazitoponime se susreée i u knjizevnosti. Mozemo
tako navesti naslov djela Ive Bresana ‘ Predstava Hamleta u selu Mrdusa Donja’
kojim se postize Saljiv i ironi¢an moment usporedbom ozbiljne Shakespearove
drame ‘Hamlet’ i seoske predstave koja pokazuje prizemno razumijevanje
stranoga knjizevnoga djela u zabitom selu.

7. Planeti i dijelovi svemira kao toponimi

U uporabi naziva planeta u frazemima neznatno se razlikuju poljski od
hrvatskih primjera u znacenju, ali vece su im razlike po obliku.

Pitanje je li tko poludio (siSao s uma, pobudalio i sl.) na poljskom jeziku
glasi Czy ty z ksiezyca spadies? (doslovce Jesi li ti pao s mjeseca?) dok se u tom
znacenju u hrvatskome rabi planet Mars (Jesi i ti pao s Marsa?).

Priru¢nik za komunikaciju medu spolovima Muskarci su s Marsa, Zene
su s Venere napisao je John Gray i taj je naslov usao u frazeologiju kao citat.
Planet Mars crvene je boje i zato je simbol rata, borbe, tj. pripisan muskarcima.
Venera je bozica plodnosti pa je u priru¢niku simbol Zenstvenosti i pripisuje se
zenama.

Ratna drama Odavde do Vjecnosti ratna je drama iz 1953. godine u kojoj
se prikazuje brutalna naturalnost ubijanja naspram njezne emotivnosti. Vjecnost
pisana velikim slovom moze se nazvati i Nebom, Nebesima te se upotrijebiti u
pragmafrazemu Samo Nebo zna u znacenju: Bog zna, nitko ne zna, ne zna se §to
¢e biti i sl. U ovim frazemima koriste se nazivi planeta, kao i preneseno znacenje

3 Tzvor za navedeni frazem bila je prof. Aleksandra Borowiec iz Krakova.
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Nebesa, Vjecnosti, tj. apstrakcije Cije je znacenje kvantitativno: velika daljina,
nedostizna veli¢ina, snazna emocija. Kad se apelativne imenice pisu velikim
slovom, prelaze u vlastita imena svemirskih prostranstava.

Zakljucak

U radu smo izdvojili sedam razli¢itih modela koriStenja toponima u
frazemima deprecijacijskoga, negativnoga i uvrjedljivoga znacenja s hrvatskim,
poljskim i inozemnim mjestima. Polazili smo od najmanjega prostornoga naziva
kvarta, zatim od naziva sela i grada u Hrvatskoj, u okolnim zemljama te u Poljskoj
i dalekim stranim zemljama pa sve do planeta i dijelova svemira. Osim postojecih
naziva toponima spomenuli smo i izmisljene toponime ili kvazitoponime (npr.
Mrdusa Donja ili Kozie Trabki). Izdvojili smo i moguénost tvorbe apelativnih
imenica koje imaju oblik i funkciju toponima (usp. polj. wygwizdow). 1 obrnuto,
neki se toponimi mogu pretvoriti u apelative, kao Eldorado (Zemlja zlata), koji
se u frazemu mogu pisati malim slovom, a umjesto pozitivnhoga znacenja postaju
prostor koji omogucuje malverzacije.

Svi analizirani toponimni frazemi imaju negativno ili ironi¢no znacenje
kojim se podcjenjuje osobu preko negativhoga znacenja reprezentiranoga u
toponimu. LoSa Covjekova osobina u tim frazemima iskazuje se povecanom
koli¢inom negativne emocije, prijezira, ismijavanja, tj. deprecijacije pa se takvi
frazemi u pragmatici nazivaju pragmafrazemima.
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Depreciation in toponymic phrasems
Summary
The paper deals with toponimic phrasems which show negative ironical
emotion of a person. There are 7 ‘phrasomodels’ for depreciation including

toponimic component such as domestic or foreign name of villages, towns and
countries in Croatian and Polish phrasems.
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OSEBNA LASTNA IMENA
V SLOVENSKIH NARECNIH FRAZEMIH

Abstrakt: V prispevku so obravnavani iz razlicnih virov in krajev slovenskega
govornega prostora zbrani narecni frazemi, ki imajo eno od sestavin osebno lastno ime
(ime, priimek, vzdevek, hisno, literarno (mitolosko) ime ali pridevnik iz teh imen).
Klasificirani so po motivaciji nastanka, nato pa navedeni po abecednem redu z opisom
pomena, izvora (Ce je znan), navedbo vira, kraja in narecja.

Klju¢ne vbesede: slovenski narecni frazemi, lokalnospecificni frazemi, osebna lastna
imena, antroponim, frazemi z osebnoimensko sestavino, slovenska narecja

1 Uvod

1.1 Obravnavani frazemi, vseh je prek osemdeset, so bili zbrani v
Studijskem letu2016/17. Namojo pros$njo so jih s terena prinasali ali po elektronski
posti posiljali studentje ljubljanske slovenistike, bivsi Studentje, drugi kolegi
slovenisti in posamezni terenski delavci razliénih profilov.! Izpisovala sem jih
tudi iz nare¢nih slovarjev, monografij in ¢lankov ter iz (nekaterih) etnoloskih
in domoznanskih del, manj je bilo drugih virov (npr. elektronskih). Sprva sem
vkljucevala tudi frazeme s svetopisemskimi imeni, teh se je nabralo okrog 40, a
sem jih iz tukaj$nje obravnave zaradi prostorske omejitve izpustila. Zbiralci so
mi posredovali tudi nekaj drugih frazemov ter gradiva, ki ni bilo frazeolosko.
ZaproSeni so bili, da poleg frazema in njegovega pomena posljejo Se podatek o
izvoru frazema oz. o ¢loveku, katerega ime se v frazemu pojavlja, ter podatek o
zivosti frazema pri razliénih generacijah; to prosnjo so razli¢no uresnicili. Tako
nekatere frazeme spremljajo obseznejSa pojasnila (cele anekdote), druge samo
podatek o nosilcu imena, pri nekaterih je zivost rabe podana, pri drugih ne. Prav
tako se razlikuje zapis frazema — nekateri so v foneti¢ni transkripciji v slovarski

! Na tem mestu se vsem najlepse zahvaljujem; brez njih bi bila raziskava veliko bolj suhoparna in
skromna. Pri posameznem frazemu so navedeni z okrajsavo, ki je razvezana pod naslovom Drugi
viri na koncu prispevka. Na istem mestu je — za razliko od citiranih del — podan tudi kraj (obmocje)
in narecje, ki mu ta pripada. Tako se je gradivski del po obsegu precej skrajsal.
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obliki in/ali v stavénem zgledu, drugi v poenostavljenem zapisu, tretji (glasovno)
poknjizeni — vsem sem dodala (ali samo upostevala) poknjizeno obliko, ki se v
gradivu nahaja v krepkem tisku in sluzi tudi abecednemu razvrscanju. Iz literature
sem frazeme prepisala tako, kot so bili zapisani. Pokritost slovenskega govornega
prostora z zbranim gradivom je neuravnotezena, odvisna je od krajevnega izvora
Studentov in drugih sodelujo¢ih v raziskavi, obstojecCe literature ter njenega
zajema (verjetno bi se nasSlo Se ve¢ del, ki kakSen tak frazem vsebujejo).’
Frazemi so iz Sestnajstih narecij, najvec iz gorenjskega (17), dolenjskega (12),
notranjskega (12), obsoskega (11), istrskega (7), prekmurskega (6), Ciskega
(3), zgornjesavinjskega (3), po dva iz srednjesavinjskega in posavskega ter po
eden iz kraskega, rozanskega, obirskega, prleskega, kozjansko-bizeljskega in
kostelskega narecja.

1.2 V zbranih frazemih se pojavljajo naslednje oblike zenskih in moskih
osebnih lastnih imen:

a) osebno ime, tj. ime in priimek (uradno)?® (4):*
7> (3) F19, F78 Kristina Velarjeva, ¥30 Smejeva Marjeta, F50 Ursa
Zakelj
m (1) F50 Janez Hiti

b) (okraj$ano) ime in hisno ime ali vzdevek (12):
7 (7): F13 Milka Zaprta, F15 Tona Kranjceva, F18 Suseva Pepa, F20
Anica Bosanka, ¥38 Brznikova Pepa, ¥58 Mica Muhava, F81 Hostnikova
Jula
m (5): F12 Gasper Obrezov, F21 Bepo Fumes, F24 Zagarjev Korel, F43
Erjavéev Marko, F54 Rekarjev Joza

¢) priimek ali hisno ime 0z. poimenovanje za gospodarja ali gospodinjo (20):
7(6): F8 C'emparica, F9 Umera, F25 Slakotka, F49 Zajka, F71 Karohica,
F73 Muhica
m (12): F10 Marincic, F22 Jeric¢, F31 Zulj, F40 Alesk, ¥45 Smodin, F49
Zajc, F51 Blekac, ¥53 Tominec, F64 Murecelj, F65 Noc, F67 Skljanc,
F82 Kumalik druzina (2): F14 Campati, F42 Kurji

¢) rojstno/krstno ime in/ali okraj$ano ali ljubkovalno ime (20):
7 (8): F28 Beta (Elizabeta), F37 Gera, F61, F77 Jera, F63 Jerica, F66
Lenka (Alenka), F69 Usa (Ursa), F77 Ursa, F83 Johana

2 Ker je to prva obseznejsa raziskava te vrste, bom za morebitne gradivske dopolnitve hvalezna.
Okrog 200 hrvaskih nare¢nih frazemov z imensko sestavino oz. antroponimom je s Studenti v okrog
100 krajih zbrala in objavila Mira Menac-Mihali¢ 2003—2014. Upostevala je tudi svetopisemska
imena. Primerjava s slovenskimi frazemi bi bila prav zanimiva.

3 Za zenske je priimek lahko v pridevniski obliki.

4 V oklepaju je navedeno $tevilo pojavitev doloéene oblike imena. Imena so navedena po zaporedni
Stevilki frazema (FX).

5 Loceno so navedena zenska (2) in moska (m) imena.
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m (12): F27 Poko (Georgij), ¥33 Vincenc, F34 Karmelo, F36 Franc,
F44, F48 Mihec (Mihael) (2), F44, FA8 Jakec (Jakob) (2), F56 Maticek
(Matija), F57 Lacko (Vladimir), F59 Lajci (Alojz), F63 Nace (Ignac),
F70 Hanzek (Hans, Janez), F72 Rupe (Rupert)

d) vzdevek (7):
z (1): F35 Ta Zjalasta
m (6): F7 Meha, F16 Ujtata, ¥39 Kaputar, F52 Muza, F75 Tomatuta,
F79 Ritar

e) literarno (mitolosko) ime (5):
m (5): F23 Bedanec, F60 Cefizelj, F62 Herkules, F68 Pat, F68 Mat

f) ime iz sveta Sporta:
m (1): F80 Fitipaldi

d) pridevnik, izpeljan iz osebnih lastnih imen (17):
7 (1): F6 Francetkin
m (16): F1 Arginov, ¥2 Skrivnjekov, F3 Pickov, ¥4 Grehcev, F5 Talerjev,
F11 Dimicev, F17 Zuzkov, F26 Vilarjev, F32 Markeljnov, F41 Bakov, F46
Pisekov, F47 Krivcev, F55 Kropivnikov, F55 Cenkotov, F74 Simnovcev,
F76 Zbatnekov

2 Klasifikacije obravnavanih frazemov

2.1 Po obliki je med obravnavanimi frazemi najve¢ primerjalnih
(glagolskih in pridevniskih), sledijo samostalniski in glagolski ter staveni.

2.2 Glede na razsirjenost so SirSe znani le tu izpuSceni frazemi s
svetopisemskimi imeni, drugi pa so lokalni — znani na oZjem obmocju, v nekaj
vaseh ali le v eni vasi. Bolj razsirjeni so tisti primerjalni frazemi, kjer se lokalno
spreminja samo ime, npr. kolne kot ..., debel kot ...

2.3 Po navedbah zivosti jih glede na Cas rabe lahko razdelimo na tiste,
ki zive le pri (naj)starejSi generaciji — teh je najvec, manj pa je takih, ki jih
rabijo vse generacije, nekaj pa jih je Ze zastarelo (zivijo v spominu najstarejse
generacije). Redko frazem prezivi dlje od spomina na njegovega nosilca — ¢e se
to zgodi, obstaja Se dodaten vzrok (npr. rima: lepa — Pepa, zven imena: Fitipaldi
ipd.).

2.4 Glede na spol opazamo, da se v frazemih pojavlja ve¢ moskih kot
zenskih imen (36 : 25); od 17 iz njih izpeljanih pridevnikov je le eden iz zenskega
imena, tako da je razmerje dejansko 2 : 1 v prid moskim imenom.

2.5 Najbolj zanimiva je delitev frazemov glede na motivacijo nastanka,
doloc¢ajo jo:°

¢ Navedeni so po pogostnosti pojavitve. Zaradi omejenega obsega prispevka navajam le Stevilke
frazemov, Ceprav je tak nacin za bralca neprijazen. Nekaj frazemov lahko glede na pomen uvrstimo
k dvema skupinama, npr. F3, F24, F25.
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a) obnasanje in konkretna dejanja (29): F2, F4, F6, F7, F11, F12, F13, F14, F17,

F25, F26, F32, F33, F35, F40, F42, F43, F49, F51, F53, F54, F63, F64,
F65, F67, F68, F79, F80, F81, F83

b) zunanja (netelesna) podoba (15): F9, F15, F16, F18, F19, F20, F21, F22, F23,

F24, F25, F39, F66, F69, F78

c) znacajska lastnost (14): F3, F5, F8, F10, F28, F34, F37, F52, F57, F58, F61,

F71,F73,F76

¢) podobnost z osebami iz umetnosti (literature, glasbe, arhitekture), obicajev,

Sporta (7): F38, F44, F48, F60, F66, F68, F80

d) telesna znacilnost (4): F3, F30, F31, F62

e) dobesedni pomen imena (3): F45, F50, F75
f) umska sposobnost (3): F1, F24, F70

g) (nekdanje) lastnistvo (3): F41, F46, F47

h) lega (domacije) (2): F55, F74

e) olepSevanje povedanega (3): F27, F36, F56
f) saljivo izrazanje (1): F59

g) motivacija je nejasna (4): F69, F72, F77, F§2

3 Abecedni seznam frazemov’

bik Arginov > 'bek Argiinau ‘neumen ¢lovek, neumnez’

Kot zmerjavka se uporablja za ¢loveka, ki je neumen ali ki je storil
neumno dejanje. Najstarejsi prebivalci se iz svoje mladosti Se medlo
spomnijo ¢loveka v vasi, ki se je tako pisal ali pa je bilo Argin hi$no
ime. {NF}

biti (iti) kakor Skrivnjekov kozel > 'So (so 'Su) kukor Sk'riunjekou
ko:zu. “nerad biti doma, iti od/mimo doma’

Pri Skrivnjeku na Gorjusah so imeli kozla, ki je, ko so ga prignali
domov, vedno $el naprej po dolini, kjer je bil Se en pasnik. Niti najstarejsi
prebivalci se kozla ne spomnijo vec, frazem pa se Se rabi v vaseh Gorjuse
in Koprivnik. {AZ}

biti (ne biti) ko Pickov Rajko ‘biti zelo debel in veliko pojesti’

Pickov Rajko je bil zelo debel moski iz Ribnice. O njegovih sinovih je
krozila Sala o njihovem nadpovpre¢nem apetitu. {DS}

7 Pomen znakov: > se uporablja, kadar poknjizenemu frazemu sledi njegova (narec¢na)
slovarska oblika ali zgled rabe; oklepaji: () v okroglem oklepaju so zamenljivi sestavni
deli frazema, <> v lomljenem pa fakultativni; {} v zavitem oklepaju so okrajSave
imena in priimka za tiste ljudi (razvezava okrajsav je pod Drugi viri), ki so mi frazem
posredovali po elektronski posti ali ustno.
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4 | biti dobro ko Grehcev paj “pecivo’ “zelo dobro’

Nekdaj je bila druzina Grehcevih iz Kras v ZDA; angleski samostalnik pie
pomeni ‘kolac, pita’, s pecivom in seveda z angleskim poimenovanjem
zanj pa so se prav pri tej hisi (tako pravi ustno izroc¢ilo) radi postavljali pred
sovascani, ki so njihovo poimenovanje zaceli uporabljati posmehljivo.
Spodnje Krase, zgornjesavinsko narecje (Weiss 1998: 247, Weiss 1993:
79)

5 | biti ena Talerjeva Tu je spet ana Tavarjava! — Tu je pa tudo ana
Tavarjava! ‘to je laz’

Valentin Walter Thaler, p. d. Tavar (hiSno ime) ali Folti je bil kmet
in kasneje tudi gostilni¢ar v RadiSah na avstrijskem Koroskem ter
»legendarni laznivec« posebne vrste.

Radise, rozansko nare¢je (Ogris 2014: 33, 37, 10)

6 | biti justo ‘toéno’ ko Francetkin $pag ‘vrv’ > 'jusito ku Fran'certkin
§'paix “biti ravno pravsnje, idealno’

Frazem je nastal iz anekdote o Francetki, ki se je neko¢ pred vascani
pohvalila, da je kupila prav tako vrv, kot si jo je zelela: ravno prav dolgo
in debelo.

Puce, istrsko narecje, Savrinsko podnarecje (Marc Bratina 2014: 214)

7 | biti ko <rajnki> Meha > 'Saj si ko <ra:jnk> Mé:xa. ‘ob prihodu v hiso
ne odloziti torbe, nahrbtnika, prtljage’

Meha je zivel Pod robom nad Bovcem. V dolino je vedno prisel z doma
seSitim nahrbtnikom, z ramen ga je dal le toliko, da je vanj dal, po kar
je priSel. Srednja in starejSa generacija se tega starega mozakarja Se
spomnita. {BIK}

8 | biti ko Cemparica >'So ku Compa'rizca. biti zelo skopuski’

Cemparji (por Cemparrjevex) so imeli ovce (okrog 200) in bili zelo
bogati (imeli so veliko polje; tudi deklo, pastirja, ovcarja). Ker so ob
poletni pasi na Vremscici dajali po nekaj ove zraven njihovih v trop (z
t’a:p) past tudi sosedje, so imeli pravico (ju:s), vsak dan hodit po Zuro
(2y:ro), tj. skuto, in ob kos$nji nekaj sira. Ker je sestra od gospodarja
vedno dajala bolj gosto zuro, gospodinja pa redko, so to dojemali kot
njeno skopost (je bla ‘yu:xarna) in zaGeli govoriti S7 kot Cemparica. Oba
Cemparjeva sta $e Ziva, stara, zgarana, bolna in revna. {TM}




412

Vera Smole

biti koj ‘kot’ rajnka Umera > S-kuj ra:jnka U:mora. biti umazan,
neurejen’

Rajnki Umeri sta bili stari neoZenjeni sestri v Kotu v Bovcu; bili
sta umazani, neurejeni. Frazem zivi samo $e v spominu najstarejse
generacije. {MB}

10

biti kot <ranjki> Marin¢i¢ > Saj si kot (rarjnk) Morimca¢. ‘rad
pripovedovati zgodbe’ Frazem je bilo zelo v rabi, ko je bil ta karizmati¢ni
pravljicar Se zZiv; in je Se danes, skoraj 50 let po njegovi smrti, pri
generacijah, ki so pravljicarja poznali (s pridevnikom rajnki). {BIK}

11

biti (ne biti) ko Dimiceva krava > Da ne bus ku Diméeva krava. ‘na
Saljiv nacin se tako izraza bojazen, da ne bo kdo od lakote umrl’

Dimic je bil starejsi gospodar v vasi Mostec. Imel je samo eno kravo, ki
pa mu je poginila. Potem je rad govoril: »Ko sem jo ravno naucil, da ni
jedla, je pa crknila.« Ta frazem so uporabljali za koga, ki v ¢asu bolezni
ne more jesti, ali pa za koga, ki je izbirCen pri jedi. {IM}

12

biti ko Gasper Obrezov: in Si ku 'Ga:$par Ob're:zou. ‘biti zelo neroden
(lahko tudi umazan) (o moskem)’

Gasper Obrezov je bil reven mozak in menda partner Tone Kranjceve.
Gl. biti ko Tona Kranjéeva. {TM}

13

biti ko Milka Zaprta > 'bit ko 'Mi:lka Za'pa:rta “biti zapeckar’

Milka Zaprta je bila ¢udaska gospa, ki ni nikoli zapustila svojega doma,
zato so ljudje rekli komu, ki se je ves ¢as zadrzeval doma ali ko ni zelel
kam iti, da je kot Milka Zaprta. Umrla je pred priblizno 40 leti. {BS}

14

biti ko pri Campatih > Kuku: dailag, 'de ne buo ku per Caimpatox.
‘neurejeno, povrsno opravljeno, napol narejeno delo v hisi in okrog nje’

Campati so vse naredili na pol, povrsno. Ziveli so v Dolenji vasi pri
Ribnici. {DS}




OSEBNA LASTNA IMENA V SLOVENSKIH NARECNIH FRAZEMIH 413

15 biti ko Tona Kranj¢eva > Si ku "Tuona K'rain€ova. ‘biti zelo umazan
(o zenski)’

Tona Kranjceva je bila zelo revna Zenska, spala je v hlevu, pri svoji kravi;
bila je zelo umazana in je na dale¢ smrdela. Gasper Obrezov naj bi bil
njen partner (»so pravili, da hodi z njo, ne vem, ¢e res«), umrl je veliko
prej od nje, tako je na starost ostala sama. Ker je imela njivo DolZico
(‘Dorusca, ledinsko ime), jo je v zameno zanjo vzela k sebi ena od sosed.
Naredila ji je sobo in jo hotela urediti, vendar Tona tega ni marala —
rekla je, da bo spala raje v hlevu, kot je navajena. O njiju je krozila celo
pesmica.®Gl. Se: 12 biti ko GaSper Obrezov. {TM}

16 | biti kot Ujtata > 'So kot Usjtata. “slabo, nemarno oblegen, vendar ne
raztrgan ali umazan’

Ujtata je lik ¢arovnika iz pravljice Veliki ¢arovnik Ujtata Vide Brest;
verjetno pa je samo ime kot vzdevek bilo v govoru prisotno ze prej in s
pravljico ni povezano. {MJT}

17 | biti laéen ko Zuzkovi biki > ['bit 'la:én ku 'Zuzsku 'bjzki] *biti zelo lagen,
sestradan; Zeljo po jedi’ Frazem izhaja iz malomarnega odnosa kmeta
do svoje zivine, vendar ga zavoljo zbadljivega tona nikoli ne uporablja
vprico kmeta (je Se ziv), na katerega se nanasa. Najpogosteje je v rabi
med moskimi, ki se med ali po tezjem fizicnem opravilu (recimo ko$nja
trave ali secnja drv) z njim opomnijo, da je ¢as za malico. {RM}

18 | biti lepa ko SuSeva Pepa <Se krancelj ‘ven¢ek na glavi’ ji manjka in
bo cela Ciganka> > Si 'lezpa ku 'Sursava 'Perpa <$o k'raincal “vendek
na glavi’ ji 'mainka on ba ‘bo” 'ceila Co'gainka>. ‘biti umazan, raztrgan,
popacan, zanemarjen (o zenski)’

Sugeve Pepe se ne spomnijo niti najstarejsi ljudje, frazem pa se $e rabi —
vzrok je verjetno v rimi: lepa — Pepa. {TM}

19 | biti nakrpucen ‘vpadljivo oblecen, z veliko okrasja’ ko Kristina
Velarjeva > S-nakorpu:¢ena ko Korstitna Welorjewa. ‘biti vpadljivo
oblecen, z veliko okrasja, nakita’

Kristina Velarjeva je bila doma iz vasi Zaga in je umrla okoli leta 1980.
Nosila je veliko korald. Gl. Se: 78 ustimana (okSirana) ‘napravljena,
oblecena’ koj ‘kot’ Kristina Vejlerjeva

Bovec, obsosko nare¢je (Ivanci¢ Kutin 2007: 68)

8 Toni Krancevi: Kamnite plo$¢e so mokre, / po starem trgu Tona gre. / Privzdigne krilo visokd, /
Se stunfi “nogavice’ polni lukenj so. / Cintara bumsasa bunsaraj, kak je naSminkana, / cilindar, urco,
frak in Solencke na lak.Gasperju Obrezovemu: Ni¢ boljsi nisi Gasper ti, / Se mlecen si, pa ze kadis,
/ in pijes vince {dalje se ne spomni}

.../ Cintara bumsasa bunsaraj, kak je naSminkana, / cilindar, urco, frak in Solencke na lak
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20

biti obucen ‘oblefen’ ko Anica Bosanka > bit u'bu:éen ko 'A:nica
Bo'sa:nka ‘biti oblecen v ve¢ plasteh, neizbrano’

Anica Bosanka je vzdevek najverjetneje dobila po svojem poreklu. V
povezavi s frazemom obstaja anekdota. Pozimi je bila vedno oblecena v
siroko krilo, na sebi pa je imela tudi ve¢ puloverjev. Medtem ko je neko¢
Cakala v vrsti v vaski trgovini, se je grela ob pecki, postavljeni kar na rob
pulta. Oblacila so se ji osmodila, umaknila se je Sele takrat, ko so ostali v
trgovini zaznali vonj po sezganem. Umrla je pred priblizno 10 leti, stara
ok. 80 let. {BS}

21

biti obucen ‘obleen’ kot Bepo Fumes > bit u'bu:¢en ko 'Be:po 'Furmes
‘biti obleCen v stara, obrabljena, zaSita oblacila’

Bepo Fumes je bil vaski posebnez, ki je umrl pred priblizno 25 leti.
Vedno je bil obleden v stara, Ze zagita oblagila. {BS}

22

biti zapet na Jeri¢a > 'Dej so popra:iu sra:jco, a na vi:do§, da-s na Jeri:¢éa
zapeit. ‘imeti kaj zapeto tako, da so gumbi zapeti v eno gumbnico
previsoko ali prenizko’

Por Jeri:¢ je hiSno ime v vasi Prihodi. Motivacija za nastanek frazema
ni (ve€) znana; verjetno pa je, da je nekdo od Jericev hodil s tako zapeto
srajco. {KK}

23

biti zaras¢en (imeti brado) ko Bedanec > 'bit za'ra:Sen (‘'me:t b'ra:do)
ku Be'dainc ‘1. biti zelo poras€en po obrazu (v smislu neobrit), 2. imeti
dolgo, gosto brado’

Izvor frazema je jasen; povezan je s filmi o Vandotovem junaku Kekcu
in njegovem nasprotniku Bedancu, za katerega je bila znacilna bujna in
gosta ¢rna brada. {RM}

24

(biti) ko Zagarjev Korel > ('bot) ko Za:garjou Ko:ral “(biti) reven,
zanemarjen, zaostal, omejen, potepuski, bosonog’

Zagarjev Korel je bil vaski potepuh iz ene od vasi v Dobrepoljski dolini.
Bil je umsko omejen, Zivel je v neurejenih razmerah, bil je slabo oblecen,
bos in umazan. Postal je sinonim za ¢loveka, ki je imel vsaj katero od teh
lastnosti. {AN}

25

biti (imeti) ko Slakotka 'bot (‘jomoat) ku Sla'kuo:tka 1. biti zanemarjen,
2. imeti vse razmetano, imeti neurejen dom’

Slakotka je bila neurejena, zanemarjena zenska, ki je imela tak tudi dom.
Umrla je pred priblizno 40 leti, Slakotovi je bilo njihovo (njeno) hisno
ime. {PP}
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26

bled ko Vilarjev zajec ‘zelo bled (od strahu)’

Eden od Vilarjevih moskih je bil strasten lovec. Nekoc je obstrelil zajca
(ali ga je gonil njegov pes), ki mu je zbezal. Hodil je okrog in spraseval,
ali ga je kdo videl. Nekdo mu je rekel, da je zajec tekel mimo in da je bil
Cisto bled od strahu. (obstaja ve¢ variant)

Pudob (Stari trg, Loz), dolenjsko nare¢je (Ozbolt 2004)

27

boli me Poko > 'Bo:li me D'Z0:ko. ‘vseeno mi je’

Poko je mosko ime s srbohrvaskega (in makedonskega) jezikovnega
obmocja in se je v slovenske (mestne) govore razsiril od govorcev teh
jezikov; ime je zamenjalo vulgaren izraz kurec. Frazem naj bi bil znan
tudi v Mariboru z okolico. {NV}

28

Ko “¢e’ imas Beto pri hisi, psa ne bo§ potreboval. > Ku 'jimas 'Be:to
par 'xi:Si, 'parsa 'néd:-bes 'ratbu. “izraza priporocilo’

Beta je bila (ni¢ ve¢ poznana) zenska, ki je bila zelo osorna in med
vas€ani nepriljubljena. Z zamenjavo imena (prilagoditvijo taki zenski v
drugih vaseh) je frazem znan tudi drugod po Slovenski Istri.

Dekani (Koper), istrsko narecje, rizansko podnare¢je (Marc Bratina
2014:231)

30

debel kak ‘kot, kakor’ Smejeva Marjeta > 'dibal kak S'mejova
'Ma:rg’ita “zelo zelo debel” 'Ta:k sj 'ddbila kak S'mejova 'Mairg’ita.

Smejeva Marjeta je Se ziveCa izjemno debela Zenska v eni od prekmurskih
vasi. {AEK}

31

debel kot Zulj > ‘zelo debel’

Zulj je bil debel moski, ki se je priselil iz Ljubljane v Ribnico, ko je sredi
naselja kupil hiSo in nato v njej tudi odprl gostilno. Zdaj je ze pokojni,
spomnijo se ga starejSi ljudje, frazem pa je bolj ali manj ze pozabljen.
{DS}

32

delati po Markeljnovemu ‘Markeljnove’ > Do:ns smo pa do t'me
dé:val, Ciist po Mairkalnovom. ‘z delom zunaj zaceti pozno podnevi in
delati do teme’

Na domaciji Pri Markeljnu (Par Ma:rkslno) v Planini pod Golico so bili
poznani po tem, da so zaceli pozno delati. Ljudje so pravili: »Ko:kar par
drurgox xi:Sax n¢:xajo dé:vat, par Ma:rkalno za¢né:jo.« Iz tega je nacin
dela, ko se pozno zac¢ne in dela do teme, imenovan po hiSnem imenu te
kmetije. {KK}
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33

dolg (ponavlja se) ko pravljica gospoda Vincenca <Ki jo ni nikoli
konca> >_Doh, (punavlja se) ku prabca ysspuoda Bacenca <k jo ni
nkol konca> ‘1. dolgovezna, dolgocasna, nesmiselna pripoved’, 2.
‘pripovedovati kar naprej ene in iste, velikokrat nesmiselne in dolgocasne
zgodbe, dolgoveziti, razlagati nezanimive dogodke’

Frazem je v rabi za nekoga, ki nenchoma pripoveduje ene in iste,
velikokrat nesmiselne in dolgocasne zgodbe ali ki dolgovezi, razlaga
nezanimive dogodke. Ze sam frazem v celoti je tako dolg, da na nek
nacin dodatno poudari vsebino. Izvor frazema, kdo je bil gospod Vincenc
in kaksna je bila njegova pravljica, ni ve¢ znano. {TK}

34

drzati se ko Karmelo > 'do:rzot se ku Kar'me:lo ‘biti nadut’
Frazem je nastal zaradi moskega iz vasi, ki je veljal za zelo nadutega.

Dekani (Koper), istrsko nare¢je, rizansko podnarecje (Marc Bratina
2014: 211)

35

firb¢en ko (ta) Zjalasta > Fiirpéon 'so, ko ta Zja:vasta. ‘zelo radoveden’

Tak vzdevek je dobila zdaj ze pokojna zenska iz vasi, ki se je vedno, ko
je koga srecala, obrnila nazaj in ga preucila od nog do glave. Frazem ni
vecC v rabi, spomni se ga starej$a generacija iz svojega otrostva. {AR}

36

Franc (zamenjava za kurec) te gleda! “izraza zavrnitev’ (Vir 1)

37

Gera ‘Jera’ movraska! > Te:ra mou'ra:§ka! ‘oznaCuje prepirljivega
Cloveka’

Izraz izhaja iz Casa, ko so se prebivalci vasi Rakitovec in Movraz
prepirali zaradi meja.

Rakitovec, istrsko narecje, Savrinsko podnarecje (Marc Bratina 2014:
231)

38

gospa ko Brinikova Pepa > guspa: ku Borznj:tkava Piipa ‘kmecka
zenska, ki ne dela (dovolj), lena Zenska’

To naj bi bila oseba v neki Saljivi narodnozabavni pesmi v 70. letih 20.
stoletja. Izraz se je zacel rabiti za vsako bolj leno Zensko. Danes se komaj
Se kdo spomni. {FS}

39

hoditi okoli kot Kaputar > o'ka:ulj 'odjti kdk Ka'pu:tar ‘biti oble¢en v
prevelika, ponoSena, slaba oblacila’

Neko¢ vzdevek za nekega revnega vascana, ki je bil seveda tudi slabo
oblecen; zdaj je Kaputar nevtralno hisno ime. {AEK}
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40

imeti ¢edno ‘lepo’ ko(t) pri AleSku > Ma:te pa ¢€:dno ko(t) por Alé:sk.
‘ne imeti pospravljeno, urejeno’

Pri Alesku je hisno ime v vasi Topole; frazem je znan samo v tej vasi.
{MIT}

41

iti (ipd.) na Bakove grebljice ‘umreti’
Zadrecka dolina, zgornjesavinsko nare¢je (Weiss 1999: 82)

42

iti dokardo ‘razumeti se’ kor ‘kot’ Kurji > 'jot do'korrdo kur 'Cy:rji
‘dobro se razumeti’
Druzina, ki je slovela po medsebojnem razumevanju.

Puce, istrsko narecje, Savrinsko podnarecje (Marc Bratina 2014: 214)

43

iti jo kot Erjavéev Marko > Jo g're kukaor drjaru¢ou Ma:rko. ‘iti zelo
hitro in naravnost proti domu’ oziroma ‘bliZe ko je kdo domu, hitreje gre’
Erjavéev Marko je bil konj, ki je gospodarja (po domace Por Hdrja:uc)
in/ali tovor znal tudi sam pripeljati varno domov. Blizu doma ga je bilo
kar tezko preusmeriti drugam, tako se mu je mudilo v domagdi hlev. {JS}

44

iti K Mihcu in Jakcu > I''rd:n 'Miixci inu 'Ja:kei. “iti v Trst’
Dekani, istrsko narecje, rizansko podnarecje (Marc Bratina 2014: 151,
159)

45

iti mimo Smodina > je §'lu: 'mi:m Smu'di:na — Kram'pi:r je '$u / Ci'bu:la
je §'la 'mizm Smu'diina. ‘zasmoditi, prizgati se (o hrani)’

Smodin je hiSno ime v vasi. Frazem je nastal zaradi istega korena pri
glagolu (pri)smoditi se. {MP}

46

iti na PiSekovo njivo > 'Se:j bom $la x'ma:l na 'Pi:Sekovo 'irvo. ‘umreti’
Pisekova njiva je celjsko mestno pokopalisce, tako pa mu recejo, ker je
bila njiva last kmeta Piseka. Frazem je znan bolj pri starejsih ljudeh, pri
mlajsih verjetno manj. {NV}

47

iti v Krivcevo ogrado > Bo kmalu Sel v Krivcovo ogrado. “umreti’

Krivceva ograda je ledinsko ime, kjer je v Sempetru (v Pivki) ze od
nekdaj pokopalisée. {AZ}

48

iti v Trst gledat Mihca in Jakca > Ji §'la: u 'Tars y'le:dat 'Miixca eno
'Tarkca. “iti v Trst zaman, tj. ne da bi kaj prodala ali zasluzila (o Savrinki)’

Mihec in Jakec je slovensko poimenovanje za kip — uro, ki stoji na
Velikem trgu (Piazza Unitd) v sredis¢u Trsta.

Istra, istrsko narecje (Marc Bratina 2014: 188)
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49

iti (hoditi) ko Zajc pa Zajka > jet (xua:det) ku Zazjc pa Za:jka ‘namesto
eden poleg drugega iti, hoditi eden za drugim v razdalji vsaj nekaj
metrov’

Zajc in Zajka sta bila sin in mati s takim priimkom iz vasi Straza pri
Sentrupertu. Veckrat sta se odpravila v nekaj veé kot kilometer oddaljeni
Sentrupert in nikoli nista hodila drug ob drugem. Frazem se je rabil v
primeru, ko je kdo pri hoji zaostajal ali koga ni dohajal v smislu: Pri:t/
pucaik, die na-ma $la/xudi:la ku Za:jc pa Za:jka. — Pridi/pocakaj, da ne
bova sla/hodila ko Zajc pa Zajka. {VS}

50

Janez hiti “vrze’ UrSo v Zakelj “vreco’ > Jaines hiiti VuurSo u za:kal.
‘besedna igra iz priimkov in njihovih pomenov, ko so ti ob¢a imena: Hiti
in Zakelj’

Poro¢ila sta se namre¢ Janez Hiti in UrSa Zakelj in tako je nastal ta $aljivi
rek.

Sels¢ek, dolenjsko narec¢je (Brozovi¢ 2013: 109)

51

jesti ko pri Blekaci ‘pri kosilu jesti juho za osrednjo jedjo’

Krase, zgornjesavinsko narecje (Weiss 1998: 96)

52

jesti ko Muza > J¢: ku Mu:za. ‘veliko jesti, biti pozreSen’

Muza (verjetno vzdevek) je bil moski iz Cezsole, za katerega se je
govorilo, da je pojedel za sedem ljudi (vojakov). Starejsi ljudje se ga Se
spomnijo.

Bovec, obsosko nare¢je (Ivanci¢ Kutin 2007: 66)

53

kleti ko ta stari Tominec > kli¢t ku ta stair Tamiinc ‘zelo, kar naprej
kleti, preklinjati’

Tominec (priimek in hi$no ime) je bil star mozak iz sredi$¢a Sentruperta;
ko ni mogel vec delati, je rad sedel na stolcku pred svojo hiso in preklinjal,
kar so slisali mimoidoc¢i. Tako se je SirSe rabljeni frazem kolne kot
Madzar pri delu prebivalstva zamenjal s frazemom kolne kot ta stari
Tominec. Frazem je zdaj ze skoraj pozabljen. {VS}

54

kolne kot Rekarjev JoZa ‘zelo, pogosto kolne, preklinja’
Rekarjev Joza je bil jezerski posebnez, ki je Zivel na Stuvarjevi Zagi.
{AP}

55

Kropivnikov (Cenkotov) <joh> vle¢e/piha ‘piha mrzel, zoprn severni
veter’

Kropivnikova kmetija v Ravnem je na severnem robu jezerske doline
(in veter nikakor ni “jug”), Cene pa je bil njihov (zadnji) hlapec. {AP}

56

Krs§cen Maticek (dus)! ‘blaga kletev’ (Vir 1)
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57

Lacko sedi na Sinjeku ‘vratu’. > Zé ma pa Lacko sedi na $injeki, ka
nika néske délati. “pasti lenobo, lenariti’

Lacko, Laci je v Porabju pogosto mosko ime.

Porabje, prekmursko narecje (Muki¢ 2005: 171)

58

lagati kot Mica Muhava > 'La:ze ku 'Mi:ca 'Mu:xova. ‘zelo in veliko
lagati’

Mica Muhava je bila vaska posebnica, ki je prenasala ¢ence po hisah in
se jih veliko tudi izmislila. Pokojna je ze 30 let. {EM}

59

Laj¢i “Lojzek’ se je obesil > 'Lijce se je z¢ pa o'beso. ‘zvoni’
Gornji Senik, prekmursko nare¢je (Bajzek Luka¢ 2009: 189)

60

lop (hop) Cefizelj ‘izraza opis ali poudarek dejanja’ In lop cefizelj! Kar
zgrabil ga je za rever. — Hop cefizelj, pa te mam!

Cefizelj je literarna oseba iz Butalcev Frana Mili¢inskega. (Vir 1)

61

mila Jera > Na budd na tatka mi:la Ji¢ra! ‘cmerav, malodusen,
neodlocen, slabovoljen ¢lovek’

Frazem se uporablja v ve¢ oblikah (biti kot mila Jera, drzati se kot mila
Jera) in je SirSe znan. {VS}

62

mocan kot Herkules ‘zelo mocan’
Herkul(es) je rimski mitoloski junak. {DS}

63

Molc¢i Nace, neka ‘naj’ Jerica govori! > Muci Nace, néka Jérca govori!
‘izraza opomin komu, ki preve¢ govori ali vpada v besedo’
Golac, ¢isko narecje (Podbersi¢ 2007: 54)

64

ne bodi tak Murecelj ‘ne nasprotuj vsaki stvari’

Murejevi z Jezerskega so veCinoma nasprotovali novostim ali
spremembam, ki jih je nekdo v skupnosti zelel narediti. {AP}

65

neumen kot No¢ > S-netizman ko No:¢. “sprenevedati se’

Sirse znani frazem neumen kot no¢' v pomenu ‘zelo neumen’ se je v vasi
rabil s $aljivo pomensko prenovitvijo in povezavo z moskim iz vasi, ki
se je pisal No¢. Ta moski se je ob doloCenih pogovorih ali situacijah rad
sprenevedal. Frazem rabi le Se najstarej$a generacija. {AR}

66

obleéi se kot kaksna Lenka > V¢asik se vkiipnapela kik kaksa Lénka.
— Vcasih se vkupnapelja ‘oblece’ kak ‘kakor, kot’ kaksna Lenka.
‘neokusno, kot da je naSemljena’ Lenka je Pustova Zena v ¢asu maskarad.

Porabje, prekmursko narecje (Mukic 2005: 176)
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67

osel od Skljanca > 'o:su od Sk'farnca ‘zanemarjena, a trpezna Zival’
Skljanec je bil reven kmet, Zivel je pred priblizno 50 leti. Imel je osla in
zanj bolj slabo skrbel. Tudi pozimi, v mrazu, ga je velikokrat pustil kar
na prostem. Ce je kdo potozil, da ga zebe, so ljudje posmehljivo odvrnili:
Ja, je res mraz, Se osel od Skljanca ima na sebi dva prsta leda. {BS}

68

Pat in Mat ‘omejen, prismuknjen ¢lovek’

V Planini pod Golico je kmetija pri Konjarju (Par Konarjo), kjer zivita
dva samska brata, ki sta znana po nekoliko kraj$i pameti in imata
prigode, ki spominjajo na lika v ¢eski risanki Pat in Mat. Zaradi tega
pravijo risanki kar Konjarja. {KK}

69

pisana USa > 'Bé:ste, 'piisana 'USa g're:! — Bezite, pisana USa ‘Ursa,
zensko ime’ gre! “izraz, s katerim so strasili otroke’
Kostel, kostelsko narecje (Gregoric¢ 2014: 477)

70

posik Hanzek > Ne bom tvoj posik Hanzek. ‘nekoliko omejen ¢lovek, ki
je pripravljen delati komu (ki ga izkorisca) usluge’
Kdo je bil ta Hanzek, se ne ve. {MK}

71

reZati se (biti) ko rajnka Karohica > Se rezi:$/si ko rajnka Koruoxca.
‘zelo na $iroko in glasno se smejati’

Karohica je bila Zenska iz vasi Soca, ki se je zelo na Siroko in glasno
smejala. Umrla je ze do okrog leta 1950. {BIK}

72

Rupe, di ‘kje’ so lepe pupe ‘dekleta’. > Rupe, di su lipe pupe.
Rupe je okrajsava imena Rupert; pomena frazema avtor ni navedel.
Golac, ¢isko narecje (Podbersi¢ 2007: 167)

73

siten kot Muhica > siiten ku Mu:xca ‘zelo siten’

Mubhca je hisno ime (ze pokojne) gospodinje (Pri Muhcu), ki je bila zelo
pedantna, zelela je imeti vse urejeno; ¢e pa ni bilo, je bila lahko tudi zelo
teCna. Verjetno gre za aktualizacijo/prenovo SirSe znanega frazema siten
kot muha. Frazem s sestavino Muhca zivi samo $e v spominu najstarejse
generacije. {MB}

74

Simnovéev ofka fajfo ‘pipo’ kadi. > Sirmnoudou ud:cka faijfo
kadi:. ‘oznacuje vremenski pojav dviganja meglic iz grape, kjer stoji
Simnovéeva zaga’

To je bil Lovrenc Klinar (pribl. od 1860 do 1945), ki je kadil pipo in na
7agi zagal les. Simnov&eva Zaga stoji v grapi, iz katere se po dezevnem
vremenu kadijo meglice. Tako je nastal frazem za vremenski pojav po
hisnem imenu Por Sizmnouc v vasi Plaviki Rovt. Frazem se rabi v vaseh
Planina pod Golico, Plavski Rovt in Prihodi. {KK}
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75

Tomatuta vzame koga > Toma'tu:ta td bo 'ze:l. “izraZa pretnjo otroku’

Tomatuta je bil vzdevek za legendarnega Zivinskega tata in razbojnika
Se iz Casa Avstrije. Doma je bil iz ene od sosednjih vasi in je kradel
predvsem ovce. Ker je vedno pokradel vse, so mu nadeli ime Tomatuta
(‘vzame vse’).

Rakitovec, istrsko narecje, Savrinsko podnarecje (Marc Bratina 2014:
231)

76

trmast kakor Zbatnekov vol > Jo:7a pa $e 'kor dorva: cép, je tdirmast
kokor Zba:tnekov 'vou. ‘zelo trmast’

Na kmetiji s hi$nim imenom Par Zbétnek v vasi Prihodi so menda imeli
zelo trmastega vola. {KK}

77

Ursa (Jera) biti > HuurSa, Jéoira bat — Ti: s ja maw Jearra. “biti pijan’
Ebriach/Obirsko (Karnicar 1990: 245) (geslo Ursa)

78

uStimana (oksSirana) ‘napravljena, obleCena’ koj ‘kot’ Kristina
Velarjeva > S-ustiimena/uksierena kuj Korstizna We:jlorjuwa. “vpadljivo
in neokusno oblecen (o zenski)’

Kristina Velarjeva je bila z Zage, vedno je bila obleena kot ciganka ali
kot za pusta, nosila je obroce okrog glave, dolgo in nabrano krilo. Veckrat
je hodila po Bovcu, kjer je bila vedno glasna in je pela rezijanske pesmi.
Frazem zivi samo $e v spominu najstarejSe generacije. {MB} GI. Se:
19 biti nakrpucen “vpadljivo oblecen, z veliko okrasja’ ko Kristina
Velarjeva.

79

V Filovcih so vsi lonéarji, samo Ritar putre dela. > V6 'Fitloucaj so
f'siz lon'¢a:rj, 'samo 'Ristar 'piiitré 'dela. ‘v Filovcih so loncarji vsi, a res
dober je le Ritar’

Loncarskih izdelkov je veliko, najzahtevnejsi za izdelavo pa je putra
‘lon¢en vr¢ (za vodo, vino, olje) s trebusastim telesom, ozkim in kratkim
vratom ter roCajem za nastavkom za luknjico za pitje’ (Koletnik 2008:
64)

Ritar (sicer naziv za glasnika, o-/razglasevalca) je bil tisti loncar, ki je
posel dobro opravljal in ga tudi promoviral. {AEK}

80

voziti kot Fitipaldi > V6:z08 kot Fitipa:ldi. “zelo hitro, ne nujno tudi
vesce in spretno’

Fitipaldi je bil voznik Formule 1; bil je svetovni prvak leta 1972 in 1974.
{MIT}
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81 | voziti kot Hostnikova Jula > V§:zoS kot Xo:stonkova Juila. “slabo
voziti avto’

Gospa iz vasi Suhadole (Komenda) je vozniski izpit naredila pri 60 letih
in enkrat zamenjala vzvratno in prvo prestavo ter s traktorjem zapeljala
v reko; po tem dogodku je rek oznaceval vsakega slabega Soferja. Mlajsi
frazema ne poznajo vec, starejsi pa ga Se vedno uporabljajo na celotnem
ozemlju Kmetijske zadruge Komenda (Komenda, Moste, Suhadole,
Topole). {MJT}

g2 | Vrzi se dol, Kumalik! > Vrzi se dole, Kumalik! ‘po¢ivaj’

Kumalik je higno ime iz Vodic v Ci¢ariji.
Golac, ¢isko narecje (Podbersi¢ 2007: 167)

g3 | zmerjati ko Johana > Zmé¢:rjas ko Joxaina. ‘zmerjati, govoriti grde
besede’

Zdaj Ze pokojna Johana je Zivela zraven trgovine v vasi in veckrat skozi
odprto okno svoje hise gledala vas¢ane, ki so hodili mimo, ter jih zalila
z raznimi nespodobnimi besedami. Frazem ni ve¢ v rabi, spomni se ga
starej$a generacija iz svojega otrostva. {AR}

4 Sklep

Osebna lastna imena se v slovenskih narecnih frazemih pojavljajo zelo
pogosto, saj jih je bilo v razmeroma kratkem ¢asu na terenu in v razli¢nih virih
zbranih prek osemdeset, skupaj s tistimi, ki vsebujejo svetnisko ime, pa prek 120.
V njih se imena pojavljajo v razli¢nih oblikah, in sicer najveckrat kot priimek ali
hisno ime oz. poimenovanje za gospodarja ali gospodinjo (20), npr. F49 Zajka,
F51 Blekac, in kot rojstno/krstno ime in/ali okrajsano ali ljubkovalno ime (20),
npr. F28 Beta (Elizabeta), ¥70 Hanzek (Hans, Janez), pogost je tudi pridevnik,
izpeljan iz osebnih lastnih imen — zlasti moskih (17), npr. F6 Francetkin, F1
Arginov, precej pogosto je Se (okrajSano) ime in hisno ime ali vzdevek (12), npr.
F13 Milka Zaprta, F43 Erjavéev Marko, nekoliko manj samo vzdevek (7), npr.
F35 Ta Zjalasta, F75 Tomatuta, sledijo literarno (mitolosko) ime (5), npr. F23
Bedanec, F62 Herkules, uradno osebno ime, tj. ime in priimek (4), npr. F50 Ursa
Zakelj, F50 Janez Hiti, in ime iz sveta $porta (1), tj. F80 Fitipaldi. — Po obliki
je med obravnavanimi frazemi najve¢ primerjalnih (glagolskih in pridevniskih),
sledijo samostalniski in glagolski ter stavéni. Glede na razsirjenost so vsi lokalni
— znani na ozjem obmogju, v nekaj vaseh ali le v eni vasi. Zal je vecina teh
frazemov zivih le pri (naj)starejsi generaciji (kar pa ni samo njihova znacilnost,
saj terenske raziskave kazejo na podobno usodo tudi veliko drugih frazemov).
Glede na spol opazamo, da se v frazemih pojavlja ve¢ moskih kot Zenskih imen;
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razmerje je 2 : 1 v prid moskim. Motivacijo nastanka (po vrstnem redu pojavitev)
tem frazemom dolocajo: a) obnasanje in konkretna dejanja (29), npr. biti ko
<rajnki> Meha ‘ob prihodu v hiSo ne odloziti torbe, nahrbtnika, prtljage’, b)
znadajska lastnost (15), npr. biti ko Cemparica ‘biti zelo skopuski’, ¢) zunanja
(netelesna) podoba (15), npr. biti keoj ‘kot’rajnka Umera ‘bitiumazan, neurejen’,
¢) podobnost z osebami iz umetnosti (literature, glasbe, arhitekture), obicajev,
Sporta (7), npr. voziti kot Fitipaldi ‘zelo hitro, ne nujno tudi vesce in spretno’,
d) telesna znacilnost (4), npr. debel kot Zulj > “zelo debel’, ¢) dobesedni pomen
imena (3), npr. iti mimo Smodina ‘zasmoditi, prizgati se (o hrani)’, f) umska
sposobnost (3), npr. bik Arginov ‘neumen Clovek, neumnez’, g) (nekdanje)
lastnistvo (3), npr. iti na PiSekovo njive ‘umreti’, h) lega (domacije) (2), npr.
Simnovéev ofka fajfo ‘pipo’ kadi. ‘ozna¢uje vremenski pojav dviganja meglic
iz grape, kjer stoji Simnovéeva zaga’, e) olepsevanje povedanega (3), npr. boli
me Poko “vseeno mi je’, f) Saljivo izrazanje (1): F59 Laj¢i ‘Lojzek’ se je obesil
‘zvoni’, lahko pa je motivacija tudi nejasna, saj je izvor frazema (danes) nepoznan
(4), npr. UrSa (Jera) biti ‘biti pijan’. — Izkusnje s to raziskavo so pokazale, da
obstajajo obmocja, kjer so (bila) osebna lastna imena zelo frazemotvorna (npr.
Gorenjska), pa tudi taka, kjer jih kljub prizadevanjem ni bilo najti. Nadaljnje
raziskave bi to hipotezo lahko potrdile ali ovrgle, dale ve¢ podatkov o zivosti in
vitalnosti (novotvorbah) teh frazemov, ve¢ primerov pa bi omogocilo tudi boljse
klasifikacije.
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Drugi viri

Vir 1. http://razvezanijezik.org

AEK Ana thzabeta Kerman, Filovci, prekmursko 30,39, 79
narecje

AN Anka Novak, Dobrepoljska dolina 24
(Dobrepolje), dolenjsko narecje

AP Anka Polajgnar (Dreje Kam.lcar in M\l/].a 54,55, 64
Murovec), Jezersko, gorenjsko narecje

AR Aleksapdra Repe (Jagka Repe lv\.hkohc), 35, 65, 83
Spodnje Gorje, gorenjsko narecje

A7 Anita Zupanc, Gorjuse, Koprivnik (Bohinj), 5
gorenjsko narecje

A7 And{g:Ja Zele, Sempeter (Pivka), notranjsko 47
narecje

BIK Barbﬁra Ivanc¢i¢ Kutin, Bovec, obsosko 7.10, 19, 52, 71
narecje

BS Barbara Skrla_lnav, Puf:e (Smarje prlvll(opru), 13,20, 21, 67
istrsko narecje, Savrinsko podnarecje

DS Darm_ka Sul_]erlf:, Ribnica z okolico, 3, 14,31, 62
dolenjsko narecje

® V oklepaju so navedeni informatorji s terena, ¢e so ti znani.
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Erika Moze (Marija Moze), Veliko Ubeljsko

podnarecje

EM (Hrusevje), notranjsko narecje o8
Franc Smole, Migolica pri Mirni, dolenjsko

FS y . Y 38
narecje, vzhodnodolenjsko podnarecje
Irena Majce, Mostec (Dobova), kozjansko-

M R . 11
bizeljsko narecje

& Jozica Skofic (Peter Skofic), Gorica pri

IS . . % 43
Radovljici, gorenjsko narecje

KK Klem.en K‘hnar? Planln:d pod Goll.co, Plavski 22,32, 68,74, 76
Rovt in Prihodi, gorenjsko narecje

MB Mija Bon, Bovec, obsosko narecje 9,73,78

MIT Matejg Jemec "1:9m321n, Topole (Menges), 16, 40, 80, 81
gorenjsko narecje

MK Mate:].a Kosi (Anton Kosi), Cven, prlesko 70
narecje

MP Manuela Polanc, Otlica, notranjsko narecje 45
Nusa Fabjan, Brezovica pri Stopicah,

NF dolenjsko narecje, vzhodnodolenjsko 1
podnarecje
Nives Vrtovsek, Celje in okolica (npr. tudi

NV Sentjanz nad Storami), srednjesavinjsko 27,46
narecje

PP Polona Pahor, Opatje selo (Miren— 25
Kostanjevica), krasko narecje

RM Rok }\./IWIC’ BS)stan] in okolica, pvqsavsko 17,23
narecje, sevnisko-krsko podnarecje

TK T]as;vl'Komac, Bovec in okolica, obsosko 33
narecje

™ Tina Matoz (Stayka Jelusic), Dolnje Lezece, 8,12, 15, 18
notranjsko narecje
Vera Smole (veé starejsih inf.), Sentrupert in

VS okolica, dolenjsko narecje, vzhodnodolenjsko | 49, 53, 61
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Vera SMOLE

PERSONAL NAMES IN SLOVENE DIALECT PHRASEMES

Summary

Personal names appear very frequently in Slovene dialect phrasemes:
in a relatively short time more than 80 were collected in the field and from
various sources; moreover, when those including saint names (not discussed) are
included the total passes 120. The names appear in various forms: most often as
a surname or house name, or as the name for the master or mistress of a house
(20), for example F49 Zajka, F51 Blekac; also as a birth/christening name and/
or abbreviated or pet name (20), e.g. F28 Beta (Elizabeta), ¥70 Hanzek (Hans,
Janez); adjectives derived from personal names, especially men’s names, are
quite common, e.g. F6 Francetkin, F1 Arginov, as are a (shortened) first name
plus a house name or nickname (12), e.g. F13 Milka Zaprta, ¥FA3 Erjavcev
Marko; slightly less common is a nickname alone (7), e.g. F35 Ta Zjalasta,
F75 Tomatuta, and literary (mythological) names (5), e.g. F23 Bedanec, F62
Herkules, or an official personal name, i.e. name plus surname (4), e.g. F50
Ursa Zakelj, F50 Janez Hiti, and a name from the world of sport (1), e.g. F80
Fitipaldi. In terms of form, the discussed phrasemes are most often comparative
(verbal and adjectival), followed by nominal and verbal and clausal. With regard
to distribution, they are all local to a small area — a few villages or even a single
village. Sadly, most of these phrasemes are only part of the living language of
the older (or oldest) generation, although this is not a specific characteristic,
since fieldwork shows that other phrasemes are suffering a similar fate. With
regard to gender, there are twice as many male names than female names. The
motivation for the appearance of these phrasemes (in order of frequency) is: a)
behaviour and specific actions (29), e.g. biti ko <rajnki> Meha ‘when coming
into the house, failing to put down your bag, rucksack, luggage’, b) personal
characteristics (15), e.g. biti ko Cemparica ‘to be very mean or tight-fisted’, c)
external appearance (15), e.g. biti koj ‘kot’ rajnka Umera ‘to be dirty, untidy’,
d) similarity to someone from the arts (literature, music, architecture), tradition,
sport (7), e.g. voziti kot Fitipaldi ‘(drive) very fast, but not necessarily skilfully
or adeptly’, ¢) bodily characteristic (4), e.g. debel kot Zulj > ‘very fat’, f) the
literal meaning of a name (3), e.g. iti mimo Smodina ‘to burn (food)’, g) mental
capacity (3), e.g. bik Arginov ‘stupid person’, h) (former) ownership (3), e.g. iti
na PiSekovo njivo ‘to die’, i) location (of house) (2), e.g. Simnovéev ocka fajfo
‘pipo’ kadi. ‘the weather phenomenon of mist rising from the ravine where the
Simnovec sawmill stands’, j) a more euphemistic expression (3), e.g. boli me
Doko ‘I don’t care’, k) jocular expression (1): F59 Laj¢i ‘Lojzek’ se je obesil
‘to ring’. The motivation may also be unclear, since the origin of the phraseme is
no longer known (4), e.g. UrSa (Jera) biti ‘to be drunk’. This research indicated
that there are areas where forming phrases involving personal names is very
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common (e.g. Gorenjska) and others where they were not found at all (e.g. parts
of Stajerska). Further research could confirm or deny this hypothesis and offer
more data on the use and vitality (new examples) of this kind of phraseme; more
examples would also be facilitated by better classification and by comparison
with already collected Croatian phrasemes.
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Irena SZCZEPANKOWSKA
Uniwersytet w Biatymstoku, Wydzial Filologiczny
Biatystok, Polska

»SALOMONOWY WYROK” I ,,SLEPA TEMIDA”
- PROFILOWANIE ZNACZENIA FRAZEOLOGIZMOW
W POLSKIM DYSKURSIE WOKOL PRAWA

Abstrakt: Wyrazenia ,,salomonowy wyrok™ i ,.$lepa Temida” konotuja
pojecie ‘sprawiedliwosci’, ktorego symboliczna konkretyzacja (personifikacja)
w kulturze europejskiej wigze si¢ z mitologicznym wizerunkiem greckiej bogini
Temidy oraz biblijnym obrazem madrego wiadcy Salomona. Tematem referatu
sa tekstowe profile znaczeniowe przywolanych zwigzkoéw frazeologicznych,
pojawiajacych si¢ czgsto w polskim dyskursie medialnym wokot prawa.
Interesujagce sg zwlaszcza potoczne reinterpretacje tre$ci frazeologizmow.
Celem analizy jest rowniez proba odpowiedzi na pytanie, w jakim stopniu
nazwa wilasna (imi¢) wptywa na stabilno$¢ formalno-znaczeniowa okre§lonych
potaczen frazeologicznych.

Stowa kluczowe: jezyk polski, sprawiedliwos¢, personifikacja, frazeologizmy

W jezyku polskim, podobnie jak w innych jezykach stowianskich i
szerzej — w kulturze europejskiej pojecie ‘sprawiedliwosci’ znalazto symboliczng
konkretyzacj¢ (personifikacj¢) w postaci greckiej bogini Temidy (gr. Ofuig,
tac. lustitia) oraz biblijnego wtadcy Salomona (hebr. Szlomoh, arab. Sulayman
‘cztowiek pokoju’). Stowianskie postaci imion mitologicznej bogini, pochodne
od nazwy greckiej: pol. Temida/ ros. @emuga/ ukr. @emiga, btg. Temuga lub
rzymskiej: st. Justicia/ mac. Jyciuuuuja/ btg. FOciuuuus itp., oraz imienia
madrego krola izraelskiego: pol. Salomon/ cz. Salomoun/ Salamiin/ Canamén/
Conomon/ ros., blg., mac. Conomon 1 in. zespolity sie¢ w wielu europejskich
jezykach — takze w jezykach Stowian — z poje¢ciami sprawiedliwosci, prawa,
sadu, moralnosci i madrosci.

Wywodzaca si¢ z mitologii greckiej personifikacja sprawiedliwosci jako
bogini sprawila, ze jej imi¢ (Thémis < tithemi ‘stawiam’, w grece klasyczne;j:
themis esti ‘jest stuszne, godziwe’) stato si¢ symbolem wymiaru sprawiedliwos$ci
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w krajach europejskich. W ikonografii Temida jest wyposazona w rdzne atrybuty:
korong, wage, miecz lub wtocznig, rog obfitosci i in. Wizerunki bogini z opaska
na oczach (,.$lepej sprawiedliwo$ci”) pojawiaja si¢ dopiero w $redniowieczu
(XV w.). Dzisiaj rzezby, freski i obrazy, na ktorych jest przedstawiona Temida/
lustitia, zdobia przede wszystkim gmachy sadow.

Znaczenie atrybutu (opaski na oczach) jest opisywane podobnie od XVI
w. po czasy wspotczesne: podkresla sie, ze opaska jest symbolem bezstronnego
wymiaru sprawiedliwos$ci:

Oczy ma zawigzane, gdyz nie powinna widzie¢ nic, co by mogtlo sprawic, ze u
sedziego nad rozumem wezmga goér¢ zmysly, jego wrogowie (Ripa 2002: 169).
Uwazano jg za bogini¢ sprawiedliwosci, obyczaju i porzadku i stawiano jej
oftarze w miejscach zgromadzen ludowych, aby swa obecnoscia ozywiala
narady w duchu dobra i prawosci (Parandowski 1989: 121).

Przedstawiano ja z waga i mieczem, symbolami sprawiedliwo$ci oraz z
zastonigtymi przepaska oczami symbolizujagcymi bezstronnos¢ wyrokoéw
sadowych (Korolko 2004: 584).

Ma zviazané o€i - Vyobrazenie Justicie, ktora ma cez o¢i natiahnutt stuzku, aby
nevidela ucastnikov pojednavania — ich pévod, moc, postavenie, ¢i majetok,
aby rozhodovala bez strachu a vidiny prospechu, ale konkrétny pripad. Stuzka
ma v kazdom pripade symbolizovat’ nestrannost’, tak ako vahy spravodlivost a
mec¢ rozhodnost’ i pripadny trest. Taka to podoba ,,slepej spravodlivosti® je nam

znama az od 16. storo¢ia (hasto Justitia w: Wikipédia.sl').

Sad biblijnego wladcy Salomona jest takze tematem licznych
przedstawien malarskich Obrazy ilustruja jedna z najbardziej popularnych
starotestamentowych opowiesci (,,Pierwsza Ksiega Krolewska”) o madrosci
krola Salomona, ktory jako milody czlowiek zasiadl na tronie, obdarzony
madroscig od Boga. Pewnego razu przed jego obliczem zjawily si¢ dwie kobiety.
Obie przyniosty swoje dzieci, ktore urodzity w jednym czasie. Jedno byto juz
martwe. kobiety twierdzity, ze zyjace dziecko jest ich i oskarzaly si¢ nawzajem
o kradziez. Wowczas krol rzekt:

122

»Przyniescie mi miecz!” Niebawem przyniesiono miecz krolowi. A wtedy
krol rozkazatl: ,,Rozetnijcie to zywe dziecko na dwoje i dajcie potowe jednej

' Z tego samego zrodta pochodza objasnienia hasetl: ros. @emuga — ‘®@emuny nzo0paxamnT ¢
MOBSI3KOW Ha TJa3aX, YTO CHMBOIHM3HPYET Oecmpuctpactue’; mac. Jycwuuuja — ‘Ouute u ce
NpeBp3aHy, IITO 03HAaYyBa JieKa IpaBlaTa € eIHaKBa 3a CHTe M HempucTpacHa’; blg. FOcmuuusa
— ‘u300pa3siBa CIpaBeUINBOCTTA, CHaOeHa C 3 CHMBOJIA: Med (CHMBOJIM3MpAI IPUHYIUTEIHATA
CHJa Ha CbJa); YOBElIKa Be3Ha (IpeMepBaHe 3a Pa3IMYHHUTE TBHPJACHHUs) BBB BCSKAa DPbHKa,
npeBpb3Ka Ha ounte (Oe3mprUCTpacTHOCT) .
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i polowe drugiej!” Wowczas kobiete, ktorej syn byt zywy, zdjeta litos¢ nad
swoim synem i zawolata: , Litosci, panie moj! Niech dadza jej dziecko zywe,
abyscie tylko go nie zabijali!” Tamta za§ mowita: ,,Niech nie bedzie ani moje,
ani twoje! Rozetnijcie!” Na to krol zabral glos i powiedziat: ,,Dajcie tamtej to
zywe dziecko i nie zabijajcie go! Ona jest jego matka”. Kiedy o tym wyroku
sadowym krola dowiedzial si¢ caty Izrael, czcit krola, bo przekonat sie, ze jest
obdarzony madroscig Boza do sprawowania sadoéw (Biblia Tysigclecia, 1 Krl
3:24-28).

W wielu jezykach — w tym rdwniez w polszczyznie — pojecia sygnowane
imieniem bogini i1 stynnego kroéla, uksztaltowane w kregu kulturowym
Grecji 1 Rzymu oraz wyobrazen judeochrzescijanskich, zyskaly bardziej
skonkretyzowang posta¢ w zespolonych potaczeniach frazeologicznych
Slepa Temida 1 salomonowy wyrok. Wyrazenia te oderwaty si¢ od kontekstu
mitologicznego i biblijnego, stajac si¢ potocznymi frazeologizmami, ktorym
przypisuje si¢ w stownikach ustalone znaczenia, aktualizowane w publicznym
dyskursie wokot prawa i dzialan wymiaru sprawiedliwosci. Jak dowodzi
materiat jezykowy zebrany za pomocg wyszukiwarki internetowej Google w
polskim korpusie tekstowym, aktualizowane wspotczesnie profile znaczeniowe
przywotanych frazeologizmow, zawierajacych imiona mitologicznej bogini i
biblijnego wtadcy, ilustruja dos¢ daleko idaca reinterpretacje tresci tych potaczen.
Zwracajg uwage rowniez kontekstowe modyfikacje strukturalne obu wyrazen,
cho¢ mozna by sie spodziewac, ze ustalona symbolika imion postaci, utrwalona
w ikonografii, bedzie sprzyja¢ stabilizacji formalno-znaczeniowej zwigzkow.
Celem mojej analizy jest wiec rowniez proba odpowiedzi na pytanie, od czego
zalezy zakres wariantywnosci frazeologizmow zawierajagcych imiona osobowe.

Czy slepa Temida jest symbolem bezstronnosci sadu?

Wedhug roznych opracowan stownikowych (zob. SKS, SWiTK, WSFEJP)
frazeologizm w postaci wyrazenia Slepa Temida lub frazy Temida jest slepa®
konotuje nastepujace cechy wymiaru sprawiedliwosci: ‘bezstronnos¢’, ‘prawo’,

2 Imie w postaci greckiej Temida (lub ®@emiga) pojawia si¢ w podobnym do polskiego
sfrazeologizowanym uzyciu takze w jezykach wschodniostowianskich: ukr. criiia ®emiga
(cniiie tipasocyggs), ros. cretias Pemuga (creioe ipasocygue), por. tez blg. Temuga e casiia
/I Temuga c evp3zanu ouu (crsiio tipasocvgue). W jezykach czeskim i stowackim preferowany
jest frazeologizm z nazwa abstrakcyjna sprawiedliwos¢: stow. slepd spravodlivost | spravodlivost
Je slepa; czes. slepa spravedlnost (por. takze mac. ipasgaiua e cneiia). Poza tym w jezykach
czeskim, stowackim i u potudniowych Stowian personifikacja sprawiedliwosci wyrazana jest
cze$ciej imieniem rzymskim: stow. Justicia, mac. Jyciuunyuja — podobnie jak w wielu jezykach
zachodnioeuropejskich (ang. Justice, fr. Justice, wt. Giustitia), w ktorych imi¢ bogini ulegto
apelatywizacji i jest nazwa pojecia abstrakcyjnego.
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‘sad’, ‘prawda’, ‘porzadek’, ‘obojetno$¢’, ‘rozum’. Konotacje pozytywne
imienia bogini z opaska na oczach pojawily si¢ dopiero w XV wieku, pdzniej
zreszta niz skojarzenia negatywne: w Sredniowieczu zastoniete oczy Temidy
symbolizowaly najpierw zaslepienie sedziow: w ikonografii religijnej kobieta z
zastonietymi oczami bylta czgsto personifikacjg synagogi niepotrafiacej dostrzec
w Jezusie zbawiciela (Jonca 2009). Wywodzace si¢ z tej tradycji konotacje slepej
Temidy to: ‘zaslepienie’, ‘ghupota’, ‘nieudolnos¢’, bezradnos¢’, ‘podatnos¢ na
manipulacje’, ‘chaos’, ‘kltamstwo’ i in. Jak dowodza liczne przyktady uzycia
wyrazen w zrddlach polskojezycznych, to wlasnie takie profile znaczeniowe sa
najczesciej wydobywane w medialnym dyskursie wokot prawa. Imig¢ bogini na
pozycji argumentu jest czesto zastepowane przez nazwe wartosci, ktorej jest
alegoria: slepa sprawiedliwos¢ (niekiedy Slepe prawo) // sprawiedliwos¢ jest
Slepa. Obie nazwy (wlasna i pospolita) bywaja tez zestawiane obok siebie w
wypowiedziach, np.:

Gdzie podziata si¢ sprawiedliwos¢, czy slepa Temida nigdy nie dotarta do lasu?

Tylko dlaczego $lepa sprawiedliwos¢ jest cnotg, gdy Temidowy miecz dotyka
bogatych, ale niekoniecznie wtedy, gdy dotyka ubozszych?

Nie tylko predykat Slepa, lecz 1 okre$lenia innych atrybutow,
rozszerzajace charakterystyke wymiaru sprawiedliwosci, towarzyszg zar6wno
imieniu, jak i nazwie ogolne;j:

W USA sprawiedliwo$¢ jest $lepa i1 glucha. Przynajmniej w przypadku
mieszkanca Oklahomy, ktory ptaci alimenty na cudze dziecko.?

Zbrodnia sgdowa. Dudata miat siedzie¢, siedzi i bedzie siedzial. Co z tego, ze za
niewinnos$¢... Ale Temida jest w tym przypadku nie tylko $lepa, ale tez ghucha
i jakby niedorozwinigta.

Slepa, ghucha i jeszcze powolna — polska Temida.

25 lat za niewinno$¢. Temida w Polsce jest nie tylko $lepa, ale i ghucha.

W przytoczonych wypowiedziach, jak i w wielu innych, omawiany
frazeologizm ma konotacje negatywne: jest elementem charakterystyki
reprezentantow wymiaru sprawiedliwosci (sadow, sedziow); niesie konotacje
‘obojetnosci na krzywde’, ‘bezdusznosci’, ‘nieudolnosci’. Mamy tutaj do
czynienia z czesciowg defrazeologizacja konceptu slepej Temidy poprzez
kontaminacj¢ wyrazenia z innym przeno$nym uzyciem przymiotnika slepy: slepy

3 Wszystkie cytowane przyklady uzycia wyrazen podawane sg ze stron internetowych

udostepnionych za pomocg wyszukiwarki www.google.pl w dniu 29.01. 2017 r.
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na co, zwykle przen. ‘nie dostrzegajacy czego lub nie chcacy czego dostrzegac’;
by¢ slepym na co/ wzgledem czego ‘nie zwraca¢ na co$ uwagi’ (SFJP: 302) —
stad poszerzenie granic zwigzku o dodatkowa pozycje walencyjna wypetniona
wyrazeniem przyimkowym:

Bo Temida jest $lepa na tamanie prawa.
Temida tym razem nie okazata si¢ Slepa na rodzinne wigzy.
Gdanska Temida §lepa na sprawiedliwos$c?

...Slepa na praworzadnos$¢ / na prawde / na swoich pracownikow (za to zawsze
uczynna i na kolanach przed wtadza; zdeprawowana, przekupna, skorumpowana
i zblatowana z trzymajacymi wtadze).

Negatywnym konotacjom sprzyja samo uzycie przymiotnika Slepy,
ktory w polszczyznie jest stylistycznie nacechowany zardowno w podstawowym
znaczeniu (brzmi potocznie i pejoratywnie w poréwnaniu z okre§leniami
niewidzgcy czy niewidomy), jak 1 w uzyciach przeno$nych, takich jak: slepa
uliczka, slepy los, Slepa mitos¢/ nienawis¢. Niekiedy takie sfrazeologizowane
kolokacje zawgzlajg sie¢ w wypowiedziach, kreujac innowacyjne sensy lub
humorystyczne nonsensy, np.: Temida jest wprawdzie slepa, ale nie jest kurg;
Nasza mitos¢ jak przystowiowa Temida jest slepa; Polityczna poprawnos¢ slepa
niczym Temida. Odmienne (pejoratywne) profilowanie semantyczne wiaze si¢ z
r6znymi modyfikacjami strukturalno-leksykalnymi jednostki frazeologicznej na
plaszczyznie formy, takimi jak:

a) rozbudowywanie orzecznika we frazie (lub przydawki w wyrazeniu)
poprzez koniunkcje nazw konotujacych inne negatywne cechy osoby: slepa i
glucha / slepa, glucha i jeszcze powolna / nie tylko Slepa, ale glucha i jakby
niedorozwinieta... | Temida jest Slepa i obawiam sig, Ze takze glucha; nie
tlko Slepa, ale niesprawiedliwa, petna hipokryzji, zaktamana i gtupia; slepa
czy leniwa?; Temida jest Slepa, ale tez i bezsilna; Slepa, glupia i bezduszna;
naprawde Slepa i podta;

b) negowanie atrybutu: Coraz rzadziej Temida jest slepa, a coraz
czesciej glucha; Temida tym razem nie byla slepa; nie slepa, ale co najwyzej
krotkowzroczna; Temida nie chce by¢ slepa lub jego relatywizowanie

- poprzez wprowadzenie odniesien do miejsca i czasu: W USA Temida
jest Slepa; Temida w Polsce jest / bywa slepa; W tym przypadku Temida byta
Slepa; Gdanska/ polska/ europejska/ niemiecka/ amerykanska.../ nasza...
Temida jest slepa

- poprzez uzycie subiektywizujacej ramy modalnej: Wyjgtkowo slepa
Temida; Temida wybiorczo slepa; faktycznie / naprawde/ jednak / bardzo $lepa;
Mowi sie ze temida jest slepa/ Dlaczego mowi sie, ze Temida jest slepa?; Temida
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jest slepa, ale zeby az do tego stopnia!; Temida jest slepa, ale mogtaby chociaz
pytac; Nie taka slepa Temida...; Temida powinna / musi by¢ Slepa;

c) demetaforyzacja okreslenia atrybutu (Slepa) poprzez uzycie
kontekstowych determinatoréw

- z pola semantycznego ‘percepcji zmystowej’ (np. oko, nie widzi,
pomacac, krotkowzroczna, okulista): Temida Slepa na jedno oko; nie slepa, ale
co najwyzej krotkowzroczna; Temide do okulisty!; Pamietajcie, Ze Temida jest
Slepa i czasami nie widzi, kogo karze; slepym okiem Temidy; Temida jest slepa.
Cos, czego nie moze pomacac, zazwyczaj dla niej nie istnieje; (por. tez znany
aforyzm Stanistawa J. Leca: ,,SchodZzmy z drogi Sprawiedliwos$ci! Jest §lepa.”),

- z grupy nazw osob, ktorym przypisuje si¢ uposledzenie percepcji:
Mowi si¢ ze temida jest slepa. Jeleniegorska prokuratura jest nie tylko slepa,
ale i glucha; ...no wiasnie, byto tyle picknych dziewczyn, a wybrali Karoline.
Wyglgda na to, ze nie tylko Temida jest slepa; Nie tylko Temida jest slepa. Slepi i
glusi sq czasami takze rozwodzqcy sig rodzice; Oczywiscie Temida jest slepa, ale
ustawodawcy chyba nie powinni; ,, Sprawiedliwos¢ jest slepa” - tak o rownosci
obywateli wobec prawa mowi tacinska maksyma. W brytyjskim wydaniu Slepota
Temidy ma ostatnio inny, jednoznacznie negatywny wymiar - jej funkcjonariusze
hurtowo tracq z oczu nosniki danych zawierajqce materialy dowodowe; Temida
wciqz niedowidzi // nie widzi i nie styszy pokrzywdzonych...

d) negatywne reinterpretacje znaczenia ‘bezstronno$ci’ (gra
opozycyjnymi konotacjami: pozytywng ‘bezstronno$¢, sprawiedliwos$¢’ i
negatywna ‘stronniczos¢’, ‘bezdusznos¢’, ‘nieuczciwose’): Temidajest slepa - tym
razem to nam zatozy opaske na oczy; Temida slepq jest... udaje sprawiedliwosé,
Temida jest slepa i jednostronna, Przeciez Temida jest Slepa — zwlaszcza jak
chodzi o ,,swoich’; ja nigdy nie wierzytem w wymiar sprawiedliwosci, bo temida
jest slepa; Mamy powazne poszlaki, ale sqdy nie sq nimi zainteresowane. Temida
jest slepa. Ale nie o takq slepote przeciez chodzito.

W  cytowanych wariantach tekstowych analizowanej jednostki
frazeologicznej uwypuklony jest osobowy profil pojecia symbolizowanego
imieniem, podlegajacym w tym konteks$cie zwyczajowe]j apelatywizacji (por.
zapisy malg litera, wspotwystepowanie z nazwami osob): personifikacja wartosci
oraz przypisanie jej atrybutu odnoszacego si¢ w podstawowej referencji do
zmyslowego wyposazenia czlowieka sprzyjajg utrwaleniu odniesienia nazwy do
osoby sedziego czy raczej do instytucji sadowej. Taka konkretyzacja referenta
pozwala zinterpretowac przydawke/orzecznik jako wyrazenie negatywnej oceny
dzialaniareprezentantéwwymiarusprawiedliwosciinadac¢analizowanejjednostce
frazeologicznej sens przeciwstawny do tego, ktory podaja stownikowe definicje:
Slepa Temida stata si¢ zatem symbolem niesprawiedliwosci, stronniczosci lub
nieudolnosci sadow. Fraza z imieniem jest w takim uzyciu preferowana, gdyz
nazwa abstrakcyjna (Sprawiedliwos¢ jest slepa) ujawnia pozornie nielogiczng
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(kontradyktoryjng) interpretacje: ,.sprawiedliwos$¢ jest niesprawiedliwa” —
pozornie, gdyz nazwa abstrakcyjna w takim polaczeniu podlega rowniez
konkretyzacji i oznacza ‘reprezentantow wymiaru sprawiedliwosci’.

Rzadziej si¢ zdarza, ze uczestnicy dyskursu okotoprawnego wywodza
wlasciwg genealogi¢ powiedzenia i jego znaczenie:

W idealnym swiecie Temida jest $lepa — wydaje sprawiedliwe wyroki, nie
zwazajac na kolor skory, pte¢, status majatkowy badz pozycje ... ; Temida jest
$lepa, nie patrzac na status, bogactwo, wladze...

Dlaczego Temida ma opask¢ na oczach? Dlatego, ze ma stosowac t¢ samg
miar¢ wobec bogaczy 1 biedakow, wiadcow i poddanych? Zgodnym chorem
odpowiemy ,,tak wlasnie ma by¢”, majagc na mysli §wiat bez réwnych i
réwniejszych.

Modalizatory ,,w idealnym $§wiecie”, ,,tak wtasnie ma by¢” wyraznie
sugeruja, ze w przekonaniu mowiacych slepa sprawiedliwosé¢ rozumiana
jako ‘bezstronno$¢ sadu’ jest ,,wyidealizowanym modelem kognitywnym” —
mozna by rzec, uzywajac kategorii zaproponowanej przez G. Lakoffa (1987)
— w ramach jednego z mozliwych (postulowanych) §wiatow, jakie kreujemy w
naszym umysle. Doswiadczenie podpowiada jednak mowigcym, ze w $wiecie
realnym ideal ten jest co najmniej nieosiggalny, a czesto wrgcz zmienia si¢ we
wlasne przeciwienstwo.

Konsekwencja takiej epistemologicznej rozbieznos$ci jest niezgodnosé
definicji stownikowych z potocznymi konceptualizacjami, dajagcymi o sobie znac
w dyskursie publicznym — nie tylko polskim, lecz takze na przyktad rosyjskim —
na poziomie konotacji wynikajacych z kontekstu uzycia wyrazen*:

Crnenas @eMuaa gomKHa 6€3KAIOCTHO KapaTh JII000T0, KTO MPECTYIHI 3aKOH.
Crnenas 60ruHs TOKPOBUTENIECTBYET CIPABEIIIMBOCTH U TIPABJIC.

Crenas ®emuya. Camble HEOOBIUHBIE CY/ICOHBIC PELICHMSL.

®demupa: ciemnas, 3a TO HOCTYIIHAS.

Crenas n myxas @emuna // ciaenast @emunia 10/KHA OBITH U TITYXOIO.
demunia - cienas, Nyxas ¥ Hemasi - YOUHIBI B O€ITbIX XaiaTax.

«Crnemnas demuna» He 3aMeTHIIA JOKYMEHTOB Kananuzara. // He coBcem cienas
demua

Cnemas eBporeiickas ®emuna. // Cnemas ¢emuma — Jlocke POCCHIICKOTO
IIPaBOCYUSL.

Cynpsi-nipsiHHIA J€-Fope ,,He BHUHOBAT  ...Takoil aOCyp/iHBII BEpANUKT BHIHECHA
,caenas” MykadeBckast @emua.

4 Przyktady uzycia frazeologizmu w tekstach formutowanych po rosyjsku lub w innych jezykach
stowianskich zostaly przytoczone z kontekstow udostepnianych przez wyszukiwarke Google (w
dniu 17. 11. 2016 1.).
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Dwa pierwsze cytaty przekazuja konceptualizacje zgodna z symbolika
zapisang w ikonografii: Slepa Temida jako symbol sprawiedliwego, bezstronnego
sadu; jednak pozostale uzycia potwierdzaja negatywne skojarzenia, takie jak:
‘dziwne/ bulwersujace/ absurdalne wyroki’, ‘przeoczenie dowoddw, chaos
proceduralny’, ‘korupcja wsrod sedzidw’, ‘ignorowanie niesprawiedliwosci’,
‘bezdusznos¢, brak reakcji na krzywde ubogich’. Rzadziej mozemy znalezé
przyktady uzycia (zwlaszcza zawierajace imiona bogini) w innych jezykach
stowianskich: ukr. Criiia tepnoiiinecoka @emiga: abo yomy cyg He peadye...?;
Cniita 1 2nyxa @emiga. Yomy Hixio U Hikoiu He Oyge tloxkapanui...?; Yu
wobauuius cuiila Pemiga inwux kopyiuionepis?; btg. bia2ogapnu ca na Temuga,
ye e ¢ evp3anu oyu!!; Temuga maii He e cve cv8cem 8vp3anu oyu;, 3awio Temuga
e cusila 3a ucimunaia...W jezykach czeskim i slowackim mamy raczej do
czynienia z uzyciem nazwy ogolnej w pozycji argumentowej, lecz innowacje w
czescei predykatywnej (modyfikacje aspektu i czasu, modalizacja) wskazuja takze
na reinterpetacje znaczeniowa frazy, np. stow. Hovori sa, zZe spravodlivost ma
byt slepa...; Spravodlivost v§ak nebola slepa; Spravodlivost byva casto slepa.

W zwigzku z duza wariantywnoscia analizowanej jednostki frazeolo-
gicznej przybierajacej dwie postaci kanoniczne: wyrazeniaifrazy, ktore podlegaja
licznym modyfikacjom gramatycznym i leksykalnym, mozna si¢ zastanawiac
nad tym, czy mamy rzeczywiscie do czynienia z wariantami tej samej jednostki,
czy tez raczej — zwazywszy na dwa przeciwstawne znaczenia (pozytywne
i negatywne) — z jednostka polisemiczng lub wrecz z dwiema jednostkami
homonimicznymi, ktéorych rozbiezno$¢ semantyczna jest ugruntowana
na odwiecznej (zapisanej w zrodlowych tekstach kultury i w ikonografii)
ambiwalencji symbolu zastonigtych oczu ($lepoty). Nawet jesli przyjmiemy
niezbyt rygorystyczne kryteria wyznaczajace granice wariantywnos$ci (zob. na
ten temat Ignatowicz-Skowronska 2009) jednostki frazeologicznej, to nalezy
zgodzi¢ si¢ z obserwacja innej badaczki: ,,Wydaje si¢, ze w wypadku zwigzkow
frazeologicznych notowanych w stownikach ogélnych jako szeregi wariantow
najwazniejsza jest tozsamos$¢ znaczenia globalnego, natomiast sktad leksykalny,
szyk komponentéw i schemat sktadniowy sa wobec tej tozsamos$ci znaczeniowe;j
drugorzedne” (Kacka-Rodak 2011: 102). Czy mozemy uznac, ze zwiazek slepa
Temida / Temida jest Slepa zachowuje ,tozsamo$¢ znaczenia globalnego”
pomimo aktualizowanych w dyskursie (niekiedy na poziomie jednego zdania)
dwu przeciwstawnych konotacji znaczeniowych? Wydaje si¢, ze wlasnie imie
wlasne, jednoznacznie odsytajace do postaci miotologicznej bogini z opaska
na oczach, ktorej figury zadomowily si¢ w przestrzeni publicznej, spaja te
konotacje, tworzac jak gdyby wyidealizowany model kognitywny bedacy tez
punktem odniesienia dla niestandardowych konceptualizacji, majacych jednak
zwiazek z szeroko pojmowana przestrzenig prawa i wymiaru sprawiedliwos$ci
(mieszcza si¢ na tej skali rowniez aktualizacje z wymiennymi nazwami



,SALOMONOWY WYROK”I,,SLEPA TEMIDA” - PROFILOWANIE ZNACZENIA FRAZEOLOGIZMOW W ... 437

pospolitymi: sprawiedliwosé, prawo, sqd), nawet jesli obszar ten stanowi tylko
tertium comparationis dla charakterystyki innych zjawisk, np. Nie tylko Temida
Jjest Slepa. Slepi sq takze rozwodzqcy sie rodzice.

Czy salomonowy wyrok moze by¢ niesprawiedliwy?

Przejdzmy teraz do drugiego zwigzku frazeologicznego, ktory
rowniez konotuje pojecie sprawiedliwosci (w wymiarze sagdowym) zwigzane
ze zrodtowa opowiescig biblijng na temat stynnego, przypomnianego wyzej,
aktu kréla Salomona. Odpowiedniki polskiego wyrazenia salomonowy wyrok
w stownikach dwujezycznych sa podawane z ekwiwalentami rzeczownika sgd
lub wyrok®. W jezyku polskim wyrazenie z rzeczownikiem sgd i imieniem krola
w pozycji przydawki dopelniaczowej (sqd Salomona) odnosi si¢ jednak niemal
wylacznie do kontekstu biblijnego lub do ikonograficznych przedstawien sytuacji
opisanej w ,,Pierwszej Ksiedze Krolewskiej” (por. tytuty obrazow), np.: Drzwi
intarsjowane ze sceng Sqdu Salomona. W znaczeniu podawanym przez stowniki
frazeologiczne: ‘wyrok madry i sprawiedliwy, cho¢ o zaskakujacej formule
rozstrzygnigcia’ (SMiTK: 1030), ‘wyrok godzacy obie strony; madry, chytry’
(SFJP: 93) wystepuje w polskim dyskursie publicznym wyrazenie w ustalone;j
postaci: salomonowy wyrok (niekiedy salomonowy sgd) — z przymiotnikiem
dzierzawczym utworzonym od imienia krola. W polszczyznie takie
przymiotniki sg zapisywane zazwyczaj malg litera, co dodatkowo (oprocz same;j
adiektywizacji) sprzyja ich apelatywnemu uzyciu. Konkretyzacja obiektu (sqgd >
wyrok) jest natomiast sygnalem oderwania si¢ potocznego znaczenia kolokacji
z przymiotnikiem odimiennym od kontekstu biblijnego i ikonograficznych
przedstawien stynnego sadu, a tym samym frazeologizacji wyrazenia.

Definicje podaja na pierwszym miejscu pozytywna waloryzacj¢ wyroku:
‘madry, sprawiedliwy’, podczas gdy konteksty dyskursywne przywotuja
raczej konotacje drugorzedne, nie zawsze nawet wskazywane w stownikach:
‘kompromisowy’, ‘uwzgledniajacy interesy obu stron’, ‘zaskakujacy’,
‘chytry’ itp., profilujace trudnos$é, przed jaka staje sedzia wydajacy wyrok w
danej sprawie. W interpretacji prawniczej ,,Dylemat kréla Salomona mozna
traktowac jako problem podzialu jednego niepodzielnego dobra miedzy dwie
osoby, ktére roznig si¢ uprawnionymi roszczeniami do tego dobra (...). Istota

5 Por. cz. Salamounské rozhodnuti, ros. conomonogo pewenue, srb. Conomoncko peuwierwe, blg.
Conomonosusiu cvg, mac. Conomornog cyg, ukr. Conomonis cyg. W jezykach zachodnioeuropejskich
mamy podobne zréznicowanie w zakresie wyboru imienia lub odimiennej formacji adiektywnej
w funkcji przydawki oraz wyrazu okreslanego (bardziej ogdlnego lub skonkretyzowanego): ang.
Judgment of Solomon, hiszp. jucio salomonico, sentencia salomonica, nm. salomonisches Urteil,
szw. salomonisk dom, wt. giudizio salomonico, fr. jugement de Salomon.
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dylematu polega tu na niepewnosci, czyje roszczenia sa uprawnione, a czyje
— nie.” (Lissowski 2004: 126). W jednym ze slownikoéw rosyjskojezycznych
znajdujemy objasnienie znaczenia ekwiwalentu frazeologicznego obrazujace
do$¢ dobrze te problematyczng sytuacje, ktéra wymaga salomonowej madros$ci:
Conomono60 pewtenue — ‘Myipoe U HEOXKUJAHHOE PEIICHUE, KOTOPOE OOBIYHO
TOJIKyeTCst OYKBaJbHO KaK PEIICHIE KOMIIPOMHUCCHOE, 03 00U — «HU TOMY, HU
IpyromMy» Wi «u Tomy, 1 apyromy»’ (ESKS). Oto reprezentatywne przyklady
uzycia zwiazku w polskim dyskursie medialnym:

Sqd wydal salomonowy wyrok, uchylajac obie decyzje.

Podjeli salomonowy wyrok, czyli przyjeli do uzbrojenia konstrukcje obu
rywalizujacych producentow.

... dziewigcioletni syn zamieszka nie z rodzing zastepcza, ale z wujem — orzekt
w $rode sad w Ohio. Czy w sprawie otylego chtopca zapadt salomonowy wyrok?
Burmistrz winny, ale nie skazany (...) Sgd wydal Salomonowy wyrok.
Austriacki sad oglosit salomonowy wyrok, ze odpowiedzialnos$¢ za wypadek na
stoku ponosza w potowie obie strony.

Przedstawiciel rzadu staral si¢ wydac salomonowy wyrok w pojedynku miedzy
wydawaniem a oszczedzaniem.

Ufal, ze wydajgc taki iscie salomonowy wyrok, to znaczy przydzielajac
kazdemu synowi pelni¢ wladzy nad mniejsza kraing geograficzna, zapobiega
bratobojczej wojnie.

Ostatecznie uznano, ze Pluton planetg nie jest. Aby nieco uspokoi¢ protesty
Amerykanow, utworzono nowa kategorie: planet kartowatych. Okazuje sig, ze
ten salomonowy wyrok byl calkiem stuszny.

Czlonkowie Akademii wydali bardzo salomonowy wyrok starajac si¢, by jak
najwiecej filmoéw zostato wyrdéznionych. W ten sposob zaden z tytulow nie
zdobyt wiecej niz trzy nagrody.

Wyrdzniony kursywa minimalny kontekst uzycia jednostki salomonowy
wyrok wskazuje na wariantywne (standardowo wymienne) wypekienie pozycji
walencyjnych nazwami czynnosci, ktorej analizowana jednostka frazeologiczna
jest dopetnieniem (wydac / staraé sie wydac/ oglosic / podjgc¢) lub podmiotem
(zapas¢ / zapadac), przy czym subiekt decyzji nie zawsze jest reprezentantem
wymiaru sprawiedliwosci. Niekonwencjonalne jest natomiast rozszerzenie
dwucztonowego wyrazenia o modalizator bedacy leksykalnym wyktadnikiem
stopniowalnosci cechy: iscie salomonowy w., bardzo salomonowy w. —polaczenia
takie profiluja jakosciowa ocen¢ wyroku, abstrahujg niejako od relacyjnego
charakteru przydawki odimienne;j.

Niekiedy wyrazenie frazeologiczne zestawione jest z predykatem
tworzacym  konstrukcje pozornie tautologiczna: Ten salomonowy wyrok
byt catkiem stuszny. Uzasadnienie dla takiej konceptualizacji znajdziemy
nie w definicjach stownikowych, co prawda, lecz w dyskursywnym uzyciu



,SALOMONOWY WYROK”I,,SLEPA TEMIDA” - PROFILOWANIE ZNACZENIA FRAZEOLOGIZMOW W ... 439

jednostki, ktora niekoniecznie nazywa ‘decyzje stuszna, sprawiedliwa, madra’,
a wiec oceniang zdecydowanie pozytywnie, lecz wprost przeciwnie: ‘wyrok
nejednoznaczny’, ‘wprowdzajacy chaos 1 trudny do wyegzekwowania’,
‘niezadowalajacy zadnej ze stron’.

Ponizsze konteksty potwierdzaja taka modyfikacje tresci i
warto§ciowania:

Sad probowal wyda¢ salomonowy wyrok, ale doprowadzil jedynie do
wickszego zamieszania. Winny zniewazenia, ale nie zniestawienia. Obrazil, ale
nie zniestawil. Ten salomonowy wyrok nie rozwiazuje sprawy na przysztosc.

W wyroku sad uznal, Ze przestgpstwa zostaly popeinione, ale zachodza
okolicznosci tagodzace (...). Ten salomonowy wyrok nie zadowolit prokuratora
ani obrony.

Sad podtrzymalt wyrzucenie Jeana-Marie Le Pena z partii. To ,,salomonowy
wyrok” (..) Sad uznat wprawdzie, Ze ojciec zatozyciel mogt zosta¢ pozbawiony
cztonkostwa, lecz nalezy mu si¢ funkcja honorowego przewodniczacego partii,
z ktorej zostat wydalony, bo statut Frontu Narodowego nie stwierdza wyraznie,
ze t¢ funkcje musi pelni¢ czlonek partii. A zatem Le Pen bedzie mial prawo
bra¢ udziat w zgromadzeniach partyjnych. Mozna to rozstrzygnigcie uzna¢ za
przystowiowy salomonowy wyrok, lecz jego konsekwencje polityczne nie sa
jasne.

Konkluzja

Na podstawie przeprowadzonej analizy uzycia jednostek frazeo-
logicznych zawierajacych imiona alegorycznych postaci uosabiajacych spra-
wiedliwo$¢ mozna stwierdzi¢, ze znaczenie obu zwigzkoéw, aktualizowane w
polskim dyskursie wokot prawa (a zapewne tez i w mowie innych Stowian,
co wymagaloby doktadniejszych poréwnan korpuséw tekstowych), ewoluuje
w kierunku neutralizacji wartosci pozytywnej i profilowania konotacji
negatywnych. Przeksztalcenia te sprawiaja, ze potoczne interpretacje tresci
frazeologizmow tracg zwigzek z ich stownikowymi definicjami.

Ro&zny jest natomiast zakres wariantywnosci gramatycznej i leksykalnej
analizowanych zwigzkéw. Wyrazenie salomonowy wyrok jest zdecydowanie
bardziej stabilne niz potgczenie Slepa Temida | Temida jest slepa. Czy imig
wlasne, niemajace synoniméw (w przypadku alegorii zastgpowalne nazwag
pospolita), antoniméw czy hiponiméw, jest czynnikiem takiej stabilizacji?
W pewnym stopniu tak, lecz zalezy to tez od pozycji imienia w strukturze
tematyczno-rematycznej jednostki: imi¢ Temida wyznacza obiekt (temat),
o ktorym mowa, a punkt ciezko$ci semantycznej spoczywa na orzeczniku
(przydawce) w pozycji rematycznej (jest slepa), wyrazajacym konkretny
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atrybut za pomoca nazwy pospolitej, podlegajacej kontekstowo warunkowanym
modyfikacjom znaczeniowym (gramatyczne przeksztatcenia dotyczg tacznika).
Imig jako tylko symbol przedmiotu charakterystyki jest zatem tatwo zastepowane
nazwg pospolita. W wyrazeniu salomonowy wyrok natomiast akcent logiczny 1
wszelkie konotacje znaczeniowe (differentia specifica) zwiazane sa z przydawka
odimienng w pozycji rematycznej (i zarazem predykatywnej), podczas gdy obiekt
okreslany (temat, argument: wyrok) jest wyrazony nazwa ogolna majaca jedynie
funkcje kategoryzacyjng, nieniosaca tresci istotnych ze wzgledu na globalne
znaczenie zwigzku. Jednoczesnie przydawka pochodna od nazwy wlasnej jest
pozbawiona bliskoznacznikéw, co dodatkowo wptywa na jej niewymiennosé.
Wariancje ogranicza tez brak realizacji zdaniowej frazeologizmu: konstrukcja
*wyrok jest salomonowy nie jest uzywana.
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“SALOMONOWY WYROK” AND “SLEPA TEMIDA” -
THE SEMANTIC REINTERPRETATION OF THE IDIOMS
IN THE POLISH PUBLIC DISCOURSE

Summary

The aim of this paper is to conduct a semantic analysis of two idioms
used in the Polish public discourse. The idioms chosen for the analysis contain
proper names Temida (Themis) and Salomon (Solomon) which are the symbols
of justice in the European culture. The research study allows for observing the
semantic profiling and reinterpreting of the phraseological units slepa Temida
(Temida jest slepa) and salomonowy wyrok, which have close equivalents in other
Slavic languages. On the basis of the conducted analysis it can be concluded
that the meanings of these both expressions have evolved from a positive
meaning (included in the dictionaries: ‘impartial court’ and ‘just/ compromising
judgement’) towards ones evoking negative connotations, such as ‘blind/ unjust/
hard-hearted court’ and ‘hesitant/ confusing judgement’.
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ON THE RECENT CULTURE-BOUND
POLISH PHRASEMES WITH THE NAME “JANUSZ”
AND THEIR RUSSIAN EQUIVALENTS

Abstract: The aim of the paper is to discuss the Polish culture-bound phrasemes
with the name Janusz which have been coined recently and to propose its Russian
equivalents. The culture-specific nature of the phrasemes at issue influences greatly their
cross-linguistic equivalents which will be discussed on the example of selected Polish
units with the component at issue.
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In the modern phraseological studies, the inclusion of the cultural
component tends to be part of the analyses conducted by various scholars
who study fixed expressions within the framework of different methodologies
(Teliya, Bragina, Oparina, Sandomirskaia 1998, Piirainen 2012, 2008, 2016,
Pamies 2008, 2017, Skandera 2007, Szerszunowicz 2016). The approaches
towards the definition of culture and related issues vary greatly, yet, irrespective
of the adopted stand, the vast majority of scholars acknowledges the importance
of the role of culture in the coinage and development of phraseological units
(Szerszunowicz 2011a). As for terms regarding the relation of culture and lexical
and phraseological phenomena, apart from cultural key-words (Wierzbicka 1992,
Goddard 2009), in recent works favouring the linguo-cultural approach, the
term cultureme is employed (Szerszunowicz 2014, Pamies 2017). Futhermore,
several others are used as descriptive expressions, among which culture-specific,
culturally marked and culture-bound are the most frequent. The term culture-
bound will be used in the present paper to refer to the relation of a given phraseme
to culture (cf. Sabban 2008).

For instance, cultural influences are clearly visible in the recent Polish
phraseological units coined after the political and economic transformation
which took place in 1989 (Szerszunowicz 2015). Many of them reflect new
phenomena which had not existed before or which had been less important than
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they are now. For instance, the Polish phrase wyscig szczuréw, a borrowing from
English (rat race) came into use after 1989 when foreign corporations started to
operate on the Polish market. Their presence on the job market resulted in the
need of creating new words and expressions naming the elements of the new
working environment, many of which were borrowings from English. Likewise
lexis, phraseology mirrors the changes occurring in a given ethnic community:
due to continuous cultural progress, certain phrases are no longer needed, while
other are coined because of new nomination needs.

Over the last decades, new sources of fixed expressions emerged, for
instance, the Internet has been an important area of communication, generating
various phrases. Several of them have been incorporated in the colloquial variety
of the Polish language. Illustrative examples are the phrasemes typowy Janusz/
janusz (lit. a typical janusz) and Janusze/janusze biznesu (janusze [the plural
form of the fist name Janusz] of business): both are deeply set in the Polish
culture. They are strongly evaluative: both express negative assessment of
certain features and behavioural routines which are not approved of by Poles.
The former is a label evoking a negative stereotype of a man in his fifties,
limited and ignorant, while the latter one is used to refer to ignorant persons
who consider themselves to be experts. This expression tends to be modified in
different contexts, dependent on the speaker’s needs.

The aim of the study is to analyze the new Polish expressions with the
constituent Janusz: the phraseme fypowy Janusz and selected units realizing
the pattern JANUSZE + NOUN Gen. (lit. JANUSZE + OF + X), in which X
is the name of a given activity, skill etc. from two perspectives. The first one
is the linguo-cultural approach, which allows for presenting the phrasemes
as linguistically specific and culture-bound units. In turn, the adoption of the
second one, contrastive, enables analyzing the cross-linguistic equivalence
of these expressions in Russian — a related language which belongs to the
same, i.e. Slavic, family. The term phraseme is used as a broader one than for
instance idiom: what is stressed in this case is the reproducible character of the
polylexical expression at issue (Burger 2010: 35-36). The analyzed units cannot
be considered as belonging to the core of Polish phraseology. They are relatively
new currently used expressions whose status will be determined in several years,
were primarily limited to the Internet jargon, in particular used by young persons.
Now they seem to be gaining popularity, which is attested by their presence in
various forms of communication, for example, press texts. As a consequence,
they can be qualified as phraseme and viewed as candidates for phraseological
units proper, i.e. those forming the canon of Polish phraseology comprising units
of well-established position (e.g. biblical and mythological idioms, somatic
expressions, animal idioms etc.).
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As for the onymic constituent, the name Janusz is a Polish male first
name which was originally a derivative form of the name Jan (English: John).
The name in question began to be used as a regular name in the 12% ¢. (SI:
167-168) and it was attested in a written form as early as in 1145 and 1178
(Grzenia 2002: 143). In Poland, the name was most popular in the fifties of the
20™ ¢. (Grzenia 2002: 143). However, it was not until recently that this first name
developed connotations: nowadays, due to the Internet where the character called
Janusz — a middle-aged, coarse male Pole — developed, the name functions a
carrier of negative associations in the colloquial variety of Polish. The figurative
meaning of the word, used now as an appellative noun often spelt with a small
letter — janusz, motivated derivatives such as: januszowa¢ (a verb meaning to
behave like a typical janusz), januszowaty (an adjective describing somebody
who has the qualities of a typical janusz), Januszex (a chrematonym — the name
of a company which belongs to Janusz, the name alludes to the Polish tendency
observed after 1989 when many companies were established — the letter x, which
does not exist in the Polish alphabet, was an exponent of highly valued western
character or origin of the company, for instance, Animex or Drutex).

The name Janusz is not found in available phraseographic dictionaries
published recently (e.g. NSF, PSF, WSF, WSFJP). Proverbs are excluded from
the analysis, since — unlike other fixed expressions (e.g. restricted collocations
and idioms) — they are self-contained language units, thus require the adoption
of a different methodological approach. The new phrasemes analyzed in the
present paper are the first ones in which the name Janusz after undergoing the
appellativization process is used as a constituent (janusz, janusze). Since the units
have come in use recently, there are still graphic variants, for example, fypowy
Janusz and typowy Janusz or janusze budownictwa and Janusze budownictwa.
Treating the deproprial component as a proper name and as a common one
reflects its novelty contributing to the lack of stabilization of the component
status within the phraseme. On one hand, native language users know that Janusz
is a proper name, on the other, they are already aware of its appellative character.
The connotative potential is what indicates that the name stands for a kind of
person, rather than for an individual bearing this name.

Various well-known texts of culture, for instance children’s rhymes,
popular songs and films, may contribute to the development of connotations
of a given proper name (Szerszunowicz 2011b). With the passage of time, such
associations typical evoked by given onyms may become part of collective
memory (Vidovi¢ Bolt, Szerszunowicz 2017). Because of this reason, it is
not surprising that some of them are included in various lexicographic works.
Schutz (2002: 639) gives the following example: “In recent Dutch dictionaries
the proper names Johnny and Anita (in Belgium Marina) show up as common
nouns meaning fashion-sensitive, lower class youngsters from what we call the
patatageneratie (couch-potato-generation)”.
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The name at issue is not included in any printed dictionaries; yet, some
on-line sources include it. For instance, Miejski stownik slangu i mowy potocznej
(Urban dictionary of slang and colloquial speech) contains the following
definitions of the word Janusz/janusz: ‘a pejorative term for football fans who
occasionally come to matches, watching them on television’, ‘a person who
does not know anything about a given discipline, e.g. Janusze budownictwa (lit.
janusze [the name Janusz in the plural form] of construction)’, ‘a computer
game participant who pretends to know a lot, but who, in fact, does not know
anything’, ‘a person who has no idea about something’, ‘a typical, bad-looking
Polish man, whose characteristic feature is red cheeks (also known as irons),
this person is also noticeable because he wears socks (white recommended) with
sandals, widespread in the vicinity of technical universities’ (MSSiMP).

The name is also included in the collection of new words offered by
Obserwatorium Jezykowe Uniwersytetu Warszawskiego (Language Observatory
of the University of Warsaw). The definition is as follows: ‘rather unattractive
man epitomizing stereotypical, negative features associated with Poles:
coarseness, fondness for alcohol, lack of manners and bad taste in clothes; can
be also used with reference to representatives of other nations (OJUW). The
entry also contains two derivatives: the verb januszowaé — ‘to behave like a
simpleton’, ‘to do something embarrassing in a public place, for instance in a
shop or in the cinema’ and the adjective januszowaty — ‘having characteristics
typical of janusz’ (OJUW).

Janusz is well represented in memes, which show his personal features
and intellectual properties as well as typical behaviour. He is depicted as a
primitive man with bad manners, rather vulgar and coarse. The name Janusz is
associated with all the characteristics, activities and reactions considered to be
shameful by Poles. The Internet image also comprises the physical appearance
of this character (fat, red-cheeked, with moustache) and his attributes (a white
vest, a black leather jacket, sandals worn with white socks, a Volkswagen Passat,
usually diesel, without air conditioning, a bottle of locally produced beer,
cigarettes, he always carries a plastic bag from a supermarket). His attributes are
so familiar to Poles that some of them are presented in the series of memes titled
“Typowy Janusz — pakiet startowy” (lit. Typical Janusz — a Starter Pack). His
way of speech is also characteristic: it is the language of an uneducated person,
presumably coming from some rural areas. As it can be seen, the phraseme
typowy Janusz is a concise way of referring to a broader cultural concept, i.e.
a set of characteristics and manners considered to be shameful in the Polish
society.

In the Internet lore, Janusz is shown is various situations: he has a family,
he goes on holiday, he works and enjoys his leisure. As for his family, he lives
in a block of flats with his wife Grazyna, in some memes also named Halina,
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who is limited and loves gossiping, which motivated her nickname “district
monitoring”. Furthermore, he has a son called Sebastian, also known as Seba or
Sebix. Although the young man is an adult, he hardly works and hangs around
with friends. He has a girlfriend or wife named Karyna characterized by low
intellectual level and bad tastes in clothes. They are a couple with two children,
a girl — Dzesika and a boy — Brajanek. The children’s names are foreign and
sound pretentious, which also is indicative of a low level of parents’ education.
In fact, all the family members exhibit characteristics observed in the Polish
society which are despised and ridiculed by Poles.

As it can be seen from this brief presentation of the meme character
Janusz, the connotative potential of the name in question is strongly negative.
The evaluation is of general character: the name is interpreted contextually and
the person called janusz did something shameful, wrong, inadequate etc. which
deserved severe criticism. The phraseme typowy Janusz (lit. a typical Janusz)
is a language label used to refer to a set of shameful personal, intellectual and
physical characteristics and behaviour types. The adjective indicates that the
features are commonly represented, with a clearly developed stereotypized
image. The portrait of a typical Janusz is culturally conditioned: the views on the
traits and behaviour have been developed in the Polish culture.

The negative markedness is even stronger when the name is used in the
plural form — janusze, which from the normative view point is marked, since
it is rather substandard, acceptable in the lower level of the colloquial variety.
The standard plural form is Januszowie (Grzenia 2002: 144). The technique of
using substandard plural forms of proper names to depreciate the name bearers
was employed in Newspeak during the period of Communism in Poland. For
instance, in the seventies and eighties of the 20" c., the representatives of the
ruling Communist Party used the plural-form names kuronie and michniki derived
from the surnames of Jacek Kuron and Adam Michnik to express depreciation
of the politicians who belonged to the Opposition (Zdunkiewicz-Jedynak 2008).
The suffix used to create the plural form is not the correct one: to name the couple
of the family bearing the name one would use the following forms: Kuroniowie,
Michnikowie. The forms janusze resembles the ones like kuronie and michniki
in its markedness.

The stylistic value of the proper name plural form combined with its
connotative potential contributed to the coinage of the pattern JANUSZE +
NOUN Gen. The WebCorp tool was used for collecting the realizations of the
model. The phraseme janusze biznesu was most frequent with 62 occurrences.
Other realizations include the following ones: janusze plazy (lit. janusze of the
beach), janusze budownictwa (lit. janusze of construction), janusze internetu (lit.
Jjanusze of the Internet), janusze inzynierii (lit. janusze of engineering), janusze
architektury (lit. janusze of architecture), janusze hydrauliki (lit. janusze of
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plumbing), janusze marketingu (lit. janusze of marketing), janusze transportu
(lit. janusze of transportation), janusze rolnictwa (lit. janusze of agriculture).

From a stylistic perspective, the phrasemes in question are stylistically
marked. First of all, they are of depreciative character and they express negative
evaluation. Second, they are characterized by novelty — originally used in the
Internet communication, then in the spoken variety, mostly by young persons,
nowadays found in different forms of dicourse, for example, in everyday
conversations, radio and television interviews or press articles. The stylistic
value in an important factor of a cross-linguistic analyses of phraseological
units (Szerszunowicz 2017a). To a great extent, due to the stylistic specifics,
it is difficult to find cross-linguistic equivalents of the analyzed expression,
although it is relatively easy to find semantically identical expressions in other
languages. Furthermore, a non-phraseological counterpart is devoid of the
stylistic markedness which the Polish units possess.

As for cross-linguistic correspondence of language units, it is possible
to distinguish two kinds: systematic equivalence and translational equivalence
(Burkhanov 2003: 91-114, Dobrovol’skij 2011). Assuming that a phraseological
unit is considered as a language unit, the former relation occurs at the level of the
system: the Polish expression kraina mlekiem i miodem ptyngca and the English
idiom the land of milk and honey are systematic equivalents. The translational
equivalent is the representation of a given language unit of the original text in
the translation, i.e. there may be several ways of expressing the meaning of the
source language unit in the target language and the translator decides which to
use in a particular context. It means that in certain cases, a non-phraseological
target language equivalent might be preferred over a phraseological one, since
using it ensures creating in the translation a similar effect to the one the source
language unit made in the original version of the text (Fiedler 2007: 121-122).

Scholar propose various classifications of cross-linguistic equivalents of
phraseological units. Generally speaking, there are four main kinds of equivalents:
absolute equivalents, also called full equivalents — the source language units and
their target language counterparts showing great similarity for all parameters of
comparison, i.e. meaning, structure, lexical constituents, stylistic value, frequency
etc. (in fact, the term quasi-absolute is more justified, since full equivalence of
all parameters cannot be expected), partial equivalents — source language units
and the target language corresponding expressions showing great similarity of
parameters values, yet allowing subtle differences, e.g. grammatical differences
or lexical substitutions, which do not affect the imagery, partial equivalents — the
source language units and its target language equivalents which have the same
meaning, but which employ different imagery, zero equivalents — the source
language units and its non-phraseological counterparts, either a word or an ad
hoc combination of lexical items (Dobrovol’skij 2011).



ON THE RECENT CULTURE-BOUND POLISH PHRASEMES WITH THE NAME “JANUSZ” AND THEIR ... 449

The last group of equivalents, zero counterparts, shows the lowest degree
of cross-linguistic correspondence. Broadly speaking, the source language fixed
expressions which do not have phraseological equivalents are either linguistic
lacunae, i.e. gaps, or cultural ones (Dagut 1981, Szerszunowicz 2016a). The
former are the source language units expressing meanings known to the target
language users, which are nor verbalized in the form of fossilized polylexical
constructions in the target language. The latter are the source language units
expressing culture-bound notions unknown to the target language users.

It can be assumed that from a cross-linguistic perspective, the phraseme
typowy Janusz/janusz and the model JANUSZE + NOUN Gen. can be situated in
the sphere of lacunary linguo-cultural phenomena (Szerszunowicz 2016a). The
connotations of the onymic component are culture-bound: the general evaluation
is negative. Yet the assessment is of complex character, since it alludes to the
meme character bearing the name Janusz, viewed as a typical representatives
of a certain group of Polish society, and all his manners etc., thus the name
verbalizes a complex ethno-specific concept.

Both the idiomatic constructions are culture-specific: along with
phrasemes like polskie piekto / polskie piekietko (lit. Polish hell/Polish little
hell), Polak potrafi (lit. A pold can [do]), ston a sprawa polska (lit. an elephant
and the matters of Poland) or Matka Polka (lit. a Polish mother), they belong to
a group of phrasemes which describe notions typical of Polish culture, thus it
can be assumed that they are zero-equivalent from a cross-linguistic and cross-
cultural perspective (Szerszunowicz 2016a). The pattern itself creates a cross-
linguistic gap: it is hard to find a similar structure with a plural form of a first
name followed by a noun in the genitive case in English or in Russian which
expresses strongly negative evaluation of particular persons’ ideas, competences
or skills. Therefore, it creates a linguo-cultural lacuna in these two languages, i.e.
from the Polish- English or Polish-Russian perspective.

It should also be added that the novelty of the model is also important
from the cross-linguistic viewpoint (Szerszunowicz 2017b). The expressions
coined according to the pattern are stylistically marked as neo-phrasemes. The
model enables language users to create their own expressions according to their
communication needs. In the process of communication, using this pattern
is economical: it allows for expressing in a concise way the evaluation and
emotional attitude to a given group of persons. Thanks to the presence of the
slot, it may be used in a variety of contexts (Szerszunowicz 2016).

As it is often the case with zero equivalents, determining its cross-
linguistic systematic counterpart consists in presenting the meaning of the
pattern and exemplifying its potential in such a way that a prospective dictionary
user would be able to create a mental image enabling him to decode and use
the phraseme in different contexts (Szerszunowicz 2016b). The inclusion
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of extralinguistic knowledge is necessary so that the prospective user could
understand the intertextual relation. They can be observed, for instance, in word
play: one of the analyzed memes, the pictures of politicians whose name is
Janusz, i.e. Janusz Korwin-Mikke, Janusz Piechocinski and Janusz Palikot, are
shown accompanied by a caption Janusze polityki (lit. janusze of politics).

The definition provided by Obserwatorium Jezykowe Uniwersytetu
Warszawskiego (OJUW) can be used for creating an entry in a bilingual
dictionary, in this case Polish-Russian. It combines the linguistic information
with cultural knowledge, which — as already stressed — ensures providing the
prospective language user with information sufficient for becoming familiar with
the Polish pattern and its realizations. The entry is based on the information from
OJUW, with several examples retrieved from the Monco PL corpus (the national
corpus of the Polish language did not contain any phrases created according to
the pattern at issue). Google Graphics has been used for the retrieval of further
visual illustrations — since Janusz is a frequent meme character, it is advisable
to include a few links in order to facilitate the users’ creation of his picture;
secondly, many memes contain phrasemes coined according to the analyzed
pattern.

The semantics of a phraseological unit requires an adequate description
and proper structure of an entry (cf. Vidovi¢ Bolt 2007, Pamies 2015). The
meanings of both the units are complex, therefore an extended entry is required
in order to familiarize the prospective user with the specifics of the described
notions (Szerszunowicz 2017b). This approach is inclined to hybrid lexicography,
encompassing both linguistic and extralinguistic information. A proposal of an
entry for the model in question which could be included in a Polish-Russian
phraseological dictionary is presented below.

Janusz/janusz — yenoBek HEBEKECTBEHHBIN B UEM-TO, HECMBIIITICHHBIH,
HEeco00pa3UTeNbHBIH, SIBJISIFOILUICS BOILIOLIEHUEM CTEPEOTHUITHBIX,
OTPULATENIBHBIX UYEePT, NPUIIMCHIBAEMBIX IIOJIIKAM, HAlpUMEp, IPUCTPACTHE K
QJIKOTOJII0, OTCYTCTBHE XOPOIIUX MaHep, OE3BKYCHIA B OEXIE; ITO OTHOCUTCS
TaK)K€ K MPEACTABUTENSIM HHBIX HalMN; 4acTo SIHYII BBICTYyNAaeT Kak MYk
I'paskuHsl.

Janusze/janusze czegos$pasz., HeogoOp. —nuia, KOTOPbIC HE pa30UParoTCs
B JIJAHHOUM KOHKPETHOM 00J1acTH, HEBEKECTBEHHBIC, HECOOOPA3UTEIIBHEIC.

Janusze biznesu. Zobacz, jak zakombinowali zeby sig¢ dorobicé
Oto Janusze biznesu. Wyjqtkowy typ przedsiebiorcy, ktory wam wie wszystko
najlepiej i sqdzi, ze dorobi si¢ kokosow. Jakich metod uzywa? Co mysli o
pracownikach? Jak wykorzystuje reklame - dzwignie handlu? Przekonacie si¢ w
tym artykule. [Monco PL]
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Resort Elzbiety Rafalskiej obawia si¢ bowiem, Ze Janusze Biznesu
uciekng si¢ do typowego polaczkowatego kretactwa i kazq wyzyskiwanym przez
siebie pracownikom potwierdzac przyjecie czesci wynagrodzenia w ustugach lub
produktach firmy, w ktorej pracujq. [Monco PL]

MONCO PL: http://monco.frazeo.pl/

Jjanusze architektury
http://www.obrazki.jeja.pl/159738,janusze-architektury.html
janusze biznesu

http://besty.pl/3649004

Jjanusze budownictwa:
https://kwejk.pl/obrazek/2420427/janusze-budownictwa.html
janusze internetu

http://memy.pl/mem_ 1012026 janusze

janusze napraw

http://besty.pl/3782399

Jjanusze photoshopa

http://www.blasty.pl/923 1/janusze-photoshopa

Jjanusze plazy

http://mistrzowie.org/631123

janusze transportu
http://demotywatory.pl/4635578/Janusze-Transportu

Janusz Biznesu profile on Facebook
https://pl-pl.facebook.com/januszbiznesu/

typowy Janusz/janusz —JeoBeK HEBEKCCTBEHHBIN B UEM-TO

Typowy Janusz chce auto bez ryski, za 10 tysiecy ztotych, z przebiegiem
90 000 km. [Monco PL]

Typowy Janusz zwraca si¢ do mechanikow per ,,ty”, domaga sie
natychmiastowego wjazdu do warsztatu i sprawdza, co stuka i puka w jego
aucie (Janusz prawie zawsze ma diesla). [Monco PL]

http://memy.pl/mem/5857/Typowy_Janusz

http://memy.pl/mem/7027/Janusz_na wakacjach

http://www.comedycentral.pl/newsy/56717-memy-typowy-janusz-na-
wakacjach
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http://www.comedycentral.pl/newsy/56717-memy-typowy-janusz-na-
wakacjach

http:/fishki.pl/fishka,Jak-rozpoznac-Polaka-za-granica,35480.html

https://kwejk.pl/obrazek/2677561/typowy-janusz.html

http://mh24.pl/2016/01/12/manekin-o-nazwie-typowy-janusz-ktory-
odzwierciedla-przecietnego-polaka/

Typowy Janusz profile on Facebook
https://pl-pl.facebook.com/pg/janusz.typowy/posts/?ref=page_internal

— januszowac — BeCTH ce0sl KaK HEBEXXa, HEKYJIBTYPHO, IPUMUTHBHO,
HO-IPOCTELKH, KAaK THITUYHBIN STHYII
— januszowaty — o0l YepTaMy, TUIIHYHBIMUA 711 SHy1Ia

Grazyna pa3zZ., HeogoOp. — OOBIUHO TIOXKWJIAs KEHIIWHA, MOBEJCHHUE,
OJICK/1a, CKJIOHHOCTH KOTOPOW CUMTAIOTCS MPOCTEIKHUMHU, MPUMHTUBHBIMH U
npoBuHIMANEHEIMH, cf. Sebastian/Seba/Sebix, Karyna, Dzesika, Barianek

Thanks to the inclusion of the core constituent definition, i.e. the
explanation of the figurative meaning of the name Janusz, the entry offers a
conceptual basis on which the dictionary user is able to construct the image
necessary to comprehend the specific character of the described phrasemes. The
presentation of the derivatives reflects the metaphoric potential of the component.
Visual representations are very important, since they illustrate the notion of the
kind of person at issue. The Facebook profiles can provide additional up-to-date
information which can be useful in indirect defining of the notion, thus visiting
them also contributes to better understanding the janusz phenomenon in the
Polish culture and its reflection in the modern colloquial language.

In conclusion, it should be emphasized that the repertoire of onyms and
their appellative forms evoking culture-bound connotations has changed over the
last year, which to a great extent can be attributed to the influence of new media of
communication. The Internet lore plays an important role in creating characters
endowed with distinctive features. In time, such personalities may function in
the collective memory of a given community. Their gaining popularity can result
in the names being used not only in the Internet jargon, but also in other language
varieties, for instance, colloquial variety or journalese.

In the Polish language, an example of such a name is Janusz. Its semantic
and connotative potential is employed in phrasemes and in the pattern in which
the name if the plural form, janusze, is followed by a noun naming abilities,
skills, competences etc. in the genitive case. The lexicographic entry for the
phraseme and the model in question should include linguo-cultural information.
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The entry ought to present both the expression and the pattern with a detailed
explanation of the core constituent. It is supposed to contain several examples
which illustrate the usage of the realizations. Since on-line dictionaries offer
new possibilities, links to visual materials and texts in which realizations of the
schema are used. Providing the user with varied and plentiful illustrative material
is a prerequirement to his developing understanding of the described concept.

The proposed approach gives an insight into the culture-boundness of
the component in question and enables the prospective dictionary user to create a
mental image of Janusz, necessary for proper decoding and encoding phrasemes
produced by filling in the slot in the pattern. Although transferring culture-bound
concepts into another language and culture results in losses, especially at the
connotative level, they can be minimized by including additional information in
the entry and guiding the dictionary user how to search for further knowledge
on a given aspect. In the proposed entry, this function is performed by the links
and Facebook profiles, which are not key part of the description, but still play an
important part in the reception of the lexicographic presentation of the units. In
the future, the development of the phrase is to be observed so that its description
could be updated and improved.

To sum up, it can be said that the analyzed component carries cultural
information: it expresses social evaluation of certain attributes, characteristics
and mental faculties as well as certain kinds of behvaviour and manners.
This assessment is typical of the Polish society, therefore the name used as
an appellative noun and the pattern are interesting from a linguo-cultural
perspective. For a non-native, it requires an effort to construct the mental image
of the character and the dictionary entry should enable the user to acquire the
knowledge necessary to use the expressions by developing his awareness of the
phraseocreative potential of the constituent janusz/Janusz.

This work has been conducted in the framework of the project
Comparative Slavic linguocultural themes number 2131 (KOMPAS; the Croatian
Science Foundation).
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Joanna SZERSZUNOWICZ

ON THE RECENT CULTURE-BOUND
POLISH PHRASEMES WITH THE NAME “JANUSZ”
AND THEIR RUSSIAN EQUIVALENTS

Summary

The paper discusses a new pattern which has been coined recently in the
Internet lore. The pattern in question contains the name Janusz — a male Polish
name which originally did not evoke any specific connotations. As a result of
using in memes character called Janusz — a middle-aged man epitomizing the
characteristics, behaviour etc. considered by Poles to be shameful or ridicule, the
name gained connotative potential. Thanks to it, a pattern has developed which
is productive in the modern Polish language. Its cross-linguistic systematic
equivalence will be discussed on the example of its Russian counterparts at the
level of the language system. On the basis of the conducted analysis, a bilingual
Polish-Russian entry for the units containing the component in question is
proposed. The entry includes both linguistic and cultural information enabling
the prospective dictionary user to create a mental image of the character called
Janusz, which is important for understanding the specific character of the units
which are lacunary, i.e. zero equivalent, from Polish-Russian perspective.
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STATUS ANTROPONIMA U FRAZEMIMA'

Sazetak: Rad predstavlja mehanizme semanticke frazeologizacije u frazemima s
antroponimom. U kontrastivnoj analizi, koja ukljucuje bugarske, hrvatske i makedonske
frazeme, prikupljeni se korpus dijeli u tri skupine prema ulozi antroponima u gradnji
frazemskog znacenja: (i) frazemi s precedentnim imenom (hrv. od Kulina bana),
(ii) frazemi s poopc¢enim imenom (mak. ciioju kaxo gpsena Mapuja), (iii) frazemi s
kalamburom (bug. Kotiuo oiu Kounape).

Kljucne rijeci: semanticka frazeologizacija, antroponim, bugarski jezik, hrvatski jezik,
makedonski jezik

1. Onimi u frazeologiji

U onomastici se opcenito smatra da su imena jezi¢ni znakovi bez
sadrzaja, semanticki prazna te stoga neprevodiva (Peti 2000:97). Ona imenuju
1 upucuju na neki objekt ili osobu, ali u njima ne dolazi do prijenosa sadrzaja
iz imenovanog objekta u jezicni znak. Ipak, postoje slucajevi kad ime postaje
pojam, takav se proces naziva deonimizacija (ibid.). Imena mogu izazvati
odredene asocijacije, pozitivne ili negativne, one mogu biti individualne, ali i
kolektivne?. Takva su imena frazeoloski produktivnija.

Dakle, postoje jezicne sveze u kojima imena dobivaju sadrzaj — to se
zbiva u frazemima s onimima. U njima ime dobiva sadrzaj, koji je iskustveno
utvrdiv sadrzaj (ibid.). To znaci da taj sadrzaj pripisuje govornik, a ovisi o njegovu
poznavanju imenovanog objekta. Ime tako postaje pojam, ovisan o kontekstu i
iskustvu govornika. U frazemima ime gubi svoju primarnu funkciju, $to je ¢in

' Ovaj rad je financirala/sufinancirala Hrvatska zaklada za znanost projektom Komparativnosla-
visticke lingvokulturalne teme [2131]. This work has been fully supported by/supported in part
by the Croatian Science Foundation under the project Comparative slavic linguocultural themes
number 2131.

2 Primjerice, kod Hrvata ¢e ime Franjo zasigurno izazvati asocijacije vezane uz prvog predsjednika
Franju Tudmana.
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imenovanja (referencijalni karakter). Ipak, ovo ne vrijedi u potpunosti za frazeme
s precedentnim imenima kod kojih postoji veza s imenovanim objektom Sto ¢emo
pokazati dalje u radu. Imena u frazemima elementi su s ekspresivnom funkcijom
koja je postignuta transformacijom denotativhog znacenja u konotativno i u
odnosu na toponime mnogo su bogatiji u svom konotativnom znacenju (usp.
Kanmuesa-3axapuesa 2013).

2. Kontrastivna analiza frazema s antroponimima

U kontrastivnoj analizi koja slijedi, a koja ukljucuje bugarske, hrvatske
1 makedonske frazeme, proucava se status antroponima u leksi¢kom sastavu
frazema. Antroponim se promatra kao semanticka jezgra frazema tj. kao
dominantna sastavnica, ali ne prema morfoloskim obiljezjima ve¢ prema ulozi
1 vaznosti u motivaciji frazema i stvaranju frazemskog znacenja Zanima nas i
koliko antroponim utjece na stupanj idiomati¢nosti i ekspresivnosti.

Valja napomenuti da rad ne obuhvaca sve frazema s antroponimima
u navedenim jezicima i njegova je namjera prikazati razli¢ite mehanizme
frazeologizacije. Zastupljene frazeolosSke jedinice prikupljene su iz leksiko-
grafskih izvora i frazeoloske literature, a njihov je status u suvremenim jezicima
razli¢it prema vremenskoj i podru¢noj raslojenosti.

2.1. Precedentna imena u frazemima

U frazemima s antroponimima najzastupljenija su precedentna imena.
To su imena vezana za opcepoznate tekstove i situacije koje su bliske vecini
predstavnika odredene nacije, tj. odredene jezicno-kulturne zajednice (Barcot
2017: 360). Frazemi koji sadrze precedentna imena zastupljeni su u svim
analiziranim jezicima. Rije¢ je o nacionalno-specificnim imenima ili onima
koja potjecu iz bajki i mitologije, iz Biblije, ili iz onimije drugih naroda, a
internacionalnog su karaktera.

Navodimo primjere frazema koji potjecu iz anticke mitologije:

u bugarskom jeziku: nuwraiia na Apuagna, Axunecosa tieiuia, Aszuesu obopu,
kytuusiua na Iangopa, Taninanosu moku, Cusugos iipyg;

u hrvatskom jeziku: Ahilova peta <cija>, Augijeve Stale, Damoklov mac,
Pandorina kutija, Tantalove muke, Sizifov posao;

u makedonskom jeziku: Apujagnunaina nuwixa, Axurosa<iua> ieiia, Aszuesu
KoryuHuuu, /lamoxnoe mey, llangopuna xyiuuja, Taniwanoeu maxu, Cusugpos
wpyg (paboiua, kamen,).
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Veca su skupina i frazemi s biblijskim onimima, antroponimi ovdje simboliziraju
odredene ljudske osobine:

u bugarskom jeziku: o Agam u Esa, Cogom u Tomop, 6 nonoiio Ha Aspam,
Esuna gvwepa (wepka), usipawam owi Honiuui tipu Iunaiu, 3nae Aspam ge
sumyeaid pavuitie, Toma nesepnuil, Hoeg xoguez;

u hrvatskom jeziku: od Adama <i Eve>, u Evinu kostimu, slati od Poncija do
Pilata, nevjerni Toma, Judin poljubac, prodati koga, §to za Judine Skude (novac,
pare);

u makedonskom jeziku: og Agam u Esa, 60 Agamosa obdrexa, 6o Esuna obnexa,
Jyga upegasnuxoiu, Jygun 6axuesxc, Heseprnu Toma, og gego Hoe, Hoeg kogue?,
Howniuuj (Hlonuwj) Hunaiu.

Internacionalnog su karaktera frazemi koji sadrze imena iz svjetske povijesti,
knjizevnosti ili filma:

u bugarskom jeziku: 6ypuganosoiio mazape, /on Kuxoiwu, E3oiios e3uk,
Konymboso siiue,

u hrvatskom jeziku: Potemkinova sela, Posljednji Mohikanac, boriti se kao Don
Kihot, Kolumbovo jaje;

u makedonskom jeziku: IHotemkunosu cera, Jonkuxoimioscka (§ouKuxotmicKu)
wotiaiu, Xomepcxa cmea, [on XKyan, ne cym Majka Tepesa.

Nacionalno-specificnog su karaktera antroponimi povijesnih licnosti
vaznih za nacionalnu povijest pojedinog naroda. Ukratko ¢emo se osvrnuti na
primjere iz analiziranih jezika. U hrvatskome su registrirana dva frazema koji za
sastavnicu imaju titulu i vlastito ime povijesne licnosti, bosanskog bana Kulina:
od Kulina bana <i dobrijeh dana> ‘od davnih (pradavnih) vremena, iz duboke
proslosti’, za Kulina bana ‘neko¢ davno, u davnini, u dubokoj proslosti’. U
kontekstu se frazem od Kulina bana Cesto upotrebljava kao dio uzrecice od Kulina
bana do nasih dana (do danasnjeg dana) u kojoj se komponenta hana rimuje s
dana. Ban Kulin (1180-1240) vrlo je vazna li¢nost u povijesti Bosne. Oslobodio je
Bosnu bizantskog vrhovnistva (Fink 2007: 241), za njegove se vladavine u Bosni
nisu vodili ratovi i ona je gospodarski napredovala. Za hrvatsku je povijest vazan
jer je Poveljom Kulina bana 1189. godine Dubrovcanima omogucio slobodno
kretanje po njegovu podrucju (ibid.) i eksploataciju bosanskih rudnika ¢ime je
ojac¢ao gospodarske veze. Njegova je vladavina zapamcena kao vrlo povoljno
razdoblje u povijesti Bosne, ali i Dubrovnika, a u frazemu je ovaj kulturni
sadrzaj fiksiran u dijelu i dobrijeh dana. No taj se semanticki element dobrih
starih vremena s vremenom izgubio i danas je fiksiran samo kao fakultativni
dio (ibid.). Da je ovaj izraz vrlo star, i to upravo u znaCenju ‘dobra, stara
vremena’, dokazuju podaci D. Mrsevi¢-Radovi¢ (2008: 71) koja ga pronalazi u
starim dubrovackim tekstovima s kraja 19. stoljeca, ali u obliku Kuljena bana
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od dobrijeh dana, kod Maura Orbinija na talijanskom sono fornati i tempi di
Culien bano® i u Dani¢i¢evim Poslovicama iz 1871. godine u obliku identi¢nom
talijanskoj verziji: povratila su se doba Kuljen-bana. Osim navedenih frazema,
u Recniku srpskohrvatskog knjizevnog narodnog jezika (1958) registriran je i
frazem kad je Kuljen po svijetu hodio s napomenom da je iz Dubrovnika i da je
rijec o varijanti starijeg modela kad je bog po zemlji hodio. Ban Kulin, iako je bio
bosanski vladar, ostavio je svojom Poveljom trag u dubrovackoj povijesti. Stoga
ne ¢udi $to se taj frazem prosirio i na dubrovackom podrucju.

Drugo vazno precedentno ime u juznoslavenskoj frazeologiji je
Kraljevi¢c Marko. Takoder povijesna licnost, vladao je u razdoblju 1371.-
1395. na podruc¢ju makedonskog grada Prilepa. Kraljevi¢ Marko je vremenom
izrastao u mitolosku figuru i tako postao nacionalni junak u narodnim predajama
i pripovijetkama svih juznih Slavena. U narodnoj predaji on je zastitnik i
spasitelj krscanstva za vrijeme duge otomanske okupacije Balkana. Buduci da je
najznacajniji junak juznoslavenske usmene epike ne ¢udi njegova zastupljenost
u gotovo svim juznoslavenskim jezicima (izuzev slovenskog):

u hrvatskom jeziku: kasno Marko na Kosovo stize (dode), pricati (raspredati)
Markove konake;

u bugarskom jeziku: zaxvcan com kaio <Kpamu> Mapxo na Kocoso <iione>,
kaitio Mapko na Kocoso iione;

u makedonskom jeziku: gouna ciuucna Mapro na Kocoso, Mapxoeo konero e, 2u
bapa Mapkosuitie konauu, upuxasicysa 3a Mapxosu Kynu.

U hrvatskom i srpskom se kao sinonim Marku javlja Janko u frazemu
kasno Janko na Kosovo stiZe, u €ijoj je frazemskoj slici druga kosovska bitka koja
se zbila 1448. godine. Spomenuti Janko jest Janos Hunjadi, ugarski namjesnik
i vojskovoda, u usmenoj predaji poznat kao Sibinjanin Janko (Hrvatska
enciklopedija). U frazemskoj je slici druga kosovska bitka 1448. godine, koja
se odvila nakon Hunjadijeve procjene da je pogodan trenutak da se Osmanlijama
zada udarac i otjera ih s Balkana. Namjeravao se ujediniti s vojskom albanskog
Skenderbega, ali Osmanski Turci su ga preduhitrili i uhvatili nespremnog pa
odatle slika zakasnjelog Janka u hrvatskom i srpskom frazemu.

U makedonskoj se frazeologiji ustalio junak iz makedonskog epa Bolen
Dojcin (‘bolestan Dojc¢in’), koji je zabiljeZen i u srpskom folkloru, ali u jeziku
nisu registrirani frazemi s ovim antroponimom. U epskoj pjesmi vojvoda Doj¢in
se, unato¢ bolesti, bori protiv crnog Arapina i na kraju ga pobijedi*. Uzvicni
frazem xaj cu bonen /[ojuun? upotrebljava se kad se odlazi u posjet bolesniku.

3 U prijevodu: vratila su se viemena Kulina bana.
4 http://makedonskijazik.mk/2012/01/60neH-n0jurH-HapoaHa-H-aBTopcka.html
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U bugarskoj se frazeologiji prost, nepristojan i primitivan muskarac
usporeduje s baj Ganjom, glavnim likom istoimenog romana Aleka Konstantinova
iz 1895. godine. U frazeoloSkom je rje¢niku zabiljezen frazem baii [anvo sa
znacenjem ‘prost i nepristojan Covjek’. Jos je jedan knjizevni lik sadrzan u
bugarskim frazemima, rije¢ je o Stanki iz romana ,JIzgubljena Stanka* Ilije
Blaskova iz 1866. godine (bparanosa 2008:88). Frazemima u32ybena (3a2ybena)
Ciuanxa 1 Ciuanxa iiepgro, koji sadrzi i galicizam za pridjev izgubljena, opisuje
se nespretna i zbunjena Zenska osoba.

Osim povijesnih licnosti i knjizevnih likova, frazeoloski su produktivni
i antroponimi koji se odnose na stvarne osobe uz koje se vezu zanimljive
anegdote. U bugarskoj je kulturi tako poznat Gjuro Mihajlov, bugarski vojnik
koji je na strazi poginuo za vrijeme pozara jer se slijepo drzao zapovijedi da ne
napusta strazu®. Frazemom [liopo Muxaiinog na tiociu opisuje se osoba koja se
nerazumno zrtvuje. Drugi nesretnik u bugarskoj frazeologiji je Marko Totev o
kojem je poznata anegdota da je jednom prilikom u pokeru izvukao kombinaciju
royal flush, ali kako je u tom trenu ulicom prolazila pogrebna povorka i svi
su suigraci izisli na ulicu, nitko mu nije povjerovao®. O njemu postoje i druge
anegdote pa se frazemom Mapxko Toiues opisuje osoba koju prati losa sreca.

Ovdje valja istaknuti da se u pojedinim frazeologijama samostalna
imena navode kao kanonski oblik frazema (u makedonskom Jou JKyawn i
Hinap Ilejo, u bugarskom baii I'anvo 1 Mapko Toiues 1 sl.). Takvi antroponimi
mogu funkcionirati i samostalno, u kontekstualno se realiziraju uz glagol biti
ili u poredbenoj konstrukciji. Ipak, oni zadovoljavaju uvjet polileksikalnosti,
semanticke transformacije pa time i sve formalne uvjete frazema.

Za navedene frazeme mozemo utvrditi da su rezultat svjesnog
poopc¢avanja vlastite imenice — tj. antonomazije. Antonomazija je dakle, u
stilistici, mikrostrukturalna figura (trop) kojom se vlastito ime rabi umjesto opce
imenice ili op¢a imenica umjesto vlastitoga. Ime stvarne ili fiktivne osobe postaje
vrijednosti atribut, znak posjedovanja kakva obiljezja (Bagi¢ 2012:55). Budu¢i
da je svojevrstan oblik povijesnog i kulturnog pamcenja, da bi se razumjela i
uspjesno rabila, treba poznavati stanovit broj povijesnih i kulturoloskih ¢injenica
(ibid.). Antonomazijom se sazima karakter osobe ili pojave, imenovanje se svodi
na bitno — za Kulina bana je vazno §to se za njegove vladavine dobro zivjelo, kod
Kraljevica Marka je frazeologizirano ,,kasnjenje na bitku na Kosovom polju,
bugarski baj Ganjo je simbol primitivnosti, a Stanka zbunjenosti i smotanosti.

5 https://bg.wikipedia.org/wiki/Ttopo_Muxaiinos
¢ http://www.factor-news.net/index_.php?cm=8&id=13369
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2.2. Frazemi s poop¢enim imenima

Sasvim drugaciji mehanizam frazeologizacije biljezimo u ovoj skupini
frazema. Antroponimi su ovdje opceg karaktera, ne odnose se na govornicima
poznate osobe i ne postoji ¢vrsta veza izmedu imena i imenovanog objekta. Kada
se ovakva imena nadu u sastavu frazema ona postaju konotativna i izazivaju
odredene asocijacije. U korpusu analiziranih juznoslavenskih jezika pojedina se
imena javljaju u vise jezika: antroponim ToSo u makedonskom ce épasu <ua>
Towo 1 hrvatskom praviti se Toso. U sva tri jezika produktivno je zensko osobno
ime Mara: u bugarskom xogu xaiio oti Mapa, geseiioymna Mapa, ipasua
Mapa, scuuxo Mapa siuacana, u hrvatskom biti kao leteca Mara, lutati kao luda
Mare (Mara), trti koga kao dosadna Mare’, uw makedonskom 6ywaea Mapa,
neii Mapo, nyga Mapa itd. Prema S. Velkovskoj u makedonskoj frazeologiji
dominiraju imena Mara i Jana (2002: 39), a od muskih ime Petko: zecen [leitixo,
Iewxo epiuuxaiia itd.

U bugarskom bogatu konotaciju imaju imena poput Gana, npr. masua
Tana, munociuuea I'ana, mexa I'ana, mvorcka Iana, negai cu I'ano, bvgnus
seuep; Koljo: gan Konvo, ezen Konvo, 3nae Konvo ge 3umysaiu pauuiue; i llija:
00K ce Mnus, ioZnegnan ce —ilax 6 tuus, go unagne Mnus. Primjeri poopéenih
imena u hrvatskoj frazeologiji su: Katica za sve, mila Gera, tuzibaba Reza, radio
Mileva.

Nije iskljuceno da je i ovdje rije¢ o antroponimima iz folklora, ali je veza
izmedu antroponima i imenovanog objekta mnogo slabija u odnosu na frazeme
s precedentnim imenima jer oni nisu toliko poznati jezicnoj zajednici. Tome u
prilog govori i ¢injenica da je rije¢ samo o osobnim imenima, bez prezimena, i da
ne funkcioniraju samostalno, tj. u frazemima se obavezno kombiniraju s drugim
leksemima koji signaliziraju znacenje. Ove su antroponimske konstrukcije u
pravilu prozirnije.

2.3. Frazemi s kalamburom

Posljednja je skupina frazema specificna jer ekspresivnost ostvaruje na
raziniizraza. Ekspresivnost, kao jedno od temeljnih obiljezja frazeoloskih jedinica,
u frazemima se uglavnom ostvaruje postojanjem unutarnje, frazemske slike, s
pomocu koje se tumaci motivacija frazema, a utjece i na stupanj idiomati¢nosti
frazema. Ipak, manji broj frazema ekspresivnost realizira na razini izraza, §to
se u literaturi naziva vanjskom ekspresijom (Kaldieva-Zaharieva 2014), a
manifestira se na auditivnoj razini i to u obliku rime, asonancije, aliteracije i sl.,
a sve navedene pojave mozemo ujediniti terminom kalambur. Kre$imir Bagi¢

7 Rije¢ je o dijalektim frazemima (v. Menac-Mihali¢, 2003-2004).
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(2012) kalambur definira kao figuru dikcije, povezivanje znacenjski razlicitih,
a zvukovno istih ili slicnih jezi¢nih jedinica. Nastaje ponavljanjem glasova ili
slogova, dodavanjem, izostavljanjem, premjestanjem ili promjenom glasova
ili slogova, rastavljenjem rijec¢i i sl. Temelji se na homonimiji (istozvucnosti)
i homofoniji (izgovornoj identi¢nosti) zdruzenih jedinica. I Bagi¢ isti¢e da su
osobna imena i prezimena omiljena tema kalambura.

U analiziranom korpusu zastupljena je aliteracija ili rima, koje su cesto i u
kombinaciji:

u bugarskim frazemima Koiiuo oii Koiinape <c kpusouio mazape>, xoguia
LJaua na Bpaua,

kvge e Kupo na xupus, xvge HMnus na xupus, raxwveimio Hewxo, wiakve u
Obpeuwiko;

u hrvatskim frazemima: Pero Zdero, <opet> Jovo nanovo, Rajka radodajka;
u makedonskim frazemima: iemiuuna lleitixo ne uexaaiu, jac eéeram Awiue, a
toj Aniuexypena, xaxo Kypiio u Mypitio na mazapeitio, Joso na Hogo,

3. Zakljucak

lako su frazemi s antroponimima malobrojni u frazeoloskom fondu
u ovom se pregledu pokazalo da je rije¢ o vrlo zanimljivom i produktivhom
gradivnom elementu. Status antroponima u frazemima je trojak:

(1) precedentna imena imaju status simbola i zadrzavaju referencijalni
karakter, veza izmedu imena i povijesne li¢nosti i dalje postoji;

(2) apelativizirana imena u frazemima predstavljaju simbol odredene
ljudske osobine ili nac¢ine ponasanja, ne funkcioniraju samostalno ve¢ im se u
samoj strukturi frazema pridaju odredeni atributi, koji su presudni u izgradnji
frazemskog znacenja;

(3) imena koja se u frazemu javljaju u funkciji kalambura su semanticki
prazna. Motivacija je samo na razini izraza, a frazemi imaju visok stupanj
ekspresivnosti.
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STATUS OF PERSONAL NAMES IN IDIOMS
Summary

The paper presents the mechanisms of semantic phraseologisation in
idioms with personal names: antonomasia and pun. Antonomasia denotes a trope
which transfers one key trait of the particular proper name. Pun, on the other
side, uses proper names in combination with word which sounds alike.

The contrastive analysis includes Bulgarian, Croatian and Macedonian
idioms. The collected idioms are divided into three groups according to the status
of proper name: (i) idioms with the precedent name (in Croatian: od Kulina
bana), (i1) idioms with appellative (in Macedonian: citioju xaxo gpsena Mapuja),
(1i1) idioms with puns (in Bulgarian: Kotivo oiu Kotinape).
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FRAZEMI S ETNONIMSKOM KOMPONENTOM - ODRAZ
STEREOTIPA O ETNICKIM SKUPINAMA'

Apstrakt: U radu ¢e se analizirati frazemi s etnonimskom komponentom
koji odrazavaju ustaljene stereotipe o etnickim skupinama. Grada je ekscerpirana iz
hrvatskih i poljskih op¢ih i frazeoloskih jednojezicnih i visejezicnih rjecnika, dostupnih
bibliografskih izvora, korpusa i mreznih pretrazivaca te upotpunjena anketiranjem
izvornih govornika hrvatskoga i1 poljskoga jezika. Usporedit ¢e se zastupljenost
heterostereotipnih frazema u odnosu na autostereotipne’® te utvrditi stupanj njihove
podudarnosti u dvama izabranim jezicima.

Klju¢ne rijeci: frazem, etnonim, stereotip, hrvatski, poljski

1. Uvod

Smjenom su paradigme s esencijalisticke na konstruktivisticku teoriju
identiteta sociolingvisti uoc€ili da su “jezik i identitet u konacnici nerazdvojivi”
(Edwards 2009: 20), pri ¢emu je jezik temeljno sredstvo kojim covjek i
drustvena skupina grade i iskazuju vlastiti identitet, ali implicitno i identitet
drugoga (Chambers 1995: 250-253, Joseph 2004: 11-13, Coulmas 2005: 171—
182). Drugim rije¢ima, vlastiti se identitet reprezentira u opreci prema drugom
i obratno — ono Sto ja jesam, drugi jest ili nije — i nema znacCenja bez
drustvenoga, kulturnoga i politickoga konteksta.

Jezik se u tom smislu moze upotrijebiti kao sredstvo odobravanja ili
neodobravanja kakvoga kolektivnog identiteta, odnosno moze se prikazivati u
dobrom ili loSem svjetlu. Ocigledni su za to primjeri etnicki jezicni stereotipi

' Ovaj je rad financirala Hrvatska zaklada za znanost projektom Komparativnoslavisticke

lingvokulturalne teme [2131].

2 Heterostereotip se odnosi na drustvenu skupinu kojoj subjekt ne pripada, a autostereotip na
pripadnike vlastite drustvene skupine. Autostereotip je gotovo uvijek pozitivniji od heterostereotipa,
$to se nedvojbeno veze uz etnocentrizam (Leerssen: 103—104).
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kojima se nastoji iskazati kolektivno misljenje o kakvoj etnickoj skupini,
njezinim pripadnicima i osobinama koje dijele.

Terminom ‘stereotip’ posluzio se Walter Lippmann kako bi, medu prvima,
u strucnoj studiji Javno mnijenje (Public Opinion) 1922. opisao odnos masovnih
komunikacija i javnoga misljenja. Povelik dio namijenio je stereotipima koji
primjetno pokazuju kako se svijet percipira posredovanim predodzbama, a ne
izravno. Odredio ih je ponesto apstraktno pisuc¢i da su “uredena, manje-vise
konzistentna slika svijeta kojoj su prilagodene nase navike, nasi ukusi, nase
sposobnosti, naSe radosti i nase nade [...] zbog toga su silno nabijeni osjecajima
koji idu s njima. Oni su tvrdava naSe tradicije, a iza njenih bedema mi se i
dalje mozemo osjecati sigurnima na polozajima $to ih zauzimamo” (Lippmann
1995: 76-77). Stovise, o svemu o &emu stereotipi govore, sudi se s primjerenim
osjecajem, oni su “preliveni ljubavlju ili antipatijom” (ibid. 93), a iznova se
ozivljavaju enkulturacijom tijekom koje svatko kao takvo prihva¢a ono §to mu
je receno. O svijetu nam je govoreno prije no $to smo ga spoznali, te 0 svemu
$to nas okruzuje imamo nekakvu predodzbu. Ako se slijepo prihvacanje tih
predodzbi ne osvijesti, ne pristupi im se kriticki, one gotovo potpuno upravljaju
percepcijom svijeta obiljezavajuci Sto nasim ili tudim tako da se iole poznato ¢ini
veoma poznatim, a nepoznato posve stranim.

Frazemi su zbog svoje ucestalosti i rasprostranjenosti izdasan repozitorij
etnickih heteropredodzbi. Naime, etnocentrizam je kao pojava opcenit i rasiren,
a stereotipi su se razvijali pod utjecajem viSestoljetnoga iskustva te povijesnih,
kulturnih i svjetonazorskih dodira (ili bolje receno razlika) dviju ili viSe etnickih
skupina.

Namece se pitanje koji se frazemi s etnonimskom komponentom u
hrvatskom i poljskom jeziku isti¢u stereotipizacijom te kakav je njihov ucinak
na tvorbu heteropredodzbi o kakvim etni¢kim skupinama. *

Potrebno je naglasiti da je svaki stereotip, pa tako i onaj na koji upucuje
frazem s etnonimskom komponentom, nerijetko izraz pretjerivanja (neovisno o
tome naglasava li se Sto pozitivno ili negativno) zbog toga Sto generalizacija nije
i ne smije biti opravdana te ju se moze dovesti u pitanje. Zbog toga se u ovom
radu stereotipi niti potvrduju niti opovrgavaju nego ih se nastoji usustaviti te
objasniti njihova motivacija.

2. Analiza frazeoloske grade

Frazeoloska grada ekscerpirana je iz hrvatskih i poljskih opéih,
jednojezicnih i visejezinih rjecnika, dostupnih bibliografskih izvora, korpusa

3 Medu istrazivanjima na ovu temu svakako vrijedi spomenuti ona autorskoga dvojca Ivaneti¢ i
Karlavaris-Bremer (v. Literatura).
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i mreznih pretrazivaca te upotpunjena anketiranjem izvornih govornika
hrvatskoga i poljskoga jezika. Za razliku od rada Hrvatski i poljski etnonimski
frazemi poredbene strukture (Vidovi¢ Bolt 2007) u kojem su predstavljeni
iskljucivo poredbeni frazemi, u ovaj su rad ukljuceni etnonimski frazemi obaju
jezika neovisno o njihovoj strukturi.

2.1. Pojedini stereotipi, uzimajuci za kriterij subjekt koji ih proizvodi,
imaju konkretnu motivaciju, odnosno moze se re¢i da su nastali kao rezultat
stvarnih, tzv. tipicnih obiljezja (Bartminski i Panasiuk 2007: 85) pa su u obama
jezicima zabiljezeni frazemi s komponentama Cigan i Ciganka odnosno Cygan
koji se odnose na boju puti, kose i o¢iju (v. Vidovi¢ Bolt 2007: 209) — crn kao
Cigo, crn kao Cigan, crna kao Ciganka, czarny jak Cygan.* Cigan (polj. Cygan,
njem. Zigeuner, franc. Tziganes) pejorativan je naziv za predstavnika romske
etnicke skupine, naroda indijskoga podrijetla koji nastanjuje razli¢ite dijelove
svijeta. Na boju puti upucuje i frazem crn kao Arap.

Opce su prihvaceni stereotipi o odgovornim i savjesnim Nijemcima
(niemiecki porzqdek 1 akuratny jak Niemiec) te suzdrzanim i rezerviranim
Englezima (angielska flegma) ironicnoga i sarkasticnoga humora (engleski
humor 1 angielski humor). lako generalizacija nije opravdana, nedvojbeno su
posrijedi osobine i navike koje su uocili i Hrvati i Poljaci.

Homi Bhabha, za razliku od Lippmanna, kao nuznost u tvorbi stereotipa
vidi politicnost (Bhabha 1994: 100-101). Stoga se konkretna motivacija nekih
frazema moze tumaciti politicko-povijesnim kontekstom. Poljski frazem uciekaé
jak Niemcy spod Stalingradu, koji znaci ‘bjezati pred opasnos¢u’, motiviran je
njemackim porazom kod Staljingrada, cilja njemacke ofenzive. Bitka je trajala
dulje od Sest mjeseci, od srpnja 1942. do pocetka veljace 1943., i okoncala se
uhi¢enjem 97 000 njemackih vojnika, $to je rezultiralo povla¢enjem Nijemaca
sve do Berlina.

Unato¢ geografskoj blizini i povijesnom kontekstu, u poljskom je jeziku
zabiljezeno manje frazema s etnonimom Rus nego u hrvatskom. U hrvatskom
su potvrdeni frazemi ima koga kao Rusa, pijan kao Rus, pusiti kao Rus, trositi
kao pijani Rus. Frazem jest ich jak Ruskow sadrZi pejorativan naziv za Ruse
— Rosjanin/Rusek (Pintari¢ 2002: 191). Konzumiranje prekomjerne koli¢ine
alkohola, medu ostalim, u poljskom se izri¢e frazemom pijany jak Polak’ te
nije ovjeren frazem istoga znacCenja s etnonimskom komponentom Rus. U
jezicima naroda u ¢iju su se povijest upisali i medunarodni sukobi neslu¢enih
razmjera ili pak snazna drzavna represija, iznimno je skroman broj frazema s

4 Lewis (2007) naglasava da su i njegova istrazivanja etnickih stereotipa u hrvatskoj frazeologiji
pokazala da su “najrasireniji i tvorbeno najmotiviraniji izricaji o Romima”.

5 Banko (2004: 108) navodi da je poljski frazem kalk francuske poredbene sveze soiil comme
un Polonais kojom je Napoleon hvalio poljske vojnike kao vjerne i savjesne unato¢ velikim
koli¢inama alkohola.
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komponentom koja se odnosi na pripadnike te etnicke skupine — biljezi li jezik i
strah, podsvjesnu ili zivo svjesnu tjeskobu, zazor, mozemo nagadati te prosuditi
i sami, a to ¢e pokazati i nova frazeoloska i sociolingvisticka istrazivanja.

S obzirom na visestoljetni izravan dodir s Osmanskim carstvom, hrvatski
jezik obiluje frazemima koji se odnose na Turke. Za iznimno beskarakternu osobu
rabi se frazem gori je od Turcina tko. Potvrdeni su i frazemi lagati kao Turcin,
pusiti kao Turcin, proCi / prolaziti <pokraj (pored, kraj) koga, pokraj (pored,
kraj) cega> kao pokraj (pored, kraj) turskog groblja. O Covjeku spremnom
uciniti Stosta za prijatelje, ali i koji slijepo slijedi masu, govori nam ironi¢an
frazem kud svi Turci, tud i éoravi (¢elavi, mali) Mujo (tu i goli Hasan).

Zanimljiv je frazem buniti se (derati se i sl.) kao Grk u hapsu (apsu)
koji se odnosi na osobu sklonu ¢estom ili stalnom bu¢nom prosvjedovanju i
glasnom protivljenju. Pozadinska slika ovoga frazema otkriva nam dogadaj u
Bosni i Hercegovini gdje su se, za vrijeme ustanka 1875., uhiceni pravoslavci
bunili protiv zatvora koji im je prijecio sudjelovanje u ustanku. Pravoslavci se u
Turskoj nazivaju Grecima (Vidovi¢ Bolt 2007: 211), dok se u hrvatskom jeziku
trgovca zove grkom, a sam pridjev grcki odnosi se i na vjeru te pritom oznacava
pravoslavne osobe (Opaci¢ 2014). Prema drugim tumacenjima dostupnim na
razli¢itim mreznim izvorima, ovaj frazem, izmedu ostaloga, odrazava ponasanje
Grka koji, iako su pravoslavne vjere, nisu postivali blagdan sv. Save kao neradni
dan pa su zato nerijetko zavrsavali u zatvoru.

2.2. Pretjerano negativno kolektivno misljenje o nekim etnickim
skupinama prisutno je i u hrvatskom i u poljskom jeziku. Skrtost se kao osobina
iskazuje frazemima $krt kao Zidov i skapy jak Zyd te $krt kao Skot, $krti Skot i
by¢ Szkotem, skqpy jak Szkot, szkocka oszczednosé (oszczedliwosé).

2.3. Pretjerivanje je posebno uocljivo u frazemima koji se odnose na
subjekta obliznje etnicke skupine te etnicke skupine koje naseljavaju geopoliticki
prostor subjekta.

2.3.1. U hrvatskom se jeziku mnogi heterostereotipi odnose na Bosance,
uglavnom kao intelektualno potkapacitirane ljude.® O tome svjedoce frazemi
glup kao Bosanac, glup (tup) Bosanac, glup (tup) Bosanceros’ i bosanska
glava. Frazem kao Bosanac odnosi se na prljavu, ali i nesnalazljivu osobu.

Za Crnogorce, osim opceprihvacenoga frazema lijen kao Crnogorac,
rabi se i sveza (frazem u Sirem smislu) crnogorski kum — rijec je o drevnom
obi¢aju da kum zamijeni mladozenju prve bracne no¢i.t

6 TIstoga su znacenja frazemi s antroponimskom komponentom Mujo, npr. Mujo iz Doboja, mali
Mujo.

7 Bosanceros je uz Bosanac i Bosancero razgovorni, katkad Saljiv, a katkad i podrugljiv naziv za
stanovnika Bosne.

8 Prema dostupnom izvoru zadnji se takav sluzbeni obred dogodio 1896. godine tijekom prve
bracne no¢i kéeri crnogorskoga kralja Nikole I. i talijanskoga kralja V. Emanuela III. Savojskoga
(http://narodni.net/zaboravljene-narodne-izreke-njihova-znacenja/).
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2.3.2. Unato¢ spomenutim pozitivno konotiranim frazemima, Poljaci
Nijemcima, kao Hrvati Bosancima, pripisuju lijenost te umnu ograni¢enost
(leniwy jak Niemiec i glupi jak Niemiec). U hrvatskom jeziku nisu potvrdeni
frazemi s etnonimskom komponentom Nijemac, ali su potvrdeni oni s
komponentom Svabo’. Pretjeranu brbljavost bez jasnoga povoda opisuje frazem
kao Svabo tralala [ponavljati, govoriti i sl.]. U pozadini frazema moguce je
prepoznati pripovijest o davlu i Svabi koji su se dogovorili da ¢e jedan nositi
drugoga dok taj pjeva pa se Svabo dosjetio da moze pjevati tra-la-la te ga je
davao morao nositi cijeli dan. Opaci¢ (2015) navodi da se ,,Prvotno [...] izraz
odnosio na dosadno ponavljanje iste melodije, a kasnije se prosirio i na sve §to se
ponavlja unedogled.”. O onome tko ne zna raditi odredeni posao govori frazem
natezati se kao Svabo s gacama. Hirovitu i nestainu osobu opisuje frazem
Iudi Svabo motiviran likom iz filma The Great Waldo Pepper (1975.). Prema
Matesicu (1992—-1993: 295) ovi frazemi pokazuju kako su govornici zeljeli “da
znacenje frazeoloske jedinice sadrzi crtu humora, ironije, lascivnosti”.

U poljskom su jeziku posebno uoéljivi heterostereotipi o Zidovima.
Buduc¢i da zidovska vjera ne ukljucuje obred krstenja nego samo ¢in obrezivanja
muske djece, sveta im je voda kao simbol kr$canstva posve strana. Ta se
ginjenica javlja u ironi¢nom frazemu baé sie jak Zyd swieconej wody kojim
se opisuje plasljiva osoba. Slika Zidova trgovca u praznoj trgovini motiv je
frazema miota¢ sie jak Zyd po pustym sklepie u znacenju ‘ljutiti se, uzrujavati
se iskazujué¢i bespomocnost’. Na inteligentnu i snalazljivu osobu, spretnu i
upucenu u trgovacke poslove, upucuju frazemi miec¢ Zydowskq glowe i mieé
zydowski leb. Istoga su znaGenja frazemi mqdry jak Zyd, mqdry jak jydowskie
dziecko, mqdry jak ydowska pierszyna, madry jak Zydowski rabin i przebiegly
jak Zyd. Zastupljenost i rasprostranjenost poljskih frazema s komponentom
Zidov (Zyd) pokazatelj je ambivalentnosti — distanciranoga odnosa prema toj
etnickoj skupini, ali i postovanja prema njihovoj mudrosti i snalazljivosti unatoc
Svojevrsnoj ironiji i zazoru.

Kao S$to je spomenuto, brojni su frazemi motivirani dozivljajima s
pripadnicima romske zajednice — znaé sie na czyms$ jak Cygan na koniach'’
‘uopée se ne razumjeti u $to, nista ne znati o cemu’, wiedzie si¢ komus jak
Cyganowi rola ‘ne polazi za rukom komu $to, ne uspijeva tko u cemu’, Zgdaé
za cos jak Cygan za matke ‘skupo naplacivati §to’, kldcq si¢ jak Cyganie o
kawal Zelaza ‘prepire se tko, jako se svada tko’. U hrvatskom su potvrdeni

? Odnosi se na stanovnika Njemacke, ali i na osobu njemackoga podrijetla nastanjenu u Hrvatskoj.
Leksem Svabe povijesni je naziv za staro germansko pleme koje je Zivjelo u podruéju od Baltika
do Rajne. Zastarjeli glagol svapcariti, pretezito regionalne uporabe, rabio se u znacenju ‘govoriti
njemacki’ ili ‘pretjerano rabiti germanizme u drugoj jezi¢noj sredini’ (Ani¢ 2004: 1559).

10" Frazem potvrduje rasprostranjen frazeomodel zna¢ sie na czym$ + jak + zoonim (hrv. razumjeti
se u §to + kao + zoonim — razumjeti se u $to kao koza u persin, razumjeti se u §to kao magarac u
kantar, razumjeti se u §to kao magare u kantar).
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frazemi hvaliti koga, Sto kao Cigo konja svoga ‘pretjerano hvaliti koga, Sto radi
postizanja cilja’, ciganska duSa ‘osoba nepouzdana karaktera; cjepidlaka’, crni
Ciganin ‘losa (beskarakterna) osoba; vrlo siromasna osoba’.

2.4. Heterostereotipni frazemi dvaju izabranih jezika ne moraju biti
motivirani istim etnickim skupinama. Frazem praviti se Englez u hrvatskom se
jeziku odnosi na osobu koja hini neupucenost, neobavijestenost o onome o cemu
se govori. ZabiljeZen je i frazem s etnonimskom sastavnicom Kinez (praviti
se Kinez)"" motiviran brojno$éu etnicke skupine, ali, zasigurno, i sve veéim
brojem Kineza nastanjenih u Europi, a koji se odlikuju dominantnom facijalnom
ekspresijom te nesto slabijim verbalnim izri¢ajem. U poljskom se pak jeziku
ustalio frazem udacé (udawac) Greka, a u uporabi je i sinoniman frazem zgrywacé
Greka (Orto$ 2005: 47).

2.5. Svrsishodno je spomenuti da u jeziku neke etnicke skupine u
usporedbi s drugima moze izostati heterostereotipna frazeoloska jedinica o
drugoj etnickoj skupini.

2.5.1. Jedino je u hrvatskom jeziku zabiljeZzena poredbena frazeoloska
jedinica koja otkriva stereotip o Srbima kao lazljivim ljudima — lagati kao Srbin.

Zabiljezeni su i frazemi s etnonimskm komponentom Vlah, nazivom za
pripadnika romaniziranog naroda jugoistocne Europe — da se Vlasi ne dosjete
‘da se prikrije pravo stanje, uvijeno, namjerno nerazumljivo’, izmijesiti (smotati)
koga kao Viah <pitu> ‘istuci (izmlatiti, isprebijati) koga’, §to zna Viah Sto je
sveta misa ‘ne zna tko Sto, ne razumije se tko u Sto’. Primjeri su to u kojima
se prema miSljenju Ivaneti¢ i Karlavaris-Bremer (1999b: 137) “leksikalizira
[...] iskustvo ili percepcija da druga zajednica odstupa od vlastite bilo nac¢inom
pripremanja hrane, religijom ili obi¢ajima.”. U aktivnom je frazeoloSkom fondu
frazem drZati se kao vlaska mlada ‘drzati se ukoCeno (neprirodno, zbunjeno)’.

Dok se u obama jezicima velika skupina ljudi opisuje frazemom s
etnonimskom komponentom Rus (u poljskom, kao $to je spomenuto, pejorativnom
inac¢icom Rusek), u hrvatskom je predodzba o Kinezima kao mnogoljudnoj naciji
pretocena u frazem ima koga kao Kineza.

Promatrano iz frazeoloske perspektive, samo je jedan stereotip
o Japancima, a vezan je uz marljivost i ovjeren u svezi raditi kao Japanac.
U poljskom jeziku nismo uspjeli zabiljeziti frazem s tom etnonimskom
komponentom.

2.5.2. U hrvatskom jeziku nije potvrden nijedan frazem o Svedanima
dok je u poljskom frazeogragrafski ovjerena frazeoloska sveza baba jak Szwed
koja oznacava Zenu snazne grade, ali istodobno i energi¢nu te vrlo poduzetnu
zensku osobu. Istoga je znacenja i frazem baba jak Kozak. U obama frazemima
dolazi do izrazaja pejorativno isticanje nezenstvenosti.

'S frazemima praviti se Englez i praviti se Kinez znacenje dijeli i frazem s antroponimskom

komponentom praviti se Toso.
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Na osjecaj podredenosti i svojevrsne ovisnosti o engleskom jeziku te
britanskoj i americkoj kulturi upucuje frazem Anglik 7 Klaja (Kolomyi) koji
se odnosi na dosljaka u urbanoj sredini koji stranim naglaskom zeli istaknuti
svoju vaznost i veli¢inu. Etnonim je poistovjecen s engleskim kao najvaznijim i
najrasirenijim svjetskim jezikom.

U poljskom se jeziku Spanjolac povezuje s ponosom (dumny jak
Hiszpan), ali i sumnjicavoséu (podejrzliwy jak Hiszpan) dok u hrvatskom
jeziku nije zabiljezena nijedna desemantizirana sveza s tom etnonimskom
komponentom.

Isto je i s frazemom siedzie¢ jak Tatar koji odrazava stereotipnu
predodzbu o Tatarima kao vjestim jaha¢ima koji su na brzim konjima nosili
postu.

3. Zarazliku od heterostereotipnih frazema, autostereotipnih je u obama
jezicima vrlo skroman broj. Visegodisnja istrazivanja etnonimskih frazema
pokazuju da promjena u odnosu na prethodno opisano (Vidovi¢ Bolt 2007) nema
jer suidalje samo u poljskom jeziku zabiljeZzene autoetnonimske desemantizirane
sveze. Osim spomenutoga pijany jak Polak, u uporabi su frazemi pracowity
jak Polak ‘vrlo vrijedan’ te rozmawiac jak Polak 7 Polakiem 1 dogadac sig jak
Polak z Polakiem ‘dogovoriti se radi zajednickoga dobra (zajednicke koristi)’.
Dva su potonja frazema ujedno i jedini frazemi zabiljezeni u prikupljenoj gradi u
kojima se etnonimska sastavnica pojavljuje dva puta, a prema M. Banku (2004:
211) sveze su zabiljezene u govoru Lecha Walgse 31. kolovoza 1980., uoci
potpisivanja sporazuma izmedu $trajkaskoga odbora triju gradova i izaslanstva
vlasti (Vidovi¢ Bolt 2007: 211).

4. Zakljucak

Budu¢i da je jedna od ljudskih univerzalija koja, medu ostalim, sluzi
za izrazavanje, jezik se smatra pogodnim predmetom za kriticko proucavanje
kulturnih, politickih i ideoloskih pretpostavki jedne ili vise etnickih skupina.
Frazeologija je u tom smislu narocito izdasSno jezi¢no podrucje koje cuva
kolektivnu svijest i uvjerenja kakve etnicke skupine, bilo da se radi o njoj
samoj (autostereotipi) ili kakvoj drugoj etnickoj skupini (heterostereotipi).
Stereotipizacija je najucestalije sredstvo izrazavanja heteropredodzbi, pri ¢emu
se svojstva ili osobine pripisane odredenoj etni¢koj grupi uzimaju kao tipicne,
nerijetko negativne i uglavnom tesko zamjenjive “logi¢kim argumentima i
informacijama” (Pasini i Cavar 2009: 314). Stereotipni se frazemi u tome svjetlu
mogu promatrati kao op¢a mjesta koja su ucestalim ponavljanjem zadobila
prizvuk poznatosti bez obzira na vjerodostojnost iskaza.
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Hrvatskiipoljskijezik stoga biljeze zamjetan broj frazema s etnonimskom
komponentom kojima se izrazavaju stereotipi o etnickim skupinama i u kojima
su vidljivi “tragovi tude spoznaje saCuvani u konvencionaliziranim jezi¢nim
izrazima” (Ivaneti¢ i Karlavaris-Bremer 1999a: 54). Istrazivanje je pokazalo da
pojedini frazemi imaju konkretnu motivaciju, odnosno motivirani su stvarnim
iskustvom i dozivljajem kakve etnicke skupine (crn kao Cigan i czarny jak
Cygan za izgled te engleski humor i angielski humor za ljudsku osobinu).
Stovise, neki su frazemi motivirani povijesno-politickim kontekstom (uciekaé
jak Niemcy spod Stalingradu i gori je od Turéina tko). Frazemi koji odrazavaju
pretjerano negativno misljenje o kakvoj etnickoj skupini potvrdeni su u obama
jezicima (Skrt kao Zidov i skgpy jak Zyd). Uoceno je kako se takvi frazemi
nerijetko odnose na etnicke skupine u neposrednoj blizini subjekta koji ih
proizvodi. U hrvatskom su jeziku to primjerice Bosanci (glup kao Bosanac),
a u poljskom Nijemci (glupi jak Niemiec). Potvrdeni su i frazemi koji imaju
isto znacenje, ali nisu motivirani istom etnickom skupinom (praviti se Englez
i udawacé¢ Greka u znacenju ‘hiniti neupuéenost, neobavijestenost o0 onome o
¢emu se govori’). Naposlijetku, u obama su jezicima potvrdeni frazemi koji u
drugom jeziku potpuno izostaju (raditi kao Japanac i baba jak Szwed). U dijelu
analiziranih frazema uocen je ambivalentan odnos prema pripadnicima odredene
etnicke skupine (akuratny jak Niemiec, ali i glupi jak Niemiec). Autostereotipni
frazemi u hrvatskom jeziku nisu potvrdeni, dok su u poljskom potvrdene neke
sveze (pijany jak Polak).

lako prikupljena i analizirana grada nije sveobuhvatan korpus, moze se
zakljuciti da se hrvatski i poljski frazemi s etnonimskom komponentom odnose
poglavito na stereotipan izgled, ljudske osobine, vjestine, obrasce ponasanja,
odnose, emocije, stanja, brojnost i sl. Analizirani frazemi “nisu nuzno pokazatelji
najsuvremenijih etnickih stereotipa, nego pokazatelji usvojenih heterostereotipa”
(Ribarova 2013: 172), uglavnom interpretacija i ljudska projekcija etnika
odnosno pripadnika kakve etnicke skupine (Bartminski i Panasiuk 2007: 86).
Medutim, ne smije se iskljuciti ni emocionalni ¢imbenik klju¢an u nastanku
etnickih stereotipa, ali ni zanemariti Cinjenica da stereotip moze povezivati
enciklopedijsko znanje i iskustvo govornika (Bartminski i Panasiuk 2007: 87).
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Ivana VIDOVIC BOLT, Mateo BATINIC

IDIOMS WITH ETHNONIMIC COMPOUND - A REFLECTION
OF STEREOTYPES ABOUT ETHNIC GROUPS

Summary

Although only recently it became a rapidly evolving linguistic discipline,
phraseology today is considered to be an excellent repository of the past and the
present of one ethnic group. Given that the stereotypes are confirmed in idioms
of almost every language around the world, this paper compares stereotypical
idioms with ethnonimic compound in Croatian and Polish languages. In other
words, it analyzes what Croats and Poles think of other, mostly neighboring,
ethnic groups. The idioms are taken out from monolingual and bilingual Croatian
and Polish dictionaries, accessible bibliographic and internet sources as well as
surveys of Croatian and Polish native speakers. The aim of the analysis is to
group the stereotypical idioms according to their motivation and then, inside the
groupings, find similarities and differences and thereafter explain their cultural,
political and historical motivation. The stereotypes are not being confirmed nor
denied but only analyzed in terms of their motivation.
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OD EVE DO BRIZITKE - O ZENSKIM ANTROPONIMIMA
U HRVATSKOJ I CESKOJ FRAZEOLOGIJI

Sazetak: Na temelju grade ekscerpirane iz relevantnih op¢ih i frazeoloskih
rjecnika, znanstvenih radova, ali i one prikupljene terenskim istrazivanjem, u radu se
analiziraju hrvatskii ¢eski frazemi sa sastavnicom kojom se imenuju Zenske osobe. Utvrdit
¢e se koji su frazemi podudarni u obama jezicima te oni specificni za pojedini jezik. Usto,
prikazat ¢e se razvedenost imenske formule, analizirat ¢e se kojim podru¢jima ovjerena
osobna imena pripadaju te koje koncepte prikupljeni frazemi najcesce pokrivaju.

Klju¢ne rijeci: antroponim, frazeologija, hrvatski jezik, ¢eski jezik

1. UVOD

Osobno je ime' jedna od triju osnovnih antroponimijskih kategorija (uz
prezime i nadimak), a medu njima najstarijega je postanja. Danas se za osobno
ime u literaturi rabi nekoliko naziva: ime, antroponim i osobno ime, a Fran¢i¢
(2007: 78) upozorava na njihovu nepravilnu uporabu i upuéuje na medusobnu
hijerahiju: ,,Jme u onomastici jest hiperonim u odnosu na sve ostale onomasticke
nazive kojima se imenuju pojedinacni denotati. Ono se nalazi na samom vrhu
hijerarhijske tablice onomastickoga terminoloskog sustava. Dakle, ime je
hiperonim (i) u odnosu na antroponim (toponim i dr.), a antroponim je hiperonim
u odnosu na osobno ime (prezime i dr.).”

Analiza frazema s osobnim imenima dosad je uglavnom zastupljenja u
kontrastivnim radovima?, ali i u hrvatskim dijalektnim frazeoloskim radovima®.
U ceskoj su frazeologiji zastupljeni kontrastivni radovi, koji se ve¢inom odnose

' Osobno se ime moze dijeliti s obzirom na spol imenovane osobe, na jezi¢no podrijetlo, na

tvorbenu strukturu te na komunikacijski kontekst (Franci¢ 2006: 77).
2 V. Ribarova (2001, 2009), Crni¢ Novosel i Opasi¢ (2014) i Zori¢i¢ (2015).
3 V. Menac-Mihali¢ (2004) i Franci¢ (2005).
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na usporedbe ¢eskih frazema s drugim slavenskim jezicima*, dok u dijalektnoj
frazeologiji izdvojene radove o frazemima sa sastavnicom osobnih imena ne
nalazimo.

Odredene biblijske i anticke osobe, ali i likovi iz knjizevnost i umjetnosti
izmedu ostalog prepoznatljivi su po svojim osobinama ili pak izgledu. Uvrijezeno,
pa Cak i stereotipno misljenje o njima ili njihovo simbolicno znacenje uzrok
je pojavnosti njihovih osobnih imena u frazemima. Ve¢ je otprije potvrdeno’
da su muska osobna imena zastupljenija i u hrvatskoj i u ¢eskoj frazeoloskoj
gradi te su ¢eSc¢e analizirana u radovima. Stoga je nas interes bio usmjeren prema
frazemima Cije su sastavnice zZenska osobna imena.

2. CILJEVI, KORPUS I METODOLOGIJA

Cilj je rada usporedba hrvatskih i ¢eskih frazema koji u svojemu sastavu
imaju Zenska osobna imena. Njome se Zele pokazati slicnosti i razlike medu
frazemima, ali i specifi¢nosti frazema pojedinoga jezika. Grada je ekscerpirana
iz nekoliko izvora: rjecnika (opéejezicnih, frazeoloskih i dijalektoloskih),
znanstvenih i stru¢nih radova, a dio je hrvatskih dijalektnih frazema prikupljen
terenskim istrazivanjem. Budud¢i da je u korpusu hrvatskih standardnojezi¢nih
frazema ovjeren neznatan broj Zenskih osobnih imena, u analizu su ukljuceni i
dijalektni frazemi, u kojima je ziva uporaba i ostalih antroponimskih hiponima.
Prikupljeni su frazemi podijeljeni i analizirani prema odredenim podrucjima,
a najbrojnijima su se pokazali biblijski i anticki frazemi. Medu ¢eskim su se
frazemima brojnos¢u izdvojili oni koje mozemo svratiti u kategoriju knjizevni
frazemi i frazemi iz nacionalne povijesti, te su i oni pridani analizi. Budu¢i da
medu hrvatskim frazemima ne mozemo izdvojiti odredeno kompaktno podrudje,
oni su prikazani skupno. U radu se, gdje je to moguce, slijedila analiza ve¢
primjenjivana u dosadasnjim komparatistickim studijama. Rije¢ je o podjeli
prema strukturno-semanti¢kome kriteriju na potpuno podudarne frazeme i na
semantickoj i strukturnoj razinu, djelomi¢no podudarne frazeme samo na jednoj
od spomenutih razina i nepodudarne frazeme.® Dan je i pregled imenskih formula
koje se pojavljuju u frazemima te su prikazani najcesci koncepti koje frazemi
predstavljaju.

Zadrzat ¢emo se ponajprije na biblijskim i antickim frazemima koji
proizlaze iz zajedni¢koga europskoga kulturnog nasljeda. Uglavnom je rijec

4 V. Kedron (2014), Stépanova (1989), Bauerova (2007), Vaclavkova (2013) i Pavlasova (2013).
5 Ribarova (2009: 171) navodi podatak da je s obzirom na cjelokupan zbroj frazema sa sastavnicom
osobnoga imena u frazeoloskim rje¢nicima u supstantivnim i poredbenim frazemima u hrvatskome
jeziku zastupljeno 73 % muskih imena, a u ¢eskome cak 81 %.

6 Kao u radovima Crni¢ Novosel i Opasi¢ (2014) te Ribarova (2001). U obzir smo uzeli i
komparatisticke radove koji se bave i drugim sastavnicama, primjerice Domazet (2011).
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o internacionalnim (opc¢eeuropskim) frazemima, medu kojima mozemo uociti
podudarnosti medu istrazivanim jezicima.” Frazemi koji proizlaze iz kulture,
umjetnosti, filma ili knjizevnosti te povijesti ¢esto su ograniceni nacionalnim
okvirima te se ne mogu traziti usporedbe medu jezicima.

3. BIBLIJSKI FRAZEMI

Biblijski frazemi mogu biti izravni — to¢ne izvedenice poslovice, izreka,
uzrecica, frazema, kolokacija iz tekstova Biblije, i neizravni —nastali samostalnom
kombinacijom biblijskih rijeci, slika i sizea koji se ne nalaze u samome tekstu
Biblije (Opasi¢ 2014: 186). U nasemu je korpusu rije¢ o neizravnim biblizmima.

U hrvatskome korpusu nalazimo samo dva Zenska osobna imena iz
Biblije: Eva i Marija, dok ih je u ¢eSkome Cak Sest: Eva, Marija/Maria, Sara/
Sara, Marta, Saloma/Salome i Marija Magdalena/Mati Magdaléna.

EVA

Frazemi s osobnim imenom Eva potvrdeni su u obama jezicima, ali
s razli¢itim znacenjima: ‘ljudi (muskarci, zene)’, ‘nag, nagost’, ‘nadugo, od
pocetka’, “od davnine, otkad se zna za Covjeka’ te samo u cesSkome jeziku u
znacenju ‘radoznalost’ i ‘iskuSenje, grijeh’. U vecini se sluCajeva u obama
jezicima sastavnica osobnoga imena Eva moZe zamijeniti osobnim imenom
Adam, tako da se ostvaruju leksicke varijante istoga frazema.

Strukturno i semanti¢ki u oba jezika podudaran je frazem Evina kci
/ Evina dcera. Isti frazem u cCeskome se jeziku pojavljuje i u obliku dcera
Evina (Evy), koji je s prethodnima podudaran na semantickoj razini. Frazem
Evino (Adamovo) koljeno | Evino (Adamovo) plemeno (pokoleni) takoder
je podudaran na objema razinama, s tim da je u ¢eSkome moguca i varijanta
frazema sa sastavnicom plemeno (‘pleme’) i pokoleni (‘pokoljenje; koljeno;
rod’). Semanticki je podudaran frazem Evin sin / synové Evini (u oba slucaja
arhai¢ni), dok strukturna podudarnost izostaje: u hrvatskome jeziku sastavnica
sin ostvaruje u jednini, a u ceSkome u mnozini. U ¢eskome je jeziku zabiljezen i
arhaizam Eviny deéti / déti Evy.

Leksicka i strukturna varijantnost u tvorbi frazema, ne samo u slucaju
zamjene sastavnice Adam /Eva, karakteristicna je vise za ¢eski jezik.

U znaCenju ‘nag, nagost’ takoder se ostvaruju frazemi s obama
varijantama, Adamom ili Evom, i to u oba jezika: u Evinu (Evinom) (Adamovom)
kostimu / v Eviné (Adamové) rouse // v rouse Eviné (Adamoveé) / je v Eviné sate

7 Stépanova (2004: 48) pak isti¢e kako svaki jezik ima svoje specifiéne biblijske izreke koji

su karakteristicni za taj jezik i kulturnu sredinu te se u tome ocituju nepodudarnosti u nastanku
frazema medu pojedinim jezicima.
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(rouse) // je v Eviné (Adamoveé) saté (rouse)). Ponovno se potvrduje veca leksicka
razvedenost u ceskome jeziku (roucha, saty).

U ceskome je jeziku u tome znacenju potvrden i poredbeni frazem nahd
Jjako Eva te frazem s dvama osobnim imenima jako Adam i Eva.

U ceskome su jeziku dodatno potvrdeni i poredbeni frazemi jako Eva,
jako Adam i Eva te byt naha jako Eva (Adam), koji s proSirenom konotacijom
mozZe znaditi i ‘Zenu/muskarca koji nema $to obuci’.?

U znacenju ‘nadugo, od pocetka’ u hrvatskome je potvrden frazem pricati
od Adama i Eve, dok se u ¢eSkome jeziku isto znacenje ostvaruje frazemom zacit
(zacinat) od Adama.

Frazem od Adama i Eve u hrvatskome jeziku moze znaciti ‘nadugo, od
pocetka’ ili ‘od davnine, otad se zna za Covjeka’, a to se znacenje u ¢eskome
jeziku ostvaruje Sirenjem konotacije ve¢ navedenih frazema Adamovo (Evino)
plemeno (pokoleni), synové Adamovi / dcery Eviny. Samo je u ¢eSkome jeziku
ovjeren frazem o radoznalosti, motiviran Evinom osobinom (byt) zvédava(y)

Jjako Eva — “biti znatiZeljna’ te frazem o grijehu Evino jablko — ‘iskusenje, grijeh’.

MARIJA/MARIA

U hrvatskome dijalektnom korpusu potvrdeni su frazemi /lijepa kao
Djevica Marija’ i lepa ko Marija — ‘jako lijepa’, koji je sematicki podudaran s
¢eskim frazemom byt krasnd jako Panenka Marie (Madona) — *biti jako lijepa’.
Semanticki su podudarni i frazemi pozitivne konotacije cista kao Blazena
Djevica Marija — ‘nevina, postena’ te byt jako Panenka Maria — ‘biti nevina,
postena’, dok se dodavanjem glagolske sastavnice tvore frazemi negativne
konotacije, sto je ovjereno i u hrvatskome i u ceskome jeziku: praviti se
Djevica Marija, glumiti BlaZenu Djevicu Mariju / tvarit se [byt] jako Panenka
Maria — “praviti se nevina, poStena’. U ceskome je jeziku potvrden i frazem s
glagolskom sastavnicom izrazito pozitivnoga znacenja ‘idealizirati koga, diviti
mu se’: obdivovat [koukat se, divat se, hledét] na nékoho jako na Panenku Marii.
I u navedenim je primjerima potvrdena veca leksicka varijantnost u ceSkome
jeziku. Udaljavanje od biblijske semantike potvrdeno je u hrvatskim frazemima
u znacenju “ukoceno se drzati, usiljeno se ponaSati’: drzati se (stajati, biti) kao
drvena Marija, kao {drvena (lijena)} Marija (Mara) [drzati se, stajati itd.] i sl.,
dok u ¢eskome jeziku ne nalazimo taj frazem.

MARIJA MAGDALENA/MARI MAGDALENA
Marija Magdalena u ¢eskome jeziku bila je motivacija za dva frazema
razli¢itoga znaCenja, pozitivne konotacije: kajici (se) Magdaléna (kajicnice

8 U slucaju istoga frazema s varijantom Adam znagenje bi bilo ‘siromasan ¢ovjek’ (Ribarova
2001: 73).
° Dijalektne potvrde donose se u obliku uopéenoga frazema.
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Magdaléna) —pokorna zena, zena koja se kaje za svoje grijehe’ te negativne
konotacije: tvarit se [vypadat] jako Mari Magdaléna — ‘izigravati pretjeranu
tugu, biti prijetvorna, neiskrena zena’.

SALOMA/SALOME

Saloma se spominje u Evandelju po Mateju u slici plesa sa sedam velova,
koje je u plesu odbacivala jedan po jedan, na rodendanskoj zabavi svojega oCuha
Heroda Antipe. Nagrada za sve odbacene velove bila je sve Sto ona pozeli, a
pozeljela je glavu Ivana Krstitelja na pladnju. Njezin ples postao je simbolom
zavodenja u cilju ostvarenja zeninih zelja, §to je u ceSkome jeziku bilo motivacija
za frazem tancit jako Salome — “zavodljivo plesati’.

MARTA

Marta je takoder novozavjetna li¢nost, poznata zbog svoje usluznosti i
briznosti za Isusa, za razliku od njezine sestre Marije. Tim je motiviran frazem
pecliva [starostliva] Marta — ‘brizna osoba’.

SARA/SARA

Prema Bibliji, Sara se smatra pramajkom Zidova. Stoga je i u ¢eskome
potvrden frazem dcery Sariny — *Zidovke’.

Iako nisu potvrdena u Bibliji, navest ¢emo frazeme s imenima svetaca'®
(hagionimi) koji se u hrvatskome jeziku pojavljuju samo u dijalektnim inacicama:
biti kao Majka Terezija — ‘biti jako dobar, biti milosrdan’, drzati se kao sveta
Ozana — glumiti dobrotu’, dota svete Ane — velika imovina’. U ¢eskome jeziku
ne nalazimo takve frazeme, a iznimku cCini fiktivna svetica Dala, Cije je ime
stvoreno igrom rijeci od glagola dati (“dati’) u frazemu tvarit se jako svata Dala
(a nevedéla komu), kojim se obiljezava nespretno, smeteno i glupo ponasanje
zenske osobe (Ribarova 2009: 175).

4. ANTICKI FRAZEMI

Budu¢i da su ovjereni u vecini europskih jezika, uglavnom s istim
znaCenjem 1 sa strukturnom podudarnoséu, antiCke frazeme ubrajamo u
opceeuropske frazeme. U hrvatskoj su gradi ponovno ovjerena samo dva Zenska
osobna imena: Arijadna i Pandora, dok se u ceskim frazemima pojavljuju:
Arijadna/Ariadna, Pandora, Penelopa, Erida, Pitija/Pythie, Helena i Venera/
VenusSe.

10" Franci¢ (2005: 35) u frazeoloskoj gradi medimurskih govora biljezi frazeme s imenima svetaca:
Sveti Moti ljeda mloti, Sveti Ljukoc zodnji sejo. Istice da je zapravo rije¢ o njihovoj svetkovi,
odnosno (blag)danu svetoga Matije i svetoga Luke, te smatra da bi se oni trebali uvrstiti u
krononime.
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ARIJADNA/ARIADNA

Budu¢i da je kéi kretskoga kralja Minosa s pomocu klupka konca iz
labirinta spasila junaka Tezeja, znacenje hrvatskoga frazema Arijadnina nit i
ceskih frazemima Ariadnina nit / Ariadnino klubko ocekivano je — podudarno —
‘spasonosno sredstvo’.

PANDORA

Frazem motiviran Pandorinom kutijom!! u kojoj su bila pohranjena sva
svjetska zla Cest je u mnogim jezicima u znacenju ‘skrivene nevolje koje mogu
naglo izbiti na povrsinu, izvor svih zala’, s tim da opc¢a imenica u frazemima
varira (Kovacevi¢ 2016: 28-29), pa tako nije identi¢na ni medu analiziranim
jezicima. U hrvatskome je imenica kutija dosljeno koristena u obama potvrdenim
frazemima: Pandorina kutija, otvoriti Pandorinu kutiju, a u ¢eSkome se javljaju
sinonimi skrifika ‘ormari¢, kutija’ i schranka ‘ormari¢, sanduci¢, kutija’ u
frazemima Pandorina skiinka 1 oteviit Pandorinu schrdanku.

ERIDA

Erida je u grc¢koj mitologiji bozica razdora, a prema legendi Paris je
morao pokloniti zlatnu jabuku najljepsoj bozici koju je Erida ljutito donijela na
pir Pelaja i Tetide jer nije bila pozvana na njega. Stoga jabuka oznacuje u frazemu
Eridino jablicko / Eridino jablko ‘povod svade, nesuglasica’. U hrvatskome nije
potvrden strukturno podudaran ekvivalent, ali postoji frazem istoga znacenja:
Jjabuka razdora.

PENELOPA

Penelopa je zbog ¢ekanja na Odiseja postala opcepoznatim sinonimom
za vjernost, ali je frazem s njezinim imenom kao sastavnicom potvrden samo u
¢eskome jeziku: cekat (na nekoho) jako Penolopa ili byt vérnd (nékomu) jako
Penelopa (‘biti vjeran nekome, dugo ga ¢ekati’).

PITIJA/PYTHIE

Pitija je proroCica, a svako njezino prorocanstvo moglo se shvatiti
dvosmisleno. Stoga je postala simbolom za dvosmislenost, nejasnost,
tajanstvenost, zagonetnost. Frazem je potvrden samo u ¢eskome jeziku: mluvit
Jjako Pythie — ‘govoriti tajanstveno, u zagonetkama’ te tvdrit se jako Pythie — ‘biti
tajanstven, neodreden’.

1" Kovacevi¢ (2016: 28) donosi da je zapravo rije¢ o svojevrsnome ¢upu, no Erazmo Roterdamski
je u 16. st. prevode¢i Heziodovu pricu na latinski pogresno is¢itao gréku rije¢ pithos kao pyxid i
preveo ju rijecju kutija.
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HELENA

Helena je smatrana najljepSom Zenom u antickome razdoblju te je
njezina otmica bila izvornim povodom za Trojanski rat. Stoga je i nastao frazem
vypadat jako krasna Helena — ‘izgledati lijepo, krasno’.

VENERA/VENUSE

Venera je rimska bozica ljepote, ljubavi i plodnosti. Motivacija za
frazem od tih triju osobina bila je samo ljepota, pa je nastao frazem byt krasnd
Jjako Venuse — “biti lijepa, krasna; izgledati lijepo’.

5. FRAZEMI IZ KNJIZEVNOSTI I NACIONALNE POVIJESTI

Frazeme iz knjizevnosti mozemo podijeliti na internacionalne te frazeme
s likovima iz domace (nacionalne) knjizevnosti. Potvrdeni su samo u ¢eSkome
jeziku. Prema Pepeljuzi i njezinu siromastvu nastao je frazem byt (nékde) jako
Popelka — “biti siromasna’, a Trnoruzici i njezinu dugogodisnjem snu frazem
spat jako Sipkova Riizenka — *&vrsto spavati’. Iz novije je knjizevnosti potvrden
frazem Alenka v 7isi divii — ‘biti iznenaden, naci se u ¢udnoj situaciji’.

Primjer za motivaciju frazema iz nacionalne knjizevnosti je Viktorka, lik
iz romana Babicka Bozene Némcové. To je pri¢a o nesretnoj djevojci Viktorki
koja je nakon susreta s misterioznim vojnikom potpuno izgubila razum te posla
zivjeti u Sumu. Navodno je videna kako ubija svoje dijete u rijeci pokraj brane,
a zatim je pored brane godinama pjevala svojemu djetetu i dozivala ga. Zato se
i kaze da viCe pored brane (‘splav’): kricet jako Viktorka u splavu — ‘jako vikati’
ili blazniva jako Viktorka — ‘luda osoba’.

Nacionalni su frazemi krdsnd jako Libuse — ‘jako lijepa’ te ani Kazi
by to neuhodla — ‘nesto je nemoguce napraviti, razrijesiti’ ili fomu by ani Kazi
nepomohla — ‘tomu nema pomo¢i, nemoguce je izlje¢enje’, motivirani likovima
iz Ceskih kronika i legenda (spominju se u kronikama od 12. st.). Rije¢ je o trima
sestrama Kazi, Libuse i Tetka. Kazi je bila Carobnica i izljeCiteljica, pa je iz
vjerovanja o njezinoj svemoci nastao frazem koji kaze da ako to Kazi ne moze
napraviti, rijesiti, znaci da je to nemoguée napraviti. Libuse je legendarna ¢eska
princeza i prorodica, koja se smatra mitskim pretkom svih Ceha. Ona je prema
legendi osnovala je grad Prag u 8. st.

Povijesna licnost Marija Terezija bila je motivacija za igru rijeci u
frazemu za Marie Teremtete ‘jako davno’.
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6. O OSTALIM HRVATSKIM FRAZEMIMA

Zbog rtijetke pojavnosti zenskih antromonimskih sastavnica medu
hrvatskim frazemima ne mozemo ih izdvojiti u neku najcescu skupinu, stoga ih
prikazujemo skupno.

finili su (prosli su) Mare, bali — ‘zavrsilo je nesto lijepo i dobro’

adio Mare — ‘zbogom, gotovo je, dosao je kraj’

svrsila Mara zavit (zavjet) — ‘gotovo je, kraj price’

drzati se (ponasati se) kao mila Gera — ‘drzati se uko¢eno, neprirodnom
nepristupacno’

Katica (Marica) za sve — ‘osoba koja obavlja svakojake, uglavnom
nevazne i beznacajne poslove, ¢iji radni zadatci nisu to¢no odredeni’

drzati se ko Mona Liza — ‘biti ukoCena’

od {prije} Marije Terezije — ‘odavno’

Najées¢e se u frazemima pojavljuje osobno ime Mara. Rijetko se
pojavljuju povijesne li¢nosti (Marija Terezija) ili likovi iz umjetnosti (Mona
Liza), anema potvrda za frazme s likovima iz knjiZzevnosti ili nacionalne povijesti.

U dijalektnoj se frazeoloskoj gradi uglavnom pojavljuju lokalizmi u
kojima se pojavljuju osobe koje se po odredenim osobinama izdvajaju medu
ostalim sumjestanima. Poticaj tim poredbenim frazemima uglavnom je vanjski
izgled osobe:

biti kao Bogdanova Mica — ‘biti jako debela’ (Zasedbreg)

izgledati kao Fanika — ‘biti ruzna’ (Senj)

obuci se kao teta Ana — ‘neukusno se obuc¢i’ (Ludbreg)

ili karakterne osobine:

kuzit ko baba Kata — ‘biti glupa’ (Vrpolje kod Pakova)

Skrta ko Katica Pjerova — ‘jako $krta’ (Komin)

biti ko Zore Jakinova — ‘uvijek kasniti, biti sklon kasnjenju’ (Banjol,
grad Rab).

7. IMENSKE FORMULE

U analiziranoj se gradi, s obzirom na antroponimsku kategoriju kojoj
pripada antroponimska sastavnica, frazemi mogu podijeliti u tri skupine.

a) frazemi s osobnoimenskom sastavnicom

Ova je skupina frazema najbrojnija u obama jezicima, a prema strukturi
osobnoga imena mozemo razlikovati jednorje¢na osobna imena, koja prema
tvorbenome kriteriju mogu bit:

- temeljno ime: Ana, Ozana, Eva, Marija/Marie, Marta, Sara, Salome,
Helena, Penelopa
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- izvedeno ime: Katica, Brizitka, Katka"?, Viktorka, Alenka, Venuse
- pokraceno ime: Gera, Mara, Kaca'

te viSerjecna: Marija Magdalena, Marija Terezija, Mona Liza, Djevica
Marija, Panenka Marie, Blazena Djevica Marija.

b) frazemi s nadimackom sastavnicom

Frazemi s nadimackom sastavnicom izrazito su rijetki. U ¢eskoj ih gradi
ne nalazimo, a u hrvatskoj su nadimci potvrdeni samo u dijalektnim frazemima:
npr. Tvigi, Twiggy, Tvigica, Maletusa, Vecenajka.

suha ko Tvigi — ‘izrazito mrsava’ (Trsée)

mrsava je ka Twiggy — ‘jako mrsava’ (Split)

mriava kaj Tvigica — ‘jako mrSava’ (Varazdin)

vajat se ko Maletusa — ‘gegati se’ (Komin)

biti kuma Vecenajka — ‘biti jako znatizeljan’ (Bjelovar)

Prvi je nadimak opc¢epoznat te vecina govornika ne zna da je osobno ime
i prezime poznate mrSavice Lesley Lawson. Ostali su nadimci poznati samo u
ograni¢enim regijama, a nastali su sufiksacijom od prezimena Maleta i Vecenaj.

¢) frazemi s viSe antroponimskih sastavnica

I ovi su frazemi potvrdeni samo u hrvatskom dijalektnom korpusu, sto je
zapravo i jedan od pokazatelja imenovanja ljudi u manjim sredinama, u kojima
je jednoimenska formula nedostatna za identifikaciju. Tako se u pojedinome selu
ili njegovoj okolici osobe razlikuju uporabom osobnih nadimaka, obiteljskih
nadimaka ili pridavanjem posvojnoga pridjeva od muzeva ili oCeva osobnog
imena osobnomu imenu:

- osobno ime i obiteljski nadimak: Jagica Gredljeva izgledati kao Jagica
Gredljeva — “biti pretoplo odjeven’ (Jarmina)

- osobno ime i posvojni pridjev izveden od varijante osobnoga imena
Clana obitelji Zlata Pjerina namazati se kao Zlata Pjerina — ‘jako se narumeniti’
(Lovre¢)

- osobni nadimak i ime: Sera Mara vikati kak Sera Mara — ‘glasno
vikati’ (?) (Medimurje)'*

12 Potvrdeno u frazemu Jakd matka taka Katka, ekvivalentu hrvatskoga frazema Kakva majka

takva kéi.

13 Hipokoristik Kdc¢a od osobnoga imena Katerina Cesta je sastavnica u ¢eSkim frazemima
(zastarjelim) s razli¢itim znacenjima: utika jako Kaca pred kocourem (‘tr¢i vrlo brzo’), jde jako
Kaca s maslem (‘ide polako’), regionalni frazem zZvanivy jako stara Kaca (‘¢ovjek koji voli puno
razgovarati, brbljivac’) (Stépanova, 2004: 23) ili Kaco pitoma (‘glupa zeno’). Takvi frazemi
obi¢no su negativne konotacije, odnosno Kdaca je osobno ime koje predstavlja nizi drustveni sloj
(Bauerova 2007).

14 Franci¢ (2005) obraduje osobna imena u medimurskim frazemima, no nije nazna¢eno znacenje
frazema, ni u kojemu je govoru zabiljezen.
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8. KONCEPT LJEPOTE

U frazemima se osobno ime ne referira na osobu koja ga nosi, nego
zadobiva konotativno znacenje, odnosno metaforicki i simbolicki postaje
predstavnikom odredene osobine, nekakva opcéega znaCenja (Raguz 1979:
20), op¢ih kultuloroskih ili stereotipnih pojava i videnja stvarnosti. Frazemi
tako posredno svjedoce o konceptualizaciji svijeta, prototipnim modelima ili
sterotipima koji se formiraju u odredenome jeziku. Stoga Cesto zastarijevaju,
prelaze u arhaizme, dok se istodobno stvaraju novi frazemi. U frazemima s
antroponimijskom sastavnicom osobno ime najces¢e metaforicki oznacuje
odredene ljudske osobine, predstavljaju¢i tako koncepte. U slucaju Zenskih
osobnim imena iz potvrdenih frazema obi¢no su najcesci koncepti glupost (baba
Kata, Kaca), skrtost (Katica Pjerova), ludost (Viktorka), radoznalost (Eva),
mudrost (Kazi), zavodljivost (Salome), briznost (Marta) te kao najéeséi ljepota.

Buduc¢i da se zene smatraju pripadnicama ljepsega spola, ne ¢udi da se
medu frazemima kao najces¢i koncept izdvojio onaj ljepote. Osobna imena koja
se pojavljuju u tim frazemima su: (Djevica) Marija, Brizitka, Helena, Venuse
i Libuse. Medu hrvatskim su frazemima samo oni potvrdeni u dijalektima:
lijepa kao Djevica Marija, lepa ko Marija, lepa ko Brizitka. Poticaj nastanka
tih frazema potpuno je razlicit. Ljepota Djevice Marije ponajprije proizlazi
iz njezine nevinosti i dobrote koja se preslikava u fizicku ljepotu, vidljivu na
mnogim slikama i kipovima u crkvama. S druge je strane seks-simbol, glumica
Brigitte Bardot koja je postala planetarno popularna jer se u filmu I bog stvori
Zenu suncala u Evinu kostimu.

U ceskome se u koncept ljepote pojavljuje u internacionalnim antickim
frazemima, motivirani Zenama Cije je ime postalo op¢i sinonim za ljepotu: Helena
te bozica Venera (Venuse). U domac¢emu frazemu Libuse kao mitski predak svih
Ceha nosi sve pozitivne osobine koje su ujedinjene u fizi¢koj ljepoti jer je ljepota
koncept kojim se predstavljaju sve pozitivne Zenske osobine.

9. ZAKLJUCAK

Iz navedene je analize razvidno da se Zenska osobna imena ceSce
pojavljuju u c¢eskoj frazoloskoj gradi, a posebice su Cesta u biblizmima.
Varijantnost je frazema takoder ¢esc¢a u ceskome jeziku. Nisu potvrdeni mnogi
podudarni hrvatski i ¢eski frazemi, izuzev nekoliko biblijskih i antickih. Bitno
je istaknuti da Zenski likovi iz ¢eSke knjizevnosti i iz nacionalnih legendi katkad
sluze kao poticaj nastanka frazema, $to nije zabiljeZeno ni u jednome hrvatskom
frazemu. Isto tako, mozemo zakljuciti da ne postoje hrvatski nacionalni
frazemi sa sastavnicom zenskoga osobnog imena. Najce$¢i su frazemi u obama
jezicima oni s osobnoimenskom sastavnicom, dok hrvatske dijalektne frazeme
karakterizira uporaba nadimaka i viSe antroponimskih sastavnica.



OD EVE DO BRIZITKE - O ZENSKIM ANTROPONIMIMA U HRVATSKOJ I CESKOJ FRAZEOLOGIJI 485

Ovim radom dotaknuli smo se nekoliko razli¢itih tema povezanih s
frazemima s zenskim antroponimima te uputili na neke pristupe u njihovu
proucavanju. Mozemo dodati kako su radovi sa slicnom tematikom jo§ uvijek
nedovoljno zastupljeni, posebice u dijalektalnoj frazeologiji, iako su Zenski
antroponimi takoder Cesta motivacija za tvorbu frazema.
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FROM EVA TO BRIZITKA - ON FEMALE NAMES
IN CROATIAN AND CZECH PHRASEOLOGY

Summary

This paper analyses Croatian and Czech idioms containing female
name components. The analyzed corpus is compiled from relevant general and
phraseological dictionaries, as well as from data gathered through field research.
The goal is to determine which idioms are analogous in both languages and
which are specific for only one of them. Furthermore, the pattern of the name
formulae will also be presented. We will try to excerpt the pertaining to specific
domains for confirmed names as well as the concepts that they most frequently
refer to.



